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VASILEPÄRVAN 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÄNE 


VII 
INSCRIPȚII GĂSITE IN 1916, 1921 SI 1922 


Sedinta dela 30 Martie 1923 


Rásboiul a trecut peste vechea noastrá colonie milesianá cu 
aceeas furie oarbá ca peste agezärile contemporanilor. Nävä- 
litorii n'au avut nici o crutare fatä de ruinele singuratice. Gán- 
dul cá fiece marmorá mutilatá e un simbol tocmai al nimicniciei 
oricárei glorii sau biruinte omenesti, nu i-a atins. In frumu- 
seta melancolicá a acestor memoriale ránite, ei n'au vázut de- 
cát incá o bogátie, buná de rápit si dus la ei. Acolo unde zidul 
tineà, incá dintru inceput, stráns legat intre pietrele lui, mo- 
numentul antic, ei au därämat zidul, adicá au ucis viata rui- 
nelor, si au luat cu ei rara relicvie; cánd au putüt s'o ia, — 
cáci in multe locuri, piatra scrisá s'a arátat apoi a fi prea grea 
$i profanatorii au párásit-o neputinciosi si grábiti, aláturea de 
zidul sfásiat. 

Dintre inscriptiile nouá, pe care vi le voiu infätisa azi, mai 
toate cele găsite în 1916 au fost în exil la Bulgari, si nu s'au 
întors înapoi la Cetate decât acum doi ani. Alte tovaräse ale 
lor, din 1916, luate fie de Germani fie de Bulgari, n'au mai 
fost regăsite1). Pot totus să vi le comunic, pentrucă îndată 


1) Asa cum s'au risipit fără urmă monumentele ce alcătuiau Muzeul din Tomi 
şi cel din Callatis, cum şi un mare număr din cele dela Ulmetum, Histria, Carsium, etc, 


ı A. R.— Memoriile Secfiunii Istorice. Seria III. Tom. II. Mem.ı. 
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după descoperirea lor ele fuseseră copiate, fotografiate si 
estampate. 

Ordinea in care urmează toate aceste monumente e, ca Si 
în comunicarea noastră precedentă despre Histria (din Fe- 
bruarie 1916) — pe cât posibil — cea cronologică, si anume 
dela cele mai vechi înspre cele mai nouă. 


I. Colțul de sus din stânga al unei stele de marmoră albă, 
frumos tăiată si scrisă, Gäsit în ruinele curtinei a (vezi planul 
schematic al Cetății Histria, anexat la p. 704 a comunicării 
noastre, Histria IV). Inalt, la fața scrisă, de c. 0.20 m., lat 
de 0.37 m., gros (e o aschie numai) de 0.22 m. Profilul stelei 
e vechiu grecesc (sec. V—IV). Literele, deasemenea, pot fi 
atribuite chiar secolului al V-lea, spre sfârșit, — în nici un caz 
nu sunt mai târzii ca Începutul secolului al IV-lea. Inältimea 
lor e de 0.035. O e numai de 0.03. 

Putem ceti: 


f----022 = —-- 
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HE 
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gr 
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Desi nu mai avem decát trei litere din rándul 1 si douá din 
rándul 2, intelesul inscriptiei nu e indoelnic. Avem inaintea 
noasträ un fragment de stelä funerará, analoagä celor desco- 
perite la Apollonia (Kalinka, Antike Denkmäler in Bulgarien, 
nr. 235 si urm.), de prin a. 400a. Chr. In afará de cele douá 
ränduri din cari avem resturi, monumentul n'a mai cuprins 
decát cel mult un al treilea, pentru cazul cá cel pomenit ar 
fi fost, nu un bárbat, ci o femeie, si in care caz r. 3 a cuprins, 
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exclusiv, cuvântul yv»j. (V. si nr. 2 al comunicării de 
fatá). Literele pástrate sunt deci a se completà in douä nume 
proprii, întâiul la nominativ, al doilea la genetiv. Exempli 
gratia: 


IIoA[óóc090c] s Hoh [vón] 
Eÿfxodvous], "ES Eóx[odvovc] 
[yovi] 


Profilul superior al stelei se regàseste el insus la Apollonia 
(Kalinka, o. c., nr. 235). 


2. Partea superioará a unei stele de piaträ nisipoasá, destul 
de ordinará, de coloare verzue. Gäsitä in därämäturile curti- 
nei a. Inaltá, pe fata scrisá, de 0.36, latá de o.41 si groasá de 
0.12. Sub inscripție a fost săpată o adänciturä patrată, spre 
a servi, probabil, la prinderea penei care fixà stela in baza ei. 
Literele sunt din aceeas epocá — sec. V—IV a. Chr. — ca si 
cele ale stelei de sub nr. r,— si au înălțimea de 0.035 — 
0.040 m. O, ca de obiceiu, in aceastá vreme, e ceva mai mic. 
Desi ránitá pe stánga, prin ruperea muchei stelei, inscriptia se 
ceteste întreagă (vezi si plansa I, fig. 1): 


f---7- 77 4M-—---- nr R-012--+ 
1 1 H 


| 
| 


ha... nn D 3Ó——— m 


Adicä: 


"Apvic 
Hynoayó ( peo) 
ww. 


Dacă luăm în considerare faptul, că această inscripție e con- 
temporană cu cele două, cu cari am început trecuta comuni- 
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care despre Histria (Histria IV, p. 534 si 536—538) si cari ne 
fäceau cunoscutá o serie intreagä de membri ai familiei preo- 
filor eponymi ai Histriei, nu putem evità necesitatea de a ex- 
primà ipoteza, cá am aveà aici pomenit un al optulea membru 
al acelei familii, si anume, pe cea dintái femeie, fatá de cei 
sapte bárbati, cunoscuti páná acum. In adevár, nimic nu 
impiedecá, nici chiar modestia asà de austerí a pietrei de 
mormánt, ca in Hegesagores al inscriptiei noastre sá vedem pe 
preotul lui Apollon Iatros, de prin a. 360 a. Chr., Hegesagores, 
fiul lui Theodotos si fratele mai tänär al lui Hippolochos, 
cáruia ii urmase in sacerdotiul eponym al Histriei. Numele 
sotiei lui Hegesagores, e extrem de rar. Pape (Wörterb. d. 
griech. Eigenn.) nu-l cunoaste decát dela Strabo, ca vechiul 
nume (femenin) al orasului ionian Lebedos dela NV de 
Ephesos. In inscriptü, el se intälneste, precát am putut noi 
urmări, acum întâia dată. 


3. Bloc paralelipipedic de marmoră vânătă, calcinat, crăpat 
şi ros, aflător în rândul cel mai de jos al placajului curtinei &, 
lângă turnul K, imediat deasupra soclului; scos apoi, spre a 
puteă fi cetit (căci inscripţia se află pe partea superioară a 
pietrei, astupată de zid) şi conservat mai bine în muzeul Cetăţii. 
Blocul e lung de 0.67, lat de 0.40 şi gros de 0.34. Pe faţa ante- 
rioară poartă o inscripţie, în litere vechi greceşti, de pe la în- 
ceputul sec. IV, astăzi aproape illisibile (înălțimea lor, de 0.026 
m.), iar în cele două fete, de sus si de jos, are practicate adânci- 
turi şi jghiaburi, în care erau fixate penele de fier ori de bronz, 
cu care blocul fusese legat de altele intr’o construcţie: fie ea 
simpla bază a unui monument onorific (eventual cu o statue), 
fie chiar o clădire mai mare. 

Iată cum se înfățișează cele trei laturi lucrate ale pietrei: 


(Vezi desemnul pe pagina următoare). 


In privința textului inscripției, avem de observat urmă- 
toarele. Legenda a cuprins numai două rânduri. Aceasta e 
sigur. Tot sigur e, cá avem pe blocul ce ni s'a păstrat începutul 
textului, oricât de lung ar fi fost el spre dreapta, pe alte blocuri, 
ce ar fi continuat construcția si totodată inscripția. In adevăr 
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literele prime ale textului încep la o bună distanță de margi- 
nea stângă a feţei scrise, ceeace n'ar fi fost cazul, dacă ele ar 
fi continuat un text început pe un alt bloc dinspre stânga. 
Din rândul 1 avem perfect lizibile primele patru litere; 
urmează un spaţiu 
foarte stricat pentru 
alte trei litere, din 
care ultima pare a fi 
fost un H; apoi, cu 
foarte mare greutate 
ni s'a părut că am 
puteă reconstitui li- 
terele Z0E0; apoi un 
I oriun T, un N sau 
un I; în sfârşit, încă 
mai nesigur, eventual, 
unH sauun Mşiun T 
sau un H. Din rân- 
dul 2 avem iarăş per- 
fect clare primele 
patru litere; apoi un 
spaţiu pentru c. 5 
litere, din care nu 
distingem decât bara 
verticală a celei dintâi; 
în sfârşit, destul de 
clare, literele OA AN, 
după care iară foarte 
roase, probabile, lite- 
rele IOşi, poate, un N. 
Lectura acestei in- 
scripții e quasi des- 
perată. Căci dacă cu 
literele din rândul 2 se poate reconstitui ceva logic, — cu cele 
pe care credem a le ceti în r. ı, dăm de o greutate esențială 
în admiterea unui cuvânt ca OEOTNHTOZ ori OEOTIMHTO2: 


Anuols .n]sdeo[ywqr...(s. deo/ vium...) 
vovvfıovan ]oAAcv[tov. .. 


————-—0^40-—-—————--R 


AHMO EM IC d 
QUE DAAN Y 


x-—--—-03z4 m=- 


l--—---- 0%-------3 
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In adevár, spre a le luà ca nume proprii, ceeace ar fi oare- 
cum admisibil (cf. Pape, o. c., s. v.), ar trebui ca si cele opt 
litere dinainte sá alcátueascá tot un nume propriu, ceeace este 
foarte greu, căci acolo nu se poate ceti altceva decât cuvântul 
dmuos.ns, ceeace nu dá un nume convenabil. Există, e drept, 
numele Anuoodâ, pe care îl cetim intr’o inscripţie din Aezani 
în Phrygia (CIG. (Boeckh) III 3846 v, p. 1072) dar el nu ne 
este, pe cát am putut urmári, nicáeri documentat in forma Anuo- 
cd. Si piatra ne cere un H, nepermitándu-ne a admite un A. 
Propunem deci ca simplá ipotezá lectura: 


Anuo[oön(?)]s  Oco[yvívov] 
vóv v[ióv "An]oAAÓw[ov]. 


O atare onorare a fiului de cátre tatá cere ca justificare publicá 
un act eroic al tänärului, sau o moarte prematurá tot pentru 
binele comun, — ca de pildá cea a cavalerului atenian, mort 
in várstá de abià douázeci de ani la Corint, Dexileos 
al lui Lysanias (IG. II, 4, 2084 = Dittenberger, Syll.®, 130). 


4. Coltul de sus din stánga al unei frumoase stele de mar- 
moră albästrie, înalt de c. 0.32 m., lat de 0.13, gros de 0.08, 
iar la profil de 0.09. Gäsit in därämäturile de dinaintea curti- 
nei c; a fost întrebuințat ca material de construcţie în zidul 
cetății, ceeace înseamnă că, încă din a. 238—250 p. Chr., 
fragmentul nostru tot așă eră rupt si aruncat printre ruinile 
cetății de curând prădate, distruse si arse de Carpi și Goti, 
şi apoi, când actualele întărituri fură ridicate (238—250), intră 
şi el în zid, cum au intrat atâtea din splendidele coloane şi ar- 
chitrave de marmoră ale vechilor temple din vremea elenicä 
şi greco-romană. Literele, înalte de 1 cm., fiind foarte frumoase 
ar aparține după duct epocei de transitie dela sec. IV la III a. 
Chr., dar fiind mai ornamentate decât se cuvine pentru 
sec. IV, le vom dată, cred mai prudent, ca aparținând 
sec. III. 

Se poate sigur ceti pe piatră, ce urmează: 


(Vezi desemnul de pe pagina următoare si, la urmă, pl. I fig. 2) 


Inceputurile rândurilor, pe stânga, sunt toate clare, afară 
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de r. 16, unde credem a restabili un A si r. 17, unde, poate 
— ca a doua literá — va fi fost un E. Pe dreapta avem in r. 4 
probabil un T; in r. 8 probabil un II; in r. 17, poate, un E. 


; FAOZETHROY]! 
A AOOKAEOYE 
A NH TOYEI'EP 
fi ea 


CVS T OR 
rur aso) 


JAIXMAN) 
"TOME Pi 
PA ANA 


ame 
> 
m 
EI 
22 
Roo Lots 


&4—--oo8- ---4 


Din putinul ce ni s'a pástrat putem numai intelege cát de 
mult am pierdut. Cáci dacá in rándurile de sus ale documen- 
tului putem, cu ajutorul formulelor traditionale, creste la trans- 
criere aspectul fragmentului nostru, dimpotrivá in rándurile 
de jos, unde erau povestite faptele precise, care au dus la ono- 
rarea respectivului cetäfean, nimic nu ne poate fi de ajutor, 
spre a le intregi cu preciziune. 


*Eóobe vij PovfAnı nai var Grub 
yadoxléovf c 
yınvov elre[w" imei?) 
toos dvijo dy[aÿds 
5  Ofuov Qu&[v 
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edxonoro[v magexduevog 
Qiotny 010 ['ÓuEvoc 
eis vi» a[óAw 
avAslovc[ 

IO ini tò Óógu[óotov 
wevog v[ 
avo AAotG 
vij ow vnolac 
alyuaA[ otov 

I5 Touéa [ 
[ój iov af 
[e]v[e 


D-l Adolf Wilhelm, pornind dela exemplul numeroaselor 
stele cu inscripţii oficiale, cari au în mijlociu cam treizeci 
de litere în fiecare rând, a avut amicitia de a se ocupă si d-sa 
de documentul nostru și de a ne propune în această ipoteză 
a lítimei lui, următoarea reconstrucţie: 


Io 


I5 


"E0oss vij Bov[ Aij Enuummevovros "A- 
yadoxAéous [Tod Ósivo, ô detva, d. L5 Geo- 
yvijvov apes v &meuön mupóvspóv ve ZONA- 
Toos dvno áy[a00g yevópevog megl vóv 
ónuov Qu@[v ÓuvsvéAsxev Eavrov 
edxonoro[v zapgsyóuevog ázóüsibw Tv å- 
olornv zo. [opevog Eu mavti zapt Ts 
sis thv z[óAw edvoias, neol bv xal 
sisiovg [ari âroueuagrvo ao 

în tò Ón[uóotov xal vóv Ó& xpoupod- 
pevos T[i soia xoeiag saptea. 
aoAAotg [av moAwOv airıog &yévevo 

ins 00[: Tngiag ávacducac(?) adrods ix vg 
aizuai | ooiag, Re de oeoßevrng 
Touéa [. . . 2.5 Éx vov bL 
[6]iov af. 


eva 


Pentru drousuagrvorxacw din r. 9, d-l Wilhelm citează OGI 
117° si 1187, iar pentru éxi tò önudoov, propus de noi și 
acceptat si de d-sa, Euripides, Hik., 1066: où un wödov èri soh- 
Aodg &geis; si Herodot III 82: owyâro äv fovieiuara En dvous- 
véas dvógag ovo udáAwva. In r. 13, alături de dávaoducag, d-l 
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Wilhelm mai propune Avsgwodwevog, dar acest cuvânt creşte 
numärul literelor din r. 13 pänä la 34. 

Din putinul pästrat se intelege — in orice caz — cá e vorba 
de meritele pe care $i le-a cástigat un cetátean necunoscut 
(din Histria, ori din Tomi) fatä de Statul Histrianilor, cu pri- 
lejul unui räsboiu, in care acestia au pierdut la dusman (poate 
chiar Tomi), un numär de prizonieri, pentru liberarea cärora 
cel onorat a adus servicii destul de insemnate, spre a fi come- 
morate printr'un decret special al sfatului si poporului 
Histriei. 

De ce rásboiu ar puteà fi vorba, e greu de bänuit. Cäci dacä 
de pildá forma literelor ne impiedecä intr'o mare mäsurä sä ne 
gándim la rásboiul de libertate al Histrienilor impotriva lui 
Lysimachos, in a. 313 si urm., sau chiar la räsboiul lui Lysi- 
machos impotriva lui Dromichaites al Getilor, prin a. 292 (cu 
care prilej vor fi rámas in mäinile Getilor eventual si destui 
prizonieri greci din oragele Pontului Stäng, ridicate de Lisimah, 
ca tributare lui, impotriva Getilor: cf. Gerusia din Callatis, 
P. 51 si urm.), nimic nu ne stä in cale de a pune inscriptia 
noastrá in legäturä cu räsboiul Callatianilor aliati cu Histrianii, 
prin a. 260 si urm., impotriva Tomitanilor, cari, cu ajutorul 
Byzantiilor, reuşesc totus să scape cu bine din această incer- 
care și devin chiar, de aici înainte, cei mai de seamă 
reprezentanţi ai vieţii elenice în Pontul Stâng (cf. Zidul 
cetății Tomi, p. 425 si urm.). Totus nenumărate alte con- 
flicte — neprecizate cronologic, dar existente istoric — cu 
Elenii ca si cu barbarii, ar puteă fi deasemenea avute in 
vedere. 


5. Fragment dintr’o stelă de marmoră albă, înalt de o.21, 
lat de 0.25 si gros de 0.115 m., găsit ca material de construcție 
în zidurile byzantino-barbare ale Histriei, la apus de basilica 
creştină de pe zidul de SE al cetăţii. Literele, tot de prin a. 
320 — 250 a. Chr., au o înălțime de 0.012—0.015 si, prin carac- 
terul lor, ne îndeamnă să atribuim documentul mai de grabă 
epocei Diadochilor decât, cumva, secolului al III-lea târziu. 
Se poate ceti ce urmează: 


(Vezi desemnul pe pagina următoare și planșa I, fig. 3). 
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La incep. r. 2 e mai probabil un Z si un K, decât un EK ; 
la sfärsit un T, dupá care partea de jos a unei bare tot verticale 
(T, K, N, etc.). La începutul rândului 7 pare sigur un P, la 


1 

Foix Arn xri Le 
ENEKENKAIEYNOI AZ TM | 
PA [oY, NAT To ot Aj | 
Ag OYZ KOITO LA nil 
: 


sfärsit urme incurcate si sgárieturi, care permit totus desci- 
frarea unui A indatä dupá E. La inceputul rándului 8, sigur 
bara orizontală a unui T, la sfârșit II A. 


. . P? oJaelı? 
? ç] xal ávay[y. E ou 
. . jov orepavodüc[daı . 
"E . év]voig dy@ot xovo&[ iJ o[repăvo . 
5 . . . .  doeriis] Évexev nai edvolag v[ijg sig. 
. dvacvi]oa. d” adroÿ xal elx[óva ns dá 
„+ & vi dyoo]àt, où àv aóvóc Dé ; 
is . v]ó Movosiov tò dx af . 


eo. 7 . . O e. . . . . . « 


D-l Wilhelm crede că și această stelă onorifică a trebuit să 
aibă cam 32—35 litere în fiecare rând şi propune pentru r. 
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3—6 o întregire pe întreaga lățime a plăcii, precum 
urmeazä: 


od Önujov? orepavodo[daı d& adröv dia Biou 
&v não] vois âyâoi zovoðfı orspdavoı pio- 
tıulag] Evexev xal edvolas v[ijg sic vóv ñ- 
nov: ornJoaı ° adroi xal celx[óva xaAxij èv 


La sfärsitul r. 8, d-1 Wilhelm propune, cu semn de intre- 
bare: ză óm’ afòroð ? 

Deşi total mutilat, fragmentul nostru de decret onorific e 
de cel mai mare preţ pentru istoria culturii greceşti în Pontul 
Stâng. Nu insistám nici asupra documentärii agonelor, cu în- 
coronările ce se făceau atunci, cu coroane de aur, ale cetáte- 
nilor cari binemeritase dela patrie —lucru aşteptat și firesc 
în orice oraş elen, — nici asupra citării încă a unei statui (pro- 
babil de bronz), care împodobise piața publică a Histriei — 
lucra iarăș obicinuit, — ci ne oprim asupra informaţiei absolut 
noui, ce ne därueste acest fragment: tò Movoeiov tò bm’ af.. 
(?)] din Histria. In afară de colina Muselor: ză Movosiov , dela 
Atena (v. inscriptiile din a. 280 a. Chr., privitoare la luptele 
ce s'au dat pentru acest punct strategic, la Dittenberger, Syll.3, 
386, 14 si 385, 12), r. de Movosiovul] lui Theophrastos, si 
de Movosiov-ul dela Thespiae (pe Helicon), ori de cunoscutul 
Movosiov din Alexandria, inscripțiile si autorii antici nu vor- 
besc decät rar de Movosia in orasele grecesti: la Stagei- 
ros, la Tarent ?), la Lindos (IG. XII ı, 859) ori la Thera 
(IG. XII 3, 330). Insfärsit mai putem cità si pe Procopius 
(de aed. IV 4 ed. Haury, p. 118, 52), care cunoaste un castel 
in Macedonia numit Movostov, de sigur după vreun vechiu 
templu al Muselor, rămas cunoscut în acel loc. De altă parte 
atât inscripţiile agonale, privitoare la întrecerile teatrale și mu- 
zicale dela Thespiae (Ditt., Syll.3 457), cât si inscripțiile şcolare 
dela Milet (ibid., 577: foarte importantă) si dela Teos (ibid., 
578), şi nu mai putin inscripțiile colegiale, ca aceea dela T'hespiae 
(ibid., 1117), ne arată că în timpurile elenistice cultul Muselor, 
în legătură cu arta şi educaţia, luase un avânt excepțional. 


1) Cf. Michon, art. Museum, la Daremberg-Saglio, III 2, s. v. 
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Ori, dacă știm, in general, cá, pevremile elenistice, un Movosiov 
poate fi, in afará de templu al Muselor, cu cultul si preotul 
respectiv, incä si o universitate si academie, in sensul actual 
al acestor cuvinte, inscriptiile nu ne spun mai nimic cu privire 
la organizarea si funcţionarea acestor yvuvdow ale minţii, 
în vreme ce pentru respectivele uovosïa ale trupului, care 
sunt acestea din urmă, avem amănunte nenumărate. Chiar in- 
scriptia dela Thera (IG. XII 3, 330) de prin a. 200 a. Chr., 
unde vedem legătura dintre cultul morţilor, îngrijit de colegii 
de ovyyeveig, si un Movosiov-templu, nu ne lămureşte mai de 
aproape, cé fel de didaoxaista erau aceste Movostg (cf. Aeschines, 
Timarch., 9 sqq.). Cum însă în inscripția noastră dela 
Histria e vorba de răsplătirea cu statui și coroane la agone 
a unui cetățean viu, nu mort, căci documentul spune că 
singur își va alege locul din piață unde să i se aşeze statua, 
suntem înclinați a crede, că pomenirea templului Muselor nu 
puteă fi făcută decât tot în sensul unei așezări acolo a unei 
statui ori comemorări pentru cel onorat. Dar în acest caz e 
evident că meritele lui erau de caracter spiritual, si tò Movoeiov 
centrul intelectual al Histriei, — căci altfel, și pomenirea și 
locul de întâlnire al celor ce se ocupau cu artele gymnice şi 
sănătatea trupului eră gymnasiul din Histria, de a cărui exi- 
stentá acolo avem ştire — e drept, mai târzie — încă dintr'o 
precedentă campanie de săpături (Histria IV, 691)1). Singurul 
lucru ciudat în inscripţia actuală e determinarea mai de aproape a 
Museului, ca «de sub A[...]»(fie un loc, fie o persoană),— ceeace 
ar indică atunci — eventual — existenţa încă si a unui al doilea 
Movosiov. In acest caz strălucirea Histriei prin anii 320—260a. Chr. 
s'ar dovedia fi încă mai neașteptată decât totceneputeam noi gândi 
până acum despre acest centru elen pierdut în Nordul thracic. Si 
totus două monumente sculpturale, dintre cele găsite până acum 
la Histria, ne îndeamnă a admite cele mai favorabile ipoteze 
cu privire la civilizația histriană în vremea elenistică: deoparte 


1) Caracteristică pentru zeii cari prezidau la educaţia fizică şi morală a tineretului 
elen, e inscripţia din Teos, din sec. II a. Chr., cuprinzând o lege asupra întrebuin- 
țării unei sume destinate la educația copiilor din Teos (Ditrenb., Syll2 578 si 
Michel, Recueil, 498: r. 57:... iepóv  EouoŸ xal "Hoaxitovg xai Movoâw ): Hermes, 
Heracles si Muzele. 


www.digibuc.ro 


13 HISTRIA VII. 13 


e capul de marmorä al unui Helios colosal, de c. 4 m. inältime, 
puternicä lucrare de influentä rhodianä (v. Incep. vietü rom. 
la gurile Dundrü, p. 187, fig. 89), document de bogätie si 
splendoare a vietii si artei din Histria, — de alta relieful apol- 
linic, asà de fin modelat si de adänc simtit (pentru intäia datä 
avem într'un astfel de relief reprezentarea rugăciunii in ge- 
nunchi a adorantului), document hotărîtor pentru însemnătatea 
agonelor muzicale la Histria?), şi care, acum când știm că Hi- 
strienii aveau şi un Movoeiov, va fi luat, poate, loc mai de grabă 
aici, decât în templul lui Apollon (care, la Histria, eră înainte 
de toate Jatros, iar acum, în vremea elenistică, eră Helios). 


6. Fragment dintr’o placă de marmoră albă de cea mai bună 
calitate, înalt de c. o.ıı si lat la bază de c. 0.15 m., găsit în 
acelaș loc ca si nr. 5. Litere frumoase, de pe la jumătatea 
sec. III a. Chr., înalte de 0.008 — 0.015 m. Fragmentul e com- 
plet jos, având dedesubt însăş fata lucrată pe care placa odih- 
neă în legătura ei cu restul monumentului. De altă parte, şi 
sus, avem păstrat chiar primul rând al epigrafei, căci se vede 


= 


k---- -O12-=---- 


loc mult liber deasupra. Deci avem o inscripfie commemo- 
rativä de o formä foarte prelungitä in directia orizontalä, 
avänd in inältime numai cinci ränduri de text. Architectonic 
ni se impune deci admiterea unui epistyl, sau, eventual, al 
unui relief, pe cari, inscriptia luà loc in lätimea lor. Posibilä, 
deasemenea, o origine pe placajul peretelui din fund al unui 
porticus ori stoa. (Vezi si plansa II, fig. 1). 


1) Publicat de mine in 1915 in Jahrb. d. deutsch. arch. Inst., Arch. Anz., 1915, p. 268. 
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Pentru interpretare nu ne e permis a adăugă nimic, dacă 


nu vrem să cădem în ipoteze gratuite: 


.. 0figvavo[ x... 
2. . Jot nai ovyy[eweis . . . 
. . + Pón]doyovcav[ . ., 
„+ vois apovéoo[ig . . . 
5. ... Te VÓL Oul... 


Din r, 2 se intelege cá e vorba de niste cetäteni eleni de 
acelaş neam cu Histrienii (ovyyeveic), cari vor fi fost, even- 
tual, onorati, în totalitatea lor, ca Stat (d-l Wilhelm ne sugge- 
reazá la încep. r. 2 olxsi]oi iar in r. 3 crede că aläturea de 
Ön]dexgovoav ne-am puteà gândi si la un «sovzdoyovcav: cf. 
mai jos, nr. 15, r. 11). Cf. d. p. ce zic Magnetii de Epidamnii: 
&nsıon Mdyvqveg oi Ex Maidvópov, ovyyeveis Óvveg xal pilot vàv 
"Emóauvtow... (Dittenb., Syll? 560,3), — ori de Macedoneni: 
Magnetii dela Meandru, o? ovyyeveig &reg Maxsóóvow élovoar 
vóv dyOva... (ibid., 561, 4), sau Lampsacenii despre Romani: 
Üvcov Hußv ovyyevâv «àv "Poualov (ibid., 591, 22), ori Theraeii 
despre Cnidieni: ô 68 xouldov tò wdgicua tò nag’ åuðv raga- 
xaleirvo Kuôios ovyyeveig drag xal plAoc... (IG. XII 3, 322), etc. — 
R. 4 va fi vorbit de relatiile excelente si in vremea mai 
veche: voig zpovépowg zoóvoig. — Insfärsit r. 5 va fi conținut 
hotárirea luatá de sfatul si poporul Histrienilor, de a pune 
această pomenire: 6e66da vij Bou xal và Ouai. — T'otus 
de fiecare cuvánt pástrat se mai pot face incá o sumá de 
alte completări, asà încât orice insistare e zădarnică. Nil 
liquet, 


7. Fragment de epistyl de marmoră albă, de foarte bună 
calitate, înalt de 0.16, lat la fata scrisă de 0.12 m., in spate 
de ò.26, si gros de 0,40 m., găsit in dărâmăturile curtinei a. 
E indoelnic dacä avem a atribui fragmentul acesta unei con- 
structii architectonice deschise, sau numai unei simple sub- 
structii de ex-voto: statue, relief, tripod, etc. Atät dupä carac- 
terul literelor, cát si dupä profilul fin al epistylului, ne afläm 
incä in sec. III a. Chr. Inältimea literelor, deosebit de ele- 
gante, ca si la nr. ce urmeazá indatä, e de 2 cm. (O numai de 
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0.015, spaţiul dintre rânduri la fel). Fata superioară a epistylului 
e perfect lustruită, cea de jos e lucrată numai din cuiu. — Cetim: 


Kocgdqaccec gage 


N 
: w 


JM "a 


La inceputul rándului 1 avem sigur un T, iar la sfársitul 
rándului 2 un II sau un I'. (Vezi si plansa II, fig. 2). 

Am aveà deci în r. 1: roð do[...]. Dar cu ao incep mai multe 
cuvinte care sá se potriveascá la aceastá inscriptie de monu- 
ment public; inainte de toate putem aveà: [un nume propriu, 
(fiul) lui] roð '"Ao[wvaydoov, ‘Aglioroxléous, etc., etc.; apoi, 
poate fi vorba de un do[xow; în sfârșit putem aveà în vov 
finalul unui nume la genetiv (Geoyvijsov, etc.), în ag înce- 
putul altui nume tot la genetiv (vezi mai sus), iar totul 
servind ca datare: fiind preot al lui Apollon Iatros, cutare, 
— etc., etc, — Cu r. 2 nu se poate începe nimic, 


8. Fragment din partea dreaptă a unei stele de marmoră 
albă, fină, înalt de 0.19, lat de 0.17, gros de 0.08 m., găsit în 
dărâmăturile din afară ale curtinei d. Profilul stelei, înalt de 
numai 0.015, e sobru, în maniera clasică: un simplu brâu ne- 
ted. Literele. înalte de c. 0.02 m. (O numai de 0.012) sunt de 
o rară eleganţă. Ele aparțin primei epoce a sec. III. După spa- 
tiul liber, rămas sub ultimele litere, înțelegem că avem aici, 
sau sfârşitul unui alineat (cap de inscripție), sau chiar sfârşitul 
inscripției. Cetim: 


(Vezi desemnul pe pagina următoare şi planşa II, fig. 3). 


Par a fi două dative plurale (onorifice, ori dedicatorii): e. g., 
voic 2priforg, vois véois, — Oeoïs, etc., etc. — Ceeace trebuie 
să reținem ca fapt pozitiv e, nu atât amănuntul, aici indesci- 
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frabil, cát genericul, culturalul: cu fiecare fragment data- 
bil in plus cunostintele noastre cresc; si cu fiecare fragment 


” 


== >> o1-7 0 ---f--oo$--4 


elenic si elenistic in plus strălucirea si bogăţia civilizației Hi- 
strienilor.ne apare intr'o lumină mai nouă si favorabilă. 


9. Din marmora scrisä, care, prin sec. III a. Chr., fusese un 
monument si care apoi, in vremea de säräcie, fusese täiatä in 
bucäti si fäcutä cornisä de placaj a unei camere, alcätuind 
linia ornamentalä imediat sub plafond, am publicat in 1916 


pp A 


#----— 00 


~ 


Se h ENS 
K--0054--3 *--o054-- 


^" 
$£--9 o$-- 


umm o dif e 


» 


un fragment (Histria IV, p. 552, nr. 11). Astăzi vin cu un al 
doilea, lung de 0.097 $i gásit cu totul in alt loc, pe laturea a 
a cetății. Singurul lucru nou, pe care-l aduce acest fragment, 
în care deasemenea inscripţia e, firește, total mutilatá, e ve- 
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chimea mult mai bine asiguratä a documentului originar, in- 
trucát acum avem pe A, pe N, pe 2, caracteristice secol. III 
a. Chr., astfel in cát putem corectà afirmarea noasträ din 1916, 
cá ar fi vorba de un document din sec. II—I, in sensul cá 
trebuie sá ne gándim tot la splendidul secol III, din care 
apoi epigonii s'au hränit chiar material, folosind pänä si 
vechile monumente, pe care le-au distrus, ca sä-si impodo- 
beascá viata lor. (V. si pl. II, fig. 4). 


Io. Aschie din profilul de bazá al unui frumos altar de mar- 
morä albá, gásitá in därämäturile báilor romane, in partea de 
S a camerei lungi de SE. Fragmentul e înalt de 0.19, lat de 
C. 0.15, şi are litere înalte de 0.008, după forma lor, probabil 
incá tot din sec. III a. Chr. 
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Cele cáteva litere pástrate ne aratá cá este vorba de un mo- 
nument onorific ori comemorativ, ridicat pe cheltuiala Statului 
histrian (e. g.): ... Tò 68 yevóuevov dv]dimua óobva, v[óv ta- 
ulav ámó Tüv mpocóóQv... ca in inscripţia Delienilor pentru 
Philocles regele Sidonului (Michel, Recueil, nr. 387, c. a. 
280 a. Chr.; la Dittenb., Syll.® nr. 391), etc. 


11. Coltul de sus din dreapta al unei stele de marmorä, 
după litere, de prin sec. II a. Chr., găsit într'un zid byzantino- 


2 A. R.— Memoriile Sectiunü Istorice. Seria III. Tom. II. Mem. 1. 


www.digibuc.ro 


18 VASILE PÁRVAN 18 


barbar dela NE basilicei byzantine de pe laturea de SE a 
Cetätii, pe partea stángá a strázii, care urcà spre acropole, pe 
längä basilicá. Fragmentul e inalt de c. 0.35 (fata scrisá de 0.26), 
lat de 0.29 si gros de o.12. Literele, inalte de 0.012, sunt foarte 
citete, dar gräbit säpate si neelegante. In cämpul frontonului 
nu se vede a fi fost nici un relief, afarä poate de mijloc, unde 
va fi fost stema Histriei. Fragmentul e ciocänit si ros asà de 
räu, incät nici mäcar aceea ce avem salvat din stelä nu putem 
ceti complet. Se descifrează (vezi si plansa III, fig. 1): 


VRKAT ^ XAAKAET 
NB AOTI NSO YMEN 

LOKATAT LEE AY 
; DERE A 


Ny $ v 
iMm, a Di id 
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l 
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Ia A ! 
MEILE — CUEAYTONÓA | 
WA Or HTNNRAIZ | 
M TOM OQ DIET: | 
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i 
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l 
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aur emu ses - € ———— 0-M5— - —— —-3 


La inceputul r. 2, urme dintr'un A. La incep. r. 5, urme de 
M. Incep. r. 4 un 2. Cu r. 5 incepe partea mutilatä a inscrip- 
tiei: orice analizá in amánunte a textului pástrat e de prisos, — 
dupá ce am dat in desemn copia cát mai exactá a epigrafei. 
Singurul lucru pe care tinem sä-] mai notám acum, e cá in r. 
i1 lectura XAAKAI e sigură; deci nu putem completă înainte 
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EIKON], ci numai EIKO21. Din inscripția originală lipseşte 
agà de mult, încât — pentru a nu umpleà zadarnic pagina 
cu puncte — voiu da pe dreapta, la sfärsitul fiecärui ránd, 
completárile strict necesare, care ar fi trebuit sä alcätueascä 
inceputul rándurilor inscriptiei pe partea stängä: 


‚ers Jumviedovrog "Aogwvovouévo[vcg]] . .. 
. ?xaJoıs Oeoyvijvov einer énev[[Ór . . . 
6 deiva . . ? dn]uov rgoyóvov eveoperâv ve/[ yovóvQv E 
. xal Finem or răvrov Toy Dev xai af 2I[ tòs.. 
5 Cii du v]O[v] dev dw sn 
. Juss [. .] ws thv adr] 5 
. Juev . . . aóvv gal. 
` Jta.. mov xal]. 
: a] ov [v ângopa]oioro [| c] ] « 
IO Un . ]vaov zlevlifo - ; 
. ] *al [ £ix00,] xaAxai[c]] . 
g Juiov[us]osuev[og] | [ . 
Je me Pd fav[ 05] [diva ? RUM 
E e Le à aleg le aM m 
15 Jn [ «IH. 


Intregirile date de noi mai sus primelor patru ránduri sunt 
acceptate si de d-l Wilhelm, care pentru r. 2 s'a gândit la un 
nume ca PEüya]ois, iar în r. 3 a observat cu dreptate, cá am 
puteà aveà si un nume sfârșind cu »ó]uov. Deasemenea 
ne-a sugerat d-l Wilhelm si pe /ózooga]olovog din r. 9. 
Osteneala ce şi-a dat însă si d-sa de a obține ceva mai mult 
decât ce am dat noi mai sus, astfel încât să putem împreună 
oferi încă dela prima publicare un text ceva mai bogat, s'a 
lovit de starea lamentabilă a pietrei, care nu ne permite de a 
face decât ipoteze absolut nesigure. 

Cu toate că documentul e așă de rău mutilat, sensul lui ge- 
neral ne e perfect clar. Avem un decret onorific, în felul celuia, - 
vestit, al lui Aristagoras al lui A paturios, dat de sfatul si poporul 
Histrianilor (/"Edose «ij BovAnı xai răi Önumı]) sub presidentia 
de adunare (dmıumvisdovros, subinteles: víjg é&xxAnoias) a lui 
Aristomenes si după propunerea unui fiu al lui Theognetos. 
Cel onorat se trăgeă dintr'un neam de cel mai bun nume, 
de binefăcători ai Cetăţii. Se pare chiar că, printre alte 


ar 
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demnități, înaintaşii săi ocupaseră pe rând, ca si Aristagoras, 
marile preoții ale tuturor zeilor Histriei ( íegmuévov  mdvvow 
toy Ve). El insus se arată deasemenea a fi contribuit cu 
râvna și averea sa înainte de toate la strălucirea cultului 
zeilor — care se știe că cereă enorme jertfe celor antici, 
pentru prânzurile în comun, sărbătorile și jocurile, cu între- 
ceri de tot felul, orânduite pe cheltuiala particularilor, cari ocu- 
pau demnitätile onorifice de înalți magistrați ori mari preoți. 
Răsplata sa a fost, ca de obiceiu în lumea greacă, încoronarea 
cu o coroană de aur (asà pare a rezultă din r. 1o al inscripţiei) 
la sárbátorile cele mari anuale, cu agone, si onorarea cu, cel 
putin, două (inscripţia zice: eixooı xaAxoig, nu sixów xalxi) 
statui de aramá, care i-au fost puse in locurile ce si le va fi 
ales singur, potrivit cu obicinuitul privilegiu acordat de antici, 
în această privință (v. si mai sus nr. 5). 


12. Aschie dintr'un bloc de marmorä (inalt de 0.25 si gros — 
in adáncimea zidului— de 0.35), latá de numai o.o8 si nici 
atáta complet peste toatá fata scrisá, gásitá in zidul byzantino- 
barbar dintre curtina e si santul cu apä, la adápostul turnului, 
E si al turnurilor portii. Litere inalte de 0.03 m., din sec. 
III—II a. Chr. Cetim (v. si planga V, fig. 4): 


Z4 
] 


— -= —— -22 f- — 


Nu se poate face nici-o ipoteză convenabilă asupra cuprinsului. 


13. Fragment dintr'o stelă de marmoră albă, înalt de o.15, 
lat de 0.16, gros de 0.08, găsit printre därämäturile dela basilica 
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byzantinä, la SE cetätii. Litere destul de frumoase, inalte de 
o.o11,apartinánd după caracter secolului Ia. Chr. (Cf. pl. II, f. 5). 
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Fireşte, nici cu aceste câteva litere nu se poate încercă nimic 
serios. Caracteristică e însă vorba veworfel], care a trebuit să 
aparțină unei povestiri istorice (politice ori militare) mai lungi, 
în genul celeia pe care o găsim la Dionysopolis despre Byre- 
bista regele Dacilor (Kalinka, Ant. Denkm. în Bulg., nr. 95). 


14. Fragment din partea stângă a aceleiaş stele de marmoră, 
din care am mai publicat, în Histria IV, p. 553, nr. 13, o altă 
bucată, găsit tot în dărâmăturile din fata contrafortului drept 
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extern al porţii celei mari a cetăţii. 


Noul fragment e înalt 


de 0.085, lat de 0.090 si gros, la profil, de c. 0.085. Literele 
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înalte de c. 0.01, din sec. I a. Chr. — sec. I p. Chr. Nu avem 
din cele cinci ránduri cari incepeau pe bucata noastrá nici má- 
car câte o literă întreagă. 


15. Fragment din partea dreaptă a unei stele de marmoră, 
găsit într'un zid byzantino-barbar la N basilicei byzantine de 
pe laturea de SE a cetăţii. Inalt si lat de c. 0.20 m., gros de 
0.075. Literele, de prin sec. I a. Chr., au obicinuita înălțime 
din decretele grecești ale acestei vremi, de 0.01 m. 

Se poate ceti ce urmează (cf. şi pl. III, fig. 2): 


A và y : 
n aN UL 
i 


| A EETLAOZEIZITE TIO 
(NUT ATIS ANO ON AYTON 
|IMHZENEIKOZITEX | 
IBANOIZALAIOIZOGEARN 
N ONOYOOZAAI NEZOAI 


In r. 1 sigure MEN. In r. 2, la început un minuscul frag- 
ment de bară, poate dela un A,— la sfârșit, se pare, un E. La 
încep. r. 3 sigur un N. La începutul r. 5, vizibil OI; a fost poate 
OY, precum e înclinat a crede d-l Wilhelm. La sfârșitul r. 6, 
după O un I. Litera dela începutul r. 1r, înainte de O, se 
arată a fi fost un X si d-l Wilhelm a completat cu ea cuvântul 
wooörap Jyovom. R. 12 e foarte stricat agà că s'au strecurat în 
desemn câteva linii greşite, pe care, la revizuirea finală după 
original, le corectăm precum urmează : credem a recunoaște 
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părţile de sus ale literelor: A sau A (nù 0), apoi ZITOIZTAYB 
(sau P, sau 9), T. 

D-1 Wilhelm s'a ocupat foarte de aproape si de această in- 
scriptie, al cărei formular permite o reconstituire aproape sigură 
a rândurilor 6—ı1, iar pentru r. 3—5 d-l Wilhelm — ple- 
când dela completarea ce am dat r. 3 si 4 din inscripţia nr. 
II de mai sus, acceptată si de d-sa — a propus completări 
cari, desi nesigure, sunt foarte suggestive. 


ooe UW... 
. na]ııov [sùsoyerőv ? 
xai lepnuévo]v návvov vàv Dev 
xal aóvóg ispü]usvog xal àv sdepyé-} 
5 TNS Tod Önuo]v mpOvspóv TE TOÀ- 
Aàüg xal usydA]ag émôôoeis meno[t]- 
qva. vois zo] Aivaug, àv)" àv aovo[v] 
ó duos év]iugoev sixóo, ve zah- 
xaïs xal ove]gpdvoug âidiog: Vei 
IO ô xal vüv d]adAovdogs paiveodaı 
jt mooünagx Jovonı zpóg závvac 
volat. . . Jo, v[o ... 9 . . . ]j 


E, iaräs, un decret onorific, pentru un cetätean care si-a 
implinit in chip exemplar índatoririle sale fatá de Statul Histria- 
nilor, aducánd pe cheltuiala lui jertfe zeilor, pe cát se vede 
chiar ca preot (r. 4), fäcänd apoi si multe si mari binefaceri 
precum si tot felul de därnicii concetätenilor säi (r. 5—7), 
pentru care, toate, poporul l-a onorat cu statui de bronz 
(r. 7—8) si cu coroane vecinice (r. 9). Ca urmare la aceste 
semne de recunostintä, acel binefäcätor a voit mai departe 
să arate că e consecvent cu sine insus, adäogänd încă si alte 
fapte de bine... (r. 9—12). 


16. Fragment din partea stängä a unei frumoase stele de 
marmorä, gäsit in därämäturile dinaintea curtinei e. Inalt de 
0.37, lat de 0.17, gros de o.15 m. Litere asemänätoare celor 
de pe stela lui Aristagoras al lui Apaturios, — de prin a. 50 
a. Chr., înalte de 0.01 m. 

Se ceteste ce urmeazá: 


(Vezi desemnul pe pagina următoare si planșa V, fig. 1). 
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In r. 1 clar 40. In r. 3 la urmă 9. La sfârșitul r. 4, se 
pare, un fragm. din bara de sus a unui T. La sfärsitul r. 5 


y 
Li 


À "EXJEKTENHEA 
y NOYE ETLAEKANO. 
 EPOZYNHNIEPHZA 


- "027 —-——--— = —— - 


MDONETTTENHEENT, 
ı NIOYZAHMOYTEI 
DNEKAITTA 


mm 


un N. La inceputul r. 12 resturi dintr'un A, iar la"sfárgit din- 
tr'un M. Incep, r. 13, un M si incep. r. 14 un H. 


MIHI 
[.]0o[ 


[ * AJoveu[ 1500 V osos 


zooyóvo[v edepyer@v. . . . zve- 
ow dxeol ... 
5 ov xal me[v . . 


o)0év OA mev . . i 
osot éxvevij éa[vvàv . . . pó- 
vovg, čte ÔÈ xai dl... 


icsowoúvnv ieono[dusvos . . . vOv Aot- 
I0 nov vij; lepooóvn[g . . . xa- 


ov énvyerndévr/[ov ÓvoxóAov? 
[.a] rod 6uov seu . . . 
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[... u]nag xa raf... 
[ . .Jneus x[ ... 
15 EU aces 

In r. 1 ne-am puteà gândi la "E]óo[£e, începutul obicinuit 
al decretelor; totus, dupä urmele de pe piatrá, e posibil sä fi 
mai fost incá cel putin un ránd inaintea celor pästrate si deci 
literele do au făcut parte din alt cuvânt. Pentru începutul r. 
4 d-l Wilhelm crede că ne-am puteà gândi la o expresie 
ca vois éxeivow iyve]ow din inscripția lui Aristagoras (Syll 
708,6), iar pentru rsg- din acelaș rând, ca început de cu- 
vänt, d-sa citeazá ale sale Neue Beiträge zur griechischen In- 
schriftenkunde,YV, Wien 1915, p. 59: Ünso[Tiöguevog, Öneo[&dero. 
In r. 7 éa[vvóv s'ar legă fireşte cu un cuvânt ca magsgöuevog, 
iar in r. 8 vous dela început poate fi un sfârşit dela -uó Jvovg, 
ori altceva similar. Pentru nov dela încep. r. 10, d-l Wilhelm 
propune tæv lu]nüv; cf. pentru o expresie analoagă r. 40 
din citata inscripție a lui Aristagoras. Din aceeaș inscripţie, 
r. 31, ne putem inspiră pentru încep. r. rr: xa4Jeâv, după 
care d-l Wilhelm completează cu semn de întrebare ëmyevn- 
Dévr[ov 6voxdiov, după exemplul din Syll.® 409, 33: meo 
ovávvov vei mois xciv ÓvoxóAov, Ori 434,15: xatgv. xaVerim- 
góvov 6uolov viv 'EAAdóa mácav. In r. 14 am aveà fus în 
loc de sims, potrivit uzului constant si în inscripția lui Ari- 
stagoras. 

Sensul documentului e limpede. Avem iaräs un decret ono- 
rific pentru unul din cetítenii Istriei, cari in vremile grele 
din sec. I a. Chr., si-a luat asupra sa, intocmai ca Aristagoras 
al lui Apaturios (Dittenberger, Syll.3 708), grija foarte apäsä- 
toare pentru cultul zeilor. In adevár, cum se vede amánuntit 
din decretul pentru Aristagoras, nimeni nu mai voia acum sá 
ocupe sarcina onorificá de preot, in special eponym al lui 
Apollon, din cauza cheltuelilor mari ce erau legate de o atare dem- 
nitate (sacrificii, ospete, împodobiri cu flori, danii de tot felul), 
agà încât eră o mare jertfă din partea cuiva să facă aceea ce si 
acest Artemidoros (ori fiu al lui Artemidoros) se arată a fi făcut 
la Histria: a îngrijit probabil de cultul lui Apollon Iatros şi în 
general de toate cele sacre ale Statului histrian (r. 9—11). Ono- 
rarea lui Artemidor a fost de sigur cea obicinuită: coroane 
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de aur si statui de bronz: cäte una, sau — cum e obiceiul in 
vremile acestea mai tárzii — chiar mai multe. 


17. Stálp frumos de marmorä albästrie gäsit in vara anului 
1916 in därämäturile curtinei a, Furat de Germano-Bulgari în 
1917—1918. La intoarcerea din Bulgaria a antichitätilor do- 
brogene luate de vecinii nostri in vremea räsboiului, acest mo- 


IN 


IIATPOXAPIXTAIOYENOXAYZHXONTAXEr 
HATHIXAMHNIIATPHIKYAOXEAEYXOMENON 
APTITAPEYZYN Crassus ten 
Krz, ZIKOYHNETIOOETETHAAKENN.KYMOFON 
MELAIAHIOEOIZ/A EMETATIPEPOEISE TAJOIEIN 
TIA E INANE IAONKAAMATIE ZOIK TPONAKOZ 
JAYPONTALAETONEIEX Y] WA? E ZINEIXZIIOAIHNT AP 
EZEXEANMOYNHNEPONTIA Af7HPOi4OMON 
OYAETTINYMSIAJOIZ:GA NAME IM AST AAAAZANAYAI 
EPOATAN A T'EK NON ÉATTTZYTTHNE/ MIO X 
ZHAOG'TOXAAXTOIXIKAIAAAO.S ATIOIZITIE?HNO, X 
'THNAPETHNZ.(QXXANKAIENSOIMENOIXTINEXEIX 


bor / 


nument n'a fost regásit. Ca si capul zeului Helios, operá ori- 
ginalä greacä de pe la 300 a. Chr., monumentul de care vom 
vorbi acum fiind foarte rar, un canos HUE l-a pus bine in 
Germania ori Bulgaria, dacă nu cumva s'a întâmplat altceva: 
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un bun burghez din aceleasi natiuni va fi luat marmora ca 
simplu material pretios si a intrebuintat-o ori vándut-o ca 
atare, documentul istoric fiind distrus. Cum noi luasem insä 
indatä dupä descoperire o buná estampá dupä inscriptia de pe 
acest stälp, suntem totus in mäsurä de a o comunicà acum. 
Literele înalte de o.010—0.012, se arată a fi de pe la sfârșitul sec. 
Ia.Chr.,credem din vremea de reinflorire a Histriei sub protec- 
tia regilor daci: dupá impácarea cu Burebista, resp. din timpul 
lui Augustus. Forma nedibace a lui X (vezi desemnul), alä- 
turea de formele elegante ale celorlalte litere, ne dovedeste 
cä noua modä de a face aceasta literá (dupä cele cursive) erà 
incá proaspätä la Histria, deci nu e nevoie pentru aceastä sin- 
gurá literá sá datám inscriptia mai tárziu de cum am fácut-o. 
Desi piatra a fost putin tocitá cátre mijlocul fetei scrise, in- 
scriptia este in intregime perfect clarä (v. si plansa IV): 


Ilavoóg Agoraiov yévoc adËnoovta o° èm’ mot 
Aruoduny atom nödog &Asvoóusvov: 
dor. yàg edEvyérovus oè danuoodvas uedérovra 
KuţGinou fjv ànóU&g yj Adyev ðxóuogov 
5 Melia Hideoıg ÔÈ werangepdeis Erd[oJoucıw 
zücw ávadov zákres (xavéAuvec) olxvoóv dos. 
Möoovraı óà yovstes Öm’ à[ Ay Jeouw sis onodınv yàp 
éféyear uovwnv poovrida [y]nooxóuov 
000^ inl vuuguôlois Yalausduacı(v) ódÓag Avdıpar 
IO ÉpÜacav — à véxvov &Anig omqváuog — 
ópAovóg Ó' doroloı xal dALodanoicı repnroc 
vv dosviv car xai v pOuutvorow čeg. 


In privinta textului avem de observat urmátoarele. La sfär- 
situl r. 1 literele ZEIIHOI trebuiesc transcrise, dupá cum ne-a 
suggerat d-l Wilhelm cu o” êm’ jos, înțelegând cuvântul os 
ca «luminí a vieții), resp. «viață», asà cum se găseşte la 
Quintus Smyrnaeus X 431. R. 5, ueranoespdeis, dela psta- 
etno (d-l Wilhelm compară évoépógv dela retro). In r. 6 
xáAAuwcec e în loc de xatéluxes. In r. 7 literele şterse dela mijlo- 
cul rándului trebuesc intregite spre a da, cum citeste si d-l 
Wilhelm, $z* &[Ay]eow, — iar la sfârșitul r. 8 /y]nooxóuov. In r. 
10 noi cetisem dvéxvov», dela binecunoscutul ärexvog, care aici 
mergeà si ca sens foarte bine. D-l Wilhelm însă ne-a propus 
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lectura — pe care o credem foarte fericită, si în stilul acestei 
elegii funebre — d, véxvov mis Önmvewoc, ca o intercalare cu 
interjectia d la început, în mijlocul reflexiilor triste ce com- 
pun epigramma. 

Nu este aici locul de a analizà în amănunte, prin comparatia 
cu diferitele epitafe în versuri, foarte numeroase, strânse de 
Georg Kaibel, în colecția sa de Epigrammata Graeca, Berlin 1878, 
sau în Anthologia Graeca (epigr. funer.), inspirația diferitelor 
inflorituri de stil, pe care le conține poema noastră. Destul să 
notăm că e una din cele mai bune din câte s’au găsit până acum 
la noi (Tocilescu-Gomperz, AEM. VI, p. 6 si urm.), adică in 
Tomi, Callatis si Dionysopolis. La Histria este cea dintäi in 
genul ei. Fireste, epigrama noastrá e, ca adáncime de gándire, 
mai slabá ca de pildá cea gäsitä la Constanta si publicatá de 
Tocilescu si Gomperz in AEM. VI p. 30, n. 60; de altä parte 
insä ea e pliná de sentiment simplu si firesc si emotioneazä 
tocmai prin aceastä lipsá de eruditie filosoficá ori de preten- 
tie stilisticä. 

Din cuprinsul inscriptiei se vede cä Aristaios isi trimisese 
pe fiul său Meidias la studii la Cyzic, si cá abiă începuse acesta a 
se distinge acolo la invätäturä si moartea il räpise. Párintii isi 
pláng soarta nenorocitä, care fi lasá si pe ei sármani si le stinge 
si tot neamul, fiul lor murind inainte de a se fi cäsätorit. 

Rolul Cyzicului — marele emporiu al negotului de scrum- 
bii — față de Histria celălalt mare târg pescăresc, ca oras, in 
aceeas vreme, de cultură superioară, academică, unde tinerii 
din Nordul pontic mergeau să capete eößuwerovg danuoodvag 
«învățături temeinice», nu e decât foarte firesc, dacă ne gândim 
la însemnătatea cu totul excepţională a acestei străvechi colo- 
nii milesiene în Propontis, întemeiată încă din prima jumătate 
a sec. al VIII-lea si care, în special pe vremea lui Herodot, jucă 
rolul de escală importantă pentru cei ce călătoreau din Sud 
spre Pont, ori din Pont spre Meazăzi (Herod. IV 14 şi 76). 
Herodot atribuie chiar nenorocirea lui Anacharsis de a fi fost 
ucis de Scythii săi, pentru întroducerea de obiceiuri şi credințe 
greceşti în tara lui, impresiei puternice pe care i-o făcuseră la 
Cyzic sărbătorile splendide ale Grecilor de aici pentru Mama 
Zeilor: «el a făcut juruire zânei, că, de s’o întoarce întreg si 
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sănătos în patrie, îi va aduce jertfe cu aceleaşi rituri şi ceremonii, 
ca acelea pe care le văzuse implinite de Cyziceni şi-i va înte- 
meiă o sărbătoare de noapte» (IV 76). Intreaga lume grecească 
fusese plină, înainte de Filip şi Alexandru, de staterii de elec- 
tron cyziceni. Strălucirea portului si cetății eră absolut excep- 
tionalä încă în vremea romană si byzantinä!). Pentru rapor- 
turile oraşelor elene din Pont cu Sudul grecesc inscripția noa- 
stră e cu atât mai însemnată, cu cát ea confirmă intr'un mod 
mult mai precis, legăturile dintre Cyzic şi Istria, cari ne erau 
cunoscute și mai înainte, dar numai indirect, prin inscripții 
ca aceea a lui Theocles, feciorul lui Satyros, onorat la Olbia 
de cele optsprezece cetăți elene, care făceau comerţ aici: Ni- 
comedia, Nicaea, Heraclea Pontica, Byzantul, Amastris, Tiana, 
Prusa, Odessus, Tomis, Istria, Callatis, Miletul, Cyzicul, 
Apameia, Chersonesul, Bosporul, Tyra si Sinope (Latyschev 
IOSPE. I 22, la Minns, Scythians and Greeks, p. 644). 
Pentru comparatia cu imprejurärile culturale din Apusul 
peninsulei balcanice, nu va fi fără interes să cităm acum, în 
întregime, epigrama funerară latină pusă pe sarcofagul tână- 
rului Principius dela Scardona în Dalmatia (CIL. III 6414), 
mort la Roma, ca Meidias al nostru la Cyzic, pe când isi făcea 
studiile acolo. Desi mult mai tárzie decát inscriptia noasträ 
dela Histria, poema dalmatinä merită a fi pusă alăturea de cea 
histrianä, chiar din punctul de vedere al formei artistice: 


Conditus infelix in ista sede perenni 

Principius habitat. Huic vit(a)e finis in ipsis 

ter senis misero et quattuor paene peractis 

annis acerva fuit. Nam studiis iam Rom(a)e laetantem 
invida fortuna repenti funere mersit. 

Cuiusque reversum crudeli funere corpus 

exequitur genitor iniquo cum honore sepulcri. 

Iam securi suo [g]audete munere, Manes 

Elysios per campos et dulcia prata vagantes. 


* 


Inainte de a trece acum la inscriptiile din epoca romanä a 
Histriei, sá examinäm, in cadrul cronologic elenic si elenistic, 


3) Pentru istoria Cyzicului vezi monografia lui Hasluck, Cyzicus, 1910. 
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in care am urmărit inscripțiile lapidare, inscripţiile ceramice, 
adică graffiti-i de pe vasele importate, mai ales vase attice 
din sec. VI—IV, iar apoi stampilele de pe amforele aduse 
aici cu vin din Meazăzi. 


18. Duplu graffito pe un ciob de vas attic, probabil cu figuri 
negre, găsit în stratul arhaic de sub basilica byzantinä de SE; un 
fund de oenochoe, olpe sau lekythos. Pe partea de jos a pere- 
telui vasului eră o inscripţie, iar pe fund alta. Dacă inscrip- 
file au fost sgáriate pe vasul încă întreg, ori pe un ostrakon, 
nu putem fixă. Cetim, în litere din sec. VI—V, ce se vede în 
desemn (fig. A, a). 


Dacă în literele AIMH de pe fund avem a căută, scrisă 
deandoasele o însemnare de proprietar ca: ui "A... (cf. 
Walters, Ancient Pottery, II 241), e greu de hotărît. 


19. Fund de oenochoe, attică, probabil din sec. V, găsit 
ca si nr. 18, sub basilica byzantină de SE. Pe fundul vasului, 
sgâriat alfabetul, dela A la E (fig. A, b). 

Cazurile cu astfel de graffiti sunt prea numeroase, spre a 
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trimite la altceva, decât la exemplele si bibliografia din Minns, 
Scythians and Greeks, p. 361. 


20. Fund de hydria attică, din sec. V (marfă ordinară, pro- 
vincială), găsită ca si nr. preced. (v. fig. A, c: mai sus, p. 30). 

E cu neputintä de hotärit, dacă în literele AH avem începutul 
unui nume de persoană, Autos, ori începutul numelui 
zeiței Anwnme (cf. si Minns, 1. c.). 


21. Fund de lekythos, kantharos ori de kylix attic (de formá 
mai târzie), găsit ca si nr. prec. Dintr'o vreme mai recentă 
ca nr. 20, dar probabil tot sec. V. Aceeas inscriptie, dar cu o 
literá in plus (v. fig. À, d: mai sus, p. 30). 

Aceeas interpretare ca la nr. 20. 


22. Fund de oenochoe atticä, din aceeag epocá si gäsitä in 
acelas loc ca nr. prec. Inscriptie pe dos (v. fig. A, e: mai sus, 
p. 30). 

Aceeas nedumerire ca mai sus: e ”Agrewig zeiţa, sau e un 
’Aotsuiöwgog oarecare ? 


23. Fund de pinax attic din sec. V, gäsit ca si nr. preced. 
(v. fig. A, f: mai sus, p. 30). 

Cu TI se incep sute de nume proprii grecesti. E de prisos 
deci a incercä vreo ipotezá asupra cuvántului ce a fost înteles 
cu aceste douá litere. 


24. Fund de oenochoe atticá din sec. V, gásit ca si nr. preced. 
(v. fig. A, g: mai sus, p. 30). 

Cred cá de data aceasta nu avem a ne gándi la un nume, 
ci la un pronume, tinänd loc de inscriptie de proprietar, in 
formá glumeatä: in loc de a spune chiar numele, autorul graf- 
fitului zice «(imi aparţine) mie»: poi! (7) ândezovod po olvoyór I). 


Acesti graffiti, descrisi mai sus, sunt in cea mai mare parte 
documente pedagogic-culturale: ei sunt, fie exercitii de copli 
care invafä a scrie, fie, in general, documente de räspändire a 
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scrisului si cetitului in cetätile grecesti ale secolului VI si 
V a. Chr. 

Dimpotrivä toate mänusile de amfore ce urmeazä acum, sunt 
exclusiv documente comerciale. Ele ne confirmä importul de 
vin = Thasos, Rhodos si Cnidos la Histria, in sec. IV—I 
a. Chr. 


25. Mänusä disproporționat de lată; pastă rău frământată, 
pământ cu bobul mare, multe aschioare de mică, — după ardere 
foarte roșu. Deci (cf. Dumont, Inscriptions céramiques de Grèce, 
p.17), indiferent*de inscripție, Thasos. 


= 


ER EN 


e----0027-—-- - + 


Stampilä rotundä cu douä bare incrucisate (v. un exemplu 
similar dela Thasos la Dumont, pl. V, fig. 27). In cele patru 
sectoare cáte o literä. 

Sigur e, că inițiala 9 e de completat O(aoiov). Celelalte 
litere sunt probabil initiale de nume proprii (cf. Dumont, 
p. 15, n. 3). Dupá litere, poate fi si din sec. IV. 


26. Mánusá de culoare bruná, negligent modelatá. Poate fi 
nu numai din Thasos, ci si din Cnidos (Dumont, p. 9și urm.). 
Ar milità insä pentru Thasos atributul de sublegendä, analog 
celuia, bine cunoscut, reprodus si de Walters, History of ancient 
pottery, I p. 158. De altá parte, cum stim cá Cnidos intrá in 
concurenţă cu Thasos si Rhodos mai ales de prin sec. I a. Chr. 
(cf. Walters, I p. 159), iar literele legendei noastre sunt destul 
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de ingrijite, as fi inclinat sä atribui aceastä mänusä de amforä 
Thasienilor si anume pentru secolul III—IT: 


Cred cá putem completă cu oarecare siguranță [ MtA]vidóov, — 
ca nume de magistrat. 


27. Mänusä de tip clasic thasian. Inscriptia e veche, poate fi 
chiar din sec, IV—III. Se stie cá atributele de pe stampilele ce- 


4--- -——- - --0034- - - --- 


ramice din Thasos sunt nenumärate: aproape fiecare amforä are 
un atribut deosebit (Dumont, p. 60); aici, unul rar: o kylix. 


OcóguAo (c) 
PA 
Oací(ov) 


3 A R.— Memoriile Secjunii Istorice. Seria III. Tom, II. Mem. 1. 
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Theophilos, de sigur nume de magistrat (archonte). Literele 
SA, pentru prezenta cärora vezi numeroase analogii la Du- 
mont, 0. c. (p. 61, nr. 9; 65, nr. 32; 66, nr. 36; 68, nr. 43, etc.) 
sunt poate initialele altui sau altor nume, de negustori. 


28. Mänusä rhodianä: tipul bine cunoscut de pastá finä rozä 
albicioasá (Dumont, p. 8): 


© 
m4 
# --0011- -h 


Un exemplar identic cu al nostru s'a gäsit la Atena si e pu- 
blicat de Dumont, o. c., p. 9r, nr. 107: 


Atov 
Poate fi chiar din sec. IV—III. 


29. Stampilá rhodianá, foarte turtitä, se pare chiar dela ori- 
gine, pe lutul încă ud al amforei. Putem distinge numai atât: 


=" -- -- tk 
OI zo gos ! 
We 215] | 
o 

: 


——— 


Ï » NIE 
2 _ VF 


R. 1 pare a fi de cetit @E/2MJ0/$70/PIOYJ; din r. 2 
şi 3 nu se poate scoate nimic. Punerea lunei, Osouogopíov 
(Octomvrie al Rhodienilor), înaintea numelui propriu (de obi- 
ceiu al preotului Soarelui) e destul de comună pe stampilele 
rhodiene (v. d. p. Dumont, o. c., p. 76 si urm.). Sec. III ori 
poate chiar II a. Chr. Greu de hotárit precis data din cauza 
turtirei literelor. 
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30. Mänusä rhodianä cu o frumoasá stampilä din sec. III—. 


II a. Chr. 


k~ — 0016 —3- 


’Eni Ilvdoyé]vevs | Aaäiov 


Fiind preot al Soarelui Ilvdoyévns, in luna Ados (No- 
emvrie). O stampil? identică s'a găsit la Syracusae si e 
publicatä in CIG. (Boeckh) III 5383. Stampile cu acelas 
eponym, dar din luni deosebite, a cetit Dumont la Atena (o. 
c., P. 108, nr. 234, din Badodmos (Iunie), cu citatele de acolo 
pentru. alte luni). 


31. Stampilä rhodianá de prin sec. II—I a. Chr. 


wn N 


nu LII) RR 


ka --oof$7— = 


"Eni KAs]owóuov 


O stampilá identicá s'a gásit la Atena: publicatá de Du- 
mont, o. c., p. 99, nr. 169. Pentru alte stampile rhodiene ana- 
loage, fárá numele lunei, cf. Dumont, p. 77 si urm., nr. 4, 5, 
IO, 12, 13, 24, 25, etc. 


32. Stampilä cnidianä de prin sec. III—II a. Chr., cu atri- 
but: un cap, spre stánga. 


3. 
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DUE SI CAE 
re MES 


[do aan ] [A]nunreiov 


«— oors- + 


De obiceiu stampilele din Cnidos au indicatia Krıdiov, — 
totus legende de felul celei gásite la Histria nu sunt necunoscute; 
v. d. p. cea de pe stampila gásitá la Atena: Dumont, o. c., p. 
141, nr. I. Cât priveşte legendele fără Kvıdiov, dar cu simpla 
indicatie a magistraturei si numelui magistratului, ele sunt 
foarte multe, însă nu cu doruvduor, ci cu poodoagyos (v. şirul 
de exemple la Dumont, p. 126—138). 


33. Mánusá subtire si destul de rusticá dela o amforá, dupá 
felul pastei, poate cnidiană. Nu cetim decât: 


Probabil sec. I a. Chr. Exemple de astfel de stampile cnidiene 
cu un singur nume propriu, fără nici o altă indicație, v. la 
Dumont, o. c. 


34. Mänusä subțire cu o stampilä circulară, rău imprimată. 
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Se ceteste clar Kalkxodrns. Atât forma circulară a pecetii 
cát şi numele izolat se întâmpină la Cnidos, curent. Pentru 
nume, cf. mänusa dela Atena, la Dumont, p. 318, nr. 133. 


35. Mänusä cnidianä, räu imprimatä. Atribut: erou în luptă 
cu un centaur. 


[E ]vóuov 

M éóovvog 

ri Aju]yiov 
[á]ov[v]v(óuov) 


Awpiag ar fi un nume nou; cunoscut e numai Aupds, ca nume 
feminin (Pape, 0. c.) şi Ampidios (IG. XIV 779: Neapole). 
Arátarea intäiu a negustorului si pe urmá a magistratului e 
destul de comunä la Cnidos (cf. Dumont, P. 251si urm.). Cum 
inscripţiile cu dorvröuoı în formula din stampila noastră par 
a fi cu totul rare (noi nu cunoaștem încă până acum una 
identicá), exemplarul nostru .devine foarte pretios. Dupä 
forma literelor avem mai probabil sec. II decát I a. Chr. 


36. Mánusá de culoare galbeni; pastá poroasá, cu bobul 
mare. Poate cnidianá. Litere tárzii, probabil din epocaromaná 


en 


EC x] 


(sec. I p. Chr., mai de grabá ca Ia. Chr.). Ruptä la mijlocul 
legendei. 
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"Eov[iwaíov], sau 'Eov[odvov], etc. 
Kisaı[verov], sau Kisaloxov], etc. 


"1*,,* 


de mai sus numai exempli gratia. Pentru r. 1 "Eov[odvov], 
foarte rar, dar constatat la Cnidos, v. Dumont, o. c., p. 313, 
nr. 96 


Trecem acum la inscriptiile din era crestinä. 


37. Fragment din partea dreaptá de sus a unei pláci subtiri 
de marmorá albä, inalt de o.19, lat de c. o.18, gros de c. 0.03 
m., gásit in därämäturile dinaintea curtinei d. Litere foarte 
ornamentate de prin sec. I p. Chr., inalte de 0.015—0.020 m. 
Rándurile pástrate pe aceastá placá sunt probabil o continuare, 
dupá un spatiu liber, a unei serii de astfel de inscriptii scurte, 
de cáte douá-trei ránduri, cáci deasupra epigrafei se cunoaste 
perfect liniatura anticipat pregätitä pentru rándurile ce au tre- 
buit sá fie mai sus de cele conservate. Cetim foarte limpede: 


duh c rms 


dicm em Lg. 


Y 


Adicä, foarte probabil (vezi si plansa V, fig. 2): 
(arm) £4 ] eÜveoov 


.]yovij 68 
.]06 
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Credem cä nu ne inseläm atribuind fragmentul nostru largei 
categorii de documente manumissionale eleno-romane. In spe- 
cial trimitem la analcgiile ce ne sunt oferite, chiar ca text, de 
inscriptiile de acest gen din templul lui Apollon din Calymna 
(la Dittenberger, Syll.2 864—869; Syll?, 1209—1211): cf. d. 
p. inscr. din Calyırna la Ditt?. nr. 864 = Ditt?. 1210 = Michel, 
1425, r. 10 şi urm.: (data, in cele mai mici arrănunte), cutari 
proprietari dvexmov£ar ë&leddepoy pe cutare xavà vobg dztAcvós- 
ewrıxodg vâuovş; iar, adät gám noi acum pentru cazul nostru 
dela Histria, cutare... ww) òè... a lui, va aveà situația 
cutare (cf. d. p. inscripțiile dela Calymna la Ditt?, s. 
n. 868). 

In ce priveste reconstituirea nexului monumental, in care 
avem de înțeles fregrentul nostru, e destul să notăm cá grosi- 
mea plăcii de marmoră e de c. 0.03 m., adică grosimea clasică 
pentru tablele de placaj, cu care se cäptusiau intern, resp. in 
portice, peretii de piatrá brutá, ori cárámidá, ai cládirilor greco- 
romane. In special, se ştie că pridvoarele templelor cu pereții 
cellae-lor erau, de obiceiu, adeváratele arhive ale cetátilor gre- 
cesti ca si romane, pástránd sápate pe placajele lor frumoase 
de marmorä, in originale ori in cópii, diferitele acte, decrete, 
legi, etc., date, fie de popor, fie, mai tárziu, de suveranii ele- 
nistico-romani. Astfel dará si la Histria trebuie sá admitem cá 
in pridvorul unui templu, ori al altei cládiri publice de caracter 
sacru, au fost gravate si actele de liberare din sclavie a diferi- 
tilor robi, cari erau apoi treptat primiti in comunitatea cetä- 
tenilor. 


38. Fragment din partea de mijloc a unei mari stele de mar- 
morä albä, latá de 0.60 si groasá de o.13, pástratá pe numai 
0.50 m. din inältimea totalá ce o va fi avut. Gásit in piateta 
din fata basilicei byzantine de SE, ca simplu pavaj de stradá, 
agezat, din nenorocire, cu fata scrisá in sus, astfel cá inscriptia 
a fost aproape total roasá si numai cu mare greutate am putut 
ceti ceeace urmează; litere destul de îngrijite de prin anii 
100 p. Chr. sau cei următori (înalte de 0.015 m. afară 
de O care e pe alocurea foarte mic, ca un simplu 
ornament). 
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Renuntäm de a mai face ipoteze asupra diferitelor litere du- 
bioase și trecem deadreptul la descifrarea textului, redând nu- 


SEIN | aeng 
^Y 


Lb HA 


T° un IMHP > 
„N TOE; ONT 


FE Vs HEZIOtOYI: 
2e PAT IH YoEAL ENYE 
T OZ HPAKAAZ f. 
1 AEPIOZ OYAAH 
* 1OYAPIOZA EKMOZ A 
Te A PTEMIS, 


mai cuvintele care ni s’au pärut a reesi destul de evident din 
urmele păstrate: 


n SANIE. e se de ee o.. .. A[goó]ósiwog 
LE ADA A LL Se oui eter aa e ra 
KoM ole He dass S ó[ó]vov 
KoeA[AM]ovoa[vog . ......... ow? Ô]vlds 
5 Tiöfawov] Ilio[v]o[v. .......... bou 
Te[vwv JvA[o]s Xovoi[wvog ? . . c X[ov]olwvos 
Aguoo[9&£1v[n]c[ . ......... VOU . . QG 
M. Ai. Nw[oivog? .. [?? 'HAóopoc (?)] 
Aoutw[og ......... JovA[w]v Mapxov 
Io Kan Jf... o on n ] Teo[ © ]vóuov 
Mol. ss sue vas sa k RE Less uns 
SA dore caza et | CR ns Mmqvo[o]ó6pov 
Ków[ TUEP du aoro d do Jvvos Kofvvov 
(LE SE "TP" "Hoax ]àc Ierorðéov 

15 "Hho euer Joxodeng Osayévov (sic!) 


+ 


Oëx (105) IloA[ . . ] II. [O9a]Aéptog OddAng 
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Howto o d e a A de 7 Oodotog Aéxuog 
d li ) "Eov ] doeavoc. A . oveja 6c5g0v ] 

20 dues en Xovoiwv..... 
a en de à o; K........6..... 
"rmm re ee 


Multimea numelor din prezenta listä (numai pe fragmentul 
nostru au fost patruzeci si patru) și mai ales mulţimea cetäte- 
nilor romani cari fac parte din colegiul al cärui album il avem 
inaintea noasträ, ne face, in chip firesc, sä ne gändim la sin- 
gurulcolegiu,inadevärimportant,cene este páná acum cunoscut 
din Histria in vremea imperială, si anume la gerusia (yegovoía) 
din Histria. In adevăr lista <senatorilor) Histriei din anul 138, 
găsită de noi în poarta cetăţii încă din a. 1914 și publicată in 
Histria IV, p. 596 şi urm., spuneă lămurit că nu cuprinde 
decât pe gerusiastii de «după a doua întemeiere» a ei: legov- 
ciag qpuôtemuor ol uevà thv Geurtoav xriow, care, arătam atunci, 
a trebuit să aibă loc cam între a. 124 si 138 (Histria 
IV, p. 602). Ori, lista acum descoperită pare a fi ceva 
mai veche, și, în afară de două nume — eventual imperiale — 
pe care le vom discută numaidecât, ea ar puteă să fie chiar 
din ultimele decenii ale secolului I d. Chr. Dar în acest caz ea 
ar fi cu atât mai de pret, cu cát, în afară de ştirile însemnate 
ce ni le dă asupra alcătuirii populației Histriei prin a. 100 p. 
Chr., ea ne-ar procură, măcar în parte, și lista primei gerusii a 
Histriei, înainte de reforma și revizuirea cadrelor ei, făcută de 
Hadrian. 

Din cele 44 de nume de pe fragmentul nostru de album, 
am putut descifră în parte ori în întregime 32. Două dintre 
aceste nume prezintă în compoziţia lor gentiliciile Ulpius (ar fi, 
după Traian: col. I,r. 17) si Aelius (ar fi, după Hadrian: col. 
I, r. 8). Totus, cum cetăţeanul cu numele Aelius se arată roman 
de origine, iar nu grec, M. Aelius Nig[rinus?], el eră venit in 
Histria din altă parte, și, în acest caz, el nu a trebuit să aştepte 
pe Hadrian, să-i dea numele, ci puteă să-l aibă cu mult înainte, 
Aelius fiind un momen gentile foarte vechiu și răspândit in 
imperiul roman. Cât privește pe cetățeanul cu numele Ulpius, 
nefiindu-ne posibil a-i descifră şi cognumele complet, rămâne 
posibilitatea ca el să-şi fi luat numele său abiă din gratia lui 
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Traian. Chiar in acest caz insä documentul nostru nu se de- 
pärteazä de anul 100, de cánd avem la Histria conferirea de 
cätre Traian a acelei magna charta de drepturi si privilegii, 
descoperitä de noi in 1914, si cu ocazia cäreia o sumä de cetä- 
teni ai Histriei vor fi fost distinsi de impärat cu cetätenia 
romanä. 

Sä examinäm acum compozitia listei noastre din punct de 
vedere etnografic-cultural. 

Din cele 32 de nume cetite, avem, ca sigure si complete 
romane, numai 4, — ca nume de cetățeni greci distinși cu cetä- 
tenia romană, probabile, vreo 8, —apoi, poate un thrac, — si 
în fine, restul de 19, nume de simpli cetățeni greci, adică 
membri ai «republicei» histriene, — precum urmează: 


I. Romani 


. M. Ael(ius) Nig[rinus ?](I 8) 
2. Domitius (I 9) 

. P. Valerius Vale(n)s (II 17) 
. Varius Dec(i)mus (II 18) 


bel 


Po 


II. Greci (cetățeni) romani 


. Iulius |. . ?] (I 10) 

. Quintus |... ?] (I 13) 

. Ulpius Pol[. . ?] (I 17) 

.…..ius K[...] (T 21) 
(poate fi si grec) 

....ulo Mdoxov (II 9) 

„Quintus Koivrov (II 13) 

....jus "HoaxAág (II 16) 
(poate fi si grec) 

ss VOU ous 


(poate Tanuaris ?) (17) 


HR © DH 


D N Our 


III. Greci 


IAxov (I 2) 
Novuÿuos (I 3) 


DH 
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3. Kailiorgarog (I 4) 

4. Tidxov Iliovov (I 5) 

5. Amuoodevns (I 7) 

6. "Hio... (| 15) 

7. Donäls...] (I 18) 

8. "Agoóóswoc (II 1) 

9. ... ôôvov (II 3) 

IO. .. ô .vids (II 4) 

II. ... gov (II 5) 

I2. .. ç Xovoiwvos (II 6) 

13. [HAoöwgos] (II 8) 

I4. ... 'egovópov (II 10) 

15. ... Mnrooôwoov (II 12) 

16. ?'HoaxA]àg llewiwéov (II 14) 
17. ... Joxodvns Oeayévov(!) (II 15) 
I8. (sic) 'Eov]dosovoc . A . oveju[ 000v] (II 19) 
19. Xovoíov . . . (II 20) 


In plus, poate (IV), un thrac 
I. l'é[v»v]vÀog Xovoi[awog?] (I 6) 


Acest tablou cere cáteva lámuriri. Primele trei nume din 
lista a II-a ar fi putut la rigoare să fie trecute în lista I, cele trei 
nume gentile fiind vechi si bune romane si Grecii dela Histria 
purtánd de obiceiu gentilicii mai tárzii, imperiale (cf. d. p. 
si Histria IV, p. 604). Dar exemplul cu Kowrog Kotvrov, 
care nu s'ar fi numit astfel, cu nominativul si genitivul unui ace- 
luias praenomen, servind de cognomen, dacă eră roman de baş- 
tinä, ne aratä cá e mai prudent sá trecem cele trei nume pomenite 
in lista II. Al patrulea si al saptelea nume din lista II pot fi 
si greceşti pure, dacă admitem in -ç finala unor nume ca 
"AsoAÀdwoc, etc. Tot asà al cincilea, terminat in -ovAov 
ar puteă fi, eventual, și un nume barbar. Al optulea nume din 
lista II, intr’o eventuală ortografie Ianuaris (in loc de Ianua- 
rius) nu e necunoscut in pärtile noastre (v. d. p. lista de vete- 
rani ai leg. V Macedonica, liberati la Troesmis prin a. 134: 
CIL. III 6178, 2, 10: Wal(erius) Ianuaris, ca de altfel si orto- 
grafia Vales p. Valens, in acelas loc, r. 9 si 11, intocmai ca 
in lista noasträ, P. Valerius Vales: II 17) si anume chiar la 
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Histria, unde mai întâlnim si pe un Titinius Iamuaris (sic !) 
(Histria IV 676 si 677). 

Dintre numele grecesti sunt de notat numai douä: genetivul 
Osayévov in loc de Oeayévous, dela un Osay&vns; cunoscut 
(cf. Dittenberger, Syll.2 III p. 53 II), dar mult mai rar ca 
obicinuitul Osoyévgg (tbid., p. 54 I-II), — si ^Eovdosoroc, scris 
astfel, fonetic, in loc de Eédosocog. 

Ceva mai mult trebuie să ne oprim la numele pe care-l bä- 
nuim ca thrac, l'é/vv]ulos Xovoi[wvos ?]. In adevăr in lista 
senatorilor histrieni din a. 138, descoperită în 1914, din 157 
de pegovoraosal n'am putut identifică nici pe unul—cu 
siguranţă 1) — ca thrac, desi, cum am arătat amănunţit in atâ- 
tea studii precedente 2), si vom demonstrà incäodatä mai jos, 
la inscripțiile din vicus Quintionis, ţinutul e plin de Thraci, 
pänä la portile orasului insus. Cu toate cä piatra e asà de stri- 
catá, lectura e sigurá: avem doi N in ligaturá de numai trei 
bare verticale, iar la urmá, dupá controlul repetat ce l-am fácut 
pe piatrá, un O iar nu un A, deci Tévvvog i iar nu T'evvóAag, 
asà cum ne-am asteptà la acest nume, in forma lui thracä, 
si anume, bessicá. 

Este clar că atât dublul N cát si sufixul romano-grec, -lus = 
-Aos sunt o adaptare analoagă celeia întâmpinate tot la Hi- 
stria,in numele bessice Mucatra si Seuthes, romanizate ca Mu- 
catrio, -onis si Seutho, -onis (v. Histria IV, p. 685 si urm.), 
sau în numele BeviAog dela Procopius (b. Got. IV 9) pentru 
Venula (Tomaschek, Die alten Thraker, Il 2, 11), sau în forma 
TdgovAoc, TaAovAog, in loc de TaooóAag (ibid. II 2, 37), sau 
in £duvAog din răd. sam-, sam-u (ibid. 41). i 

Thracic, numele a trebuit să sune Gen-u-la, dela răd. yev- 
(întrebarea, dacă această rădăcină e identică cu cea întâlnită la 
gurile Dunării în numele cetății lui Zyraxes, regele Dacilor, 
Genucla, formată ca Brucla [cf. Tomaschek, o. c., II 2, p. 63), 
cred că trebuie resolvată negativ). Nume thrace, si in special 
bessice, de felul lui Gen-u-la ne sunt cunoscute chiar dela 
Histria: Cut-i-la (elenizat ionic in Kovriins: cf. Histria IV, 


3) Histria IV, p. 603, cu discuția asupra numelui Apullus. | 
2) Vezi acum, in special, Inceputurile vieții romane la Gurile Dunării, Bucureşti 
1923, tabla numelor, 
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p. 595 si urm.), dar in numär mai mare din Dacia si Thra- 
cia: Art-i-la (Tomaschek, II, 2, 7), Epta-la (ibid., 8), Ven-u-la 
(grecizat Venilos: Tomaschek, 7. c., 11), Per-u-la (ibid., 20), 
Pol-u-la (ibid.), Rheb-u-la (p. 28), Reg-u-la (ibid.), Len-u-la (p. 
29), Dans-a-la (Dens-o-la fem., p. 30), Der-u-lo (ibid.), Diz-a-la 
(p. 32), Did-i-la (p. 33), Taru-la (= Tarulos, grecizat: p. 37), 
Zanti-a-la (p. 39), Sad-a-la (p. 41), Sam-y-los (ibid.), Scerulo, 
Scorulo, Coryllus (p. 45), Cerz-u-la (47 si urm.), Cus-a-la (49), 
Koth-e-la, Gud-i-la, Kut-i-la, Kot-e-la, Cuti-u-la (50—51). Toate 
aceste nume thrace sunt diminutive dela rádácinile respective. 
Credem dará a fi câştigat încă un nume thrac, şi anume 
bessic, Genn-u-la, grecizat Tâwwios, ca Tdgovioş, Zduvioc, 
Bevilos. — Tatăl lui Gennula poartă numele grecesc de Xovoíov, 
dar aceasta nu ne poate înșelă asupra superficialitätii elenizării 
acestor Bessi (cf. cazuri analoage de romanizare superficială, 
prin care străbate din nou la suprafață thracismul, în cartea 
mea, Incep. vieții rom. la gurile Dunării, p. 202 si urm.). 


39. Fragment de stelă funerară de marmoră albă, găsită în 
dărâmăturile dinaintea curtinei e; fusese întrebuințată în zidul 


f------929-------— * --0405 - 4 
CREE 
SO Y ww MIT Ta 
! ! ozs 2 i 
i i EA i 
ne 7 i 
' d 
T hs] 
ATIOAAQNI| | 2 
^OZAATEIZE!| à i 
I. XAIPE XAUPE E 3 
| KNIZ TAPSELL] ? i 
TAN ! 
l 
| | 
: + - T 
€*------o265—------ E *-009—3 


cetäfii ca simplu material de constructie. Subt actuala inscrip- 
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tie a fost o alta (tot funerará, mai veche greceascä), din care se 
pästreazä cáte-o urmä de literá la inceputul rándurilor ı si 2 (a 
doua clar un A, prima nesigurä). Dimensiunile fragmentului 
sunt: înălțimea c. 0.37 lățimea la fronton 0.29, iar jos c. 0.27; 
grosimea 0.09—0.105 m. Literele, neingrijite, de prin anii 100 
d. Hr., sunt înalte de o.015—0.020 m. Cetim: 


"AxoAAQwJoc Aateibe | xaios, xaioe | xal où szagoóesi[ca. 


Iarás o familie de Thraci, cu un nume până acum necunoscut. 
Sá cercám a-l fixà inläuntrul onomasticei thrace. Natural, no- 
minativul e Aazeiöng (ca IIóconc, Il6oo&s, IIóow, gen. IIócoost, etc.). 
Dar vocalizarea -zes, -zis, e secundară, — cea primară, thracicä 
e -zas, adică -za: ca in Tata-za (Tomaschek, II, 2, 36: 
räd. tata-), Kdov-ov-&a (Il, 2, 46: rád. gert), II-a (II, 
2, 19: rád. péd-). Spre deosebire de numele proprii thrace, 
formate — ca si cele grecești — din două noţiuni concrete, 
luate din viața de toate zilele: AóAov-xodjuc, ca Inmwo-Barns, — 
Aulu-centus, ca ‘Iwxô-quoc,— Aulu-renus, ca Trmo-xdouns, etc. 
(Tomaschek, II, 2, p. 5 și urm.),— sau de numele terminate in 
-la, de cari am vorbit mai înainte, si care sunt diminutive,— 
suntem de părere, că numele formate cu -za derivă dela 
nume de localități, indicând originea, ca cele formate cu -wog 
în grecește, cu -nus în latineşte, cu -kif in slave, etc. In adevăr, 
Itha-zis dela Ulmetum (Ulmetum I, p. 565) e format din Ita- 
şi -gis: "lva-fspísc, ‘Tra-déBa, localități in Dacia Mediterranea 
(Tomaschek, II, 2, 56); Tata-zos, Tata-za (ibid., II, 2, 36) 
vine dela Tara-, sau Tarra- (Taraxnvj, nume iranian de ţară, 
Tävra, nume phrygian de lac: Pape, Wörterb. d. gr. Eigenn., 
II, 1494), iar nu cumva, cum crede Tomaschek, dela tata 
«tátucul»! ; Dura-zis (Tomaschek, II, 2, 35), r. Durze si Dorses 
(îbid., p. 34 Si 35), dela prea bine cunoscuta rădăcină dovg-o, 
0ovg-, dela care derivă si alte nume ca dacicul Aoögas 
(ibid., p. 73 cu 35); tot asà Dria-zis (cf. Dri(l)gisa) (p. 35) cu 
Aoa-dıda (p. 73); IImdi-Sas (p. 19) cu IIaóv-odoa (p. 64), Pota- 
zis (si Ilováowg : p. 20), cu Potela, Ilavralia (p. 63), dar nu 
cu Potula ori Potaissa (p. 65); “Poon-tis (p. 29), cu Rusi-dava 
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(p. 69); Dardi-sa (p. 30), cu Aagda-mdga (p. 70); Kagrov-da 
(p. 46)), cu Koası-oxdga (räd. kert-, p. 87); Bownd-ţes (trei 
persoane cu acest nume la Kalinka, Ant. Denkm. in Bulg., nr. 
34, I 56, II 68 şi I 55), cu Brunga (Tomaschek, II, 2, 63); 
Zovgd-Zeis?) (Kalinka, nr. 34, 126), cu Zovgo-Bdga, Kovgrov-Loöga, 
etc. (Tomaschek, II, 2, 78). 

Credem dará, a derivă cu dreptate numele Aasel-Ens (-Ceuc) 
din inscripția noastră, dela numele de localitate Adros, Adrov, 
aflător în celălalt ținut bessic, al minelor de aur de lângă 
Philippi (Tomaschek, II, 2, 71), unde găsim şi tribul edonic 
Aard-Aenvo, (id., I, 38 si II, 2, 54), care tocmai eră proprietarul 
minelor dela Datos. 

Incă o legătură între Bessii din Scythia Minor și cei din Rho- 
dope e astfel stabilită prin istoria numelui întâlnit în inscripția 
noastră funerară dela Histria. 


40. Aschie din față scrisă a unui stâlp de calcar fin, găsită 
în ruinele din colțul de N al cetăţii, la Răsărit de poarta lui 
Anastasius (pe dinläuntrul curtinei a), lată de 0.125 si înaltă 
de 0.103 m. Litere — înalte de c. 0.015 -—identice cu cele 
de pe stâlpii publicați în Histria IV, nr. 15 şi 16, conţinând 
graniţele și privilegiile Histrienilor, reconfirmate la 25 Octom- 
vrie anul 100 de Impăratul Traian, prin guvernatorul sáu în 
Moesia de Jos, Marius Laberius Maximus. Piatra a fost scrisă 
de acelaș meşter ca si cele două mai sus citate si la prima 
vedere am socotit chiar că avem înaintea noastră numai un 
fragment din vreunul din celelalte două exemplare, care, am- 
bele, sunt mutilate. Din fericire textul păstrat e la un punct 
hotäritor al documentului: trecerea dela expunerea latină la 
cea greacă; iar această trecere fiind total diferită de cele din 
exemplarele precedente ale privilegiilor Histrienilor, evident 
avem înaintea noastră un al treilea text; din nenorocire acest 
nou text e doar o biată ruină de simple 28 de litere, din cari 


1) Numele de localitate Kdrrov;a la Tomaschek II, 2, 84 si apelativul xát- 
tovor cred că trebuie interpretate în sensul nostru, Kdrrovta fiind nume primi- 


tiv de persoanä. 
3) Credem că numele regelui dacic dela Genucla, Zvodâns (Tomaschek, II, 
2, 41) e de fapt tot un Zovgáteig sud-thracic. 
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nu putem trage decät doarä concluzia melancolicä a marei pier- 
deri ce o suferim prin distrugerea acestui monument. 
Cetim: 


ie Seien 


Prima literä din r. ı pare mai de grabä un H decät un A, 
a doua poate un I, desi nimic nu impiedicä sá fie un T. Prima 
literá din r. 2 un poate fi decát un S. In ce priveste litera dela 
urma rándului, pástratá numai in prima ei bará verticalá, cum 
ea nu aratá sá fi avut nici-o legáturá jos si la mijlocul ei spre 
dreapta, ea nu poate fi nici un E nici un F; natural ar fi sä 
ne gándim la un I un M sau un N; deasemenea pentru cazul, 
intálnit pe stálpii cu privilegiile Histrienilor, cá R si P nu au 
atingere a arcurilor de pe dreapta cu bara verticalá la mijlocul 
ei, am puteà, ca ultimá posibilitate, sá ne gändim si la un P 
sau R. La inceputul r. 4 e un B, iar la inceputul rándului 5 un O. 


su seu] (E) his[t? . 
. . .]slael[i? 
‘Agouv]ti® PAd[ung!) 
.. J Bovin Ógu[. . . 
5 PonJovönv [. . . - 


1) Cf. Adolf Wilhelm in Anzeiger d. phil. hist. Kl. d. Wiener Akad. d. Wissensch., 
1922, XV—XVIII, p. 37. 
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Dacä in r. 1 e vorba de [fines] His[trianorum], e greu de 
hotărît, Ce nume propriu avem a cáutà în r. 2, si deci cum 
avem a despărți literele de acolo:. . . Js Lael[?, ori .. .s L. Ael[i, 
ori ...sL. Ael. M... (r. N, r. I, r. P, r. R?)? Tot asà nu ştim, 
dacă in r. 4 avem fov?) ôfulos, ori fovAg Óógu[q, căci în 
textele privilegiilor histriene « adscris nu se pune. In sfärsit 
r. 5 e mai mult exempli gratia gändit, ca avänd o expresie 
analoagă cu omovörv Éyew, omovóQnv mowloOc, Ong. 

Singurul lucru sigur si care dá tot pretul acestei biete aschii 
de piatrá e numele din r. 3, care poate fi, cu multä probabili- 
tate, reconstituit complet si ne aduce din nou ín discutie pe 
Aruntius Flamma (cetit intàu de mine Flavianus), cunoscut 
nouá din exemplarele precedente ale privilegiilor Histrienilor, 
ca Praefectus orae maritimae, si anume, precum am stabilit 
atunci, in anul 49, ultimul petrecut de Flavius Sabinus, guver- 
natorul Moesiei si binefácátorul Histrienilor, aici la gurile Du- 
närii (v. Histria IV, p. 563, 567, 571 si urm., 573 si urm., si cf. 
pentru lectura documentului Wilhelm, /. c. mai sus, p. 48, n. 1). 

Scrisoarea de atunci a lui Sabinus cátre Histrieni ziceà: (sa- 
lutarea, apoi:) tò megi Ilevxmv dueiv Óixaw[v smog ] GxEgarov 
Öıarnondn, Eorau émpsAéc "Agovvvío DAd[uug] vo énmdoyo* oürwg 
yàp air éméovea, adică «pentru ca dreptul vostru asupra 
Peucei să vă fie păstrat neatins, va aveă grijă Aruntius 
Fla[mma], prefectul: căci asà i-am poruncit» (Histria, IV, p. 
563 cu Wilhelm, Z. c.). 

In ambele exemplare mai vechi ultimul rând latin nu cu- 
prindeă nimic ce să poată fi redat prin literele din noul exem- 
plar SLAELI. Si de asemenea ambele exemplare aveau numele 
lui Aruntius Fla[ mma] abiă în r. 4 al textului grecesc, iar nu 
în r. 1, imediat sub textul latin. In sfârșit nimic în textele 
cele două mai vechi nu admite prezenţa cuvintelor povi ôÿuos 
în r. imediat următor celui pomenind pe prefectul Aruntius, 
precum iară nimica nu indică în textele precedente putinţa 
grupei de litere din r. 5, restauránd ipotetic cuvântul or Jovörp. 
Avem deci, indubitabil, o redacţie absolut deosebită de cele două 
precedente si cari erau quasi-identice, doar că nr. 15 nu conţinea 
la urmă textul latin al scrisorii lui Marius Laberius Maximus din 
a. 100. Ce a putut cuprinde redacția aceasta nou descoperită ? 


4 A. R.— Memoriile Sec[iunii Istorice. Seria III. Tom. II. Mem. r. 
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«Porunca» de care vorbeste Flavius Sabinus in scrisoarea sa 
din a. 49 către Histrieni, că ar fi dat-o lui Aruntius Fla[mma], 
in sensul ca drepturile Histrienilor sá fie mentinute intacte, 
trebuie sá fi continut, in obicinuita formá de scrisoare, a lui 
Sabinus cátre Flamma, o serie de indicatii si instructii precise, 
al cáror text le erà Histrienilor incä si mai pretios decát for- 
mulele generale cu care guvernatorii le tot reconfirmau mereu 
drepturile lor (v. textele in Histria, IV, p. 563 si urm). Ade- 
värata Öögodeoia, după care se va fi făcut si cea din a. 
100, a lui Laberius Maximus, trebuie sá fi fost continutá 
in aceà scrisoare amáínuntitá a guvernatorului Sabinus cátre 
prefectul Aruntius Fla[mma]. E firesc dará, ca atunci cánd 
cetätenii Histriei au pus sä transcrie pe mai multi stálpi in 
a. 100 drepturile lor strávechi, reconfirmate de impäratul 
Traian, actul preţios, pe care-Iconstituiäin dosarul Cetăţii scri- 
soarea lui Sabinus către Fla[mma], să fi avut eventual onoarea 
unei transcrieri speciale, ca piesă explicativă la şirul de scrisori 
— mai mult vagi — ale guvernatorilor Moesiei către Histrieni. 

N'ar fi dară o ipoteză gratuită să admitem, în sensul celor de 
mai sus, următoarea restaurare —fireşte numai paradigmatică — 
a cuprinsului stâlpului scris al lui Aruntius Fla[mma]. 

R. 1: [fines H Jis[trianorum], ca si în exemplarele mai vechi 
ale privilegiilor. 

R. 2. [ex commentarii ]s L. Ael[..., adică indicatia izvo- 
rului autorității de pe vremea lui Traian (eventual un procu- 
rator, ori un legatus legionis, ori măcar un tribunus sau prae- 
fectus, L. Ael,..), după indicaţiile căreia, în urma ordinului 
dat de guvernatorul Marius Laberius Maximus, se făcuse gră- 
nituirea ținutului, peste care se întindeau drepturile si privi- 
legiile Histrienilor. Firesc lucru, este absolut zadarnic să în- 
cercăm a propune vreo identificare pentru necunoscutul L. 
Ael. . ., ori, cine ştie, poate chiar /.... Js Laek/anus], ori cum 
se va fi chemat. Destul că la o operă de gränituire a unui teri- 
toriu erau ocupate foarte multe persoane oficiale, care apoi 
erau trecute în documentul scris pe piatră: d. p. la gränituirea 
cetății Ausdecensilor avem citate pe nume următoarele fețe: un 
actor civitatis, Vexarus, după indicaţiile căruia se pun stâlpii 
de hotar;așezarea lor solemnă se face de un M. Salvius P[ … ]ror ; 
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porunca a fost datä de Helvius Pertinax, guvernatorul Moe- 
siei, iar executarea s'a fácut subt privegherea lui Anternius 
Antoninus, tribunus cohortis (CIL. III, 14437?, cu límuririle 
ce am dat in Cetatea Tropaeum, p. 25 si urm.). 

R. 3. Incepe, ca si in stälpii cei doi, cu celälalt dosar, insi- 
rarea pieselor justificative. Prima, indatä dupä titulatura latinä 
a epigrafei, ar fi scrisoarea lui Sabinus cätre Fla[mma]: 
[Bidfios Zaßeivog mosofevv)g (xal dvriorgdenyog Tif(soíov) KAav- 
öiov Kaicagos Zsf(aovob) Deouavux00)7) *Agovv]vlo OAd[uug và 
&vdoyo xalgew]. — R. 4 si 5, făceau in acest caz parte din 
însăş scrisoarea lui Sabinus către Flamma. 


41. a-b. a. Aschie dintr'un ornament architectonic, găsită în 
därämäturile dinaintea porţii celei mari, înaltă de o.18, lată 
de c. 0.17, purtând pe ea două litere de 0.04 m. din vremea 
bună a imperiului (sec. II). 


#----048- - --3 
1 


Fireşte nu se poate face nici-o presupunere asupra textului 
din care au făcut parte. 

b. Fragment dintr'o stelă, probabil funerară, de piatră de 
nisip, înalt de c. o.15, lat de c. 0.20, găsit în acelaș loc ca si 
cel precedent, si conținând numai trei litere, dec.0.08 m. înăl- 
time, dintre cari una, B în legătură cu F. Se pare, încă sec. II. 


(Vezi desemnul pe pagina următoare). 


1) Cuvintele cuprinse între parentezele rotunde nu credem că puteau aveà loc 
toate în r. 1, înainte de numele lui Flamma, deci presupunem că Sabinus a luat forma 
cea scurtă. 


4* 
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B legat cu F e, fireste, beneficiarius. Ce cáutà el la Histria, 
ştim din piatra lui Aelius Victor, celălalt beneficiarius, pe care-l 
mai cunoaştem aici. Histria aveă o mare statio a poştei imperiale, 


K——- 045°---- —) 


condusă de beneficiarii consularis, detasati de pe la legiunile 
Moesiei: Z Italica, XI Claudia, ori V Macedonica. Micul nostru 
fragment, fárá a ne da indicatii mai precise asupra numelui, 
originei, legiunei noului sef de statie, constitue totus încä o 
märturie pentru seria de fapte de care am vorbit mai pe larg 
in Histria IV, p. 669 si urm. 


42. Fragment de marmorä albä, calcinatä, gäsit in därämä- 
turile dinaintea curtinei e. Inalt de c. 0.15, lat de 0.12; grosi- 
mea de o.15 m. e necompletä, fragmentul fiind o aschie. Litere 
ingrijite, inalte de 0.015 m., din secolul II p. Chr. 

Cetim (vezi si planga V, fig. 5): 


P 

1 

1 
x- 


— = —--0-75-- -~ —- 


le— -—o42-----4 


In r. r, desigur un H. Primele douä litere din r. 2 ar puteà 
fiun I siun T. Fragmentul de literă dela încep. r. 7 e oblic, deci 
dela un Xori Y. In ultimul ránd nu se mai distinge decát un T. 
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[ un al Tora] 


l Tio Jaöpnu[e os . 
[A] ov?oi[ oc . 
5 [BeJvonang Of . 
[ Exa]vaiog A[. 
[Aloy ] eiov Al. 
220.008 . 
T. 


Restaurärile de nume din r. 3—7 sunt sigure. Dimpotrivá e 
numai ipoteticá restaurarea primului ránd, desi nu e nepro- 
babilă. Dacă inr. 2 avem a ne gândi la un cuvânt în dativ plural 
ca 9ucírag!), e greu de hotărît, deşi după sens o atare comple- 
tare e foarte posibilä. 

Incä una din numeroasele liste, pe care le gäsim in arhiva 
oricărui colegiu antic. Diferitele Wiaooı își revizuiau mereu 
listele de membri, pe care le săpau de obiceiu pe stele de mar- 
moră ori de piatră, si le așezau în clădirea clubului respectiv 
(Aso, schola), ori dacă nu o aveau, în incinta sacră a 
templului, sau în sălile de adunare ale gymnasiilor, unde erau 
admiși să-și ţină întrunirile. Album găsit acum nu prezintă 
decât nume vechi grecești, bine cunoscute la Histria, din listele 
şi documentele de tot felul ce am descoperit până acum (în 
special vezi Histria IV, nr. 15—16, nr. 20 si nr. 55). Firesc 
într'un oraş milesian, dar încă neîntâlnit, eră până acum ‘Exaratog. 


43. Fragment dintr'o placă de marmoră de numai 2 cm. 


——————— 


) 
i 
l 
1 
[ 


K- - - - - E y - - - —-- N LN 
grosime, deci foastá placaj de zid inläuntrul unei clädiri, — 


1) Deşi mai rară ca forma $4aoóxat forma Bıaoizaı se întâmpină totug destul 
de frecvent in inscripţii (cf. Dittenberger, Syll3 1108, 1, 12, 14). 
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inalt de 0.075, lat de o.12, si mai pástránd doará douä litere 
(de 0.035 m. inältime) dela sfärsitul unui ränd. Gäsit in därä- 
mäturile dinaintea portii celei mari; sec, II p. Chr. (vezi 
plansa V, fig. 3). 

Dativul unei dedicatii: dupä stilul literelor, pentru un An- 
toninus mai vechiu (Pius ori Marcus): /'Avrovsi vo. 


44. Fragment dintr'o placá de marmorá de c. 0.025 m. gro- 
sime, care a servit ca placaj, gásit in ruinele zwinger-ului portii 
celei mari. Inalt de 0.12, lat de 0.16 m. Sec. II, mai de grabă 
prima decát a doua jumätate. Cetim: 


[| 
I 
, 
+ 


ei 


! 
n 
i 1 
! ! 
T gaz ae 
4---046-—--4 


Din r. 1 nu se mai distinge nimic, In r. 2 avem evident un 
numár, LIX, iar apoi un fragment neprecis de literá, In r. 3 
de sigur un E si un X. Un cuvänt care se oferá dela sine e, 
pentru aceste litere, insäs prepositia ex, în expresii ca ex de- 
curione, ex beneficiario, etc. Totus nu putem afirmà nimic, 
putänd fi si cuvinte ca vexillatio, ori perfecte cu finalul in 
-exi, care pot deasemenea luà loc aici. 

Inscriptia pare a fi fost — dupá material si stil — mai de 
grabá de caracter monumental public decát utilitar privat. 


45. Placá subtire de os, lungá de 0.072, lucratä ca o pläsea 
de cutit si prevázutá la cele douá capete cu douá gáuri largi, 
spre a fi prinsá sau atárnatá, cu o sfoarä mai groasá. Pe una 
din fete, placa are o inscriptie alcätuitä ornamental din cer- 
culete cu cáte un punct la mijloc, grupate astfel incät alcä- 
tuesc litere foarte corecte si bine stilizate, Obiectul a fost gäsit 
în săpăturile dela băile romane, în sala cea mare (tepidarium). 
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După stil e cam secolul al II-lea, deși astfel de lucruri sunt 
prea conservativ lucrate, spre a varià mult dela un secol la altul: 


Chiar fără invocarea zeiței sănătății, "Yyía (e ortografia 
obișnuită in epoca imperiali, aläturea de ‘Yyeia, in loc 
de ‘Yyiua), numai după cerculetele cu care e împodo- 
bitá aceastá placá, am fi bánuit cá ea e un amulet, purtat la 
gât, sub tunicá, spre a apárà de duhurile rele, care aduc boalele. 
Astfel de obiecte de os, fie in forma de piramidä cu patru 
laturi ( Ulmetum, Y, p. 574, cu pl. XXIV, 2, nr. 11), fie chiar 
in formá absolut asemenea celei dela Histria ( Ulmetum, II, 
I, p. 314, cu pl. XXXII, r, nr. 19; cf. si nr. 16, reproduse si 
în Începuturile vieții romane la gurile Dunării, p. 163, fig. 79), 
impodobite cu cerculetele concentrice de caracter apotropaeic, 
am gásit si in säpäturile dela Ulmetum. Ornamentarea aceasta 
e curentá in asezírile romane de pretutindeni (v. literatura 
datä in Ulmetum, I, p. 574, n. 1 Si 2), atát pe amulete, cát 
si la obiectele de intrebuintare zilnicä. 


46. Altar de calcar compact, ínalt de r.r3, lat (la profile) 
de 0.535 (sus)—0.565 (Jos), gros (la profile) de o. 38 (sus)—0.415 
(jos), gäsit in därämäturile exterioare ale curtinei a, in care a 
servit ca piaträ de placaj. Lucrat exact în acelas stil ca piatra 
comemorativá pentru auditorium din vicus Quintionis, publicatá 
in Histria, IV, p. 617 si urm. si scris se pare de acelas mester. 
Literele de pe attica profilului superior sunt inalte de 0.055— 
0.060, iar cele de pe trunchiul altarului de 0.030 —0.040 m. 
Usoare negligente ale lapicidului nu turburá cu nimic sensul 
documentului. 
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Cetim (v. si plansa VI, fig. 1): 


SACPROSALVTEIMPCAE 
TITAELANIONINIHDIAM 
AVCPITETMARELIVER IC 
AES VETOET CRET BES SIY 

CONSISTENTESVICO 
QVINIS CVRAA GEN 


TIBVSAA C-CLAGAI 
VSEIDVR I SSFBITH! 
IDIBVSIVNISORF 
ITO ETPRI SCO COS 
ETOMESTORE SERVI 
LIOPRIAAICENIO 


9-- #------ --- ---e$f----2-.-.—--2-2- $&-- 


*r----=-=-- -- - - ---- 222 HÜÄ u _____ 
U 
9--4-- 
+ [=] 


Lr 
4—- 


QVINIS este absolut clar. Nu existá nicio ligaturá, care sä 
dovedeascá intentia lapicidului de a transcrie mai bogat acest 
cuvánt. 


I(ovi) O(ptimo) M(aximo) sac(rum) pro salute Imp(e- 
ratoris) Caes(aris) Titi Ael(i) Antonini Had(r)ian(i)(!) 
Aug(usti) Pii et Aureli Veri Caes(aris), vet(erani) et c(i- 
ves) R(omani) et Bessi consistentes vico Quinis (sic !, — pen- 
tru Quintionis) cura agentibus mag (istris) Cla(udio) Gaius(!) 
et Durisse Bithi, idibus Tunis, Orfito et Prisco co(n)s(ulibus), 
et quaestore Servilio Primigenio. 


Consulii dupá cari se dateazá, ne indicá anul 149. 
Interesantá e gresala fäcutä in citarea numelui lui Antoninus 
Pius: ea este la fel si in dedicatia pusă de sătenii din vicus 
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Quintionis pentru pomenirea reparárii primáriei lor (audito- 
rium), prin ingrijirea tehnicá a aceluias mester, dar intr’alt an, 
căci avem primari (magistrati |) şi perceptor (quaestor) pe alti 
trei cetățeni decât cei din inscripția de față (Histria IV, p. 
617). Desi, prin urmare, sătenii din vicus Quintionis puteau 
vedeă, când veneau la târg la Histria, pe atâtea monumente 
de aici scris exact numele împăratului (vezi în Histria IV, p. 
611 si urm., nr. 21, nr. 22 $i nr. 23, iar în comunicarea de față 
nr. 47), ei totus lăsau pe lapicidul lor nü odată, ci ani la rând 
să scrie pe monumentele lor Antoninus Hadrianus, iar nu, cum 
trebuiă, Hadrianus Antoninus. Aceasta înseamnă că autoritatea 
centrală, civilă, din Histria, ori militară, dela Dunăre, nu se 
amestecă în viața interioară a satelor thraco-romane, spre a 
controlă activitatea lor publică, ci le lăsă deplină libertate de 
manifestare. 

Altarul e pus, cum vom găsi mai jos încă patru tot din acest 
sat, fără nici-o altă motivare, la idele lui Iunie, adică în ziua 
de 13 Iunie. Am arătat în repetate rânduri 2) cá închinările 
făcute părintelui zeilor si oamenilor între sfârşitul lui Maiu si 
mijlocul lui Iunie în satele Scitiei Mici, sunt toate în legătură 
cu sărbătoarea cea mare a verii, în cinstea morţilor şi pentru 
buna sporire a roadelor celor nouă ale câmpului, la Rosalia. 
Sătenii din vicus Quintionis aleseseră, cum se vede din cele nu 
mai putin de cinci altare ce publicám acum—toate puse cu 
acelaș gând — ca zi a marelui praznic al viilor cu morţii, ziua 
idelor lui Iunie, a r3-a după calendarul solar al lui Iulius 
Caesar. 

Populaţia satului lui Quintio (asupra numelui satului, v. 
Histria IV, p. 618) e alcătuită din veterani si cetățeni romani 
de o parte si Bessi de alta. Unul dintre magistri e totdeauna 
un bess, iar cát priveşte pe quaestor-ul satului el e, când roman, 
când bess (vezi mai jos, celelalte inscripţii din vicus Quintionis). 
Transcrierea numelui satului in forma vico Quinis nu are nici un 
sens mai adänc; e un simplu capriciu ori o negligentá de lapi- 


1) Vezi acum in special cartea mea, Încep. vieții rom. la gur, Dunării, p. 98—102 
gi 174—177. 
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cid. Nici pe de parte nu trebuie sä ne gändim la o pro- 
nuntare realá Quinis, ori cumva la alt nume de sat, deosebit 
de Qwuintionis; avem într'un alt document de mai târziu scris 
numele complet, deci asà cum se ziceà real, —iar identitatea 
monumentului de fatá, in ce priveste originea lui, cu cele- 
lalte din vicus Quintionis, se demonstrează până si prin iden- 
titatea scrisului si greselilor ortografice ale lapicidului si, in- 
direct, ale fruntașilor cari-l controlau, în cele două documente 
diferite ca dată, din Histria IV, 617 şi din comunicarea 
de față. 

La cura agentibus n'am completat cura(m), de oarece ca- 
zurile în latina rustică nu mai sunt decât un pur lux, de care 
oamenii se dispensează cu multă plăcere. Dovada iat-o imediat 
chiar aici : 

Având ablativul cura agentibus magistris, ar trebui ca cele două 
nume ce urmează să fie în ablativ; ori, Cla. Gaius, cetit de noi 
Claudius Gaius şi pus la ablativ în prima jumătate a numelui, 
Claudio, nu poate fi, cu toată bunăvoința, în a doua parte, 
Gaius, decât un nominativ, care fireşte, gramatical, e o absur- 
ditate între celelalte ablative, care urmează, aproximativ con- 
secvent, până la sfârșitul inscripției: et quaestore Servilio 
Primigenio. 

Cät priveste numele asà de original, Claudius Gaius, primul 
praenomen-nomen, al doilea cognomen (!), onomastica pro- 
vincialä a Illyricului ne oferä exemple numeroase, unde Gaius 
e folosit drept cognomen (CIL. III, p. 2393, col. I). E drept cä 
originea servilä a respectivilor cetäteni transpare adesea mai 
mult decät ar fi convenabil pentru vanitatea urmasilor lor. Dar 
in secolul al II-lea lumea romanä, mai ales la tará si alíturea 
cu barbarii, cari joacá roluri egale, a devenit foarte putin 
susceptibilá la astfel de zădărnicii, ca originea ingenuä a 
cuiva. 

Dar sí examinäm numele mult mai interesant si absolut 
nou al primarului bess din satul lui Quintio. Din DVRIS: SE- 
BITHI cu un punct pus de lapicid, de sigur, din gre- 
sealä, între cei doi S, ca mai sus in r. 5, între cei doi S 
dela BES'SI, s'ar fi putut eventual scoate numele Duris 
si Sebithus; cum însă Sebithus ar fi fost ceva cu totul ex- 
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ceptional 1) ca onomastică thracá, iar Duris ar fi rămas 
deasemenea cu totul izolat (cf. cel mult dacicul Aoveas), am 
desfăcut întâiu pe arhicunoscutul Bzthus, numele cel mai 
banal thracic?), rămânând să căutăm o lămurire pentru re- 
stul Durisse, socotit ca fiind la ablativ. Ori, e limpede, in 
Durisse, al cárui nominativ ar fi Durisses (ori ev. Durissis) 
avem rädäcina bine cunoscutä dur-o (dela du-, os. dor, dur 
«piatră»), comună multor nume de localităţi (v. Toma- 
schek, II 2, 73) si, dela acestea (v. mai sus, p. 46), numelor 
de persoane, ca Aodoas, Durazis, Durze (Tomaschek, II 
2, 35), şi, zicem noi (v. si p. 46), si Dorses. Dar iată, în ultimul 
nume regäsim si sufixul -ses din noul nume bessic dela Histria. 
Că între Durisses si Dorses e acelaș raport strâns ca d. p. între 
Asosilevis si Derzenus (v. Histria, IV, p. 620), cred cá 
nu are nevoie de prea lungă demonstrare: e un 2 căzut prin 
mutarea accentului de pe silaba a doua pe întâia, si intr'un 
caz si într'altul. Nu mai discutăm acum, dacă Durisses-Dorses 
propriu zis nu e decât cunoscutul Dura-zis (v. si mai sus, p. 
46), ceeace ar familiariză încă mai mult cu prezenţa lui în părțile 
Dunării de Jos. Destul, că apariţia sa în legătură cu Bithus ne 
mai e documentată și prin inscripția funerară dela Roma, din 
care cunoaştem pe thracul Dorses: doi camarazi şi compatrioți 
T. Aur (elius) Dorses si T. Aur(elius) Vitus, poate chiar frati?), 
pun prietenului lor T. Aur(elius) Longinus piatra de mor- 
mánt (CIL. VI 3209: vezi in inscriptüle vecine o sumá de 
alti Thraci, Daci, Mysi si alti provinciali indigeni, recrutati 
in cavaleria gárzii imperiale din Roma). Dar Dorses si Vitus 
dela Roma, ne impun, oarecum, lectura: Durisses al lui 
Bithus, la Histria. 

In ce priveste numele perceptorului (quaestor) ales in acest 
an, 149, de sătenii din vicus Quintionis, vedem cá e de origină 


1) Am fi avut doarä cel mult pe Sua-vithus ori Trai-bithus de luat ca analogii la o 
atare compunere, destul de grea de explicat. Cáci nu cunoastem nici o rádáciná thra- 
cicá Se-, pur si simplu. 

3) Vezi Tomaschek, o. c., II 2, p. 13 sq. si Kalinka, o. c., ind., precum şi Dumont, 
Mélanges, culese de Homolle, Paris, 1892, p. 540. 

3) Nu după T. Aurelius zicem aşă, căci aceste nume romane au fost date, cum 
se vede din inscripţii, cu grämada la fel nouilor recruți înscrişi in liste deodată cu 
cei doi Thraci, la Roma. 
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buná romanä, atát in nomen gentile cát si in cognomen: Ser- 
vilius Primigenius. 


47. Printre monumentele epigrafice incastrate in zidurile 
Histriei și lăsate de noi acolo, ca într'un muzeu de aer liber, 
se aflau si niste mari monolite cu inscriptii dedicatorii foarte 
frumos sípate — publicate de noi in Histria IV — si pe cari 
vecinii nostri bulgari in vremea rásboiului celui mare voiau sá 
le ducá in tara lor, desi pretindeau cá si Dobrogea erà tot tara 
lor, si ar fi putut ca atare sá nu le mai turbure din linistea lor 
stráveche. Ca oameni de gust ce sunt, simpaticii nostri vecini 
au därämat frumusefa de zid a cetátii in locurile unde erau 
prinse monumentele, si le-au scos din placaj. Dar cänd sä le 
care, fie greutatea respectabilä a pietrelor (monolitul pe care-l 
vom descrie acum, are 3.40 m. lungime, pe 0.58 látime si 0.43 
grosime), fie alte accidente de neputintá, au renuntat. Cu 
rapacitatea lor naivá ne-au fácut insä si un serviciu: mono- 
litul din curtina f, cu inscriptia publicatä in Histria IV, nr. 
21, p. 611 si urm., aveà pe partea opusä celei cu inscriptia 
latină — cunoscută —o altă inscripție, greacă —ascunsä in 
zid — fără putinţa de a fi cetită, decât dacă ar fi fost dărâmate 
trei rânduri de blocuri mari de placaj, care se ridicau deasupra 
(vezi pag. 38, fig. 19 din cartea noastră, Inceputurile vieții 
rom. ), ceeace tocmai au făcut prietenii bulgari, — deşi, tin să 
adaug, nu pentru a descoperi o nouă inscripție, ci pentru a 
fură una veche, descoperită de alții. 

Noua inscripție e numai un dublet pe greceşte al celei vechi, 
latineşti. Literele, înalte ca și la cea latinească de 0.060 — 
0.070 m., sunt foarte îngrijit şi ornamental săpate. Cuvintele 
sunt despărțite prin palmete, iar bubele pietrei sunt sărite, chiar 
cu primejdia de a lăsă spaţii foarte mari goale înlăuntrul 
aceluiaș cuvânt. (Vezi desemnul de pe pag. 61). 

Cetim: 


Aödroxgdrogı Kaícag. Tiro Aillo "Aópvav  "Avcowelvo ZeB(a- 
orð) EvoeB(ei), doxıegei ueyioro, margi zavoíióoc, "lovgvavóv ô 6ij- 
uos, Tivov Ilounoviov lloóxAov Odıroaolov IIlwAAlwvog, soto (cv- 
Tod) Zsf(aovob) xai dvriorgarnyov, zpovoncauévov yevéoða. 
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Afarä de paralela interesantä intre titlul 
latin, Histrianorum civitas, si cel grec 
Tovoiavâv ô Önuos, al republicei histriene, 
singurul lucru nou, ce ne oferá redactia 
greacá a dedicatiei Histrienilor cátre Anto- 
ninus Pius, e (v. Histria IV, p. 612) ceva 
mai multá luminá asupra clídirei din care 
piatra noastrá a fácut parte. Fiind scrisá pe 
ambele fete este limpede cá ea trebuià sá fie 
suspendatá liber, ca epistyl, pe niste coloane. 
Ea puteà fi cetitá de trecätori de ambele 
pärti. Deci nu puteà sá fie cu o fatá la intu- 
neric, ci ambele trebuiau sä fie la luminä. 
Firesc ni se oferá ideea suspendärii ei trans- 
versal pe o stradä: sustinutá de cele douá 
margini ale strázii de coloane, piatra noastrá, 
cu o alta sau altele deasupra, va fi alcátuit 
in aceastá ipotezá un portic deschis ín felul 
unui mic arc de triumf: cu legendele pe 
attica lui, repetate la fel de ambele párti ale 
trecerei pe subt el, intrucät ambele fatade 
aveau o insemnätate egalä. 

Ca elemente de datare, nimic nou. Deci 
tot c. 139—151 d. Hr. 


48. Fragment de marmorá albä, bunä, 
inegritá tare de foc, gásit in därämäturile 
dinaintea curtinei e. E o bucatá de epistyl de 
0.23 grosime complet pástratá, cu fata de 
sus bine netezitá, spre a prinde exact alte 
blocuri deasupra. Partea de jos, care nu stim 
la ce inältime totalä ridicà architravul, e 
ruptá. Ce ni s'a pástrat din fata scrisá, o 
biatä aschie de 0.135 m. inältime si 0.20 
lätime, nu contine decät douä litere si jumá- 
tate, cu incä sapte fränturi aproape disparente 
din alte şase litere. Inältimea literelor e de 
0.04 m. Ductul lor e foarte ingrijit, in acord 
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cu scumpetea materialului și cu îngrijirea prelucrării lui. A 
făcut de sigur parte dintr'o frumoasă clădire, nu tocmai mare, 
dar foarte luxoasă, a secolului al II-lea. 

Cetim (v. și planşa VI, fig. 2): 


Cu toată mutilarea quasi-desperată a acestui epistyl, se poate 
totus reconstitui destul din inscripția ce a purtat pe el, casă 
ne dăm seama de rostul monumentului din care a făcut parte. 
E clar că OAN reprezintă sfârşitul unui cuvânt, cu O, si ince- 
putul unuia cu AN. Dar având un epistyl, avem o dedicație: 
ori, înainte de O e capătul de jos al unei bare verticale și încă 
mai departe o parte din bara îngustă orizontală a uneia din 
singurele două litere ce o presupun: E sau L. Deci EIO sau 
LIOAN. Nu mai insist: avem ...k4o An... Dar cum eJ- 
lio An[tonino nu se poate admite pe un monument asà de în- 
grijit, ridicat chiar în Histria (v. cele observate mai sus, p. 57, 
asupra greselii făcute de cei din vicus Quintionis cu numele lui 
Antoninus Pius, gresalä exclusă în oraș), rămâne să ne gândim 
la cealaltă, singură posibilitate Aure]lio An[tonino. Care însă 
dintre cei trei Aurelii Antonini, dela Marcu Aureliu înainte, 
până la Heliogabal? Credem că stilul sobru al literelor indică 
mai de grabă pe Marcu Aureliu insus, decât pe Caracalla, 
spre a nu mai vorbi de fel de cel de al treilea Aurelius Anto- 
ninus, Elagabal. 

Din fränturile rändului al doilea nu indräsnim a reface 
nimic, posibilităţile fiind prea numeroase si nesigure. 

Rămâne dar câştigată cunoştinţa despre o construcție în mar- 
moră, ridicată de Histriani între a. 161 şi 180 în onoarea împă- 
ratului celui prea înţelept, și biruitor împotriva barbarilor ger- 
mani dela granița de Meazänoapte, Marcus Aurelius Antoninus. 


49. Altar de calcar compact, găsit în ruinile curtinei a, unde 
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fusese intrebuintat ca material in placajul zidului; rupt incä 
din antichitate în două bucăţi: prima, partea de sus, mai mică, 
arsă de foc, —a doua, trunchiul altarului, căzută încă de atunci 
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in apa mării, care înconjură de jur împrejur cetatea Histriei. 
E permis să ne gândim la ultimul asalt barbar asuprafHistriei, 
sicare a därämat aproape în întregime curtinele de N ale cetății? 
In acest caz partea de sus a altarului, rămasä sus în zid, ar fi 
fost si arsă de foc, în vreme ce partea de jos, căzută, ar fi 
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rämas neatinsä de flacäri. Cäci in ce priveste actiunea Märii, 
ea a fost incä mai radicalä ca a barbarilor, dar nu pe aceastä 
lature; ea a desființat fundamental zidul de NE si E al 
Histriei. 

Oricum ar fi, altarul e relativ bine pástrat si inscriptia lui 
dedicatorie se poate ceti întreagă, aschia care lipsește între 
cele două fragmente fiind ușor restaurabilă. Înălțimea acestei 
ara, îngrijit profilată, în special la coronament, unde cele patru 
colțuri sunt elegant stilizate în formă de acroterii, e de 1.50 
m.; lățimea la profile e de 0.55—0.58, la trunchiu de 0.44— 
0.46; grosimea la profile de c. 0.50. Litere clare, desi cam 
rustice in ductul lor, inalte de 0.050—0.055 m., afarä de 
rändul ultim, unde sunt de numai 0.040—0.045 m. (Cf. pl. 
VI, fig. 3). 

Prescurtärile foarte arbitrare ale cuvintelor ne pun in oare 
care incurcáturá la lectura numelor proprii din r. 7 și 9. Ligatura 
dela finele rándului 7 nu poate fi normal cetită decât ca NI: 
s’a sfärsit insä numele astfel, adicá in forma greacá a indicärii 
filiatiei, ori avem cumva a mai subintelege incä si un O, ne- 
scris? Tot așă in r. 9, avemaadmite un nume simplu, BRIN, 
ori trebuie sä ne gändim la o prescurtare cu totul ciudatä a 
cunoscutului nume thracic BRINCAZERES ? 


I(ovi) O(ptimo) [ M(aximo) sa]er[um pro] sal(ute) Imp- 
(eratoris) Aug(usti), vet(erani) et c(ives) R(omani) et 
Bessi con(sistentes) vic(o) O(uintionis) cur(am) a(gentibus) 
ma (pistris) Iulio Gemini et Genicio Brin(i) et qu(a)es(tore) 
Cocceio Firmo, idibus Tunis, Prisco et Apollonare (sic) co(n)- 
s(ulibus). 


Deci, 13 Iunie 169 p. Chr. 

Prescurtarea pänä la simpla initialä, a numelui satului lui 
Quintio, nu poate sá mire, atunci cánd ne gándim, cá, in fie- 
care an, un nou altar erà consacrat la idele lui Iunie (vezi mai 
jos cele trei altare din trei ani consecutivi 175, 176 si 177 d. 
Hr.)sideci pomenirea numelui satului nu mai erà o necesitate 
de determinare locală, devenită arhi-banalá, ci numai un sim- 
plu atribut de drept civil, pe lángá titlul de consistentes, pe care-l 
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luau, deopotrivä, si cetátenii Romani si Bessii, colonizati de 
autoritätile romane in satele cu drept de comune rurale, in 
nucleu, vici-i, cu magistri, quaestor si ordo (decurionum). 

Am transcris in r. 6 CVRẹ As tot prin două cuvinte, 
ca şi în inscr. din a. 149 (mai sus, p. 56), curam agentibus, 
iar nu prin unul singur, curagentibus, pentru că interpunctia 
făcută prin palmete ne cereă această separare. 

Numele primarului (magister), care reprezentà pe Romani, 
Julius Gemini, trebuie de sigur cetit astfel, după maniera greacă, 
așă ca d. p. la Ulmetum Aemilius Postumini (Ulmetum 1, p. 
544), iar nu, cumva, Julio Gemini (0). In adevăr Geminius nu 
se întâlnește —afară de un caz cu totul dubios — niciodată 
în tot CIL. III, altfel decât ca nomen gentile. Cognumele res- 
pectiv e, totdeauna, Geminus. Deci ori ar trebui să avem 
Julio Gemino, ceeace piatra refuză, — ori Julio," Gemini ( filio), 
adică aşă cum e pe piatră. Retinem deci acest grecism înlă- 
untrul romanismului din vicus Quintionis. 

Cât priveşte acum numele primarului (magister), care re- 
prezentă pe Bessi, el e încă mai ciudat. In adevăr numele său 
personal, spre deosebire de al tatălui său, e bun si comun 
roman: Gemicius. E drept, vocalizarea cu î e mai rară în in- 
scriptii: Genicius (neconstatat încă la Dunăre) în loc de obici- 
nuitul Genucius (în Illyricum o mulțime: v. CIL. IH, ind.), 
dar ea nu e de fel streină tendinţelor latinei vulgare, care 
schimbă bucuros pe u cu 2, ca d. p. în contibernalis în loc de 
contubernalis, monimentum în loc de monumentum (extrem de 
des), reciperandum în loc de recuperandum, etc. (v. CIL. III, 
p. 2572, I), —si numele se întâlnește astfel pronunţat chiar 
în Italia: un Genicius la Nuceria Alfaterna (CIL. X, 1084) si 
două Geniciae la Ostia (CIL. XIV, 1090) 1). Dimpotrivă, 
numele tatălui lui Genicius e absolut neaşteptat: Brin. Dacă 
e o prescurtare — ceeace ar fi neconsecvent, căci e singura la 
cele trei nume proprii din inscripţia noastră, si cu atât mai 
supărătoare, cu cât ar fi la un nume greu, dacă nu chiar impo- 
sibil, de completat — atunci avem incurcätura alegerei între: 


1) Un Genicius, zice editorul Zangemelster, dubios, găsim şi la Pompeii, CIL. 
IV, 2072. 


5 A. R. — Memoriile Sectiuni Istorice. Seria III. Tom. II. Mem. 1. 
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Bowxa-Léons (Tomaschek, II, 2, 17 si Dumont, Mélanges, p. 
352), Bowxdéeos (opt: la Kalinka, o. c., nr. 34 I, 70; II, 
29, 47, 67; III, 28, 51; IV, 94 si nr. 161), Brinursius (To- 
maschek, II, 2, 17), Brincasus (CIL. III, ı1ı11, Car- 
nuntum) si Bowxd£es (trei: la Kalinka, o. c., nr. 34 I, 
56; II, 68 si I, 55)!). Dacă nù e o prescurtare, si numele 
a fost scris in adevär intreg pe piatra noasträ, atunci el e total 
nou şi exceptional. Singurele rădăcini thracice cunoscute, din 
cari l-am puteă derivă, ar fi: 10 brea, brí, «burg», «cetate», «sat» 
(cf. Tomaschek, o. c., II, 2, p. 101 cu 62 si 63 si II, 1, p. 6, 
glossa VII) si II? bhri, «a tunde», «a rade» (id., ibid., II, 1, p. 7, 
glossa 6,— din aceastä rädäcinä derivä Tomaschek numele 
thracic Brilo, — cf. II, 2, 17): am aveà si intr'un caz si in celä- 
lalt un Bri-n, în formă latină Bri-nus, deci în inscripţia noastră: 
Genicius Brin(i), adică de completat o simplă ligatură ca la 
primul nume, Julius Gemini, uitată ori neglijată de lapicid. 

Cum e greu de admis că nume așă de lungi, ca acelea citate 
mai sus împreună cu Bowxaléons, ar fi fost prescurtate 
asä de arbitrar, într'un simplu Brin, atunci când alături toate 
celelalte nume sunt scrise complet, credem că a doua expli- 
catie ce am dat acestui nume nou, trebuie să fie cea 
adevărată. 

Cât privește numele casierului comunal (quaestor), el e un 
roman deplin, Cocceius Firmus. Numele Cocceius e comun în 
Scythia Minor (cf. Incep. vieții rom. la gurile Dunării, p. 103, 
125—126, 159, 161) si chiar la Histria (zdid.,p. 103 şi125)şi în 
însăş satul lui Quinto (Histria IV, 617). Cognumele Firmus 
mai e folosit chiar in vicus Quintionis, cum vom vedeà mai jos, 
pe altarul din a. 176, tot de unroman adevărat, Tiberius Firmus, 
primarul din acel an. 

O ultimá observare: Apollonare inloc de Apollinare, in pen- 
ultimul ránd al inscriptiei, e o interesantá elenizare a cognu- 
melui roman, occidental, in imediatul contact cu o cetate greacá 
asà de insemnatá ca Histria, unde Apollon erà zeul eponym 
al republicei. In tot CIL. III nu se intämpinase incä aceastä 


1) Brincasus şi Boiwvxdteiës sunt numai transcrieri diferite ale aceluiaș nume: 
Brincazis, 
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formá grecizantá a cognumelui roman. Si din acest punct de 
vedere inscriptia noastrá aduce dar ceva nou. 


50. Altar de calcar compact, gäsit in ruinele curtinei a, cu 
baza aproape cu totul ruptä si de asemenea cu lipsuri insemnate 
la profilul superior. Inalt, atát cát e pästrat, de 1.15 m., lat 
de 0.615 la profilul superior si de 0.465 m. la trunchiu, — 
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gros de 0.58 la profilul superior si de 0.44 la trunchiu. Ca de 
obiceiu, coronamentul e stilizat la cele patru colturi in formá 
de acroterii. Inscriptia e gravatä pe fata ingustä (a grosimei) 
altarului. Literele, clare, dar rustice si ca forme si ca 
gravare, sunt înalte in primul rând de 0.035—0.040, iar 
în toate celelalte de 0.045—0.050 m. Ligaturi si prescurtári 
naive. (Vezi plansa VII, fig. 1). 


se 
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Litera dela începutul r. 11 este, după comparatia cu toate 
celelalte ale inscripţiei, sigur un T. Cât priveşte semnul de 
sub palmetä, in r. 10, el pare a fi un I, adäogat dupä ce inscrip- 
tia erä gata, din motivele ce vom arătă mai jos. 


I(ovi) O(ptimo) M(aximo) sacrum pro sal(ute) Imp(era- 
loris), vet(erani) et cives R(omani) et Bessi con(sistentes) vico 
Quintionis cur(agentibus) mag(istris) Aelio Bellico e[t] Mu- 
catralo Doli et qu(a)es(tore) Dotu Zinebti, idibus Tunis, Pisone 
et Iuliano co(n)[s(ulibus)]. 


Deci iaräs ziua consacratá de 13 Iunie, a anului 175. 

La aceastä datá Marcu Aureliu erà de fapt singur, ca impä- 
rat, deci Zmperator la singular e in ordine. 

Numele primarului roman, Aelius Bellicus, e comun (cf. ind. 
la CIL. III); in special cognumele Bellicus e destul de frecvent 
chiar ca nume de sclavi (CIL. III, p. 2383). 

Tot aşă numele primarului bess, Mucatralus Doli e comun 
thracic. Asupra formei Mucatralus trebuie insä sä insistám, 
cáci constitue un fenomen de latinizare, interesant, si in acest 
aspect numele nu erà mai ínainte cunoscut, ci regulat in forma 
Mucatralis, atät pe greceste, cát si pe latineste (Tomaschek, 
Dumont, Kalinka, CIL. III). In tinutul rural al Histriei acest 
proces de latinizare a numelor thrace e, se pare, general: am 
examinat altädatä pe Mucatrio si pe Seuto (Histria IV, p. 
686 si urm.); am cercetat in inscriptia precedentä pe Brinus; 
vom analiză numaidecät pe Dolus si pe Zinebtus, — toate forme 
specific romanizate, întru cát desinentele greco-thrace sunt fun- 
damental schimbate. 

Numele tatálui lui Mucatralus, e Dolus, iar nu, cum ne-am 
asteptà, Doles (AoAns, gen. AoAnovs, ori, eventual, Dolentis, 
cum il vom găsi — in afară de exemplele mai vechi — 
incä si mai la vale, intr'o inscriptie funerará, probabil tot din 
vicus Quintionis). Rädäcina dol- efoarte bogatá in formatii ono- 
mastice (cf. ''omaschek, o. c., II, 2, p. 34; Dumont, p. 541; 
Kalinka, p. 419) si formele latine ale numelor thrace compuse 
cu dänsa trebuiesc acum crescute cu incä una: Dolus, -1, alä- 
turi de Doles, -entis si de Doleus, -ei,——pentru a nu vorbi aici 
decát de formele scurte, iar nu si de cele lungi, ca Dolanus. 
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Precát de clar si usor de explicat e Mucatralus Doli, pe atäta 
de incurcat e numele DOTVZINEBTI, pe care noi l-am des- 
pärtit in Dotu si Zinebti. 

La prıma vedere, mai ales prin suggestia latinizantä de a 
intelege unul din nume ca o poreclä, se poate aveà tentatia de 
a despărți Dotuz si Inebti. In acest caz, evident, Inebtus, fiind 
latinul ineptus, e destul să reflectăm un moment numai asupra 
sensului injurios, pe care-l conţine, spre a-l respinge numai- 
decât. De altă parte thracic, Inebtus nu-şi poate găsi nici-o 
explicare, cel putin precät suntem până acum. înarmați in 
chestiuni de onomastică thracă. 

Dimpotrivă, etimologic thracic suntem oarecum obligați să 
despártim cele două nume, asa cum am făcut-o: Dotu, fiul, si 
Zinebtus, tatăl. Să le cercetăm pe rând. 

Numele Dotu, se comportă — credem — în thracică întoc- 
mai ca și Cotu, Cosu, Dolu: când sunt simple, păstrează pe o 
în prima silabă, când se compun cu alte rădăcini ori particule, 
schimbă, potrivit legii binecunoscute de vocalism thracic, pe 
o în (cf. Kretschmer, Einl. in d. Gesch. d. griech. Sprache, 
p. 221, 223, 225 şi 226): astfel Kórus dä Kovriiac, Kooow 
(xosun) dá Cusala, AóAqc (AóAov) dă AovAnteAuus (pentru toate 
v. exemple la Tomaschek, o. c., s. ©.) ; totasà Dotu dă 4oóviov (Du- 
mont-Homolle, Melanges, p. 553), Avvoóxogic, Avro?vooA (Ka- 
linka, p. 420). Dacá aceastá observatie a noastrá e justá, numele 
casierului comunal din vicus Quintionis nu numai cá ne procurá 
un radical interesant si nou pentru o intreagä serie de nume 
thrace, dar el se prezintă, ca si în cazul numelui Aarsiöns, ca 
vechiu si conservativ bess’e, poate chiar incä nedeclinabil pe 
latineste. Căci finalul -u, in Dotu, e mult mai natural un 
ablativ thracic, decát eventual unul latin de declinarea a IV-a, 
absolut neadmisibil, in cazul unet romanizári a numelui, care, 
fireste, ar fi intrebuintat ori declinarea a II-a, Dotus, -i, ca 
mai sus, Brinus, -1, Dolus, -i, sau pe a treia, Doto, -onis. In 
adevär, finale de nume thracice in -# mai cunoastem incä 
satisfäcätor de multe: Sicus (Sicu) (Tomaschek, II, 2, p. 49 
si 43), Sucu (p. 30 si 44), Sisus, gen. Sisu (p. 43), Sulu (p. 44), 
Susu (p. 44), Rescu- (“Patoxov-) în nenumärate compuse (p. 27 
si urm.), Muscus (p. 27), Aulu- "(Aëlov-) în foarte multe com- 
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puse (p. 3—6), Ucus (p. 11), Vitu (Vitu-paus) (ibid.), Bitus 
(Biüvc, Beióvc — simplu sau în compuse: p. 13 si urm.), Burus ` 
(v. si compusele, p. 16 si urm), Pistus, Pistu (p. 20), Mau- 
( Maupus, cf. insäg Paus, Pus: p. 22 cu 18, cu 25), Renus (p. 28), 
“Pnßov-, Regu- (p. 28), Dentu- (p. 30), Dinus (p. 33), Tiatus 
(p. 36) si 9:9); (ibid.), Taru- (p. 37), Samus (p. 41). 
In ce priveste numele tatälui lui Dotu, credem cá Zinebtus 
are a fi desfácut in: rád. zin-, destul de cunoscutä in thracicä, 
si räd. -ebt- (dublet la -ept-), deasemenea constatabilä în forme 
numeroase $i sigure. | 
Rädäcina zin- o mai cunoastem din Zinama (Zinima) (To- 
maschek, II, 2, 40), Zimenis (Kalinka, nr. 160, cu CIL. III, 
7470, 14210), Zina (fată: CIL. III, D. CVIII), Zems 
(Kalinka, nr. 306), poate si in Zi, genit. Zivı (ibid. 
nr. 298) si in acest caz toate formatiile cu -zenus (cf. T'omaschek, 
II, 2, p. 39) ori Zeni- (cf. Dumont, o. c., p. 542). Dacá 
Tomaschek nu greseste, când explică thracicul Zijv-öng cu 
armen. cin- «nativitas» si -di «ponens», deci, «genus s. vitam 
praebens (7. c., p. 39), atunci am aveà si in Zin-ama Zin-enis, 
Zin-ebtus, sensuri analoage, in legäturä cu ideea de nastere, 
origine, viatä. Asupra terminatiei -enis vom reveni la cercetarea 
numelor din inscriptiile imediat urmätoare, din anii 176 si 177. 
Sä ne oprim acum asupra cuvántului ebtus, desigur identic cu 
eptus si latinizat din eptis, epte. Acest cuvánt ne este de o parte 
cunoscut din numele de localități Bovgö-Entw, Burd-ipta (To- 
maschek, II, 2, 61) Tilez-ypta (Pârvan, Bull. de P’Inst. p. 
l'Europe s. o., 1914, p. 127 si urm.), în cari partea a doua, ar fi 
eventual în legătură cu rád. ap-, ip- «a luă, a cástigi: 
Tomaschek (II2, p. 61), cf. grec. xro, «a legă, a alcătui», 
ámvóg «pipäibil» (in acest caz numele Zineptus, «legat cu viața», 
ar fi echivalentul thrac al grecescului Maxoóftog), — de altă 
parte însă avem bogata serie a numelor thrace formate cu Epta, 
Epte, 'Envn, ‘Env, ‘Enva (Tomaschek, II, 2, p. 8 si urm., 
fără însă etymologia thracicului epté din scr. sápti «Gespann, 
Zugross», adicá echipaj, pereche de cai inhämati la carul de 
luptí, care mi se pare mai putin convingátoare decát prima). 
Astfel dară Zin-epte (Zin-ebte ), latinizat popular Zinebtus, 
reiese ca un foarte corect şi firesc nume thrac, alcătuit după 
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modelul obicinuit al numelor duple thrace: Epte-centes, Aulu- 
tralis, Aulu-zenis, etc., din numele Zin-i, Zin-a si numele 
Ept-e, Ept-a. 

Incä o observatie, de caracter epigrafic: am completat in r. 7 
cur (agentibus), iar nu cur(antibus), pentrucă toate celelalte 
cinci monumente din vicus Quintionis ne confirmau prima for- 
mulä, indiferent de prescurtare. 


51. Altar de calcar bun, dar calcinat si apoi putrezit in apä, 
gäsit in ruinele curtinei a, la o mare adäncime sub därämäturi, 
zäcänd intreg subt nivelul apei Märii, care-l acopereà complet. 
La ridicarea lui s'a constatat că eră aproape cu totul sfărâmat. 
Cu mare greutate s'au putut adună din apa murdară, de carac- 
teristicul nomol negru al lagunelor mării, multele fragmente 
în care se risipise acest monument. Rezultatul a fost foarte 
multumitor, căci deși îi mai lipsesc ici şi colo bucăţi din fata 
scrisă, lectura inscripției a putut fi totug perfect asigurată. E 
înalt, în reconstituire, de c. 1.40 m., lat la profile de 0.55, iar 
la trunchiu de 0.44 m. Litere clare, dar rustic trasate si gravate, 
înalte de 0.045—0.055 m., afară de ultimul rând, unde sunt 
numai de 0.035 m. La sfärsitul r. 5 si 10 cáte un N si O foarte 
mici, iar la sfársitul r. 11 un I foarte lung. F are o formá carac- 
teristicä imitatá dupä cursiv. Ligaturi: E cu T si V cu A. 


(Vezi desemnul pe pagina urmätoare si plansa VII, fig. 2). 


I(ovi) O(ptimo) M (aximo) sac(rum), pro [ sal(ute) ] Imp(e- 
ratoris ),vet(e)r (ani) e[t] c(ives) R(omani) et Bes(si) c[o]n- 
(sistentes) vic(o) Quin(tionis), curag(entibus) mag(istris) 
Tib(erio) Firmo et Val(erio) Cutiunis et qu(a)esto[re] Fl(a- 
vito) Secundo, idibus Iuni(s) Apro II et Po(I)l[i]one II co(n)- 
s(ulibus). 


Deci, iará si iarä, 13 Iunie, acum al anului 176. Numele con- 
sulului Pollo pare de fapt a fi fost scris cu un singur /, pe 
piatrá nefiind loc in spärturä decát pentru o literä, — afará, 
evident, de cazul cá I ar fi fost subtilizat pänä la dimensiunile 
ce le are pe altarul din a. 175, mai sus examinat, in numele 
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Unul din primari și perceptorul au nume romane foarte 
obicinuite: Tiberius Firmus si Flavius Secundus. Afară doar de 
faptul, că găsim cognumele Firmus şi pe altarul din a. 169, nu 
cred oportun a mai observă cevă asupra acestor nume. 


a 
got 
Dă 


o 
N 
ix 


M. = 

1 

s 
Le 


à 
à 
SECUND 
I DIB V SH | 
= 

f w os 
ir 


Dimpotrivä numele primarului bess meritä o mai de aproape 
cercetare, intrucät iar mai facem cunostintä cu un nume thrac 
incä necunoscut pänä la noi. 

Inainte de toate o micä incurcäturä: Valerius Cutiunis re- 
prezintá o persoanä, sau douá? Cäci avänd numele gentil 
Valerius ar trebui să continuăm cu cognumele Cutiunis de dat 
aceluias Valerius, spre a-i completà numele roman. Totus ered 
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că am gresi total, de am face asà. Valerius aici e cognomen, al 
unui bess, care, in loc sä fie numit de párinti cu un nume 
thracic, a fost chemat cu acest nume roman, foarte iubit de 
barbari, ca si Valens, Valerianus, etc.,ca fiind de bun augur 
(v. p. Valerius, cognomen, ín Illyricum si Orient, CIL. III, 
ind., s. v.). Valerius e deci un nume barbar, ca si Cutiunis. Iar 
Cutiunis e numele tatálui lui Valerius, care, fireste, igi scrie 
numele dupá maniera greco-thracicá: N., fiul lui N. — Vale- 
rius Cutiunis cetátean roman, numit, el singur, cu ambele nume, 
dupá maniera romaná, nici nu ar fi putut sá fie ales ca primar 
din partea Bessilor, —așă încât chestiunea se pune cu totul 
simplu: ori e barbar si e primar, ori e roman si nu e 
primar. 

Numele Cutiunis e un dublet la Cutzula, nume bessic cunoscut 
(Tomaschek, II, 2, 51). Aláturi de aceste douá forme mai 
avem Cuta si Cutie (gen. Cuties, fem.), Kovdew, — $1, na- 
tural, KovríAag (v. mai sus p. 69 cele observate cu privire la 
Cotu, Kóvvc, Kovrilas si cf. Tomaschek, p. 51 cu CIL. VI, 
2353). Stim cá sufixul -/a e un diminutiv thracic. Ce rost are 
sufixul -nis? 

Mai găsim: Bu/rt]sitsinis (dela Burzi-tzi-nis: v. mai departe 
nr. 52); Boodbens (si Boovdérns ?), dela Boobtog (Dumont- 
Homolle, Mélanges, p. 551), Zinenis (CIL. III, 14210) alături 
de Zines, Zina (Kalinka, nr. 306 si CIL. III, D. CVIII si vezi 
mai sus, p. 70 si urm.), Eptenis dela Epte, Epta (Kalinka, nr. 
34 1, 35 si I, 38), "Alxevis (fem.) [dela "AAxnc: "PouwvdAxns, etc.] 
(Dumont-Homolle, p. 325 si 558). E un sufix destul de rar 
(Dumont-Homolle nu l-au observat: Melanges, p. 559), dar 
foarte caracteristic si, ceeace e mai interesant, de constatat 
chiar in paralelă cu -ipta, -epta, d. p. la toponimicul Bur- 
dipta, aláturea de care gásim Burdenis, pe Hebrus, la 24 m. 
p. de Hadrianopolis (Tomaschek, II, 2, p. 6r). (Pentru -za 
în loc de -nis (cf. Dizala alături de Dizana): Dumont-Homolle, 
Meélanges, p. 552). 

Filologic comparativ el corespunde sufixului general indo- 
germanic -zus, -vos, cu o vocalizare specifică, thracicá: -nis 
Asgeißevig = Derzenus (-wopic = -porus, etc.), care preferă in 
finală pe î lui o sau v. 
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Retinem deci — prin inscripfia noastrá — un nou nume si 
stabilim incä un sufix thracic. 


52. Altar de calcar compact, spart. in două, diagonal pe fata 
scrisă, găsit în ruinele curtinei a. Aşchia desfăcută din piatră 
între cele două bucăţi nu s'a putut găsi în dărâmături, cu toate 
ostenelile noastre. Din această cauză s'a pierdut cam câte o 
literă din fiecare rând, dela 1—10. Regretabilă e pierderea mai 
ales în r. 9, unde este iar un nume thracic cu totul neașteptat, 
şi, tocmai aici fiind stricate două litere, restaurarea cuvântului 
nou thracic rămâne, pentru aceste două litere, discutabilă. 
Inältimea altarului e de 1.35 m., lățimea la profile de 0.46 r. 
0.50, la trunchiu de 0.40—0.41 ; grosimea la fel. Literele clare, 
dar rustice, înalte în primele două rânduri de 0.035, iar in 
restul inscripției de 0.045—0.050 m. Corectură după sfârșitul 
săpării, în r. 7, unde un L uitat în cuv. FLORO a fost adäogat, 
mic de tot, între F si O. Alte litere mici, pentru cästigare de 
spațiu, în r. 4, 8 si 14. M ornat. Ligatură doar în r. 9, N cu 
T. Traditionala împodobire cu acroterii şi rozete a profilului 
superior e, în parte, martelatä. 


(Vezi desemnul pe pagina următoare și planga VII, fig. 3). 


In r. 2 la început SA; în r. 3, cam strâns, SAL si I, apoi. 
M, care e aproape tot păstrat. In r. 4 CR. In. r. 6 nu 
putem hotărî de a fost în spărtură un G, pentru CVRAG, 
ori un A, pentru CVRA-A. In r. 7 sigur un Osi în r. 8 ET. 
In r. 9 la urmă pare să fi fost un T. In spărturăa avut loc o 
singură literă: ce anume, vom propune mai jos, la examinarea 
numelui nou, thrac, ce ni-l aduce această inscripție. Restul, lim- 
pede. 


I(ovi) O(ptimo) M(aximo) [sa]c(rum) pro [sal(ute) I] m- 
D(eratoris), vet(e)r(ani) et [c(ives) R(omani)] et Bes(si) 
con(sistentes) v[i]c(o) Quin(tionis) cura[g(entibus) ] mag- 
(istris) Iul(io) Flor[o] et Derz(eno) Bit(1) [et] qu(aestore) 
Front(one) Bufr ?t ]sitsinis, id[i]bus Ilunis Imp(eratore) Com- 
modo et Quintillo co(n)s(ulibus). 


Deci, iaräs 13 Iunie, anul 177. 
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Prescurtările sunt făcute identic ca în inscripţia din a. 176 
(nr. prec.); de aceea, în r. 6 am admis, fără semn de întrebare, 
curag (entibus), iar nu cura(m) a(gentibus). Doar la urmă 
Junis întreg, in loc de Juni(s). 
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Transcrierea VETR, atät aici cát si pe monumentul prece- 
dent, ar da de bänuit cá se si citeà veir(ani), iar nu vet(e)- 
r(ani). Totus poate fi si simplá abreviaturä capricioasä de la- 
picid dela tarä. 

Interesant, că desi erau doi Imperatores Augusti, redactorul 
inscriptiei nu a pus IMPP AVGG, cum se obicinueste mai 
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târziu, când lumea se deprinde a cunoaște mai mulți împărați 
în unul şi acelaş imperiu roman indivizibil, ci a lăsat să se 
înțeleagă, prin indicarea unui singur împărat, că fiul lui Marcus 
joacă numai un rol secundar, oarecum de simplu Caesar, 
în felul cum, pe vremea lui Antoninus Pius, provincialii ro- 
mani pomeniseră toată vremea in dedicatiile lor si pe «Ce- 
sarul Marcu Aureliu, deşi, evident, nu-l confundaserá ca 
autoritate cu tatäl säu, adoptiv, augustul Pius, care erà sin- 
gurul impärat al lumii romane. Inovatia lui Marcu Aureliu, 
de a împărți sarcinele domniei unice între doi împărați egal 
indreptätiti, eră prea metafizică spre a fi înțeleasă de popor. 
Intâi lumea s'a luptat, cát a crezut că împărăția poate fi 
ţinută indivizibilă, pentru restabilirea şi a unui .singur 
împărat: până la Constantin, Iulian, Teodosiu. Când s'au 
convins apoi Mediteraneenii romanizați, cá totus Orientul e 
o lume diferită de Occident, au recunoscut doi împărați, 
dar si în doud impärätii. Si de-atunci cele două impárátii 
se luptă să refacă pe cea unică, prin cucerirea celeilalte! 
Adică, asà cum fusese până la Alexandru cel Mare, şi cum a 
fost, după uciderea gândului lui de slăbănogii cari voiau să-l 
imite, până la cel care-a putut iar să învieze, vechia unitate 
mediteraneană, Octavianus Augustus. 

Chestiunea atinsă aici în privința unităţii împărăției ro- 
mane, se pune, de altfel, si la inscripția ce urmează, din 
vicus Celeris: formula de loaialitate rămâne! pro salute Im- 
peratoris, chiar dacă sunt doi împărați. Cf. de altfel şi cele ce 
vom observă mai jos, la nr. 53. 

Numele celor doi primari din acest an, 177, sunt deopotrivă 
comune: Julius Florus, ca si femininul Jula Flora,sunt bine 
cunoscute în Illyricum (v. CIL. III, ind. s. v.); iar Derzenus 
Biti e, iaräs, un fel de «lonescu» ori «Popescu» thracic. Chiar 
aici, în vicus Quintionis am mai întâlnit un primar Derzenus 
(acela însă feciorul unui Auluporus: Histria IV, p. 617 si în 
special p. 620, unde se face analiza numelui), iar tatăl prima- 
rului Durisses din a. 149, mai sus cercetat (p. 59) se cheamă 
tot Bithus, ca şi tatăl primarului de acum, din a. 177. 

Nou si caracteristic e numele casierului comunal: personal, 
purtând, ca şi primarul Genicius Brini din a. 169, ori primarul 
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Valerius Cutiunis din a. 176, un nume roman, el ne dä insä, 
ca si ceilalti doi, prin numele tatälui säu, ocazia de a cunoaste 
un nume nou thracic. 

Numele roman al acestui primar thrac, cetit de noi Front(o), 
ar puteà, eventual, să fie si Front(inus). Credem totus, cá față 
de frecventa enormä in cercurile de jos (servi, barbari, soldati, 
liberti: cf. d. p., numai pentru Illyricum si Orient, CIL. 
III, ind. p. 2392 IV, si 2632 III), de unde se inspirau indi- 
genii in imitarea obiceiurilor nouá, romane, e mai mult ca 
probabil, cá numele primarului nostru e Fronto, şi de aceea 
la descifrare nici nu i-am mai pus obicinuitul semn dubitativ 
între parenteze, 

Sá analizäm acum numele thracic Bu/r?t]sitsinis. Intâiu de 
toate, pentru ce restaurám în spărtură literele R si T? Proce- 
dánd etimologic, observám, dela sfársitul spre inceputul nu- 
melui, întâiu sufixul binecunoscut -nis (v. si mai sus, p. 72 
şi urm.); recunoaștem apoi grupa -isi- care, evident, nu poate 
fi alta decât rădăcina /2;-, cunoscută nouă din numele thrace 
Tzi-ta, resp. Tai-n-ta, cu nazalizarea asianicä (bithyno-phry- 
gică: Saga-ris, Sanga-ris!): Tomaschek, II, 2, p. 39. 

Să ne întoarcem la începutul ` numelui. Rădăcini thracice 
(fie în onomastică, fie în toponimie) începând cu Bu- avem în 
primul rând, sau grupa celor cu Bur- (Tomaschek, II, 2, 16 
şi 61 urm.), sau grupa celor cu Buz- (id., ibid., 16 si 17, 61 
$i 95). Apoi, un But- (p. 16 si 62), un Bul- (p. 61) si, cu greu, 
un Bug- (p. 62). Deci: Bufr.]si, Bu[z.]si, Bu[t.]si, Bu[l.]si 
sau ev. Bu/g.]si. Prezenţa sigură a lui s imediat după lacunä si 
necesitatea incä a unei litere intre s si cele trei dela inceput, 
exclud, thracic vorbind, toate combinatiile citate afarä de 
prima: Bu[r./si. Dintre diferitele rădăcini începând cu Bur- 
nu avem decât una singură conținând pe st, BovoL.dov, 
Burziavo, cetate geticá de pe längä Sumla (Tomaschek, p. 62). 
Dar piatra pare ea însäs a indicà in urma de literá conservatä 
încă la finele r. 9, un T. Amaveà deci Buf[rt]si- pentru Burzi-. 
Aceastá egalizare de sunete ne este permisá pe baza: Tsierna 
— Zerna (CIL. III, p. 2546 si 2547) cu ortografiarea in plus 
Dierna (p. 2533) si Cerna (in Jupiter Cernenus, divinitate dacicá 
dela Alburnus [Abrud: CIL. III, p. 924—927], cu numele 
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alcätuit din toponimicul Cerna, dupä exemplul binecunoscut 
al numelor de divinități thrace, locale [Pärvan, Gând. d. lume 
şi viață la Gr.-Rom. din P. S., p. 9]: greşit explicat de 
Steuding la Roscher, Myth. Lex., I, p. 866, ca zeu celtic): 
iarăş vre-un sunet specific thracic, E, C, c', sau care va fi 
fost. — Dacă această reconstituire a noastră se admite, atunci 
avem iarăș un nume compus, după felul obicinuit thracic, 
din două rădăcini: Burzi-, Burtsi-, dela «burz», «bereza» («inál- 
time», «deal) şi -tzi-, -tsi-, dela «gvi», «gi-» («a träb) (cf. 
Tomaschek, p. 62 cu 39). Deci Burtsi-tsi-nis (Burzi-tzi-nis), 
«cel care tráeste pe înălțime», «Munteanub. 

Sá examinäm insfärsit succesiunea quaestorilor in vicus Quin- 
tionis in cele cinci documente nouá pe care le comunicám acum. 
In a. 149 e un roman, Servilius Primigenius; in a. 169 e tot 
un roman Cocceius Firmus; în a. 175 e un thrac Dotu Zinebti; 
in a. 176 e un roman Flavius Secundus; în a. 177 e iaräg un 
thrac Fronto Bu[rt]sitsinis. In ultimii trei ani alternarea e 
strictá: odatá un thrac, odatá un roman. Dar, in general, se 
pare cá n'a fost asà de consecventá. D. p. in a. 169, söcotind 
inapoi dela 177 incolo, ar fi trebuit sá gásim quaestor pe un 
thrac, si totus găsim un roman. Precät posibil, se pare însă că 
se fineà seamá de aceastá dorintá de egalitate, ca, acolo unde 
nu existà colegialitate, ca la magistri, demnitatea respectivá sá 
treacă pe rând dela Romani la Bessi si inapoi.—Cánd vedem 
însă că fie primarii, fie perceptorii din vicus Quintionis, chiar 
când sunt bessi, încep, din ce in ce mai des, să poarte nume 
romane, Genicius, Valerius, Fronto, intelegem cá nu e departe 
timpul, cänd Romani si Bessi, toti vor fi o apá, si greu se va 
mai puteà distinge romanul de origine vesticá de romanul de 
origine indigená (cf. d. p. cazul dacului Valerius Marcus dela 
Durostorum în Încep. vieții rom. la gur. Dunării, p. 202 si urm.). 


53. Altar de calcar alb, destul de bine conservat, gásit in 
dărâmăturile curtinei a. Inalt de 1.24, lat de 0.54—0.55 (la 
profile) si de 0.47 la trunchiu, gros de 0.45—0.50 la profile 
si de 0.42—0.46 m. la trunchiu. Lucrare destul de nedibace. 
Literele foarte mari, de 0.055—0.065, afară de ultimele două 
rânduri, unde au numai 0.035—0.040, sunt desemnate și să- 
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pate foarte stángaciu. Desi pus ín acelas an cu altarul de sub 
nr. 52, totul diferá aici de monumentele din vicus Quintionis, 
material, lucru, mestesug, obiceiuri $i cunostinte — cum vom 
arítà in amänunte la analiza continutului acestui document. 
N si S sunt regulat culcate spre dreapta. A e cu bara orizon- 
talá frântă. G e prelungit in formă cursivä. T aproape nu se 
deosebeste de I. O singurä ligaturä, in r. 5: E cu T, dupá 
care, încă odată făcut degeaba un T!! Literele dela sfârșitul . 
rândului 7, deși ciocănite, sunt perfectă lisibile. 
Cetim (vezi şi plansa VIII, fig. 1): 
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I(ovi) O(ptimo) M(aximo) et Iunoni Regin(a)e, pro sa- 
i(ute) Imp(eratoris) et vici Celeris, cura(m) agente Ulpium 
Ulpianu(m) mag(istro), Imp(eratore) Vero Caesa(re)! et 
Quintillo co(n)s(ulibus); d(e) s(uo) p(osuit). 
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Altă lume decât in vicus Quintionis. Un singur primar, nici 
un perceptor; numai Romani si totus limba pliná de greseli 
ori negligente; dedicatia fácutá nu numai lui Jupiter, ci si to- 
varägei lui divine Juno Regina; ín sfärsit perfectá ignorantä 
in trebile politice: lui Commodus, luat de Marcu Aureliu ca 
tovarăș de domnie dela 27 Noemvrie 176, sătenii din vicus 
Celeris îi zic încă in 177, Verus,—după numele fratelui lui 
Marcus, mort încă din a. 169. Să analizăm pe rând toate aceste 
particularităţi ale inscripţiei noastre. 

Majoritatea dedicatiilor oficiale făcute prin satele Scitiei 
Mici e către zeii uniti Iupiter si Iunona (cf. Incep. v. rom. la 
gur. Dunării, p. 190—193), iar nu către Iupiter singur. Pri- 
marul Ulpianus e deci în acest punct de acord cu tradiţia ro- 
mană locală. Inchinarea sa «pentru sănătatea Impăratului», iar 
nu a «Impäratilor», corespunde iaräs obiceiului pe care l-am 
constatat și mai sus, în vicus Quintionis, iar unirea satului cu 
împăratul intr’o singură dorință de sănătate nu e nici ea afară 
din obiceiu; v. d. p. la Ulmetum (Ulmetum, II, 2, p. 366): 
închinare făcută lui Iupiter şi Iunonei, de cetăţenii Romani si 
Bessii așezați în Ulmetum, pro salutem (!) Marci Aureli Veri 
et Lucii Veri Augusti et sua, în ziua de 25 Iunie 163; tot la 
Ulmetum, dedicație lui Iupiter si Silvan, la ş Iunie 191, pro 
salute Imperatoris et salute consacranorum (Ulmetum, Il, 2, p. 
375), etc. 

Incepriveste numelesatului, precum se poate vedeà si din foto- 
grafie (v. planga VIIT, fig. 1), nu e nici-o îndoială, că trebuie cetit 
vicus Celeris. Aceasta e important, pentrucä astfel se corecteazá si 
lectura gresitä a inscriptiei gásite de Tocilescu la Karaharman si 
in care lapicidul táran uitase o literá, scriind numai CEERIS, 
ceeace făcuse pe Tocilescu să ceteascá Ce(r)eris, lucru admis 
apoi şi de editorii Corpului dela Berlin 3), în CIL. III, 7526 
şi de noi toti, până la găsirea documentului sigur de acum. 
Numirea satului după un om, iar nu după un zeu, e cuatât 
mai mult în ordine, cu cât azi suntem în măsură dea mai aveà, 


1) Cari de altfel au mai făcut o gregalä ce le aparține complet: atât vieus Cereris 
(sic) cât şi vicus Clementinus (sic), vicus turris Muca, vicus Sc....ia, sunt socotite ca zici 
intramurani, primul in Histria, celelalte in 'T'omi( ! !}, iar vicus Vero[b]rittianus e mutat 
in Bithynia: ind. la CIL. III, p. 2547. 
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numai din tinutul Histriei si Tomilor incä patru exemple, de 
sate numite la fel, numiri descoperite la scurtá vreme una 
după alta, in ultimele noastre săpături: vicus Ouintionis (cu 
cele sease inscripții dela Histria), vicus Casianus (două: Descop. 
noud ín Scythia Minor, p. 534 si urm.), vicus Secundini (mai 
jos, nr. 61) si vicus Narcisianus (Incep. vietii rom. la gurile 
Dunării, p. 147), iar din alte părți încă: vicus Clementianus, 
între Caramurat si Pantelimon (Ulmetum, II, 2, p. 370), si 
vicus Vero[b]rittianus lângă Hârşova (CIL. III, 12479). 

Am arätat in repetate ränduri (v. in special expunerea din 
Incep. vieții rom. la gurile Dunării, p. 142—148) rolul hotäritor 
al singuratecilor pionieri romani în întemeierea de așezări 
romane la Dunărea de jos, si, prin aceasta, în romanizarea 
indigenilor de aici. Voiu adăogă, cu prilejul descoperirei încă 
a unui colonizator de aceștia, Celer din inscripția noastră, numai 
următoarele consideratiuni. 

Orice sat nou, cu nume după un roman, înseamnă o biruintä 
a civilizației romane împotriva tenacitätii indigene. In adevăr, 
așezările romane de pretutindeni în Imperiu se fac în, și lângă, 
satele indigene: indigenii sunt acasă la ei, iar Romanii venetici. 
Acolo însă, unde, în câmp deschis și până atunci nelocuit, 
romanul cumpărând un praedium înființează o villa, cu clă- 
dirile, gospodăria, oamenii de corvadä, ai lui, romani, toti cei 
cari mai vin să se așeze, alcätuind dintr'un conac singuratec, 
un sat întreg, se aşează pe pământ roman, în forme romane. 
Mulțimea vici-lor din Scythia Minor, cu nume luate după 
diferiți pionieri romani, e încă o dovadă de seriozitatea si trăi- 
nicia operei de colonizare cu Romani, a ținutului daco-thracic 
dela Dunărea-de-jos. 

Numele primarului din vicus Celeris e cam suspect din punctul 
de vedere al ingenuitätii personagiului: ne vine să credem, că 
el e fostul sclav, thrac ori oriental, al unui Ulpius veritabil, 
şi de aceea nu îi e nici urechea rănită de ablativul absolut pe 
care şi-l construeste... cu acuzativul! Potrivit obiceiului con- 
sacrat, primărul plătește, când satul vreă să cinsteascä pe zei 
ori pe împărat, — deci si aici, de suo posuit. ; 

Datarea e dublu greșită: 19 cá e pus Verus în loc de Com- 
modus, si 20 pentrucá e Verus Caesar, numele de principe 


6 A. R. — Memoriile Sectiunii Istorice. Seria III. Tom. II. Mem. r. 
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mostenitor al lui Marcus Aurelius (care n’a primit ca Caesar 
si numele de Imperator), iar nu Verus Augustus, spre a fi 
Verus si cum s’ar fi cerut chiar si numai prin Imperator, 
care il precedá (nume care fusèse de fapt primit de Commodus 
incá dela 27 Noemvrie 176). Noroc de Quintillus, cel de-al 
doilea consul, al cárui nume s’a pästrat pe piatrá, — cá altfel 
trebuià sä construim o multime de ipoteze asupra adeváratei 
date a acestei inscriptii: pentru a. 161, ori pentru a. 167, care 
amándouá ar fi fost false. 


54. Sase fragmente dintr’o placá de marmorä albä, groasá 
de 0.025 m., gásite ca simple pietricele de mortar, sfärmate 
incá din antichitate si aruncate ca umpluturä in temeliile portii 
celei mari a Histriei, subt contrafortul interior drept, de unde 
au fost scoase unul cáte unul, cu prilejul curätirei terenului 
si scoaterei, spre conservare in Muzeu, a coloanelor dorice de 
marmorá albá, cari erau puse ca nigte busteni culcati la temelia 
zidului. Literele înalte de 0.05 m., foarte îngrijit săpate, indică, 
în stilul lor monumental, a doua jumătate a secolului II, sau 
prima jumătate a secolului al III-lea. 

Cetim (vezi si planga IX, fig. 1): 


La încep. r. 1, partea de jos a unui I, iar la sfârşit IO sau IC. 
La încep. r. 2 un X, la sfârşit un V, ceeace e foarte important, 
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cäci impreuná cu X fixeazä cazul in care avem a pune intregul 
nume si titlu din primele trei ránduri ale inscriptiei. La incep. 
r. 4, fragment din bara orizontalä de jos a unui E. La sfärsit 
un L, un E, sau un B, cáci bara dela mijloc pare mai mult o 
spárturá intämplätoare decát o gravare a lapicidului. In r. 6, 
si apoi r. 7, tot ce a mai fost ca text, a fost martelat incä din 
antichitate, inainte de a se fi aruncat placa spartä in zeci de 
bucäti in betonul zidurilor Histriei. Am aveà deci: 


. Pius Felix] Invic[tus Augustus. ... 
...pontife]x maximu[s. . . 
(Imp. sau) trib. pot.] III, cos. [ ... 
...be]llum ul[tra... 
5. . . . Jabsum[ psit ?.. 
...aJvit. //// 
JH 


Inscriptia fiind gravatä pe o placä de marmorä, aceasta a ser- 
vit de sigur ca placaj la un zid sau monument, pe care, potrivit 
obiceiului, a fost eternizatä pomenirea särbätoreascä a eveni- 
mentului sau persoanei. Aici, se pare că le avem pe amândouă. 
Persoana e un împărat care foloseşte supranumele de Invictus, 
deci nu poate fi mai vechiu decât Caracalla,—cáci Septimius 
Severus si Commodus nu poartă acest atribut decât cu totul 
întâmplător și în afară de regulă. Evenimentul pare a fi o mare 
biruintä împotriva barbarilor de peste graniță: [be ]llum ul- 
[tra] si absum[psit] sunt resturi din formula de celebrare a 
victoriei. După tribunicia potestas III si un singur consulat 
(căci pe piatră nu pare a fi urmat o cifră pentru consulat) in- 
scriptia s'ar potrivi atât pentru Severus Alexander cât și pentru 
Maximinus, Totus, având în vedere räsboaele de care e vorba 
în inscripție, Maximinus ar fi mai indicat. In acest caz însă 
inscripţia ar mai puteă fi completată pe socoteala lui Maxi- 
minus și altfel, cu imperator III, înainte de cos., după CIL. 
III, 10649. 

Imp. Caesar C. Iul. Verus Maximinus 
Pius Felix] invic[tus Augustus 
pontife]x maximu[s trib. pot. 

II, imp.]JIII, cos. [procos. p. p. 


62 
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5. . . . be]llum ulftra .. . 
. . . J]J absum[psit? |... 
.ajvit.. 


adică din a. 236 d. Chr. 
Totus, cum foarte bine se poate, ca în r. 3 (4), după cos., 
să mai fi urmat si o cifră, atunci inscripția (pästränd tot 


s1% we 


lângă trib. pot., fie pe lângă imp.). 
De aceca am cercetat acest monument comemorativ încă de 
acum, înainte de a fi trecut cu totul la inscripțiile secolului al 


III-lea d. Hr. 


55. Fragment dintr'un altar ori stelá de piaträ ordinarä, nisi- 
poasä, gäsit in därämäturile dinaintea curtinci e. Inalt de 0.30 
lat de 0.40, gros de numai 0.125 m. (e o aschie); litere din 
vreme incä bunä, poate chiar dinainte de vremea lui Severus, 
dar rustic săpate, înalte de 0.055 —0.060 m. 

Cetim (vezi si plansa VIII, fig. 2): 


'ANO 
AAC] 


Wes ET EEEE 


In primul rând, spre sfârșit, se pare, resturi din LLO 
sau ELO sau LEO. La sfârşitul r. 2 si 3 câte un S, iar la 
sfârsitul r. 4 un N sau un M. 


. [llo]... 
dianos[.... 
magisí[. 
CUNT 2x2 
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Avem, probabil, în r. 1, 2 şi 4 nume proprii, d. p.: Clau]- 
diano, ior in r. 5, se pare, cuvántul magis[tratis] la abl., ca in 
inscripţia din vicus Quintionis, Histria IV, p. 617: curapen- 
tibus Sulpicio Narcisso et Derzeno Aulupori magistrats et 
Coceeio Phoebo quaestore. Completez in r. 3 magistratis, iar nu 
magistris, pentru cä magister nu se abreviazä — in aproape 
totalitatea cazurilor — cu mai mult de trei litere: MAG, adesea 
numai MA: vezi mai sus, cele șase altare din vicus Quintionis 
si vicus Celeris. 

Potrivit acestor premize, fragmentul nostru a fäcut deci 
parte dintr'o ara, închinată de vicani-i dintr'un sat dimpre- 
jurul Histriei, de sigur la Rosalia, Jovi Optimo Maximo, 
eventual si Junoni Reginae, pentru sănătatea unuia din impä- 
ratii celei de a doua jumătăţi a secolului al II-lea, sau, tot asà 
de posibil, din primele decenii ale sec. III-lea. 


56. Altar de piatră de nisip, foarte friabilă, prins ca mate- 
rial de construcție în contrafortul interior stâng al turnului 
celui mare, G, cu inscripţia la aer, pe fața contrafortului de 
către intrarea în turn. Inalt de 0.90, lat la profile de 0.44, iar 
la trunchiu de 0.40, gros (la bază: singura care se poate mă- 
sură formând cu fata scrisă colt de zid) de c. 0.30. Litere destul 
de regulate, dar cu tendința de înclinare spre dreapta, înalte 
de 0.045—0.050 m. Sec. II—III. Cetim: 


(Vezi desemnul pe pagina următoare si pl. X, fig. 3). 


Lectura e quasi desperată. La începutul r. ı sigur un H în 
ligatură cu E. Apoi un R foarte aplecat spre dreapta. 
Apoi lacună mare. La sfârşit un S, ori, poate, un O. Către în- 
ceputul r. 2, cam a doua literă, un O; spre sfârşit, clare CLID. 
In r. 3, dela jumătate înainte, pare, ONIS. — R. 4—6 sunt 
clare. 

Her[culi sau  Her[oni Sancto] 
.Q... aclid 

Eg... tom[s] 

arcinam 

[e]x vot[o] 

5 (osuit) 
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Sensul general al inscriptiei e limpede: o dedicatie fácutá de 
un particular, fie lui Hercules (cum mai avem d. p. si inchinarea 
din vicus Quintionis: Histria IV, p. 617), fie lui Heros, zeul 
thracic bine cunoscut (asa cum avem destule din Scythia Minor 
si mai ales in tinutul Tomilor: cf. in special pe cea mai carac- 


teristicä in CIL. III, 7532; v. si 7530, 7531, etc.; ind. p. 
2512). 
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Lucrul nou si în aceeas vreme foarte greu de lămurit, e ter- 
menul arcina, cu care e designat obiectul pus ex voto. 

Thesaurus linguae Latinae nu cunoaşte acest cuvânt. In tex- 
tele medievale (v. Du Cange, Glossarium med. et inf. lai.) îl 
gäsim, dar târziu, asà cá ne lipseşte legătura cu limba clasică; 
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trebuie deci să căutăm o explicare pur antică, lăsând cuvântul 
medieval să vie abia în urmă, numai ca o confirmare. 

Fiind un ex voto pentru un zeu, trebuie, înainte de toate, să 
excludem orice sens funerar: arca în sens de sarcofag (foarte 
des în inscripţii) e exclus. Totus derivatul arcinanu poate veni 
decât dela o arca având sens religios. De altă parte dedicatia 
priveşte un obiect concret. Deci arca va trebui înțeleasă în 
sensul ei primar: dadă», «dulap», «cufăr», iar nu în cel secundar: 
«sarcofag», ori în cel simbolic: «casierie». Ori singurul loc în 
care găsim pomenită arca în inscripțiile din Illyricum si Răsărit, 
la Antiochia Pisidiae (CIL. III, 6839 si 6840), priveşte o arca 
sanctuaria, în sensul de «casierie» a unui templu: e vorba de 
un curator al acestei arca. 

Dar arca în sensul propriu poate fi și cassa de bani însăș; 
darul necunoscutului dela Histria (poate un / Her]aclid[es]) 
ar aveà perfect rost să fie tocmai o danie ex voto a unei «lddife», 
pentru uzul, nu al zeului însuș, ci al unui collegium funeraticium 
având ca patron pe Heros Sanctus (mai de grabă decât pe Hercules, 
deși, în sensul syncretistic de zeu salvator, și Hercules poate 
foarte bine patronă o societate de asigurare pentru caz de moarte) 
şi al cărui magister, respective quaestor, ori chiar arcarius, să 
aibă în ce să-și închidă banii,pecari membrii colegiului i-i dău 
drept cotizatii, — adică în ce să-și «țină cassa». 

Totus arcina, ca derivat dela arca, rămâne încă nedocumentat: 
aici credem că trebuie să intervină textele medievale. Du 
Cange cunoaște sub termenul arcina, resp. arsina, între altele 
(arsina,-2) un fel de mobilă, pe care în actele sinodului dela 
Nîmes din a. 1284, la cap. de veneratione Ecclesiae, o găsim 
indicată, destul de vag, precum urmează: Quia guidam clerici 
ecclesias sic exponunt supellectilibus, et arsinis ipsius, et etiam 
alienis ut potius domus laicorum, quam Dei basilicae videantur: 
idcirco firmiter prohibemus, ne eiusmodi supellectilia seu arsinae 
in ecclesiis admittantur, nisi propter, bellum, aut incendia repen- 
tina, seu alias necessitates urgentes... 

Dacă prin aceste arcinae (sau arsinae) din sec. XIII 
sunt de înţeles cassele de bani particulare, așă cum ne reieseà 
din consideratiile noastre de mai sus pentru arcina dela 
Histria, e o întrebare. Fapt e, că un arcarius collegii e 
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lucrul cel mai firesc (vezi un atare demnitar collegial in CIL. 
III, 7437 r. 6, din Nicopolis ad Istrum), iar un arcarius are, 
evident, nevoie de o arca, sau fie si numai de o arcina. 


57. In rändul de jos al marilor blocuri, cu care e placatä 
curtina g, in apropierea turnului G, îndată deasupra soclului, 
se află o mare bază de calcar compact, cu toate profilele ciocă- 
nite. Cum piatra n’o puteam scoate fără a dărâmă zidul, ne-am 
cercat norocul cu mici sondagii la feţele ei de sus si de jos. 
Fortuna a fost binevoitoare. Inscripția se află pe fața de jos. 
Am lărgit sondajul astfel ca la lumină artificială să putem ceti tot, 
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färä a stricà pietrele inconjurátoare si am putut descifrà intreaga 
inscriptie. Baza e inaltá de c. 2 m., latá de 0.69 si groasá de 
0.63. Inscriptia a fost gravatá pe grosimea iar nu pe lätimea 
pietrei. Litere ingrijite, inalte, in primul ránd de 0.037, iar 
în celelalte de 0.040—0.045 m. Colțul de sus din dreapta, al 
bazei, a fost rupt, probabil la așezarea în zid; partea care lipsește 
din inscripţie, e însă foarte ușor de completat. De asemenea sfâr- 
şitul inscripţiei este ciocänit. Il putem însă reconstitui cu ajutorul 
celorlalte inscripții de acest fel, destul de numeroase la Histria. 
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Tóv O«ó[vavov] Adrongdrog[a Kaí ]aaga A. Zemviu[ qv] $e- 
ovijpov Fòosßý IIcovivaxa Adyou] o ]vov [i "Aga ]Bixóv "Aó[ af ], 
BovA[13) duos "lovouyvów ]. 


Septimius Severus poartá numele de Pius, Adiabenicus si 
Arabicus, dar incá nu pe acela de Parthicus. Deci inscriptia 
e de dupä a. 195, cánd a luat el cele două nume triumfale si: 
dinnainte de a. 198, cánd a acceptat si pe cel de Parthicus, oferit 
incä din a. 195, dar refuzat de impárat (Schiller, Gesch. der röm. 
Kaiserz., I, 712, 5 si 720, 2; cf. Liebenam, Fasti, p. 110). 

De obiceiu dedicatiile fácute de provinciali impáratilor in- 
cep cu ‘Aya Tóym (cf. si Histria IV, p. 638 — 658), — 
deși sunt si cazuri, când inscripția începe direct cu numele 
împăratului onorat (cf. Cagnat, IGARRP.. I, 683, 697, 
713, 788), dar destul de rare. Pe piatra noastră, inscripţia în- 
cepând imediat subt profil, se pare că invocarea Bunului Noroc 
a lipsit. 

Așezarea numelor împăratului e, ca de obiceiu, arbitrară. 
Dar şi bietii provinciali au dreptate. In fiecare an numele îm- 
päratului mai crestea cu câte un atribut: nu mai ştiau nici ei, 
unde să le aşeze. Aici Pertinax este pus după Pius, care e luat 
mai târziu (194 sau 195: Liebenam, o. c., p. 110). 

Caracteristic si nu prea des (cf. Cagnat, IGARRP. I, 750, 
697, 689)e numele latinesc Adyovoroc (p. împărătese Adyodora) 
întrebuințat in mijlocul celorlalte nume imperiale pe greceste, 
în locul obicinuitului Zeßaorög (r. Zeßaorn). 

Am completat în r. 7 si 8: ßovin ôfuos lovomvóv (nu 
Ioroiavâv ) potrivit uzului constatat în multele dedicatii ana- 
loage, găsite în anii trecuți la Histria (Histria IV, nr. 33, 35, 
36, 37, 39) şi, de altă parte, nu am, pus complet numele so- 
lemn al Histriei: 7 Aaungorden 'Toroimvâv mois, pentrucă nu 
l’am găsit până acum comun decât abiă dela Caracalla înainte 
(cf. Histria IV, nr. 34 si urm. p. 645 siurm.). 


58. Bazä constatatä in rändul de jos al pietrelor de placaj 
din curtina z, în apropierea turnului I, îndată deasupra soclului. 
Cercetatä si desemnată în situ, fără a strică zidul, printr'un 
sondaj modest si cu lumină artificială. Acelas noroc ca la nr. 
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precedent: inscriptia pe partea de jos a pietrei, iar nu, cumva, 
la perete (opusä fetei dela aer), ceeace ar fi zädärnicit 
orice cunoastere si publicare a ei, afarä de cazul därämärei 
zidului. Inältimea bazei — care are toate profilele stricate — e 
de c. 2 m., lățimea (pe care e si inscripţia) de 0.68, iar grosimea 
de 0.58. Litere îngrijite, înalte de 0.04 în r. 1 și de 0.05 în 
celelalte. Nici-o lacună. 
Cetim: 


+----139-—- -------4-- -038-- -- à 


’Ayadmı Toxnı. Tim Zeßaornv "IovAiav Aóuvav, BovAn duos 
Tovoiavóv. 


Inscriptie de o conciziune caracteristicá, pe care as fi in- 
clinat sá o cred deaproape inruditä cu cea a inscriptiei prece- 
dente, într'un sens încă mai strict, făcându-le chiar 
contemporane. Dimensiunile, ca si identice, ale celor douä 
baze, grafia identică, conciziunea asemănătoare ar milità 
în favoarea acestei datări. Am avea adică iarăş, c. a. 
195—198. 

Dela Histria mai avem încă o bază pentru Julia Domna, dar 
dintr'o epocă mai târzie (Histria IV, p. 645 sq.): a. 212—217, 
si prezentánd fenomene caracteristice din punctul de vedere 
al cultului imperial in imperiul roman, in special in ce priveste 
syncretismul dintre cultul pentru divinitätile tutelare ale dife- 
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ritelor mâies si cultul pentru impärätesele efectiv domni- 
toare, ca acestea orientale, dela Iulia Domna înainte (cf. Histria 
IV, p. 646 şi 654). 

Forma 'Iovoiavóv după xow, iar nu  "Iovowpów, după 
tradiția ionică a  Histriei, se mai întâlneşte in inscrip- 
tii analoage (Histria IV, nr. 32 si 34), dar e mai 
putin simpatizatá ca aceà de-a doua. Cf. mai sus, sub 


nr. 57. 


59. Placá de marmorä albá, foarte finä, luatá dela vreun 
placaj de lux si utilizată prin sec. III (poate si sfârşit IT) ca 
material de scris, pentru a face lista unui ®iaoog. Inaltá de 
c. 0.29, latä de c. 0.26, groasá de 0.02, placa e complet päs- 
tratä pe trei pärti si e ruptá numai pe dreapta. Literele nu sunt 
säpate, ci zgáriate, aproape cursiv, cu un cuiu. Nu poate fi 
vorba de o inältime fixä a literelor, ele fiind foarte neregulat 
aruncate din fuga... cuiului: in mijlocie sunt de c. 0.015— 
0.020 m. 

Cetim: 


(Vezi desemnul de pe pagina urmátoare si pl. IX, fig. 2). 


La sfärsitul r. ı lipseste I adscris. Litera dela sfärsitul 
r. 2 este, precis, un E. In r. 3 o incurcäturä de linii 
la sfârsitul numelui, pe care trebuie s'o intelegem ca 
o abreviare paleograficá sui generis. Litera dela sfârşitul 
r. 5 parea fi un $. După locul pe care-l ocupă in- 
vocaţia către Bunul Noroc, tabla n'a continuat mult pe 
dreapta, ci e aproape completă. Ideea de a fi con- 
ținut o a doua coloană de nume pe dreapta, este absolut 
exclusă. 


"Apadi. (palmetä) Tizn(.) (palmetä) 
"AAgEavögos is[o(sóc) ] 

"AztoAAQv (i0)c. quA(Oveuoc) 

"AAtEavögos ebdv (vos) 

Kovdrodgas p(1A6tveuos) 

Maiva Xlor 

Osôquos 


www.digibuc.ro 


92 VASILE PÂRVAN 92 


De sigur, un album collegü. Foarte ciudat e numărul restrâns, 
de numai șase, pe care după lista noastră, lar fi cuprins acel 
dlacog. Cu atât mai putin e de admis acest ļucru1), cu cát 
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primii patru membri sunt, toti, demnitari ai colegiului, si nu 
rămân atunci decât doi simpli membri: o femeie și un bărbat. 


1) La un lasog de sclavi ai unei singure familii bogate din Histria (cf. pentru 
vremea imperiului Grupp, Kulturg. d. rom. Kaiserzeit, I, p. 289 gi 309 urm.), cred că 
nu ne putem gând! în cazul de față. 
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Explicatia credem sá fie urmátoarea: toti membrii colegiului 
nu poartă decât un singur nume: deci, ei sunt, toti, foarte pro- 
babil, sclavi; primitivitatea plácii capätä si ea astfel ämurire 
deplinä. Ca atare au fost, de sigur, trecuti in album, numai 
conducätorii si, eventual, donatorii. In chiliuta säracä unde se 
vor fi adunat pentru scopurile lor de asigurare a unei înmor- 
mântări omeneşti, si pentru rugăciunile şi petrecerile la zilele 
de sărbătoare ale patronului divin al colegiului (a fost 
probabil tot Heros Domnus) sau la Rosalia, ei au așezat 
această placă, eventual subt insäg icoana Eroului Domn, ori 
pe vreun alt ex-voto, făcut cu cheltuiala fruntașilor cole- 
giului funeraticiu, însemnați fiecare cu funcțiunea ce o aveă 
în. 9(dcoc. 

Pentru lămurirea documentului nostru cel mai preţios text 
e dedicatia unui éacos analog, dar mult mai numeros 
si mai bogat, de cetáteni, nu de sclavi, si cu mult mai multe 
funcțiuni colegiale, din Tomi ( Arch.-epigr. Mitt. aus Oest.-Ung. 
VI, 19, 39: Tocilescu-Ló wy). In collegiul dela Tomi gásim in loc 
de ispevc, o iéosa 1), si în loc de së@uvos un ixówoc (ca potrivire 
de atributii numai aproximativä, cáci la Tomi mai e, deosebit, 
si un vouopdölaf, precum și un yoauuareds si un îeooxijovt, în 
afară de o sumă de guóreworsi de însăși președinții: ouvayæyoi 
[cf. la yegovoia din Histria ovvaywyels ca președinți: Histria, 
IV, p. 602 sq.], cari împreună, ori prin delegaţie, vor fi exercitat 
si activitatea de eödvvor, adică de censori, cari să revizuiascä 
socotelile colegiului). 

Titlul de p4(6remuoc) acordat unui sclav nu e nimic 
excepţional (cf. si AEM. VI, 25, 50), şi nu e nici deosebit de 
preţios, atunci când, în colegiile religioase, sclavii pot ocupă 
chiar demnitätile mai înalte, de preoți, președinți, ori cassieri 
ai colegiilor. 

In ce privește numele de persoane din lista noastră, avem 
patru grecești, două thracice și unul roman: am puteă spune, 
un adevărat simbol statistic, pentru populaţia din orașul 
Histria (la ţară, firește, proporția e alta). La numele gre- 


1) Vezi însă în collegiul bacchic din Nicopolis ad. Istrum [(a. 227) un sacerdos 
(CIL. III, 7437, r. 5). 
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cestinu avem nimic de observat. La cel roman si la cele 
thrace insä da. 

Masuta Zio e fiica, sau soţia, de nume roman, a thracului 
Zions, pe latineste Sisus (cf. Tomaschek, II, 2, p. 43). Intregul 
nume e în ortografia latină, scris însă cu litere greceşti. Aceasta 
e important pentru caracterul roman al civilizării T'hracilor 
în Scythia Minor: chiar atunci când sunt împreună cu Grecii, 
în collegii grecești, ei își păstrează deprinderile şi aspectul 
roman. 

In ce priveşte pe «onorabilul» Kovdovoac, el ne procură 
a treia formä, originalä, a numelor thrace derivate dela rädä- 
cina Cutiu-; la Cutiula (dinainte cunoscut: Tomaschek, II, 2, 
51), am adăugat mai sus pe Cutiunis (p. 73), iar acum pe 
Cuthiuras (p. forma cu ® în loc de v, cf. Kovdew si -nödng 
la Tomaschek, p. 51). Sufixul onomastic -ras nu e necunoscut. 
Mai avem pe Bioögas (probabil din Bidv-gas): Tomaschek II, 
2,15; Ildvagos, (dela pat-, adi. pataro-) cu vocalizarea greacă a 
sufixului: zbid., 19; Asioogos (daö-?): 30; dar mai ales, ho- 
táritor, TdAovgoc, TaAoöga, in loc de TáAovAog (dela TápovAozc), 
(ibid. p. 37), unde -ooc, -oa nu e decât o variație a lui oc, -Àa, 
intocmai ca in cazul nostru: Cutiula si Cutiura. 


60. Altar de piatrá ordinará nisipoasä, gásit in därämäturile 
curtinei a, subt nivelul apei, aproape putrezit de umezealá si 
gata-gata sá se desfacá intreg in aschii, care sä se risipeascá 
in praf. Scos cu prudentá si uscat, monumentul a scápat ne- 
distrus si in special partea scrisä e intactá. Inalt de 1.23 m., 
lat (la profile) de 0.59—0.61 si (la trunchiu) de 0.45—0.48 m., 
gros (la profile) de 0.56— 0.57 si (la trunchiu) de 0.42—0.44. 
Literele sunt inalte de 0.052, afará de primul ränd si de literele 
O si T, pe alocurea foarte márunte, variind intre 0.025 si 0.040 
m. (probabil din primele decenii ale sec. IIT). Literele sunt 
mai mult sgáriate decât săpate. T si I se confundă unul cu 
altul. In general barele orizontale sunt aproape desfiintate: la 
A din r. 2 lipseşte chiar cu totul. Ligaturi frecvente: A cu N, 
E cu N, V cu A, în fine N cu T (r. 3). Foarte caracteristică 
e forma lui L, ca A în cuvântul SAAVIA, desi aläturea e peste 
tot L obicinuit. 
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Cetim (v. si plansa VIII, fig. 3): 
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D(is) M(anibus). Antonius Dolentis vixit ann(os) XVIII. 
Salvia Anicii filio bene m(erenti) pos(ut) et Val(erius) 
Crescens. 


Antonius Dolentis e un thrac. Dolens e forma latină a thra- 
cicului AdAns, genit. AoAnovus (Tomaschek, II, 2, p. 34; 
Dumont-Homolle, p. 553; Kalinka, p. 419, II; CIL. III, 
6255: Potaissa; 8745: Salonae; 14507 ant. a. 26 si b. 45: doi, 
de origine din Ratiaria), pe care noi intr’o inscriptie din vicus 
Quintionis (mai sus, p. 68) Pam întâlnit si in forma latinizatä 
Dolus, -i. Pentru cei necunoscátori, tin sä notez cá Dolens (sau 
chiar Dolanus: Tomaschek, II, 2, 34) nu are nimic de-aface 
cu Dalenus (CIL. III, 13743), pe care-l găsim in vicus Amlaidina, 
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si care trebuie pus in legäturä cu rádácina total deosebitä dale- 
si dala- (Tomaschek, II, 2, p. 30). 

Numele mamei lui Dolens e perfect roman, insä exprimat 
după felul grecesc, cu genitivul: Salva Amicii. Salvia e un 
cognomen bine cunoscut in Illyricum si Räsärit (CIL. III, 
ind.) Dimpotrivă Anicius apare frecvent numai ca momen, 
în vreme ce printre cognomina e extrem de rar: un Aur (elus) 
Anici [us] intr’o listă de soldati romani, dela Potaissa (CIL. III 
7688). Cu tot numele ei roman, Yupä genitivul numelui tatălui 
ei, Salvia poate să fi fost si ea thracă ori greacă. Sigur e, că 
tatăl răposatului Antonius a fost thracul-bess Dolens. 

In ce priveşte pe Valerius Crescens, cu numele sale comun 
romane și provinciale, nu putem presupune nimic plausibil 
nici asupra origine? sale nationale, nici asupra înrudirei in care 
se află cu Antonius Dolentis ori cu Salvia Anici. 

Altarul funerar al lui Antonius fiind găsit în zidul Histriei 
la un loc cu toate cele cinci altare votive din vicus Quintionis, 
satul Bessilor, iar Antonius fiind el insus un bess, se poate ex- 
primă ipoteza că Antonius ar fi fost, siel, din vicus Quintionis. 


61. Altar de calcar bun, cu profilul inferior rupt, împreună 
cu o parte chiar din inscripție, găsit în valul de dinaintea 
porții celei mari dela Histria: părăsit de sigur aici de oamenii 
de prin satele actuale, cari, înainte de a luă noi în cercetare 
Histria şi de a pune gardieni acolo, veneau de furau piatră 
şi cărămidă dela cetate. Probabil altarul a fost, ca atâtea alte 
monumente, întrebuințat in placajul turnurilor porții princi- 
pale (cf. Histria IV, planul dela pag. 623). Partea păstrată 
e înaltă 0.96, lată la profilul superior de 0.56, iar la trunchiu 
de 0.50 şi groasă la profilul superior de 0.52 (pe fața posteri- 
oară nu există profil, altarul fiind aplicat la zid), iar la trun- 
chiu de 0.46. Litere înalte de 0.03—0.04, afară de O, care e 
de diferite mărimi, dar mai ales de 0.02 m. A e făcut în primele 
rânduri ca un A grecesc, fără bară la mijloc, Dedicatia către 
zei şi numele împăratului, resp. al moștenitorului său, sunt 
martelate. Forma literelor e destul de rustică. Afară de r. 2 
şi 6, nu e nici o ligaturä. La urmă nu parealipsi decât un rând, 
cel mult două (vezi explicațiile mai jos). 
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Cetim (vezi si planga 10, fig. 2): 
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Urmele din primul ränd si literele foarte clar descifrabile 
in martelarea r. 2, mai ales spre sfärsit, ne permit a restabili 
complet textul dedicatiei. Martelarea din r. 7 a fost, dease- 
menea, putin adäncä, asa cä putem distinge mai multe litere 
din cuväntul MAXIMINI; tot asa din cuväntul MAXIMI in 
r. 8. Dimpotrivá r. 9 afosttotal distrus si nu putem descifrà ab- 
solut nimic. Ultimul ránd conservat, cuprinzänd numele consu- 
lilor din a. 237, ne permite a restaurà si rändul urmátor distrus. 


[I(ovi) O(ptimo) M(aximo) ] 
[et Tunoni Regin(a)e] 


7 A. R. — Memoriile Sectiurii Istorice. Seria III. Tom. H. Mem. 1. 
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cives Romani et Lai 
consistentes vico 
5. Secundini posueru - 
nt pro salute Inp(eratoris) [C. Iul(i)] 
Veri [Maximini] Pii Au- 
g(usti) et [C. Iul(1)] Veri [ Maximi] 
[nobilissimi Caesaris] , 
Io. cura agentibus 
mag (istris) Aur(elio) Fortuna- 
to et Aelio Hercula- 
no, Perpetuo et Cor- 
[neliano co(n)s(ulibus) ]. 


Avánd precis indicatá si data de an: 237, iar primarii fiind 
doi provinciali cu nume indiferente romane, n'am aveà nimic 
special de comentat la aceastá inscriptie, in afarä doar de no- 
tarea cu multámire a incä unui nume de sat, dat dupä un ins 
singuratec. Și am adăogă că rolul acestui pionier va fi fost — ca 
de obiceiu — de a pune prima piatră, prin întemeerea unei villa 
acolo. Numele lui de roman bun, Secundinus, a devenit si 
numele satului. 

Cum însă în r. 3 al inscripţiei avem alăturea de cives Romani 
o nație ciudată, cu un nume necunoscut, suntem datori să în- 
cercăm explicarea prezenței ei aici, după Caracalla. Căci drep- 
tul de cetățenie a fost asà de extins de acest împărat, încât 
contemporanii au avut impresia că toti locuitorii imperiului 
au devenit cetățeni Romani. Ce naţiune eră dar aceasta, care, 
fireşte, nu ar mai puteă aveă nimic comun cu Bessii, obicinuitit 
consistentes împreună cu veterani et cives Romani, prin satele 
Scythiei Minore, deveniți acum, toti, cetățeni romani? 

In anul 1882 Tocilescu a publicat în AEM. VI, p. x1, nr. 19, 
un altar găsit la Anadolchioi lângă Constanţa şi care, comentat 
în aceleaşi AEM. de Alfred von Domaszewski, revăzut şi publi- 
cat tot de acesta în CIL. III, 7533, se prezintă de fapt ca un 
simplu duplicat la altarul nostru din vicus Secundini: [I. O. 
M. e]t Iunone(! ) Reg (inae ) [ci ]ves Roman[i e ]t Lae consi[ st ]- 
entes vico [ T? Jurre Muca posuerunt [pro] salutem (!) [Im]- 
perator (um) . ..martelat. .. îi Au[g(ustorum) pjer magistro[s 
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.Jumianum e[t] Herculan[ um... (urmau cel putin încă două 
rânduri: datarea, cu numele consulilor! v. plansa X, fig. 1). 
Asà de aproape înrudită e această inscripţie de lângă Tomi cu 
a noastră, încât până si A în formă de A e la fel în amândouă. 
Ceeace însă mi se pare absolut ciudat e cá şi Tocilescu si Do- 
maszewski ziceau în 1882: «sehr schlechte Schrift des dritten 
Jahrhunderts» si Domaszewski repetä incä odatä in CIL. III, 
P- 1359, «litteris saeculi tertii exeuntis», după ce declară: «contuli 
ad lapidem et ad ectypum». Nimic mai fals. Literele inscripţiei 
dela Anadolchioi sunt foarte ingrijite, — mult mai elegante ca 
acelea din vicus Secundini si inscriptia se potrivegte perfect 
cu epoca lui Maximinus. Tocilescu cetise in r. 1o al inscriptiei 
dela Anadolchioi!) in razurä, un GI la ínceput: ceeace il 
fáceà pe Domaszewski in AEM. VI, p. 12 sä se gändeascä la 
G. I[ulius Verus Maximinus] ; în CIL. III, Domaszewski declară 
cá GI cetit de Tocilescu «non est in lapide». De fapt, nu se 
mai poate distinge azi nimic clar pe piaträ. 

Ce sunt dará LAE ori LAI din cele două inscripţii ? In Zidul 
cetății Tomi, p. 432 si urm., am încercat să-i explic în sensul 
cá ar fi un neam thracic Lae[ ss] sau Lae[pti]. Cred azi cá am 
gresit si cá pentru ambele inscriptii — gi cea veche si cea nouá — 
deopotrivä (desi una are LAE alta LAT) explicatia trebuie cäu- 
tatá cu totul in altá directie. 

In adevár azi, cánd avem in ajutorul nostru o dublä or- 
tografie a cuvántului, nu ne mai este asà de greu sá ghicim de 
ce e vorba: este cuväntul grec AAOI, care puteà fi deopo- 
trivá de bine transcris pe latineste si cu LAE si cu LAI. 
Dar Aaoi e pentru noi, in istoria colonatului roman, un cuvánt 
cu o rezonantá imensá (vezi mai ales Rostowzew, Studien 
zur Geschichte des rómischen Kolonates, Leipzig 1910, passim: 
cp. ind. p. 413). Regii elenistici incercaserá atát in Egipt, 
cát si in Siria si Asia Micä, sä-si creeze o stare socialä de 
muncitori cu palmele (fie cá aveau si mica lor proprietate 
intr'un sat, fie că erau cu totul lipsiți de pământ), de Bao:- 
xoi yewoyoi, pentru exploatarea intensivă a domeniilor regale 


1) Evit de a zice: «din vicus Turris Muca», pentrucá incep sä cred cá e mai degrabä 
de completat un nume propriu thracic / DJurremuca, ori aşă ceva: cum însă momentan 
acest lucru nu intereseazä, lásám discutiunea pentru altá datä. 


^ 
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(yj Baux), direct dependentă de rege si, ca atare, privi- 
legiatá. Dar aceşti țărani regali, Baouuxoi Aaoi, mici arendasi 
ai domeniilor coroanei si carierau, in marea lor majoritate, 
stráveche populatie indigenä de tärani lipsiti de pämänt, 
nu pot rezistà grelelor däri si impilärilor functionarilor. Ei 
incep sá fugi de pe pämänturile pe care fuseserä asezati, asà 
incát, pentrua nu lísà domeniile nelucrate, regii sunt nevoiti 
sä le aplice acel principiu asà de fatal pentru viata social- 
economică a antichităţii, de dia, pe care si Romanii il vor 
adoptà complet in aceea ce ei au numit origo. Legati, ca serbi, 
de pámántul lor, acesti Aaoí devin din ce in ce mai neno- 
rociti si mai inutili din punctul de vedere fiscal. Principiul 
arendárii in mare, atát a pämänturilor cát si a därilor, si 
favorizarea marilor proprietari-functionari, responsabili in 
chip palpabil fatá de Stat cu averea lor, duce la crearea 
latifundiilor si a serbiei. Romanii, cari, la rándul lor, dupá 
cucerirea întregii Mediterane, încearcă să apere mica pro- 
prietate, şi, pe domeniile imperiale, caută să alcătuească o 
clasă de coloni liberi, repetă aceeaş înfrângere, pe care o su- 
feriseră monarchii elenistici. Când Caracalla dădu dreptul 
de cetăţenie «tuturor» locuitorilor imperiului, el excluse pe 
bietii 6udioyo ai Egiptului, cari nu mai erau numai acei 
Aaoí, cunoscuţi nouă ca óguóow« yewoyot, «țărani de Stat, legati 
de pämäntul lor», ci aproape intreaga populatie contribuabilä 
a Egiptului. Respectivii óuóAoyo: fură trataţi ca dediticii, adică 
necetäteni (cf. Gaius I 14 și, în general, izvoarele si expu- 
nerea lui Rostowzew, o.c.,p. 222$i urm.). Codicele theodo- 
sian, vorbind de coloni homologi, îi determină astfel: îi same, 
qui vicis quibus adscribti Sunt derelictis, et qui homologi more 
gentilicio nuncupantur,...(XI 24, 6, 3— cu interpretarea nouă a 
lui Rostowzew, o. c,, p. 223). 

Dar dacă noi cunosteam 4aoí in tot Răsăritul elenistic, 
niciodată acest termen nu apăruse până la inscripţiile noastre 
în partea europeană a imperiului roman. Mai mult decât 
atât: Thracia şi provinciile dunărene nu au acceptat ușor 
sistemul colonatului egiptean si oriental; aici avem de-a face 
cu o proprietate mică şi mijlocie, foarte prosperă, care a re- 
zistat cu succes atât sistemului latifundiilor africane, cât si 
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sistemului arendärii fortate la tárani legati de pämänt. Precum 
vom arátà intr'un studiu special, Scythia Minor este o tará 
clasicá a proprietätii libere: tárani si mosieri, deopotrivá in- 
dependenţi de instituția arendării forțate si a controlului 
central în viața lor economică. 

Ce caută însă atunci sistemul de ßaoıAıxoi Aaoi in Scythia, 
Minor ? Răspunsul e simplu: diferitii dediticüi, Barbari aşezaţi in 
Imperiu, sunt organizați ca lucrători de Stat ai domeniilor 
pe cari erau colonizați. Sunt acei gentiles din provinciile räsä- 
ritene, laeti din provinciile apusene, cari începând dela 
sfârşitul veacului al III-lea, Germani si Galli în. Apus, — Sar- 
matisi Taifali la Dunärea-de- Jos, sunt colonizați în Imperiu, fiind 
legati ca plugari si soldati de pământul pe care-l lucreazä). 
Textele de legi din Codex Theodosianus, prin anii 400 ne 
dau numeroase indicaţii despre situația din acest timp a Lae- 
tilor şi Gentililor şi a pământurilor caracterizate cu termenul 
tehnic de terrae laeticae. 

La 5 Aprilie 399 Arcadius si Honorius scriu lui Messala, 
praefectus praetorio: Quoniam ex multis gentibus sequentes Ro- 
manam felicitatem se ad nostrum imperium contulerunt, quibus 
terrae laeticae administrandae sunt, nullus ex his agris aliquid 
nisi ex nostra adnotatione mereatur. Et quoniam aliquanti aut 
amplius quam meruerant occuparunt aut conludio principalium 
vel defensorum vel subrepticiis rescribtis maiorem, quam ratio 
poscebat, terrarum modum sunt consecuti, inspector idoneus diri- 
gatur, qui ea revocet, quae aut male sunt tradita aut inprobe ab 
aliquibus occupata ?). 

Nu s’ar puteà exprimà mai limpede si mai concis procesul de 
infiltrare a barbarilor in imperiu. Nu prin näväliri turbate, 
ci prin insinuári pacifice, cu concursul locainicilor, cu ceva 
bacsisuri si coruptie quasi-contemporanä, ei se furisau in im- 
periu, cäpätau pämänt de lucru si se adaptau la datinele locale, 
căutând să ocupe moșii cát mai întinse. 


1) Vezi Schiller, rôm. Kaiserz., II, p. 89, 441 si 439 urm.; E. Kuhn, Die städtische 
und bürgerliche Verfassung des röm. Reiches 1, p. 260 şi urm. (excelent), si Robert 
Grosse, Römische Militärgeschichte von Gallienus bis zum Beginn der byzantinischen 
Themenverfassurg, 1920 (foarte serioasä). 

' 3) Cod. Theodosianus, ed. Mommsen-Meyer, XIII, 11, 10. 
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Justificarea pentru admiterea in imperiu a acestor cete de 
barbari si-o gäsiau guvernatorii si comandantii provinciilor de 
granite in reforma militarä inceputä de Septimius Severus 
si completatä de Severus Alexander, cari prefäcuserä trupele 
dela hotar in corpuri de gräniceri teritoriali, läsändu-i sä se 
insoare si dándu-le pämänt si unelte de muncä. La rándul lor, 
acesti gräniceri trebuiau, obligator, sä-gi deà copiii tot la grä- 
niceri. Astfel deci, diferitii duces limitanei erau siliți să se în- 
grijeascä de a aveà acum multi plugari asezati si legati de 
pämäntul lor, pentru a aveà — eo ipso — si garnizoanele fixe 
de apărare a graniţei 1). Dar de unde să ia acești noui coloniști 
decât din regiunea de dincolo de graniță? 

Iată un document autentic, din 29 Aprilie 409, care descrie 
împrejurările cele vechi, din secolele precedente, iarăș într'un 
chip absolut clar: Honorius si Theodosius scriu lui Gauden- 
tius, vicarius Africae: Terrarum spatia, quae gentilibus propter 
curam munitionemque limitis atque fossati antiquorum humana 
fuerant provisione concessa, quoniam conperimus aliquos retinere, 
si eorum cupiditate vel desiderio retinentur, circa curam fossati 
tuitionemque limitis studio vel labore noverint serviendum ut illi, 
quos huic operi antiquitas deputarat. Alioquin sciant 
haec spatia vel ad gentiles, si potuerint inveniri, vel certe ad 
veteranos esse non inmerito transferenda, ut hac provisione servata 
fossati limitisque nulla in parte timoris esse possit suspicio. (Cod. 
Theod., ed. Mommsen-Meyer, VII, x5, 1; cf. si VII, 15, 2). 

Grosse, o. c., p. 207 sqq., rezumánd stadiul actual al 
chestiunii, zice: «Este cunoscut cát de puternic erau pátrunse 
de colonisti germani tärile de Vest ale Mediteranei. Imensa 
lor majoritate erau asezati ca inquilini intr’o situatie juridicä 
analoagá celeia a colonilor romani. Erau insä si exceptii, cánd 
ei erau asezati in formä de corporatii fixe. Dela Diocletian 
(cea mai veche pomenire, a. 296), gäsim mai ales in Gallia, 
dar si in Italia, un sir de colonii militare barbare, laeti-i si 
gentiles. Organizarea lor ne aminteste in multe puncte pe 
milites limitanei, grănicerii sedentari, si putem admite cu si- 


1) Vezi literatura până la 1906 la mine in Salsovia, pag. 16 si urm., iar acum 
cartea lui Robert Grosse, citatá mai sus, p. 101, n. I, 
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gurantá, cá si laeti-i si gentiles au fost oránduiti după această 
analogie. Laeti-i erau asezäri compacte de Germani de peste 
Rin, care de sigur fuseserá alcátuite pe urma primelor bi- 
ruinte romane asupra Francilor. Ei stäteau destul de nea- 
tärnati, dar fárí libertate de miscare, cu constitufie corpo- 
rativá si probabil drept indigen, pe mosiile statului, acele terrae 
laeticae, ereditare si inalienabile. Aceste pämänturi le-au fost 
date prin annotatio imperială... De posesiunea lor eră legată 
datoria personală a serviciului militar. Fiecare aşezare stăteă 
subt un praefectus sau praepositus; totalitatea lor sub ma- 
gister militum. Ca atare «ei furá calificati cu denumirea de 
dediticü, care exprimà pe längä supusenia lor, incä si lipsa 
lor de organizatie comunalá» (Mommsen). Erau douásprezece 
prefecturi laeti-ce (...le insirä, după Not. Dign. Occ.)... Cu- 
vântul laeti este germanic (leto, lito, let, laet, lat); înseamnă 
[la Germanii de Vest], «asezati pe pământ strein», deci «Hó- 
rige» «semi-liberiv; la Germanii de Sus si de Est cuväntul 
nu e acasă la el... In ce priveşte pe gentiles, îi cunoaștem 
mai putin. Notitia insirä 22 de prefecturi sarmatice in Gallia 
si Italia. «Sunt dará popoare dela Dunäre, la care numele 
de laeti nu eră familiar. Situaţia lor juridică e nesigură. 
Pentrucá in Notitia sunt mereu in locul al doilea, erau mai jos 
in rang ca /aeti-i. Sunt pomeniti abià în anul 400 si cu greu 
au fost organizați cu mult mai înainte, pentrucá Ammian nu-i 
pomenește niciodată»... 

Inscripţia noastră ne arată însă, că sub numele de Aaoi 
diferitii gentiles aşezaţi în Imperiu au fost totus organizaţi si 
clasificați, si anume ca dediticii liberi. 

Aceasta ne dovedește că împărații romani cearcă mereu, și 
în sec. III, să susțină si să întărească aceă clasă de Zürani de 
Stat, privilegiați, pe care ei o opuneau marilor arendasi si 
latifundiari, liberă pe pământul ei, iar nu redusă în şerbie, 
si cá se luptă să dea coloni-lor acestora o ocrotire cât mai 
eficace împotriva abuzurilor fiscale si functionäresti (cp. 
pentru toate acestea si Rostowzew, 0. c., p. 396 şi urm.). 
Credem că chiar termenul de Aaoi, pe care-l întâlnim la 
237 în ţinutul Histriei, trădează această intenție de a con- 
sideră pe gentiles ca pe niște coloni în sensul elenistic: ţărani 
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liberi lucrând pe domeniile imperiale deavalıra cu cetățenii 
Romani, mici proprietari, cari arendau si ei, bucuros, ca si 
azi, şi câte o bucată din moșiile Statului. 

In adevăr pretioasa descoperire dela Histria ne introduce in 
mijlocul insus al procesului de asezare pacificä de barbari ín 
provinciile de graniță. Asa cum înainte de Caracalla erau cives 
Romani et Bessi consistentes prin satele Scythiei Mici, cu drep- 
turi si datorii egale, márturisind egal o conceptie si forme reli- 
gios politice si culturale romane, exact la fel, vedem pe cives 
Romani et Lai (Lae) consistentes in satele aceluias tinut, in 
prima jumátate a secolului al ITI-lea, márturisind egal o con- 
ceptie si forme religios-politice, culturale si administrative, pur 
romane. 

Intreg Illyricul nu ne mai procurá decát un singur loc, unde 
sá gásim barbari asezati (Gentiles consistentes) in mijlocul Ro- 
manilor si desi diferiti de acestia, ducánd o viatá profund ro- 
mană: e Virunum în Noricum (CIL. III, 4779, cu 4777 si 
4778): adánc in Imperiu, aproape de granita Italiei, vedem 
aici gentiles qui consistunt (in Manlia) fácánd dedicatii Genio 
Augusti iuventutis Manliensium şi contribuind cu bani la ridi- 
carea de monumente, împreună cu această iuventus Manli- 
ensium, constituită in collegium (care mai închină si zeiţei 
illyrice Epona, ori Fortunae Augusti, monumente), tocmai in 
calitatea de apärätori comuni ai Imperiului: pe piaträ, de cele 
douä pärti ale epigrafei, avem aceste douä reprezentäri sim- 
bolice: in stänga o femeie cu coif tinänd un scut sau poate 
o lance, iar aläturea pe stänga, pe cät se pare, o pasäre pe un 
tripod; in dreapta o femeie sacrificänd pe altar. 

Desi inscriptiile dela Virunum nu au nici o indicatie in ce 
priveste epoca (bunul obiceiu de a spune ceva asupra caracterului 
literelor e foarte rar aplicat in CIL.), dupá continutul lor ele 
nu par a fi mai tárzii de secolul al III-lea, adicá de vremea 
inscriptiilor noastre din Scythia Minor. Ca si acestea de aici 
pentru Lai, documentele din Virunum aratá pentru Gentiles, 
o Situaţie liberă, egal indreptätitä cu a Romanilor, cum eră 
de altfel si firesc, atunci cánd ei, prin recrutii ce-i dádeau 
armatei romane, erau de fapt cetăţeni tot asà de buni si pretiosi 
ca si cei vechi romani. 
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In adevär nici nu se puteà sä fie altfel, cänd ne gándim cá 
procesul de colonizare al barbarilor in Imperiu incepe inci 
dela Augustus si Nero (Kuhn, o. c., I, p. 260), si cánd de pildä 
la noi, in Dacia Superior, ori in Moesia Superior, avem Mauri 
Gentiles fácánd de pazá ín cutare castru din Ardeal ori din 
Serbia si apoi, dupá liberarea ca veterani, cultivànd pämäntul 
dacic, in Ardeal, ori la Rácari in Oltenia, ei, fiii Africei berbere 
(CIL. III, dipl. LXVII, din a. 158 si Pärvan, Arch. Anzeiger, 
Jahrb. d. deutsch. arch. Inst., 1913, p. 373si urm.), şi când Dacia 
lui Traian (ca si Moesiile si Pannoniile) e continuu colonizatä 
cu barbari: Daci, Carpi, Sarmati, Germani, etc., cari toti evi- 
dent in primele timpuri, când încă nu există obiceiul de a legă 
pe colon de pământul pe care-l lucrează, erau populaţie liberă, 
amestecată dela egal la egal cu cea romană şi repede romani- 
zată de aceasta, pe calea pe care ne-o arată inscripția din vicus 
Secundini şi cea dela Anadolchioi. 

Credem dară, pe baza examinării amănunțite de mai sus 
a chestiunii laeti-lor, că Lai, ori Lae, din Scythia Minor 
nu ar puteă fi intelesi ca laeti în sensul germanic, adoptat 
apoi si de Romani, de Liten (vezi mai sus, p. 103), ci în sen- 
sul de gentes libere, cu dreptul de civitas proprie, așă cum 
întâlnim d. p. pe acei cives Cotini, pretoriani la Roma, în 
a. 223 (Seeck, Untergang der antiken Welt, 1 Anh. 380, 33 
şi cp. Schulten, Die peregrinen Gaugemeinden des rom. Reichs, in 
Rhein. Mus. N. F., 5o (1895), p. 543 si urm.; cf. Grosse, o. c. 
ind. s. v. gentes, gentiles, laeti, etc.). 

Dar noi avem in Scythia Minor cel putin un exemplu de 
gens barbara așezată intr'un vicus al ei, cu organizație după 
modelul roman, ca înainte vreme diferitii vici de Bessi: e vicus 
Carporum (Amm. Marc. XXVII, 5). Nu mai vorbim de Sar- 
matii si Gotii, cari in sec. III si IV se infiltreazá pretutindeni 
in Scythia, lucru asupra cáruia am insistat cu amänunte altá 
datá.—De ce neam vor fi fost Lai din vicus Secundini si Lae 
de lángá Tomi, e greu de hotärit. Pe la a. 237 insä bar- 
barii cari fáceau cel mai mare necaz Romanilor la gurile Dunärii, 
erau tocmai Carpii si Gotii, cari au distrus si Histria in a. 238 
(S. H. A., XXI (vita Maximi et Balb.), 16, 4). 

In cazul cá vor fi fost: Carpi, cari erau Daci din Moldova 
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de Meazănoapte, coboriti treptat în Basarabia de Meazăzi, 
atunci a fost şi în Dobrogea, ca și în Ardeal, la năvălirile Da- 
cilor liberi, o situație foarte ciudată: năvălitorii se puteau în- 
telege în limba lor cu frații încă necomplet romanizați, pe cari-i 
găsiau în Dacia si în Moesia (Scythia Minor), astfel că înțelegerea, 
si, în cazul conlocuirei, ca Lai consistentes, împărțirea şi lucrarea 
ogoarelor, ca $i apărarea graniţei împotriva altor barbari proas- 
peti, se fáceà intr'un spirit nu numai amical, ci chiar frätesc. 

Astfel un punct foarte important din istoria începuturilor 
evului mediu (chestiunea infiltrárilor barbare în imperiu si 
originea nouei lumi romane) capătă o neașteptată lumină 
din descoperirea pietrei Lailor dela Histria, iar procesul absor- 
birei atâtor barbari de populația romană a Imperiului se cla- 
rificá prin două exemple aproape clasice asupra metodei de 
romanizare a barbarilor de peste graniţe, aduși în imperiu spre 
colonizare a inuturilor limitanee. 

Dar chestiunea Lai-lor dela Histria este prea vastă si com- 
plicată, pentru a putea fi adâncită aici, într'un simplu co- 
mentar de caracter epigrafic. De aceea în curând vom reveni 
asupra ei într'un studiu special, cu toate izvoarele antice si 
literatura modernă necesare lămurirei ei. 
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Histria VII. inscriptions trouvées 
en 1916, 1921 et 1922 


Le mur d'enceinte ainsi que les petites constructions de basse 
époque de la ville d’Histria ont continué à nous fournir de nombreux 
documents épigraphiques d'un intérét remarquable, aussi bien pour 
rogo hellénique et hellénistique, que pour les temps romains de 
a cité. 

Comme pour le passé (v. Histria IV, p. 707 et suiv.) nous ne décri- 
vons dans ce résumé que les inscriptions dont le texte présente une 
plus grande importance; pour les fragments de moindre valeur nous 
renvoyons aux dessins et descriptions données ci-dessus. L’ordre 
— autant que possible — chronologique de l'exposition du matériel 
nous a paru étre toujours le meilleur. _ 

Pour la restitution des documents nos. 4, 5, 6, 11, 15, 16, et 17 nous 
avons eu la faveur de jouir des savants conseils de M. Adolf Wil- 
helm, ce dont nous lui exprimons encore ici notre gratitude. 

I. Fragment de stéle funéraire en marbre blanc, trouvé dans les 
ruines de la courtine a (voir le plan donné à la page 704 de notre pré- 
cédente communication, Histria IV), haut de 0.20, large de 0.37, 
épais (c'est un éclat) de 0.22. Hauteur des lettres, 0.035. Les profils 
de la stéle et les lettres conviennent méme au V-e s. av. J.-Chr., en 
tout cas ne pourraient dépasser le commencement du IV-e. Il n'y a 
pas eu, comme texte, que deux noms propres (v. ci-dessus, p. 3 et cp. 
Kalinka, Antike Denkmäler in Bulgarien, no. 235 et suiv.). 

2. Partie supérieure d'une stéle funéraire en grés verdátre, trouvée 
dans les ruines de la courtine a. Hauteur, 0.36, largeur 0.41, épaisseur 
0.12. Lettres hautes de 0.035—0.040 m., de la méme époque que le 
no. I. L'inscription est complete: "Aoc | 'Hygoayó(020) | pur. 
«V. planche I, fig. 1 et le dessin ci-dessus, p. 3). — Si nous prenons 
en considération le fait que cette inscription est contemporaine avec 
les deux autres qui faisaient le commencement de notre Histria IV 
(p. 534, 536—538 et 707 sq.) et qui nous renseignaient sur toute une 
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série de membres de la famille des prêtres éponymes d’Istria, nous 
ne pouvons pas éviter la nécessité d’exprimer l’hypothèse, que nous. 
aurions ici la mention d’un huitième membre de cette famille, voire 
la première femme, après les sept hommes jusqu’à présent connus. 
En effet, rien ne s'oppose, pas méme la modestie si austère de la stèle, 
à ce que Hegesagores de notre inscription soit le fils de Theodotos 
et le frère cadet d’Hippolochos et en même temps le successeur de 
ce dernier comme prêtre éponyme d’Apollon latros vers 360 av. J.- 
Chr. (voir Histria IV, p. 708). Le nom de la femme d’Hegesagores. 
paraît être extrêmement rare. Nous ne le connaissons que par Strabon 
(ap. Pape, Wörterbuch d. griech. Eigenn.), comme ancien nom (féminin} 
de la ville ionienne de Lébédos, au NO d’Éphèse. 

3. Bloc parallélépipédique de marbre bleuätre, calciné et brisé, le côté 
écrit presque effacé, retrouvé dans le parement de la courtine k, près 
de la tour K; détaché et remplacé par un bloc de pierre quelconque, 
poug être conservé dans le Musée des Fouilles. Longueur de 0.67, 
largeur de 0.40, épaisseur de 0.34. Lettres du commencement du IV-e 
s. av. J.-Chr., hautes de 0.026 m. La face antérieure a porté l'épi- 
graphe. Les faces supérieure et inférieure sont travaillées en creux 
pour étre puissamment reliées par des tenons en métal aux autres 
blocs avec lesquels le notre avait constitué soit toute une construc- 
tion, soit la base d'un monument honorifique (v. le dessin ci-dessus, 
p. 5).— La lecture del'inscription est presque désespérée; j'en ai toutefois. 
donné ci-dessus, p. 6,à titre d'hypothése, la reconstitution : Anuo [005 ?) ]g 
Oso [yvijvov ]...| vóv v[ióv "Anx]oAAGw[0v]... Il n'ya de sûr que 
le fait d'avoir sur la gauche le commencement méme de l'épigraphe 
et, poursuivies à méme la pierre, les traces que j'ai soigneusement 
relevées dans mon dessin, ci-dessus, p. 5. Pour la dédicace d'une 
statue, élevée par un pére à son fils, cp. aussi l'inscr. d'Olbie publiée 
par von Stern dans les Zapiski d'Odessa, XXIII ıg01, p. 6: [Aoı- 
or6ön]uog Arovuoiov yuuvaoıapynoas |[tòv v]iów Aovdoiov “Eower 
xai HoaxAsi: probablement à l'occasion d'une victoire aux jeux. 

4. Fragment de la partie supérieure gauche d'une belle stéle en mar- 
bre, haut de 0.32, large de o.r3, épais de o.08—0.09, trouvé dans 
les décombres de la courtine c. Lettres plutót du III-e que du IV-e 
s. av. J.-Chr., hautes de o.o1 m. (voir ci-dessus, p. 7, le dessin, et 
plus loin, pl. I, fig. 2, la photographie du fragment). La lecture de 
la partie conservée de ce document est assez aisée (v. ci-dessus p. 
7—8): du peu qui nous en est parvenu nous voyons combien 
grande est la perte du reste. Dés que les formules traditionelles ces- 
sent et que l'on arrive à l'argument propre à ce décret des Istriens,, 
tout essai de reconstruction devient vain. Dans l'hypothése que la 
stéle — comme tant d'autres, analogues — n'aurait contenu dans chaque 
ligne que c. 30 lettres, M. Wilhelm propose la restitution que l'on 
voit ci-dessus, p. 8. Pour dwousuaervonjxaow de la 1. 9, M. W. cite 
OGI 1179 et 1187. Pour évi To Óguóotov, proposé par nous et accepté 
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par M. W. aussi, M. W. cite Eurip. Hik., 1066 et Hérod. III 82 
(cp. ci-dessus, p. 8). Dans la ligne 13, outre dvaowıcas, M. W. pro- 
posè encore Avrowodusvog, mais cette parole accroît le nombre des 
lettres de cette ligne jusqu'à 34. — L'information nouvelle et précieuse 
dont ce décret honorifique devait accroitre nos connaissances sur les 
villes grecques du Pont Thrace commence à peine vers la fin du frag- 
ment: de quelle guerre et de quels prisonniers se traite-t-il? Sera-ce 
celle entre les Istriens alliés aux Callatiens et les Tomitains alliés aux 
Byzantins, vers l'an 260, et dont nous parle Memnon? Nous n'en 
savons rien. (Cp. ci-dessus, p. 9). 

5. Fragment d'une stèle en marbre, haut de o.2r, large de 0.25, 
épais de o.115 m., trouvé comme matériel de construction dans l'un 
des murs byzantino-barbares à l'O de la basilique chrétienne du cóté 
SE de la ville d'Istria. Lettres de l’époque 320—250 av. J.-Chr., 
hautes de 0.012—0.015 m., plaçant par leur caractère notre document 
plutót au temps des Diadoques que dans la seconde moitié du III-e 
s. (voir le dessin et notre transcription ci-dessus p. ro et la planche I, 
fig. 3). Des lignes ı et 2 nous ne pouvons pas tirer grand parti. Pour 
les lignes 3—6, M. Wilhelm propose, dans l'hypothése que cette stéle 
aussi n'aurait eu que 32—35 lettres dans chaque ligne, la reconstitu- 
tion que l'on voit ci-dessus, p. 11. Pour la ligne 7 nous, n'ayons pas 
de doute sur l’ v «ij äyopät, parce que les restes d'un P au commence- 
ment de cette ligne sont sûrs. Ni M. Wilhelm ni nous-méme n'a- 
vons pu trouver quelque chose de satisfaisant pour la fin de la ligne 8: 
sera-ce v0 dm'a[0vo), et qu'est-ce que ça voudrait dire? — Les ren- 
seignements que les inscriptions et les auteurs anciens nous fournis- 
sent sur les Movosia des villes grecques ne sont pas excessivement 
nombreux (v. ci-dessus, p. 11); les fouilles de l'hiéron des Muses de 
l'Hélicon, faites par l'École française d'Athénes, sont les seules qui 
constituent jusqu'à présent une base plus large pour la connaissance 
des rapports existants entre le culte des Muses et l'éducation de la 
jeunesse grecque (cp. dernièrement BCH., XLVI, 1922, p. 217 et suiv.). 
Pour la vie grecque dans le Nord thrace notre nouvelle inscription 
d’Histria est de la plus grande importance, parce que c'est la première 
qui nous parlât jusqu'à présent d'un Movosio» dans ces parages. Et 
ce n'est pas par pur hasard que cette preuve de civilisation intense 
hellénique nous vient tout d'abord d'Istrie, quoique, malgré les fouilles, 
le nombre des inscriptions de cette ville soit encore inférieur à celui 
des inscriptions trouvées à Tomi. En effet, le nombre et la qualité 
des vestiges architectoniques et glyptiques de l'époque hellénique et 
hellénistique retrouvés jusqu'à présent à Histria, sont convainquants 
pour l'excellence de la civilisation grecque de cette ville. Toujours 
vers 500 av. J.-Chr. s'élevait p. e. à Istrie le grand temple d'Hélios, 
dont nous avons retrouvé, outre des fragments architectoniques, aussi 
la téte en marbre, de grandeur colossale, de la statue du Dieu (v. 
notre livre roum. sur les Origines de la vie romaine aux bouches du Da- 
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nube, p. 187 et fig. 89 et notre mémoire français sur la Pénétration 
hellénique et hellénistique dans la vallée du Danube dans le Bulletin 
(français) de la Section historique de l' Acad. Roum.,tome X,p.31). De la 
méme époque (III-e siècle) est aussi le beau relief agonal appollinien, 
que nous avons publié dans le Jahrb. d. D. arch. Inst., Arch. Anz., 
1915, p. 268, — et tant d'autres vestiges qui sont maintenant à l'étude- 
et paraitront dans notre Histria III. 

6. Fragment d'une plaque en marbre blanc, trés beau, haut de o.r1, 

large de o.r5, trouvé à la méme place que le no. préc. Lettres du 
IIl-e s. av. J.-Chr., hautes de 0.008—0.015 (voir le dessin ci-dessus. 
p. 13 et la planche II, fig. 1). En haut et en bas l'épigraphe est com- 
plet. A droite et à gauche il a dü s'étendre sur un espace trés large, 
sur quelque épistyle, ou base d'un monument dédicatoire. Tout essai 
de reconstitution du texte est vain, la partie conservée étant trop 
insuffisante. M. Wilhelm nous suggére au commencement de la deu- 
xième ligne oixet]o et croit dans la troisième à côté d'óm]doyovoa» 
trés possible aussi un mwooördeyovoa» (v. ci-dessous, no. 15, l. 11). 
Nous soupgonnons, du ovyy/eveis de la deuxième ligne, qu'il a 
dü s'agir dans notre inscription aussi, de quelque cité hellénique 
apparentée à Istrie et dont les citoyens étaient proclamés solennelle- 
ment comme ovpyeveis, de méme que les Thercens à Cnide, les Ro-. 
mains à Lampsaque, etc. (v. ci-dessus, p. 14). 
* 7—10. Fragments de monuments en marbre, toujours du Ill-e s. 
av. J.-Chr., trop mutilés pour nous fournir quelque renseignement 
plus précis sur leur contenu (en v. ci-dessus, p. 15—17 la description 
et les dessins, et cp. la planche II, fig. 2, 3 et 4). 

II. Fragment de la partie supérieure droite d'une stèle en marbre, 
d’après les lettres, du II-e s. av. J.-Chr., trouvé dans un mur de très 
basse époque au NE de la basilique chrétienne du cóté SE de la 
ville. Hauteur de 0.35, largeur de 0.29, épaisseur de 0.12 m. Lettres. 
peu élégantes, hautes de 0.012 m. Très mal conservé (v. le dessin ci- 
dessus, p. 18 et pl. III, fig. 1). La restauration que nous avons don-. 
née du texte (ci-dessus p. 19), est partagée par M. Wilhelm aussi, 
qui pense, dans la 1. 2, à un nom comme Eöza Joıg et remarque, dans 
la 3-iéme, avec raison, que nous pourrions avoir au commencement 
de la fracture quelque nom finissant aussi par vé Juov. Nous devons 
aussi à M. Wilhelm l'ázpoga Joíovo[c.de la g-iéme ligne, et d'utiles. 
suggestions pour la 12-e et 13-e ligne. — Quoique le document soit 
si mutilé, son sens général nous est clair. Il s'agit d'un décret hono- 
rifique analogue à celui, célèbre, d'Aristagoras, le fils d'Apatourios, 
donné par le conseil et le peuple d'Istrie, sous la présidence d'assem- 
blée (&vuwviebovvog, sous entendu: tùs &xxAnoiag) d’Aristomenes, et 
d’après la proposition faite par un fils de Theognetos. Le citoyen 
honoré descendait: d'une illustre famille de bienfaiteurs de la cité. Il 
parait méme que, parmi d'autres dignités, ses antécesseurs avaient 
occupé tour à tour les grands sacerdoces de tous les dieux d’Istrie 
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(ieomuévov mávvov Tv dev). Lui-même, ila continué la tradition 
patriotique et pieuse de sa famille, ce qui lui a apporté en échange 
des couronnes d'or et des statues d'airain. : 

12—14. Trois fragments de monuments en marbre, trop mutilés 
pour rendre encore quelque service au point de vue historique. Voir 
leur description et les dessins ci-dessus, p. 20—22 et cp. la planche 
II fig. 5 et pl. V fig. 4. 

15. Fragment de la partie droite d'une stèle en marbre, trouvé dans 
un mur délabré de trés basse époque au N de la basilique chré- 
tienne du côté SE de la ville. Haut et large de 0.20, épais de 0.075 
m. Lettres du premier siècle av. J.-Chr., hautes de 0.01 m. En ce 
qui concerne le texte, la dernière ligne est trés difficile à déchiffrer. 
Le dessin que j'ai donné ci-dessus p. 22, revu — sur les épreuves — 
encore une fois, d'aprés l'original, m'a donné quelques petites varia- 
tions de lecture qui complétent ainsi la derniére ligne: A ou A (et 
non O, comme dans le dessin), puis après ZITOLTAYB (ou P, 
ou Q) enfin un T (essayer de controler tout ca sur la pl. III fig. 2, 
oü le monument se trouve reproduit en photographie). Au commen- 
cement de la 2-e ligne un minuscule fragment de bare oblique, peut- 
être d'un A,—ă la fin, paraît-il, un E. Au commencement de la 
5-e ligne, à ce qu'il semble (voir aussi pl. III fig. 2) OY, avec quoi 
M. Wilhelm a restitué Ofuo]v. La premiere lettre de la 11-e ligne 
est un X, avec lequel M. Wilhelm a restitué le mot xooëürao]xo6om. 
La restitution que M. Wilhelm et moi avons donné de ce docu- 
ment s'est inspirée du texte que j'avais ci-dessus proposé pour le mo- 
nument no. 11 (p. 19); les compléments des lignes 2, 4, 5 et 11 sont 
düs en entier à M. Wilhelm. — Le sens du document est trés clair: 
un bienfaiteur de la cité, lequel, comme Aristagoras et l'inconnu du 
no. 11,a été prétre de tous les dieux d'Istrie et de ses propres moyens 
a eu soin de tout ce qui était nécessaire pour conserver au culte des 
dieux tout son éclat et sa magnificence, se montrant toujours un vrai 
philanthrope pour ses concitoyens, est honoré par ceux-ci eixôc Te 
xaÀxaig xal ovepdvowg didiois, — ce qui stimule encore plus son zèle 

‘et le fait accroître le nombre de ses bienfaits ... (|. 9— 12). 

16. Fragment de la partie gauche d'une belle stéle en marbre, trouvé 
dans les décombres de la courtine e. Haut de o.27, large de 0.17, 
épais de o.15 m. Lettres semblables à celle de la stéle d'Aristagoras, 
le fils d'Apatourios, hautes de 0.01. Vers 50 av. J.-Chr. Voir le dessin 
ci-dessus, p. 24 et pl. V fig. 1. En ce qui concerne le texte, nous 
pourrions penser, dans la première ligne à un £/óo[$e, le commence- 
ment habituel des décrets; il y a toutefois quelque trace d'écriture 
au-dessus de cette ligne, ce qui nous contraint à attribuer les lettres 
óo à un autre mot. Pour le commencement de la 4-e ligne M. Wil- 
helm croit que nous pourrions prendre en considération quelque ex- 
pression comme p. e. vois &xeivav Uyve]ow de l'inscription d’Arista- 
goras (Syll? 7089) et pour P’öreo- de la méme ligne, M. W. cite ses. 
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Neue Beiträge zur griech. Inschriftenkunde IV, Vienne 1915, p. 59: 
énso[viüéuevoc, bneo[tdero. Pour vÀv or proposé par M. W. 
dans la 10-e ligne, cp. |. 40 de l'inscription d'Aristagoras. Voir de 
méme pour xa,/oóv de notre ligne 11,1. 31 de la-dite inscription. M. 
Wilhelm complète xar Jo@» par émyevn@évt/ av óvoxóAcov d’après Syll. 
409??, ou 43415. Dans la 14-e ligne jag pour els, comme dans l'inscrip- 
tion d’Aristagoras.— Quant au sens du document, toujours le méme de- 
vouement d'un riche bienfaiteur pour leculte des dieux d'Istrie, récompensé 
par de beaux décrets honorifiques, des statues d'airain et ainsi de suite. 
17. Beau cippe en marbre bleuátre, disparu pendant l'invasion des 
armées des Centraux en Dobrogea, en 1917— 1918. Ces messieurs 
d'Allemagne qui venaient de découvrir une seconde fois Istria et pu- 
bliaient des textes découverts et en partie déjà publiés par moi, n'ont 
pas eu la bonne inspiration de mettre aussi un frein à la destruction et 
au pillage, auquel se sont adonnés tous les réservistes dilettantes en 
archéologie, accourus ici d'Allemagne et de Bulgarie, pour faire de 
nouvelles fouilles à leur propre compte, mais volant aussi les choses 
découvertes par nous-mémes, comme p. e. la téte d'Hélios dont je 
parlais ci-dessus, aussi bien que tel épistyle à frise hellénistique, et 
tant d'autres choses encore, parmi lesquelles le cippe dont nous allons 
parler maintenant. — Une bonne estampe que nous avions prise en 
1916 tout de suite aprés la découverte du monument, nous a servi 
aprés la guerre pour faire faire la photographie que nous reprodui- 
sons ici dans la planche IV. Lettres hautes de o.p10—0.012 de la fin 
du I s. av. J.-Chr. Le texte est parfaitement clair (voir ci-dessus p. 
26 et 27 le dessin et la transcription du document). Les lettres ZEITHOI 
de la fin de la première ligne doivent être lues comme o’&m’noi, NOS, 
ayant ici, comme chez Quintus Smyrnaeus X 431 le sens de «lumière 
de la vie», resp. wie (W.). Ligne 6: xdAAımes, pour xatélmes (P.). 
Ligne 7: óz'&[ ÀyJsow (W.). Dans la 10-e ligne nous avions lu ávéxvov, 
ce qui allait assez bien. M. Wilhelm nous a proposé, toutefois, de sé- 
parer le a du reste, en lisant d, téxvæv mis dnmvéuos, comme 
une triste réflexion au milieu de l'exposition mélancolique qui constitue 
le texte de l'épigramme, ce qui nous a paru encore mieux.— Nous 
voyons du contenu de cette élégie funébre le róle de métropole litté- 
raire et artistique, joué par Cyzique, à l'égard des villes grecques du 
Pont Euxin. C'est une situation qui était vieille d'au moins cinq sie- 
cles, si nous considérons les récits d'Hérodote (IV 14 et 76) sur l'hel- 
lénisation des Scythes des alentours d'Olbia, leur famille royale à la 
téte. Pour l'orientation différente des deux cótes opposés de la Pénin- 
sule des Balkans à ce temps-là, le cóté O vers Rome, le cóté E vers 
Cyzique, Athénes, etc., j'ai cité ci-dessus p. 29 en entier le touchant 
poéme funébre du jeune étudiant Principius de Scardona en Dalma- 
tie (CIL. III 6414), comme pendant parfait à notre poéme d’Istrie. 
18—24. Graffiti sur des tessons de vases attiques de l'époque clas- 
sique (VI—V-e siècles), retrouvés presque tous dans les alentours de 
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la basilique chrétienne du cóté SE de la ville, à une profondeur de 
2—4 m., là où la couche de civilisation purement hellénique nous a 
fourni aussi de beaux fragments de vases peints attiques, du Vl-e et 
V-e s. av. J.-Chr. Pour les graffiti analogues trouvés dans la Russie 
Méridionale cp. l'oeuvre de Minns, Scythians and Greeks, p. 361. 
(V. le dessin ci-dessus, p. 30 et les descriptions détaillées, p. 30 
et 31). 

25—36. Sceaux d'anses thasiennes, rhodiennes et cnidiennes. Le 
nombre des anses d'amphores grecques qu'on trouve en territoire 
géte,non seulement sur les bords du Pont, mais aussi trés loin en Mol- 
davie et en Valachie, dans la vallée du Danube et de ses affluents, est 
trés grand et témoigne de l'intensité du commerce des vins que les 
Grecs faisaient ici à commencer déjà du IV-e s. av. J.-Chr. (Voir mon 
mémoire ci-dessus cité sur la Penetr. hell. et hellenist.). Et chaque 
jour le nombre de ces restes s'accroit de nouvelles trouvailles, de ma- 
nière que, par exemple pour Istria elle-même, un nombre d’inedits 
aussi grand que celui des sceaux que je communique à présent, est 
venu au jour seulement dans les six mois depuis que ce mémoire at- 
tend son tour de paraître. — Je ne répéterai ici, inutilement, la de- 
scription détaillée que j'ai donné ci-dessus, p. 32—38, de chaque 
sceau; en voir là-haut les dessins et les transcriptions. 

37. Fragment de la partie supérieure droite d'üne plaque de marbre, 
haut de 0.19, large de o.18, épais de 0.03 m., trouvé dans les dé- 
combres de la courtine d. Lettres trés ornementées du I s. apr. J.- 
Chr., hautes de 0.015—0.020 m. Les lignes conservées sur la plaque 
constituent — à ce qu'il parait — une continuation, aprés un espace 
libre, d'une série de petites inscriptions trés courtes, de deux à trois 
lignes, car on reconnaít au-dessus de l'épigraphe conservée la linéa- 
ture gravée d'avance pour les textes qui ont dü étre transcrits au- 
dessus du notre. Voir la planche V, fig. 2, et le dessin avec la trans- 
scription ci-dessus, p. 38. — Nous sommes d'avis que notre fragment 
appartient à la riche série des documents gréco-romains de manumission. 
Nous renvoyons spécialement aux analogies que nous offrent, méme 
comme rédaction, les inscriptions de ce genre retrouvées dans le temple 
d'Apollon à Calymne (Dittenb. Syll.2864—869; Syll3 1209—1211): cp. 

e. linscr. de Calymne chez Ditt? no. 864 = Ditt? 1210 = 
Michel, Recueil, 1425, l. 10 et suiv.: (la date, trés circonstanciée), 
tels propriétaires dvsxrouéar &Aeddegovuntelxard rovs ámsAcuÜ too vixotc 
vóLovc; en ce qui concerne une telle... yuv 0ë..., elle aura telle 
situation (cp. p. e. les inscriptions de Calymne chez Dittenb.? no. 
868). Le fait que notre document est gravé sur une plaque de l’épais- 
seur presque classique des parements en marbre des parois intérieures 
et aussi extérieures des édifices gréco-romains, nous inspire l'hypo- 
these que, de méme qu'ailleurs, à Istrie aussi, les inscriptions ma- 
numissionales auraient été gtavees sur les parois de la cella de quel- 
que temple. 


8 A. R. — Memoriile Sectiunii Istorice. Seria III. Tom. II. Mem. r. 
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38. Fragment de la partie centrale d’une grande stèle en marbre, 
épaisse de 0.13, large de 0.60 et conservée sur une hauteur d’à peine 
0.50 m. Trouvé dans la petite place libre au devant de la basilique 
chrétienne du côté SE de la ville; en fonction de pavement de la rue, 
la face écrite en haut: l’épigraphe était donc presque totalement ef- 
facée et ce n’est qu'à grande peine que nous avons pu déchiffrer ce que 
l'on voit ci-dessus, p. 4o, dans le dessin et la transcription. Lettres 
hautes de o.o15 m., indiquant la fin du I ou le commencement du II 
s. apr. J.-Chr. Nous avons devant nous la liste trés longue des 
membres d'un thiase: on voit sur notre fragment seul quarantequatre 
noms; or, d'aprés les dimensions que la stéle ccmpléte a dü avoir, 
elle devait en contenir au moins trois fois autant. Il est donc trés 
logique que nous pensions tout d'abord — pour cette époque — à la 
yeoovoia d'Istrie. En effet la liste des «sénateurs» d’Istria de l'année 
138, publiée dans notre Histria IV, p. 596 et suiv., énonçait expres- 
sement qu'elle ne contient que les yegovoíag gilörsıuor ol werd vv 
devregav uviow, c'est-à-dire, comme nous avons essayé alors de le dé- 
montrer (p. 602) les membres regus entre 124 et 138. La liste nou- 
vellement découverte parait étre plus ancienne et à l'exception de 
deux noms qui pourraient étre impériaux, elle pourrait remonter aux der- 
niéres années mémes de Domitien. Dans ce cas elle gagnerait encore 
en importance, car elle nous livrerait l'album de la premiere gérusie 
d’Istria, avant la réforme de ces cadres faite par Hadrien. — Des 
noms de notre fragment nous avons pu déchiffrer partiellement ou 
en entier 32. Deux de ces noms présentent dans leur composition 
les gentilices Ulpius (ce serait d’après Trajan: col. I, |. 17) et Aelius 
(d’apres Hadrien, col. I, l. 8). L’Aelius se trouvant étre un citoyen ro- 
main de vieille souche, M. Aehus Nig[rinus?], et non pas un grec 
ou un oriental, il est trés probable qu'il n'a pas dü attendre Hadrien 
pour acquérir son bon vieux nom romain d’Aelius. Quant à l Ulpius 
nous ne pouvons rien avancer contre sa parenté avec la série des dil- 
leul» de Trajan, mais méme dans ce cas nous n'avons pas besoin 
de dater notre document à une date postérieure à l'an 100, duquel 
nous possédons à Istrie la magna charta des droits et privilèges de la 
ville (publiée dans notre Histria IV) et à l'occasion de l’octroyement 
de laquelle bon nombre de citoyens grecs d'Istrie auront obtenu 
aussi le droit de cité romain. — Des 32 noms lus sur notre fragment, 
nous pouvons classer comme romains authentiques seulement 4; en- 
suite, trés probables, quelques 8 grecs distingués avec la cité romaine; 
aussi trés probable, un thrace, — enfin le reste, 19 noms de simples 
citoyens histriotes. (Voir ci-dessus, p. 42 et suiv. les quatre séries de 
.mems). Je passe outre l'examen en détail des noms les plus caracté- 
ristiques, fait ci-dessus p. 43—44, et je m'arréte seulement au nom 
I'é[vvjoAog Xogvai[@vog?] que je considère dans sa première partie 
comme thrace.— Les traces bien visibles sur le marbre (cp. notre 
dessin, ci-dessus, p. 40) indiquent aprés le TE (la bare horizontale 
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du I n'est plus conservée que sous forme de tache linéaire presque 
imperceptible deux N en ligature; le reste, YAOZ est clair, Nous 
avons donc la forme gréco-romanisée l'évvulos au lieu de la forme 
thrace I'evvóAac, comme TágovAoc au lieu de TagoóAag (Tomaschek, Die 
alten Thraker, II 2, 37), ou BeviAog (chez Procope, b. Got. IV, 9) au 
lieu de Venula (Tomaschek, II 2, 11). A Istria cette adaptation n'est 
d'ailleurs que trés naturelle: n'avons nous pas ici méme un Mucatrio, 
-onis, au lieu de Mucatra et un Seuto, -onis au lieu de Seuthes? 
Le nom Genn-u-la (dont les diminutifs analogues thraces en -/a sont 
légion: cp. la liste ci-dessus, p. 44—45) est, en espèce, besse. Or les 
Besses étaient trés nombreux dans le territoire d’Istrie. Voir ci-des- 
sous les nombreux monuments votifs du vicus Quintionis. Le pere de 
Gennula porte le nom grec de Xovoíov, mais ce fait ne peut pas nous 
induire en erreur sur la superficialité de l'hellénisation de ces Besses 
(cp. des cas analogues de romanisation superficielle dans mes Pri- 
mordi della civiltà Romana alle foci del Danubio, «Ausonia», tome X, 
p. 204). 

39. Partie supérieure d'une stele funébre en marbre, trouvée dans 
les décombres de la courtine e. L'actuelle inscription a pris la place 
d'une autre plus ancienne, dont il nous reste quelque trace au com- 
mencement de la 1-ère et de la 2-éme ligne (v. le dessin ci-dessus p. 45). 
Les dimensions du fragment: hauteur 0.37; largeur 0.29, r. 0.27; 
épaisseur 0.09—0.105. Lettres rustiques du commencement du II-e 
s. apr. J.-Chr. hautes de 0.015—0.020..— De nouveau une famille 
thrace. Le père s'appelait Aareiöng (comme IIöoons, IIócos, IIóouw, 
gen. IIóccst). Mais la vocalisation -zes, -zis, est secondaire; en thrace 
elle était -zas, c’est-à-dire -za, comme dans Tata-za, Kágv-ov-Ca, 
Ihjói-Ga. Nous sommes d'avis que ces noms thraces en -za sont dé- 
rivés des noms de localités, et qu'ils indiquent l'origine du person- 
nage, comme les noms grecs en -ı0g, les noms latins en -nus, ou les 
noms slaves en -kü. En effet: Itha-zis (notre Ulmetum, I, p. 565) 
vient de Îta-, que nous retrouvons dans les noms de localités ’Ira-Beoisg 
et ‘Iva-0é8a de la Dacie Méditerranée (Tomaschek II 2, 56); Tata-zos, 
Tata-za (ibid. II 2, 36) vient de Tara-, ou Tdrra- (cp. Taraxnvn 
nom iranien d'un pays, —Táv«a, nom phrygien d'un lac: Pape, Wör- 
terb. d. gr. Eigenn., ll 1494) et non de tata «petit-pére», comme To- 
maschek est enclin à le croire; Dura-zis, r. Durze, Dorses, de Óovgo-o, 
óovo-, (v. Duro-storum, etc.), comme d'ailleurs le dace Aoópag aussi; 
cp. de méme: Dria-zis avec Agá-ói$a, — IInóíi-Cag avec IIaóv-oíga, — 
Pota-zis avec Potela, I1avvaA(a, — Póan-0ig avec Rusi-dava,—Dardi-sa avec 
Aagda-ndça; Kdgvov-Ga avec Koan-oxdga (racine kert-), — Bowxd-Gsis 
avec Brunga, Zovod-Leis avec Zovgo-fidoa et Kovorov-Loöga, etc. (v. ci- 
dessus, p. 46, 47 et les notes). Nous nous croyons donc en droit de 
dériver Aarsi-Cng de notre inscription du nom de localité Adrog, 
Advov, du pays besse des mines d'or dans le voisinage de Philippes, 
où nous retrouvons encore le tribe édonien des Aavó-Aszro: qui était 
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le propriétaire des mines de Datos. Voici donc encore un lien entre 
‚les Besses de Scythie Mineure et le pays du Rhodope, leur ancienne 
patrie. 

40. Éclat de la face gravée d’un cippe en pierre calcaire très fine, 
trouvé dans les ruines du coin N de la ville, à PE de la porte de 
l'empereur Anastase (v. Histria, IV, p. 732) à l'intérieur de la cour- 
tine a, haut de 0.103 et large de 0.125 m. Lettres — hautes de 0.015 
m.— identiques à celles des deux cippes publiées dans notre Histria 
IV, no. 15 et 16, contenant les frontiéres et les priviléges des Istriens, 
reconfirmés par Trajan le 25 octobre de l'an 100, par la lettre adres- 
sée à son gouverneur de la Mésie Inférieure, Marius Laberius Ma- 
ximus. L'identité de l'écriture de notre fragment et des deux cippes 
de l'an roo nous a fait croire, au premier moment, que nous n'au- 
rions retrouvé que quelque reste du cippe no. 16 ou, aussi bien, du 
no. 15 de notre Histria IV, qui nous sont parvenus tous les deux assez 
endommagés. Mais l'examen du texte nous en a tout de suite dissua- 
dés: nous y voyons la fin d'un texte latin et le commencement d'un 
text grec, qui n'ont aucune ressemblance avec la teneur des deux 
cippes déjà connus. (Voir ci-dessus, p. 48, le dessin et la transcrip- 
tion de l'épigraphe). Les lignes 1, 2, 4 et 5 ne donnent aucune lec- 
ture suffisamment suggestive. Mais nous trouvons dans la 3-e ligne 
un nom, qui peut étre reconstitué en entier et qui acquiert une va- 
leur exceptionnelle à notre fragment: 'Agovv]vío BAa/uua. C'est le 
praefectus orae maritimae, Aruntius Flamma (j'avais d'abord lu Fla- 
vianus), bien connu par les deux exemplaires précédents des privi- 
leges d’Istrie, lequel recevait en 49, la dernière année d'activité dans 
cette région de Flavius Sabinus, le gouverneur de la Mésie et le bien- 
faiteur des Histriens, l'ordre de celui-ci de veiller sur les intéréts de 
cette cité protégée: comme disait Sabinus aux Histriens: ro ssoi ITeóxnv 
$usiv Gixao[v 6nws] âxtoaov ĉıarņnonði, ora. émmuelès 'Agowriq 
Pidluuq] và ndog otvocyàpg aŭt &néoveiAa (voir mon Histria IV, p. 
563, 567, 571 suiv., 573 suiv. et 710 suiv., pour le texte et son interpréta- 
tion historique, et cp. Adolf Wilhelm dans l'Anzezger d. phil.-hist. KI. 
d. Wiener Akad. d. Wiss., 1922, XV—XVIII, p. 37, pour les émen- 
dations apportées à la lecture du document). Il s'agit donc, dans 
notre fragment aussi des mémes faits que dans les deux dossiers dé- 
couverts en 1914 et 1915, — mais d'une autre manière. Car rien dans 
le texte latin des deux anciens documents ne laissait prévoir dans la 
derniére ligne les lettres SLAELI du nouvel exemplaire. Et de méme, 
le nom d’Aruntius Flamma n'apparaissait qu'à peine dans la 4-e ligne 
du texte grec, ct non pas déjà dans la premiére. Enfin le contexte 
des exemplaires précédents n'admet pas la présence des mots fov47 
Önwog déjà dans la ligne qui suit immédiatement à celle où le nom 
d'Aruntius apparait et le groupe des lettres de notre ligne 5, ? om Jovdrv, 
est introuvable dans les deux autres textes. Nous avons donc, in- 
dubitablement, devant nous, une nouvelle rédaction des droits des 
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Histriens. Quelle en a été la teneur? L'«ordre» dont parle Flavius 
Sabinus dans sa lettre aux Histriens de l'an 49, ci-dessus citée, a dû 
contenir, dans la forme habituelle d'une lettre de Sabinus à Flamma, 
une série d'indications et d'instructions précises, dont le texte était 
aux Histriens encore plus précieux que les formules assez vagues, 
dont les gouverneurs se servaient pour leur reconfirmer les droits, 
chaque fois qu'un nouveau représentant de l'empereur prenait les 
rênes du gouvernement de la Mésie (v. les textes dans mon Histria 
IV, p. 563 et suiv.). La première 6godeola, d’après laquelle aura été 
calquée celle de l'an 100 aussi, paraít avoir été celle-ci, de l'an 49, 
ou, plus prudemment exprimé, l'Ogodeoia contenue dans une lettre de 
Sabinus à Flamma. Dans cette hypothése nous nous imaginons notre 
fragment restauré — exempli gratia — de la maniére suivante. Dans 
la premiére ligne, comme dans les deux autres textes de l'an roo: 
[fines H Jis[trianorum]; dans la deuxième ligne [ex commentarü]s L. 
Ael[..., c'est-à-dire l'indication de l'autorité qui, d’après l'ordre de 
Marius Laberius Maximus, avait fait la délimitation sur le terrain; 
dans la troisième ligne: [d Adfiog Zafleivog moeofevvi)c "Agovv]víq 
Dldluua To àmdoyo Xalgew]. Les lignes 4 et 5 faisaient partie de 
la lettre méme de Sabinus à Flamma. 

41. à et b. Petits fragments sans importance, dont le deuxiéme pa- 
rait avoir fait partie de la stéle funéraire d'un beneficiarius consularis. 
Nous connaissions déjà la statio de Histria par le monument d'un 
autre beneficiarius, Aelius Victor, détaché ici de la legio I Italica de 
Novae: Histria IV, p. 729. (Voirles dessins ci-dessus p. 51 et 52). 

. 42. Fragment d'une stéle en, marbre, trés calciné, trouvé dans les 
décombres de la courtine e. H. de o.15, l. de o.12, é. (incomplète) de 
o.15 m. Lettres soignées du II-e s. apr. J.-Chr., hautes de 0.015 m. 
(voir le dessin ci-dessus p. 52 et pl. V, fig. 5). Album d'un Viaoos, 
contenant exclusivement des noms grecs, parmi lesquels un 'Exaraios, 
trés naturel dans une colonie milésienne,-mais pas encore rencontré 
jusqu'à la trouvaille de ce fragment. (Voir le texte reconstitué, ci-dessus 

4153). 
i 2! Fragment d'une plaque de marbre épaisse de o.02 m. (ayant 
donc appartenu au parement d'un édifice), haut de 0.075, large de o.12 
et conservant encore deux seules lettres de la fin d'une ligne, hautes 
de 0.035 m. Trouvé dans les décombres au devant de la grande porte 
de la ville. II-e s. apr. J.-Chr. (Voir le dessin ci-dessus p. 53 et pl. V, 
fig. 3). Datif d'un nom dans la formule d'une dédicace: / "Avcovei]vo. 
D'aprés le style des lettres c'est d'Antonin le Pieux ou de Marc-Auréle 
qu'il s'agit, plutôt que d'un Antonin plus récent. 

44. Autre fragment de parement en marbre. Rien de précis. Voir 
le dessin et la description ci-dessus p. 54. 

45. Plaque mince en os, longue de 0.072, ayant servi comme amu- 
lette, trouvée dans le tepidarium des thermes romains d’Histria. Apparem- 
ment du Il-e s. apr. J.-Chr. Voir le dessin ci-dessus, p. 55. En lettres 
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formees par le groupement de petits cercles.avec un point au milieu, 
du caractère bien connu apotropéique, le nom de la déesse "Yyia 
(c'est l'ortographe de l'époque impériale, à côté de ‘Yyeia, au lieu 
du classique “Yyiea). D'amulettes semblables nous avons trouvées 
encore à Ulmetum, de la méme époque (cp. ci-dessus, p. 55). 

46. Autel votif en pierre calcaire de l'an 149, haut de 1.13, large 
de 0.535—0.565, épais de 0.380—0.415, trouvé dans les décombres de 
lacourtine a, dont il avait fait partie comme pierre de parement.'Travaillé 
et gravé dans la méme maniére, peut-étre aussi par le méme lapicide, 
qui a fait la plaque commémorative pour l'auditorium du vicus Quin- 
tionis (Histria IV, p. 617 suiv. et 722 suiv.): il y a méme des fautes de 
rédaction qui sont identiques dans les deux inscriptions. Lettres hautes 
de 0.030—0.040, sauf sur l'attique du profil supérieur, oü elles ont une 
hauteur de 0.055—0.060 m. (V. le dessin ci-dessus p. 56 et pl. VI, fig. 
1, à côté du dessin p. 617 et pl. VI, de notre Histria IV). Sur le texte 
nous ayons à noter ce qui suit (en voir la transcription ci-dessus, p. 
56). Le nom d'Antonin le Pieux est cité également mal dans ce docu- 
ment et dans celui pour l'auditorium comme Antoninus Hadrianus 
aulieu de Hadrianus Antoninus: d'oü la supposition que c'est le méme 
lapicide qui les a gravés. Le jour de la, dédicace est le 13 Juin: ¿dibus 
lunis: ce sera toujours le méme, plus loin aussi, dans les quatre autres 
nouvelles inscriptions votives du vicus Quintionis. Il faut en tirer la con- 
clusion que c'était à ce jour que la grande féte rurale des Rosalia — à 
l'occasion de laquelle on érigeait partout dans les villages de Scythie 
Mineure des autels au Pére des Dieux — était célébrée le 13 juin dans 
ce village. Sur le nom du village (transcrit ici négligeamment Quinis 
au lieu de Quintionis) j'ai déjà parlé dans Histria IV p. 618. Sa popula- 
tion est formée par des vétérans et des civils romains d'une part, par 
des Besses, de l'autre. L'un des deux magistri est toujours un Besse. 
Quant au quaestor, qui n'a pas de collégue, il semble qu'on essayait de 
les faire élire chaque année à tour de róle, Romain ou Besse (voir ci- 
dessous, les autres inscriptions du vicus Quintionis). Sur les fautes de 
grammaire cura agentibus (car il ne faut pas compléter curam) ma- 
g(istris) Cla(udio) Gaius (!), je n’insiste pas. Gaius comme cognomen 
est trés connu (CIL. III, p. 2393, col. I). C'est juste que l'origine servile 
des citoyens respectifs transparait trés souvent beaucoup plus qu'il ne 
le serait désirable pour la vanité des descendants. Mais au II-e siécle 
le monde fomain qui, spécialement à la campagne, est tout pénétré par 
les intrus barbares, dont le róle social est égal au leur, est devenu assez 
peu susceptible à de telles bagatelles, comme l'origine ingénue de 
quelq'un. — Trés intéressantestle nom du maire besse de notre village. 
Il s'appelle à l'ablatif Durisse Bithi. Le nom du pére, Bithus, est banal. 
Le nom personnel du fils, Durisses (possible aussi Durissis) est au con- 
traire nouveau. Non pas comme racine, qui est bien connue dur-o 
(commune à plusieurs noms de localité — et, par ceux-ci, à des noms 
de personnes: cp. ci-dessus p. 46, 59 et 115), — mais comme désinence: 
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i-sses. Nous sommes toutefois d'avis que le nom Durisses n'est autre 
que le nom Dorses, déjà connu (CIL. VI, 3209): il se comporte comme 
Aeoeibenis vis-à-vis de Derzenus (cp. Histria IV, p. 620): dans les deux 
cas Li a été perdu par suite de la mutation de l'accent tonique sur la 
premiere syllabe. Mais Durisses-Dorses à son tour doit étre le méme 
nom que Dura-zis, c'est-à-dire, en thrace Dur-a-za (cp. ci-dessus, p. 
46 et 115). 

47. Parmi les monuments épigraphiques encastrés dans le mur d'en- 
ceinte de la ville, l'inscription à l'air, et comme tels laissés dans la méme 
situation, comme dans un musée hypéthral, il y avait aussi un grand 
monolithe, long de 3.40 m., haut de 0.58 et épais de 0.43, portant une 
dédicace des Istriens pour Antonin le Pieux, publiée dans notre Histria 
IV, no. 21, p. 611 et suiv. Pendant la grande guerre nos amis les Bul- 
gares, en hommes prudents, qui n'étaient pas trop sürs de leurs 
droits sur la Dobrogea, ont pille tous les petits musées que nous 
avions organisés auprés de nos chantiers de fouilles: à Ulmetum, à 
Tomi, à Callatis, à Histria, à Tropaeum, et ont porté le matériel hi- 
storique à Varna, dans la Bulgarie propre. A cette occasion ils ont démoli 
aussi d'importantes parties du mur d’enceinte d'Histria pour en tirer les mo- 
numents que nous avions laissé à leur place. Soit le grand poids de quelques 
blocs trés grands, soit quelqueautre accident d'impuissance, tel monument 
tiré du mur estrestésur place, prés du mur maltraité!), jusqu'à notre retour. 
Notre monolithe a été parmi eux. Nous avons constaté alors qu'il avait 
une autre épigraphe en grec sur la face opposée à celle déjà publice, 
qui est en latin. Le texte grec (en voir ci-dessus p. 61 et 6o le dessin 
et la transcription) n'est que le double du texte latin. Nous n'avons 
donc rien à ajouter à notre commentaire d'Histria IV, p. 612, sauf le 
détail, sur la destination du monolithe, qu'il a dü faire part d'un 
portique, comme épistyle, également à l'air libre sur les deux faces, 
et comme tel chevauchant peut-être quelque bivium ou quadrivism 
d’Istrie. 2 

48. Fragment d'un épistyle en marbre blanc de trés bonne qualité, 
noirci par le feu, trouvé dans les décombres de la courtine e. La hauteur 
totale de l'épistyle reste inconnue, le fragment n'étant qu'un éclat, haut 
de 0.135 et large de 0.20; l'épaisseur de l'épistyle est complete: 0.23 
m. Lettres hautes de 0.04, encore de bonne époque. D'aprés le soin 
avec lequel le marbre a été travaillé et la valeur méme du matériel, 
le fragment a dà appartenir à un monument pas trop grand, mais assez 
luxueux et beau, du II-e siécle. Je n'insiste pas ici sur les détails dela lec- 
ture que je rétablis, pour la première ligne, par Aure]lio An/tonino, 
attribuant le monument à l'époque de Marc-Auréle plutót qu'à celle 
de Caracalla ou d'Héliogabale. La deuxième ligne ne nous a suggéré 


1) Nous avons publié dans notre livre roumain, Inceputurile vieții romane la Gurile 
Dunării, p. 38, fig. 19, une photographie montrant l'aspect du mur d'enceinte à 
cette place, antérieurement à la dévastation bulgare. 
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rien de satisfaisant. (Voir ci-dessus, p. 62 le dessin et la description 
et cp. planche VI, fig. 2). 

49. Autel en pierre calcaire, trouvé dans les ruines de la courtine a, 
où il avait été encastré dans le parement du mur, haut de 1.50, large 
de 0.55—0.58 r. de 0.44—0.46, épais de c. 0.50 m. Lettres, un peu 
rustiques, hautes de 0.050—0.055, sauf dans la derniére ligne, oü elles 
n'ont qu'une hauteur de 0.040—0.045 m. L'autel a été brisé en deux 
morceaux déjà depuis la derniére catastrophe de la ville (probablement 
au VII-e siécle apr. J.-Chr.): la partie supérieure est restée dans le 
mur, oü elle a été calcinée par l'incendie qui détruisait la ville; le tronc 
est tombé dans la mer qui battait les murs méme d’Istrie et n'a pas 
été touché par le feu. Deux-abbréviations assez intempestives, dans 
la 7-éme et la 9-éme ligne, nous causent quelques difficultés pour 
la lecture des noms propres; toutefois elles ne sont pas insurmontables. 
(Voir ci-dessus p. 63 et 64 le dessin et la transcription du texte et cp. 
pl. VI, fig. 3). — Toujours le 13 juin (voir ci-desus p. 118), cette fois 
de l'an 169. — Le nom du village est noté par la simple initiale, Q. 
Le nom du maire qui représentait les Romains du village ne peut 
être lu qu'à la grecque: Julius Gemini: N en ligature avec I (comme à 
Ulmetum, Aemilius Postumini: notre Ulmetum Y, p. 544), et non Gemi- 
ni(o) qui n'est pas employé comme cognomen, ou Gemino qui est refusé 
par l'épigraphe. Quant au maire qui représentait les Besses, son propre 
nom est romain: Genicius (comme en Italie: CIL. X 1084; XIV 109o: 
cp. ci-dessus, p. 65,— et non Genucius comme en Illyricum: CIL. 
III, ind.), mais le nom de son pére est thrace. L'abbréviation Brin nous 
laisserait d'abord croire que nous avons affaire à un des noms bien con- 
nus: Bowxaltons, Bowxdüeouw,  Brinursius, Brincasus ou BgwxdGeug 
(les deux derniers, transcriptions variées d'un méme nom, Brin- 
cazis) : v. ci-dessus, p. 66. Toutefois rien dans la manière du lapicide d'ab- 
brévier les mots et rien dans la maniére d'écrire les noms dans les 
inscriptions du vicus Quintionis ne nous permet d'accepter l'abbréviation 
de noms si longs par les quatre seules lettres de leur commencement. 
Au contraire, comme il y a aussi des noms trés courts comme Brilo 
(cp. ci-dessus, p. 66) dérivés des racines brea, brí (bourg, village) ou 
bhri (tondre, raser), i| n'est que trés naturel de penser ici aussi tout 
simplement à un nom comme Bri-n, latinisé (comme c'est la coutume 
dans le village de Quinto: voir ci-dessous les Mucatralus, Dolus, Zine- 
btus) en Bri-nus, voire, dans notre texte: Genicius Brin(i), où la lettre I 
aura été oubliée par le lapicide qui avait eu l'intention de la graver 
en ligature avec N, tout comme dans le nom de la ligne 7, Gemini. Le 
nom du caissier communal (quaestor), Cocceius Firmus est commun 
en Scythie Mineure, et méme à Histria et dansle vicus Quintionis (ci- 
dessus, p. 66).— Apollonare au lieu d’Apollinare, dans la 13-e ligne, 
est un grécisme trés naturel à Istrie, la ville d'Apollon Iatros. 

50. Autel en pierre calcaire trouvé toujours dans les decombres 
de la courtine a, oü il avait été primitivement encastré dans le pare- 
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ment. Assez endommagé à la base et au profil supérieur. Haut de 
1.15 m., large de 0.615 r. 0.465 m., épais de 0.58 r. 0.44. L’inscrip- 
tion est gravée sur l'une des faces de l'épaisseur. Lettres assez rusti- 
ques, hautes de 0.045—0.050, sauf dans la première ligne où elles 
n'ont que 0.035—0.040 m. Au commencement de la ligne 11 nous 
avons un T. Quant au signe au-dessous de la palmette de la ligne 
10, c'est un minuscule I ajouté aprés coup par le lapicide, qui s'est 
resaisi et n'a pas voulu nous laisser dans le doute comme dans le cas 
de Brinus du no. précédent. (Voir le dessin et la transcription ci-dessus, 
p. 67 et suiv. et cp. pl. VII, fig. 1). — L'autel a été dédié la 13 juin 
de lan- 175. Le nom du maire romain est commun: Aelius Bellicus 
(le cognomen, trés fréquent comme nom d'esclaves). Le nom du maire 
besse Mucatralus Doli n'est pas non plus inconnu. Caractéristique 
est seulement la latinisation: Mucatralus et Dolus ; mais à Istrie ce 
phénoméne est presque la régle générale (cp. Histria IV, p. 686 et 
suiv. pour Mucatrio et Seuto). Nous avons déjà connu le sire Brinus; 
nous connaitrons encore messire Zinebtus. Si toutefois Mucatralus au 
lieu de Mucatralis ne présente pas une transformation trop impor- 
tante, Dolus est de beaucoup plus intéressant. Nous devrions ren- 
contrer soit un Dole(n)s, gén. -entis (comme ci-dessous no. 60, cp. le 
commentaire p. 95), soit un Doleus, gen. -ei (au lieu de AóAmc, gén. 
AoAnovg:cp. ci-dessus, p. 68). Voici donc une troisième forme latine, 
et la plus simple: Dolus, -î, comme Brinus, -i. — Mais ce qui fait 
l'importance de notre inscription, est le nom du caissier: Dotu Zi- 
nebti. Le nom Dotu se comporte en thrace comme Cotu, Cosu, Dolu: 
lorsqu'ils sont simples, ils gardent leur o dans la premiére syllabe, 
lorsqu'ils sont composés avec d'autre racines ou désinences, ils chan- 
gent, conformément à la loi de vocalisme thrace bien connue (cp. 
Kretschmer, Einl., p. 221, 223, 225 et 226) leur o en u. C'est ainsi que 
Kóvug donne KovvíAag, Kóoov donne Cusala, AóAng (AóAov) donne 
AovAgbsApug et notre Dotu donne Aodrıov (Dumont-Homolle, Mélanges, 
p. 553), Avrodmogıs, AvvoóvoaAg (Kalinka, p. 420). Si notre remarque 
est juste, le nom du caissier du vicus Quintionis non seulement nous 
fournit une racine intéressante et nouvelle pour toute une série de 
noms thraces, mais, comme dans le cas du nom Aareiöng (ci-dessus, 
p. 115), nous rend une forme besse trés vieille et authentique, 
encore indéclinable en latin. En effet la désinence -u dans Dotu parait 
étre tout simplement un ablatif thrace (possible aussi un datif — pour 
le datif absolu — comme dans le slave), et non un ablatif latindela IV-e 
déclinaison: car un Dotu, latinisé, serait devenu ou bien Dotus, -i, 
comme Dolus, -i, Brinus, -i, ou encore Doto, -onis, comme Seuto, Mu- 
catrio. La désinence u dans les noms thraces est d'ailleurs assez fré- 
quente: j'en ai donné une liste ci-dessus, p. 69 et suiv., que je ne 
répéte plus ici. — En ce qui concerne le nom du pére de Dotu, le 
besse Zinebtus, nous sommes d'avis qu'il doit étre considéré comme 
un composé trés correcte et naturel de Zin-i, Zin-a et d’Ept-e, Ept-a, 


www.digibuc.ro 


122 VASILE PÄRVAN 122 


formé d’après le modèle habituel des noms thraces: Epte-centes, Aulu- 
tralis, Aulu-zenis. Je ne reprend plus ici la liste des noms dérivés des 
racines gin- et ept-e que l'on peut contrôler ci-dessus, p. 70; je vou- 
drais seulement insister sur le sens du nom Zinebtus. Si Tomaschek 
ne se trompe pas, lorsqu'il explique le thrace Zyv.öng par l'armén. 
cin- «nativitas» et -di «ponens», c’est-à-dire «genus s. vitam praebens» 
et si, d'autre part, la racine thrace ap-, ip- n'est pas différente du 
grec darw «lier, ázvóc «palpable», alors Zineptus voudrait dire «lie à 
la vie», ou bien, en grec, Maxoóftog. 

51. Autel en pierre calcaire, calciné d'abord et puis presque 
émietté dans l'eau de la mer, oü il s'était écroulé déjà depuis le dernier 
sac de la ville au VII-e siécle. Trouvé dans les ruines de la courtine 
a, à une grande profondeur sous les décombres. Ce n’est qu'à grande 
peine que nous avons pu recueillir dans l'eau noirátre de la lagune 
les nombreux fragments qui le cómposaient. Nous avons retrouvé 
presque tout et le texte de l'épigraphe a été parfaitement assuré. Haut 
(dans la reconstitution) de c. 1.40 et large de o.55 r. 0.44. Lettres 
rustiques, hautes de 0.045—0.055, sauf dans la dernière ligne, où elles 
sont plus petites: 0.035 m. (Voir le dessin et la transcription ci-des- 
sus, p. 71 et suiv. et cp. pl. VII, fig. 2). Les deux noms, du maire 
romain et du caissier, Tiberius Firmus et Flavius Secundus, sont com- 
muns. Au contraire le nom du maire besse est de nouveau trés inté- 
ressant: Valerius Cutiunis. Le fils est déjà romanisé, mais le pére s'ap- 
pelle d'un bon vieux nom besse, Cutiunis. (Ce serait une grande er- 
reur de voir dans Valerius un nomen gentile et dans Cutiunis un cog- 
nomen du méme personnage: nous avons ici affaire à un barbare, qui, 
naturellement, épelle son nom à la grecque: un tel, fils d'un tel; cp. 
d'ailleurs la manière de s’appeler de tous les besses de Histria:, His- 
iria IV et le présent mémoire). — Le nom Cutiunis est un pendant 
à Cutiula: tous les deux sont dérivé de Cotu (cp. ci-dessus, p. 121). 
Nous savons que le suffixe -/a est diminutif; mais quelle est la na- 
ture du suffixe -nis, qui est assez rare et auquel Dumont-Homolle, 
Mélanges, p. 559, n'ont accordé aucune attention? Nous le retrou- 
vons dans Bgovţew de Boodlos, Zinenis de Zines (Zina), Eptenis de 
Epte (Epta), Burzi-tzi-nis (v. ci-dessous, no. 52, et cp.aussi Burdenis 
à cóté de Burdipta, comme noms de localités). Nous sommes d'avis 
d’après "l'exemple de Asoeißevis (A&ote-vıs, cp. Asobe-Adrng: le nom 
du «grand Dieu» thraco-hellene d’Odessos: Kalinka, no. 114) = Der- 
genus (-mogig = -porus, etc.), que le suffixe thrace -vıg correspond 
aux suffixes gréco-latins -vog, -mus, avec une vocalisation spécifique, 
thrace, qui préfère le 7 à lo et à Pu. 

52. Autel en pierre calcaire, brisé en trois morceaux, en diagonale 
(voir pl. VII, fig. 3), trouvé parmi les décombres de la courtine a. 
L'éclat de pierre entre les deux gros fragments du monument n'a pas 
pu étre retrouvé, ce qui nous donne beaucoup d'ennui dans la ligne 
9 de l'épigraphe, où nous retrouvons un nouveau nom thrace, assez 
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inattendu et dont la restitution est trés délicate. La perte de cet éclat 
nous fait regretter 1—2 lettres dans chaque ligne depuis la premiere 
jusqu'à la dixième. La lecturé de l'épigraphe est toutefois parfaitement 
assurée, Hauteur de l'autel, 1.35 m., largeur 0.46 et 0.50, r. 0.40—0.41; 
épaisseur identique à la largeur. Lettres rustiques hautes de 0.045—0.050, 
sauf dans les deux premiéres lignes, oü elles n'ont que 0.035 m. 
Dans la 7-ème ligne le lapicide avait oublié un L; il la gravé, très 
petit, aprés coup. Voir le dessin et la transcription ci-dessus, p. 74 
et 75. Le monument a été dédié le r3 juin de l'an 177. Les abbré- 
viations sont les mémes que dans l'inscription précédente de l'an 176: 
nous avons donc transcrit, sans plus, curag(entibus) et non cura(m) 
a(gentibus). En ce qui concerne le mot veir(ani), nous avons trans- 
crit vet(e)r(ani); mais nous sommes enclins à croire que sa répé- 
tition en 176 et 177 pourrait bien indiquer une prononciation réelle 
vetr (ani) : l'ancienneté du mot roumain beträn serait alors reculée dans 
cette région jusqu'en 176. Intéressante est aussi la dédicace pour un 
seul Imp(erator), quoiqu'il y en avait deux: IMPP AVGG; c'est 
d'ailleurs une résistance à l'innovation introduite par Marc-Auréle, 
qui est générale et que nous retrouverons aussi dans le village voisin 
de Celer (ci-dessous, no. 53); le monde méditerranéen n'a pas voulu 
reconnaître une pluralité de l'idée impériale; méme lorsqu'on a defi- 
nitivement partagé l'empire entre plusieurs empereurs, les différents 
empires ont continuellement lutté (comme les grands états hellénisti- 
ques) pour se réintégrer dans l'empire unique et indivisible; d'ailleurs 
la lutte dure encore, méme ajourd'hui, lorsque fous les empires sont 
tombés.— Les noms des deux magistri de l'an 177 sont également 
communs: car Derzenus Biti chez les Thraces n'est pas plus rare que 
Iulius Florus chez les Romains. — Tout-à-fait nouveau est au con- 
traire le nom du quaestor. Portant personnellement un nom romain, 
Front(o) (et non Front(inus), qui est plus rare), comme le maire Ge- 
nicius Brini de l'an 169, ou le maire Valerius Cutiunis de Pan 176, il 
nous révéle dans le nom de son pére un nom thrace encore inconnu: 
Bu(r?t)sitsinis. Justifions d'abord, pourquoi nous lisons dans la lacune 
les lettres R et T. Nous avons procédé étymologiquement, partant 
de la fin du mot vers son commencement: il y a d'abord le suffixe 
-nis, bien connu (v. ci-dessus, p. 73 et 122); nous reconnaissons ensuite 
le groupe -ési-, qui ne peut être différent de la racine thrace tzi-, 
connue par des noms comme Tzi-ta, Tzi-n-ta (cp. Saga-ris et Sanga- 
ris). Reste donc à compléter: Bu??si. Parmi les racines thraces qui 
commencent par un Bu- nous distinguons d'abord celles qui con- 
tiennent un r: Bur-, ou un z: Buz. Ensuite, But-, Bul- et, difficilement, 
Bug-. Nous aurions donc: Bur?si, Buz?si, But?si, Bul?si, enfin 
ev. Bug?si. La présence bien süre d'un s aprés la lacune et la nécessité 
de la sixième. lettre entre les trois du commencement et les deux de 
la fin, n'admettent, du point de vue thrace, que la combinaison Bur?si. 
Parmi les racines thraces qui commencent par Bur-, nous ne connais- 
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sons que le seul nom  Bovo&idow, Burziavo, de forteresse pète, près 
de Shoumla, contenant aussi le groupe -si-. Mais notre monument 
paraît indiquer lui-même dans les traces de lettre à la fin de la g-&me 
ligne, un T. Nous aurions donc un Bu/rt]si- pour Burzi-. Or, cette 
équivalence nous est directement recommandée par l'autre, bien connue, 
Tsierna = Zerna, avec, en plus, l'orthographe Dierna et Cerna (le der- 
nier dans le nom de Jupiter Cernenus!), divinité épichorique d’Al- 
burnus dans la Dacie, et dont le nom est formé d'aprés la maniére 
trés connue de donner aux dieux thraces locaux le nom de la loca- 
lite en forme adjectivale: Aularcenus, Cadrenus, Rhaniscelenus, Sice- 
renus, etc.: cp, Kalinka, ind. p. 409 et Pärvan, Gänduri despre lume gi 
viață, etc., p. 9; Steuding ap. Roscher, Myth. Lex., I, p. 866, explique 
Cernenus comme un dieu celtique, mais sans en donner des raisons 
suffisantes). — Si notre restitution est admise, nous pouvons compter 
avec un nouveau nom thrace composé, d’après la coutume thrace bien 
connue, de deux mots ayant un sens concret: Burzi-, Burtsi, de «burz», 
«bereza» («hauteum, «colline») et -£zi-, -tsi-, de «gvi», «5i-» («vivre») 
(cp. Tomaschek, p. 62 et 39). Par conséquent Burtsi-tsi-nis (Burzi- 
izi-nis) «celui qui vit sur les collines», «e Montagnard». — Exami- 
nons enfin du point de vue ethnique la succession des questeurs du 
vicus Quintionis, dans les cinq documents nouveaux que nous présen- 
tons maintenant au public. Le questeur de l'an 149 est un romain, 
Servilius Primigenius; de méme celui de lan 169: Cocceius Firmus; 
en 175 nous trouvons un thrace Dotu Zinebti; en 176 de nouveau un 
romain: Flavius Secundus; en 177 de nouveau un thrace Fronto Bu[r- 
tJsitsinis. Dans les dernières trois années l'alternation est strictement 
appliquée. Mais il paraít qu'en général elle n'ait pas été si exactement 
suivie. Remontant l'alternation des années 175—177 jusqu'en 169, 
l'année 169 aurait dû, p. e., nous faire connaître un thrace, ce qui 
n'est pas le cas. Il semble, toutefois, que sous tel nom romain se 
cache trés souvent un thrace: en effet, les fils des Genicius, Valerius, 
Fronto, qui étaient, comme nous l'avons constaté, des Besses, ont dü 
paraitre, si eux aussi ont été appelés par leurs péres par des noms 
romains, des romains authentiques, comme ce Valerius Marcus de 
Durostorum (CIL. III 7477), dont nous savons qu'il a été un dace, 
seulement par le hasard qui nous a transmis les noms de ses enfants 
et qui sont daces. 

53. Autel en pierre calcaire, bien conservé, trouvé dans les ruines 
de la courtine a. Haut de 1.24, large de 0.54—0.55, r. 0.47, épais de 
0.45—0.50, r. 0.42—0.46 m. Travail rural. Lettres trés grandes, hautes 
de 0.055—0.065, sauf dans les deux derniéres lignes (0.035—0.040) 
tracées et gravées assez maladroitement (voir la pl. VIII, fig. ı et 
le dessin avec la transcription ci-dessus, p. 79). Quoique dédié la méme 


1) Depuis longtemps c suivi d'un e ou i n’était plus prononcé en latin comme 
k, mais, soit comme is, soit comme tch. 


www.digibuc.ro 


m 2 
125 HISTRIA VII. 125 


année, 177, que le dernier autel du vicus Quintionis, ce monument 
du vicus Celeris nous fait connaitre un tout autre milieu: un seul 
maire; pas de caissier communal; pas de Besses consistentes, seulement 
des Romains et toutefois un latin trés approximatif; dédicace faite 
aussi a Juno Regina et non seulement à Jupiter; enfin l'ignorance la 
plus parfaite des choses politiques: Commode s'appelle chez ces vil- 
lageois Verus Caesar! Le nom du village est parfaitement sür: vicus 
Celeris (voir pl. VIII, fig. 1). Ceci nous permet de corriger la lecture 
de l'inscription trouvée par Tocilesco à Karaharman dans le terri- 
toire rural d'Istria, portant seulement CEERIS et complétée par 
Ce(r)eris, chose admise ensuite par les éditeurs du CIL. aussi): 
III 7526. L'appellation du village d'aprés un homme et non d'aprés 
un dieu nous parait aujourd'hui d'autant plus naturelle, que nous 
sommes en mesure de donner seulement des deux territoires voisins, 
d’Istrie et de Tomes, encore quatre autres exemples de villages dé- 
nominés d’après la méme habitude: vicus Quintionis (six inscriptions: 
ci-dessus et Histria IV, p. 722), vicus Casıanus (deux: nos Nouv. dé- 
couv. en Scythie Mineure, p. 534 et suiv.), vicus Secundini (ci- 
dessous, no. 61) et vicus Narcisianus (nos Încep. vieţii rom. la gur. 
Dunării, p. 147), et deux autres exemples des régions voisines: 
vicus Clementianus, pres d'Ulmetum (notre Ulmetum, II 2, p. 370) 
et vicus Vero[b]rittianus prés de Carsium (CIL. III 12479). — Nous 
avons déjà maintes fois insisté (cp. Incep. vieții rom. la gur. Dunării, 
p. 142—148) sur le róle décisif des pioniers romains solitaires dans 
la fondation des établissements romains au Bas-Danube et, par suite, 
dans la romanisation des indigenes. Il suffit à présent d'ajouter seule- 
ment les considérations suivantes. Tout village nouveau portant un 
nom romain signifie une victoire de la civilisation romaine contre la 
ténacité allogene. En effet les colonies romaines de l'Empire sont in- 
stituées dans la plupart des cas soit auprés, soit dans un village indi- 
géne, dont elles prennent le nom: les indigénes sont chez eux, les 
romains des intrus. Là au contraire, où, en pleine solitude le romain 
achetant un praedium fonde une villa, avec les bátiments, les outils, 
les serfs, à lui, romains, tous ceux qui viennent s'aggréger à ce premier 
noyau, transformant la ferme solitaire en tout un village, s'établissent 
en terre déjà romaine, dans des formes romaines: la villa devient un 
vicus à organisation quasi-municipale romaine. La multitude des vici 
de la Scythie Mineure, portant des noms de pioniers romains est une 
preuve de plus pour la sériosité et la vivacité de l'oeuvre colonisatrice 
romaine dans le territoire daco-thrace du Bas-Danube. — Le nom 
du maire du vicus Celeris, Ulpius Ulpianus est assez suspecte au point 


1) Lesquels ont commis d'ailleurs d'autres erreurs aussi: vicus Cereris (sic) aussi 
bien que vicus Clementinus (sic), vicus turris Muca, vicus Sc.. ia sont considérés dans 
le CIL. III, p. 2547, comme des vici intramurani, le premier d’Istrie, les autres de 
'Tomes (!),—quant au vicus Vero[b]rittianus, il est localisé en Bithynie (!). 
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de vue de l'ingénuité du personnage: nous sommes enclins à le pren- 
dre pour un ancien esclave thrace ou oriental d'un Ulpius véritable; 
raison suffisante aussi pour la construction de l'ablatif absolu de sa 
dédicace, avec... l'accusatif. 

54. Six fragments d'une plaque en marbre blanc, épaisse de o.025 
m., trouvés comme matériel de construction dans le mortier qui rem- 
plissait les gros interstices entre les füts des colonnes en marbre, jetés 
de travers sur la direction du mur dans les fondements de la grande 
porte d'Istrie. A l'occasion du sondage fait pour déterminer et ensuite 
dégager les belles colonnes doriques (remplacées ensuite par du maté- 
riel de moindre qualité), nous avons découvert les-dits fragments aussi. 
Lettres hautes de 0.05 m., de la fin du Il-e, ou du commencement 
du III-e s. apr. J.-Chr. (Voir pl. IX, fig. 1 et le dessin avec la transcrip- 
tion ci-dessus, p. 82 et 83). Inscription commémorative en l'honneur 
d'un empereur qui portait déjà le surnom d’Invictus, c’est-à-dire pas 
plus ancienne que le temps de Caracalla (chez Septime Severe et 
Commode ce nom n'est que tout-à-fait exceptionnel). L'événement 
célébré paraît avoir été une victoire contre les Transdanuviani: [be]l- - 
lum ultra limitem ou fines]. D’après la tribunicia potestas III et un 
seul consulat (car le texte ne parait pas avoir contenu un nombre d'or- 
dre pour le consulat) l'inscription conviendrait encore à Sévére Ale- 
xandre et à Maximin. Tenant compte des guerres de Maximin au 
Bas-Danube, nous pourrions reconstituer l’épigraphe sur le nom de 
cet empereur, comme nous l'avons fait ci-dessus p. 83 et suiv. Ce 
n'est toutefois qu'une simple hypothése, que nous proposons par cette 
reconstruction aussi. 

55. Fragment d'un autel ou d'une stéle en pierre calcaire, trouvé 
dans les décombres de la courtine e. Haut de 0.30, large de 0.40, 
épais de 0.125 m. (c'est un éclat); lettres rustiques d'époque encore 
assez bonne (fin du II-e s.), hautes de 0.055—0.060 m. (Voir pl. VIII, 
fig. 2 et le dessin avec la transcription ci-dessus, p. 84). Il s'agit, tres 
probablement, d'une ara dédiée à Jupiter par les vicam? de quelque 
village des alentours d'Istrie. Dans la deuxiéme ligne c'est la fin d'un 
nom propre, tel Clau]diano, et dans la troisième la fonction: magis- 
[tratis], comme dans l'inscription de vicus Quintionis (Histria IV, 
p. 617): curagentibus Sulpicio Narcisso et Derzeno Auluport magistratis. 
Nous restituons magistratis et non magistris, parce que magister s'ab- 
brévie, dans la presque totalité des cas, par mag., ou méme ma., et 
non par magis... 

56. Autel en pierre calcaire, trés friable, fixé dans le parement 
du contrefort intérieur gauche de la grande tour G, l'inscription à 
l'air, sur la face du contrefort qui regarde l'entrée de la tour. Haut 
de o.9o, large de 0.44, r. 0.40. Lettres assez soignées du II—III s. 
(Voir pl. X, fig. 3 et le dessin avec la transcription, ci-dessus, p. 85 
et 86). Lecture quasi désespérée. Le sens général de l'épigraphe, très 
clair: dédicace à Hercule ou à Heros Sanctus. Les trois derniéres 
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lignes, parfaitement lisibles: arcinam [e]x vot[o] p(osuit). Le mot 
arcina était jusqu'à présent inconnu: le Thesaurus l. L. ne le connaît 
pas. Dans le Glossarium med. et inf. Lat. de Du Cange nous le ren- 
controns sous la forme de arsina à côté d’arcina, mais dans des textes 
trés tards, du XIII-e s. Et méme chez Du Cange le sens du mot n'est 
pas trop clair. Nous sommes d'avis qu'il faut penser dans notre docu- 
ment à un diminutif d'arca: en effet, comme il s'agit d'un collegium 
Juneraticium, dont Parcarius, qui gardait les contributions des mem- 
bres, avait besoin d'une caisse, d'une petite arca, rien de plus na- 
turel que la dédicace d'un tel objet (cp. pour la fonction d’arcarius 
collegii CIL. III 7437, l. 6, de Nicopolis ad Istrum). 

57. Base en pierre calcaire constatée dans la rangée inférieure des 
blocs de parement de la courtine g, prés de la tour G, immédiatement 
au-dessus des fondations. L'inscription se trouve sur la face d'en bas. 
Nous avons décrit le monument et lu l'épigraphe sans rien détruire 
du mur, à l'aide d'un petit sondage pratiqué entre les blocs du pare- 
ment et à la lumiére artificielle. Les profils et une partie de la face 
gravée sont martelés. L'angle supérieur droit de la base a été brisé, 
probablement à l'occasion de la mise en place de ce bloc du parement. 
Hauteur du monument, 2 m., largeur o.69, épaisseur o.63. L'inscrip- 
tion, gravée sur une des faces étroites du cippe. Lettres soignées, 
hautes de 0.040—0.045. (Voir le dessin et la transcription ci-dessus, 
p. 88 et 89). D'aprés les surnoms que porte ici Septime Severe, l'in- 
scription a été dédiée entre 195 et 198. Il paraít que l'invocation de 
l’’Ayadn Tôyn n'a pas été employée à cette occasion: voir d'autres 
exemples chez Cagnat IGR. I 683, 697, 713, 788. L'ordre des noms 
de lempereur est, comme d'habitude, assez arbitraire: Pius avant 
Pertinax. Interessant l'Aóyovovog au lieu de Seßaorög. Pour les resti- 
tutions des deux dernières lignes cp. Histria IV, nos. 33, 35, 36, 37, 39. 

58. Base en pierre calcaire constatée dans la rangée inférieure des 
blocs du parement de la courtine î prés la tour Z, immédiatement au- 
dessus des fondations. L'inscription sur la face d'en bas. Monument 
décrit et lu comme le précédent. Dimensions presque identiques à 
cells du no. précédent. Hauteur 2 m., largeur o.68, épaisseur 0.58. 
Profils détruits. Lettres soignées, hautes de o.o4 dans la premiére et 
de 0.05 m. dans les autres lignes. Pas de lacune. (Voir le dessin et 
la transcription ci-dessus, p. 90). La méme concision du texte de l'é- 
pigraphe qu'au no. précédent. Ce fait et l'identité des dimensions nous 
fait croire que les deux bases, pour Sévére et Domna, ont été dédiées 
en méme temps: 195—198. Nous possédons d’Istrie une autre base 
encore pour Julia Domna (Histria IV, p. 645 et suiv.), mais du temps 
de Caracalla: c. a. 212—217. 

59. Plaque en marbre blanc, trés fin, enlevée à quelque parement 
de luxe, détérioré à la suite d'une de ces vicissitudes dramatiques, 
dont la vie des cités du Pont Gauche fut remplie à partir du Il-e siè- 
cle, et utilisée vers la fin du II-e ou dans la premiere moitié du III-e s., 
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comme table dédicatoire pour l'album d'un trés pauvre 9íacog. Haute de 
c.29, large de 0.26, épaisse de 0.02, la plaque est complète sur trois côtés et 
n'est que peu endommagée sur le cóté droit. Les lettres ne sont pas 
gravées, mais grattées, trés irréguliérement, et presque cursivement, avec 
un clou. (Voir la pl. IX, fig. 2 et le dessin avec la transcription ci- 
dessus, p. 91 et 92).— L'inscription est complete. Le nombre très 
restreint des membres du /acog, six seulement, dont quatre occu- 
pent des dignités dans le collegium, est curieux, mais non inexplicable. 
En effet, nous voyons que les membres du thiase ne portent qu'un 
seul nom: ils sont, trés probablement, des esclaves. Pour économiser 
l'espace et le matériel on n'a inscrit que les chefs et les donateurs. 
Dans la petite chambre où l'on se réunissait, l'album a dû être placé 
prés de l'image de Heros Domnus ou de tel autre dieu des petites gens, 
comme Hercule, Cybèle, les Cabires ou Mithras. Outre l'íegeóg et 
l’ebduvos du thiase, il y avait encore deux piidreruot, que nous devons 
interpréter comme des présidents ou secrétaires du college (des 
ovvaywyets,commeils s'appellaient à Istrie). Le titre de pıA6reıuog donné 
à un esclave ne peut pas nous surprendre: cp.encoreAEM. VI 25,50.— 
En ce qui concerne les noms de notre liste, quatre sont grecs, deux 
thraces et un seul romain: presque un symbole statistique pour la 
composition ethnique de la ville d'Istrie (à la campagne la propor- 
tion était, naturellement, différente). Les noms grecs sont communs 
et ne nous disent rien de particulier. Le nom romain et les noms 
thraces méritent au contraire d’être considérés de plus prés. Ma&- 
uiva Zior est la fille ou l'épouse, de nom romain, du thrace Zions 
en latin Sisus: quoique écrit en grec, le nom est prononcé à la ro- 
maine: par conséquent un exemple de plus pour la profonde romani- 
sation des Thraces du territoire histrien (cp. ci-dessus, p. 120—121). 
Quant à l'honorable» Kovdovoag, il nous fournit la troisième forme, 
originale, des noms thraces dérivés de la racine Cutiu; à Cutiula (déjà 
chez Tomaschek II 2, 51), nous avons ajouté ci-dessus, p. 122 et 121, 
la forme Cutiunis et à présent la forme Cuthiuras (pour la forme avec 
9 au lieu de v, cp. Kove et -xödng chez Tomaschek p. 51). Le suf- 
fixe onomastique -ras est déjà connu. Nous connaissons encore Bioó- 
pas (probablement le même que BwÔ5-pas), Ildrapog et Asicogos (à dé- 
sinence grécisée) et, avant tout, TáAovooc, Talovoa, au lieu de TáAovAoc 
(de Tdgoviog), où -poc, -oa n'est qu'une variante pour -Aoc, -Âa, exacte- 
ment comme dans notre cas: Cutiula et Cutiura (cp. ci-dessus, p. 94). 

60. Autel en pierre calcaire, trouvé sous les décombres de la cour- 
tine a, haut de 1.23, large de 0.59—0.61, r. 0.45—0.48, épais de 
0.56—0.57, r. 0.422—0.44. Lettres très rustiques, hautes de 0.052 sauf le 
D et le M de la premiere ligne et quelques O et I dans les lignes 
suivantes. Première moitié du I-e siècle. Un L comme le À grec, 
dans le mot SAAVIA. (Voir pl. VIII, fig. 3 et le dessin avec la trans- 
cription, ci-dessus, p. 95). — Antonius Dolentis est un thrace. Dolens 
est la forme latine du thrace AöAng, génit. AoAnovg (voir ci-dessus, 
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P. 95 toutes les références), que nous avons rencontré dans le vicus 
Quintionis aussi, mais dans l'autre forme latinisée Dolus, -i (v. ci-dessus, 
p. 121). — Le nom de la mère de Dolens est romain, mais exprimé à 
la grecque, avec le génitif: Salvia Anicü. Salvia est un cognomen assez 
répandu en Illyricum et en Orient (CIL. III ind.). Anicius est au con- 
traire extrémement rare dans cette fonction (à peine un exemple, de 
Potaissa: CIL. III 7688, un Aur(elius) Anicifus], dans une liste de 
soldats). Malgré son nom romain, Salvia a pu trés bien étre d'origine 
thrace ou grecque, vu que la coutume grecque de s’appeler apparait 
aussi dans la composition de son nom. — L’autel funéraire d’Anto- 
nius a été trouvé à la méme place que les cinq autels votifs du vicus 
Quintionis, le village des Besses (ci-dessus, nos. 46, 49, 50, 51 et 52). 
Comme Antonius aussi se trouve étre un besse, on peut exprimer 
l'hypothèse qu'il a été originaire de ce village. 

61. Autel en pierre calcaire ayant perdu sa base avec une partie 
du tronc méme, trouvé devant la grande porte d'Istria. A fait pro- 
bablement partie du parement de l'une des tours du Zwinger (cp. 
Histria IV, le plan. de la page 623). La partie conservée est haute de 
0.96, large de 0.56, r. 0.50 et épaisse de o.52, r. 0.46. Lettres hautes 
de 0.03—0.04 sauf PO qui varie. A sans bare horizontale, comme 
un .Á grec, mais seulement dans les premiéres lignes. La dédicace 
aux dieux et les noms de l'empereur et de son corégent sont martelés. 
Lettres assez laides.— On peut restituer tout le texte sans aucune la- 
cune. (Voir pl. X, fig. 2 et le dessin avec la transcription ci-dessus, 
p. 97 et suiv.). Dédicace à Jupiter et Junone faite en 237 par les cives 
Romani et Lai du vicus Secundini (nouveau), par les soins des deux 
magistri du village, Aurelius Fortunatus et Aelius Herculanus. Sauf le 
nom de la population qui cohabite avec les Romains, rien d'excep- 
tionnel. Qui étaient donc les Lai? On connaissait déjà depuis 1882 
une autre inscription d'un village voisin, du territoire rural de To- 
mes, «ico [ ?T]urre Muca» (AEM. VI rir, 19 = CIL. III 7533), où 
l'on avait également rencontré des /ci]ves Roman[i e]t Lae consi- 
[st]entes. Mais personne n'avait pu donner une explication de ce 
nom. — Examinée de plus prés cette dernière inscription se trouve 
étre un parfait pendant à la notre, aussi comme époque (v. pl. X, 
fig. 1): nous avons méme une graphie analogue de PA comme A; la 
date «fin du III-e siécle» que Domaszewski lui avait assignée, se trouve 
reculée de plus d'un demi siécle par l'exemplaire daté de notre nou- 
velle inscription. — Voici donc à cóté des LAE de Tomes les LAI 
d’Istrie. Il n'est pas trop difficile, à l'aide de ce double orthographe 
de deviner de quoi il s'agit: c'est le mot grec AAOI qui pouvait être 
également bien transcrit en latin avec LAE et avec LAI. Mais Aaoi 
est un terme qui a eu dans l'histoire du colonat romain un immense 
écho (cp. surtout Rostowzew, Studien zur Geschichte des römischen 
Kolonates, Leipzig 1910). Lesrois hellenistiques ont essayé, en Égypte 
comme en Syrie et en Asie Mineure, de créer une clase sociale-éco- 


9 A. R. — Memoriile Secjiunii Istorice. Seria III. Tom. II. Mem. 1. 
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nomique d'ouvriers agricoles (petits propriétaires on non) directement 
dépendants du roi et auxquels étaient affermés par petits lots les 
grands domaines du roi et de l'état: ces Baoıkıxoi yewoyoi ou Aaoí, 
petits fermiers, privilégiés et défendus par tous les moyens contre 
les abus des grands fonctionnaires fiscaux et des grands propriétaires 
ou fermiers, étaient pour la plupart des indigènes, des «fellachs, et 
non des colons étrangers. Toutefois ils commencent très tôt à 
s'enfuir des terres qui leur avaient été assignées ne pouvant pas 
supporter ni les lourds impóts ni les innombrables prestations en 
main d'oeuvre et autrestravaux forcés. C'est alors qu'on leur applique 
le principe de Lidia (adopté aussi par les Romains sous le nom de 
origo), en les liant à leur lopin de terre: ils deviennent donc presque 
des serfs et leur état du servage. Les empereurs romains reprennent 
l'essai des rois hellénistiques, mais sans plus de succés. Caracalla se 
voit donc obligé d'exclure du droit de cité romain tous les 6u6A4oyoı 
de l'Égypte, en les considérant sur le méme pied que les dediticz (cp. 
Rostowzew, o. c., p. 222 et suiv). À cette époque les Aaol et les 
coloni homologi («qui homologi more gentilicio nuncupantur» : Cod. Theod ., 
XI 24, 6, 3) sont pratiquement une et la méme chose. Mais si nous 
connaissions jusqu'à présent des Aaoi dans tout l'Orient hellénistique, 
établis en toutes sortes de terrespubliques, méme des cités autonomes, 
les inscriptions des provinces européennes et latines de l'Empire 
n'avaient nulle part documenté ce terme. En ce qui concerne la Thrace 
et surtout les provinces danubiennes, le régime agraire qu'on recontre 
ici, est celui de la moyenne et petite propriété appartenant à des ci- 
toyens et vétérans romains ou à des indigenes, tous libres, et organisés 
par communes rurales trés florissantes. Le systéme du fermage forcé 
parait y étre presque inconnu jusqu'à l'époque qui nous préoccupe, 
le III-e siècle, Mais qu'est-ce que vont alors chercher ces faotAıxol 
Aaoí en Scythe Mineure? Nous sommes d'avis qu'il wy a qu'une 
seule réponse: les divers dediticii, Barbares reçus dans l'Empire, sont 
organisés comme ouvriers agricoles officiels sur les domaines de l'État. 
Ils sont ces gentiles des provinces latines orientales, ou /aeti des pro- 
vinces latines occidentales, qui à partir de la fin du III-e siècle de- 
viennent les colons xav'éfoynv des terrae laeticae. (Voir ci-dessus p. 
101 et suiv. les textes et la littérature de la question). Toutefois on 
ne connaissait pas, méme chez Ammien, aucune organisation des gen- 
tiles en Orient jusqu'à la fin du IV-e siècle, tandisque notre inscrip- 
tion du vicus Secundini nous montre que sous le nom de Aaoi n 
divers gentiles ont été organisés déjà en 237 comme des colons li- 
bres et que, malgré leur qualité de deditici, ils sont plutôt assimilés 
aux gentes libres de l'empire, vivant, dans une presque égalité de droit 
privé avec les cives Romani, dont ils deviennent le complément agraire 
dans les vici de la Romania danubienne. En effet, le document 
d'Istrie nous introduit au milieu méme du procès d'infiltration 
pacifique et de romanisation des barbares qui habitaient aux confins 
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de l'Empire. De méme qu'avant Caracalla nous retrouvons si 
souvent dans les villapes de la Scythie Mineure des cives Romani 
et Bessi consistentes, également pourvus de droits civiques, mais 
vivant d'une vie uniquement romaine, de la méme maniére voyons 
nous après Caracalla apparaître les Lai (Lae) dans ces mêmes villages 
comme habitants de langue, de moeurs et d'organisation romaine, 
quoique du point de vue purement ethnique on tient encore à 
affirmer leur personnalité différente. De tout l’Illyricum nous ne pos- 
sédons qu'un seul autre exemple de Gentiles consistentes au milieu des 
Romains et, quoique différents de ces derniers, menant une vie pro- 
fondément romaine: à Virunum en Norique (CIL. III 4779 avec 4777 
et 4778), prés de la frontiére italienne, nous rencontrons les gentiles 
qui consistunt (in Manlia) faisant des dédicaces Genio Augusti iuven- 
tutis Manliensium, et contribuant de leur argent à l'érection des monu- 
ments, ensemble avec cette iuventus Manliensium, constituée en colle- 
gium (qui dédie encore des monuments à la déesse illyre Epona ou à 
Fortuna Augusti), trés probablement en camarades d'armes, égale- 
ment obligés de veiller à la garde du limes impérial contre les bar- 
bares et par suite bénéficiant d'un traitement civil absolument égal. 
Quoique les inscriptions de Virunum ne soient pourvues d'aucune 
indication éditoriale à propos de l'époque d’où elles datent (notre pro- 
teste contre la mauvaise habitude de publier des inscriptions en sim- 
ples caractéres typographiques, sans aucun détail sur l'époque à la- 

uelle elles appartiennent, n'a pu provoquer dans la commission des 

ompléments du CIL et des IG, prés l’Union Académique Interna- 
tionale, en avril, c. a., qu'un voeu officiel assez incomplet) nous sommes 
enclins, d'aprés leur contenu, à les attribuer toujours au III-e siécle, 
c'est-à-dire à la méme époque, dont relévent nos documents d'Istrie 
et de Tomes. L'égalité de situation civile, religieuse et sociale des 
cives Romani et des gentes apparait comme indubitable dans ces trois 
cas et implique une évolution contemporaine. — En effet, si nous ré- 
fléchissons au fait que le procés de colonisation des barbares dans 
l'Empire commence déjà sous Auguste et Néron et que par exemple, 
chez nous dans la Dacie Supérieure ou dans la Mésie Supérieure, 
nous retrouvons méme des Mauri Gentiles qui vers le milieu du II-e 
siècle cultivent la terre, comme vétérans en Transylvanie ou dans la 
Petite Valachie (CIL. III, d. LXVII a. 158 et Párvan, Arch. Anzeiger, 
1913, p. 373 et suiv.), tandis que la Dacie de Trajan (d'ailleurs comme 
les deux Mésies et les deux Pannonies) est continuellement colonisée 
avec des barbares immigrés: Daces libres, Carpes, Sarmates, Ger- 
mains, etc., — il est évident que toutes ces gentes, analogues aux na- 
tions libres comprises dans l'Empire méme, étaient mélangées d'égal 
à égal aux provinciaux romanisés, et, vu que la coutume de lier les 
colons à la terre qu'ils travaillaient, n'était pas encore la régle, ces bar- 
bares étaient trés vite romanisés, par la voie que les dédicaces romaines 
des territoires ruraux d'Istrie, de Tomes, ou de Virunum nous illus- 
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trent d'une maniére si suggestive. Nous croyons donc, partant de 
l'examen de ces faits, que les Lai (Lae) de Scythie Mineure ne peu- 
vent pas être des laeti dans le sens germanique du mot, adopté par 
la suite aussi chez les Romains, de Liten, mais comme des gentes li- 
bres, à propre civitas, comme p. e. ces cives Cotini, que nous rencon- 
trons en 223 à Rome dans la garde pretorienne. Il n’est donc pas 
nécessaire d'admettre déjà du temps de Maximin des laeti en Scythie 
Mineure, mais seulement des La? / Aaoi], Lae (Laoe, de Aaoi, Gentes) ; 
les cives Romani et Lai consistentes vico Secundini sont tout simple- 
ment des Romains et des Pérégrins qui vivent ensemble, à la Romaine, 
exactement comme quelques dizaines d'années auparavant les cives 
Romani et Bessi. — Nous savons que beaucoup de Daces libres (Cos- 
toboques, Carpes), de Sarmates et de Goths s'infiltrent en Scythie 
au cours du II-e, III-e et IV-e siècle. À quelles nations auront appartenu 
les Lai (Lae) des territoires d'Istrie et de Tomes, c'est trés difficile 
de préciser. Mais vers 237 les barbares qui battaient avec le plus de 
violence dans cette région aux portes de l'empire, c'étaient les Carpes 
et les Goths qui détruisirent Istrie aussi, en 238 (vita Max. et Balb. 
16, 3). — Il suffit, en tout cas, d'attirer maintenant l'attention sur la 
situation extrémement intéressante qui a dü se créer dans le cas oü 
les gentes du vicus Secundini ont été d'origine dace: des Daces libres 
(Costoboques et Carpes), descendus des collines de la Moldavie Sep- 
tentrionale et Orientale, absolument de la méme maniére dont les 
Daces libres du Nord de la Transylvanie descendaient dans la Dacie 
de Trajan au II-e et au III-e siécle. Ces immigrants s'infiltraient dans 
le territoire daco-romain de la Scythie Mineure; oü, dans les diverses 
davae daces (cp. le vicus Buteridavensis constaté dans le territoire méme 
d’Istrie: Histria IV, p. 725), ils retrouvaient des frères dans l'accep- 
tion la plus littérale du mot: vers 237 il était encore trés possible 
de rencontrer ici de vieilles gens qui parlaient toujours l'ancien 
patois et constituaient ainsi le trait d'union entre les nouveaux venus 
et les anciens colons, presque totalement romanisés. (Cp. maintenant 
pour les Daces de la Scythie Mineure notre livre roumain sur les Ori- 
gines de la vie romaine aux Bouches du Danube, Bucarest 1923, ou bien 
notre mémoire italien, I primordi della civiltà romana alle foci del Da- 
nubio, dans l’Ausonia' X, Rome, 1921). 

Mais la question des Lai et des Laeti et Gentiles dans l'Empire 
romain est trop vaste et compliquée pour pouvoir être méme effleurée 
ici, dans un simple commentaire épigraphique. Il nous faudra: donc 
revenir sur tous ces problémes dans une étude à part. 
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ERRATA 


La p. 6 (no. 3) trebue adäogatä inscr. dela Olbia, citatä la p. 108, no. 3. 

La p. 107—132 s'au strecurat in rezumatul francez, aläturea de diferite asperitäfi 
de limbă, de care ne dám bine seama, fără însă a le puteà întotdeauna evită, încă 
şi următoarele greșeli de tipar, pe care o grabă independentă de voința noastră ne-a 
făcut să le comitem: 


Daca o EEE EL e aa 


. 109, 


111, 
III, 


. 111, 
. 113, 


114, 
115, 
116, 
116, 
118, 
118, 
121, 
125, 
125, 
129, 
131, 


r. 
r. 


6 de jos: convainquants, in loc de convaincants. 
2: apporté, in loc de rapporté. 


. 16: controler, $n loc de contröler. 


18: bare, in loc de barre. 

17 de jos: notre, in loc de nótre. 

1 de jos: bare, in loc de barre. 

1 de jos: le tribe édonien, în loc de la tribu édonienne. 
18: text, in loc de texte. 

4 de jos: à trebue suprimat. 

18 de jos: les, în loc de Le. 


. 6 de jos: quelg’un, in loc de quelqu'un. 
. 1 de jos: correcte, ín loc de correct. 


16: dénominés, in loc de dénommés. 


. I de jos: suspecte, in loc de suspect. 
. X de jos: clase, in loc de classe. 
. 21: proteste, in loc de protestation. 
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Vasile Pärvan, Histria VII. 


Fig. ı. 
Inscriptie funerarä din sec. V—IV a. Chr. 
(Vezi mai sus, p. 3). 


Stèle funéraire du V—IV s. av. J.-Chr. (Ci-dessus, 
p. 107, no. 2). 


Fig. 2. 
Decret onorific din sec. III 
a. Chr. (Vezi mai sus, p. 7). 


Décret honorifique du III-e s. av. 
J.-Chr. (Ci-dessus, p. 108, no. 4). 


Fig. 3. 

Decret onorific din sec. III a. Chr. vorbind de 
un Movosiov la Histria (Vezi mai sus, p. 10). 
Décret honorifique du III-e s. av. J.-Chr. mentionnant le 
Movoeiov d'Istrie (Ci-dessus, p. 109). 


Memoriile Secjiunit Istorice, Seria III. Tom. II Mem. r. 
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Vasile Párvan, Histria VII. 


Fig. ı. 

Fragment de decret din sec. 
III a. Chr. (Vezi mai sus. 
p. 13). 

Fragment d'un décret du III-e s. 


av, J.-Chr. (Ci-dessus, p. 110, 
no. 6). 


II 


Fig. 2. 
Fragment de epistil din sec. IIl a. Chr. 
(Vezi mai sus, p. 15). 
Fragment d'épistyle du III-e s. av. J.-Chr. (Ci- 
dessus, D. 15). 


Fig. 3. 
Fragment de stelă din sec. III a. Chr. 
(Vezi mai sus, p. 16). 


Fragment d'une stele du III-e s. av. J.-Chr. 
(Ci-dessus, p. 16). 


Fig. 5. 
Fragment dintr'o stelá din sec. I a. 
Chr. (Vezi mai sus, p. 21). 


Fragment d'une stèle en marbre du l-er s. av. 
J.-Chr. (Ci-dessus, p. 21). 


Fig. 4. 
Fragment de inscr. 
din sec. III a. Chr. 
(Vezi mai sus, p. 16). 
Fragment d'inscription du 
IIl-e s. av. J.-Chr. (Ci- 

dessus, p. 16). 


A. R, — Memoriile Sectiunii Istorice, Seia 111, Tom. Il, Mem. ı. 
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Vasile Pärvan, Histria VII. 


Fig. r. 
Fragment de decret onorific din sec. II a. Chr. (Vezi mai 
sus, p. 18). 


Fragment d'un decret honorifique du Il-e s. av. J.-Chr. (Ci-dessus, p. 
110, no. 11). 


Fig. 2. 
Fragment de decret onorific din sec. I 
a. Chr. (Vezi mai sus, p. 22) 


Fragment d'un décret honorifique du I-er s. av. 
J.-Chr. (Ci-dessus, p. 111; no. 15). 


A. R.— Memoriile Sectiunii Istorice, Seria III, Tom. II, Mem. 1, 
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Vasile Pärvan, Histria VII. 


Poemä funebrä greacä din vremea lui Augustus in amintirea unui student 
din Histria mort la Cyzic. (Vezi mai sus, p. 26). 


Épigramme funèbre en l'honneur d'un étudiant grec d’Istrie mort à Cyzique vers la fin 
du I-er s. av. J.-Chr. (Ci-dessus, p. 112, no. 17). 


A. R.— Memoriile Sectiunii Istorice, Seria III, Tom. II, Mem. 1. 
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IV 


Vasile Pärvan, Histria VII. 


Fragment de inscriptie manumissionalä 


Fig. 1. din sec. I p. Ch 
" . I p. Chr. (V. mai sus, p. 38). 
Fragment de decret onorific de Fragment d'un document manumissional du l-er 
pe la 50 a. Chr. Me mai sus, s. apr. J.-Chr. (Ci-dessus, p. 113, no. 37). 
p. 24). 


Fragment d'un décret honorifique, de la 
moitie du I-er siècle av. J.-Chr. (Ci- 
dessus, p. 111 no. r6). 


Fig. 3. 
Fragment de inscrip- 
tie dedicatorie din 
vremea Antoninilor. 
(V. mai sus, p. 53). 


Fragment d'une dédicace 
du temps des Antonins. 
(Ci-dessus, p. 117, no. 43). 


Fig. 4. 
Fragment de inscr. gr. 
din sec. III—II a. Chr. 

(Mai sus, p. 20). 
Fragment d'inscr. gr. du 
II—III s. av. J.-Chr. (Ci- 

dessus, p. 20). 


Fig. 5. 
Rest dintr'o listá de mem- 
bri ai unui colegiu: sec. II 
p. Chr. (Mai sus, p. 52). 
Fragment de l'album d'un Piaoog 


du Il.e s. apr. J.-Chr. (Ci- 
dessus, p. 117, no. 42). 


A. R. — Memoriile Secjiunü Istorice, Seria III, Tom. II, Mem. 1. 
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Vasile Pârvan, Histria VI. 


Fig. 1. 
Altar vctiv pus la 13 Iunie 149 de sătenii din vicus Quintionis. 
(Mai sus, p. 56). 


Autel votif dédié le 13 juin 149 par les Romains et les Besses du vicus 
Quintionis. (Ci-dessus p. 115). 


Fig. 2. 
Fragment de epistil cu o dedicație unui 
Antonin..(Mai sus, p. 62). 


Fragment d'un epistyle en marbre d'un édifice 
dédié à un empereur de la famille des Antonins. 
(Ci-dessus, p. r19. no. 48). 


VI 


Altar votiv pusla 13 Iunie 169 de sătenii din vicus Quintionis. (Mai sus, p. 63). 
Autel votif dédié le 13 juin 169 par les Romains et les Besses du vicus Quintionis. (Ci-dessus, p. 120). 


A. R.— Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III, Ton. II, Mem. r. 
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Vasile Pärvan, Histria VII. 


Fig. 1. 
Altar votiv pus la 13 Iunie 175 de sătenii din vicus Quintionis. (Mai 
sus, p. 67). 


Autel votif dédié le 13 juin r7s par les Romains et les Besses du vicus Quintionis. 
(Ci-dessus, p. 121). 


Fig. 2. 
Idem, dela 13 lunie 176 (mai sus, p. 71). 
Idem, du 13 juin 176 (ci-dessus, p. 122). 


VII 


Jdem, dela 13 Iunie 177 (mai sus, p. 74). 


Idem, du 13 juin 177 (ci-dessus, no. 52, p. 122 et suiv.). 


A. R.— Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III, Tom. II, Mem. 1. 
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Vasile Párvan, Histria VII. VIII 


Fig. 1. 
Altar votiv pus in anul 177 de primarul din vicus Celeris. (Mai sus, 
pP- 79). 


Aute votif dédié en 177 par le maire du vicus Celeris. (Ci-dessus, no. 53, p, 
124 et suiv.). 


Fragment dealtar votiv rural din sec. 
II—III (mai sus, p. 84). 


Fragment d'un autel votif paysan du II—ITI s. 
(Ci-dessus, p. 126, no. 55). 


Fig. 3. 
Monument funerar al unui bess romanizat, (Mai sus, p. 95) 
Monument funéraire d'un besse romanisé. (Ci-dessus, p. 128, no. 60). 


A. R.— Memoriile Secpiunii Istorice, Seria III, Tom. II, Mem. 1. 
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Vasile Pärvan, Histria VII. IX 


Fig. ı. 
Fragment de inscriptie comemorativä, poate 
dela impäratul Maximinus. (Mai sus, p. 82). 


Fragment d'inscription commémorative, dédiee, ev., 
par l'empereur Maximin. (Ci-dessus, p. 126, no. 54). 


Fig. 2. 
Lista membrilor unui colegiu funeraticiu dela 
Histria. (Mai sus, p. 91 si urm.). 
Album d'un thiase d'Istrie. (Ci-dessus, p. 128). 


A. R. — Memoriile Sec] iunii Istorice, Seria III, Tom. II, Mem. 1. 
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Vasile Pärvan, Histria VII. 


Fig. ı. 
Altar votiv pus de Romanii si de LAE (AAOÏ) dintr'un sat de 
längä Tomi. (Mai sus, p. 98—99). 
Aute] votif dédié par les c. R. et les LAE (AAOI ) d'un village du territoire de 
'Tomes. Ci-dessus, p. 129). 


i Fig. 2 
Altar votiv pus în anul 237 de Romanii side LAI (A401) 
din satul lui Secundinus de lângă Histria. (Mai sus, 
p. 97 şi urm.). 
Autel votif dédié en 237 par les c. R. et les LAI (AAOI) duvicus 
Secundint. (Ci-dessus, p. 129 et suiv.). 


Fig. 3. 

Inscriptie votivá pusá pentru un colegiu funera- 
ticiu. (Mai sus, p. 85 si urm.). 
Dédicace d'une arcina (!) à l'usage d'un college 
funératice. (Ci-dessus, p. 126, no. 56). 


Memoriile Secfiunii Istorice, Seria HI Tom. II, Mem. 1. 
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PUBLICITATEA DREPTURILOR 
REALE IMOBILIARE SI REGIS- 
TRELE DE PROPRIETATE 


COMUNICARE 
DE 


ANDREI RÄDULESCU 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÄNE 


Sedinta dela 22 Iunie 1923 


Incerc sá vá infätisez o problemä de naturä juridicá, care 
insá este de interes general si are o insemnätate deosebitä 
pentru vieata economică. 

Fatá de complexitatea acestei probleme comunicarea de azi 
nu este decát o restránsá contributiune pentru luminarea si 
rezolvarea ei, menitä sá atragä si atentia celor cari nu sunt 
specialisti. 


I 


Este stiut cá drepturile reale, al cáror tip este dreptul de 
proprietate, sunt, prin natura lor, opozabile erga omnes. Ca 
sá poatá fi opuse persoanelor streine de actul juridic, din 
care derivá asemenea drepturi, s'a simtit nevoia sá fie aduse 
la cunostinta lor. Aducerea la cunostinta acelor persoane, de- 
numite cu expresia: cei de al treilea, s'a fácut fie prin inde- 
plinirea unor formalitáti solemne, fie printr'o anumitá publi- 
citate. Nevoia s'a simfit in special pentru drepturile reale 
asupra imobilelor. | 

In dreptul roman, unde vânzarea crea numai obligatiuni, 
strámutarea proprietätii aveà loc, chiar pentru pärtile contrac- 
tante, prin mancipatiune, sävärsitä fatä de martori, prin cessio 


a A. R. — Memoriile Sectiunii Istorice. Seria III. Tom. II. Mem. 2. 
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in jure, in prezenta magistratului, formalitäti dispärute in 
dreptul lui Iustinian, sau prin predarea lucrului, prin tradi- 
tiune?). 

S’a intämplat uneori cä nici acest mijloc de publicitate sä 
nu mai existe cänd formele traditiunii erau prea simple sau 
cänd nu mai erà necesarä, de pildä in caz de constitut posesor. 

In decursul vremii s'au intrebuintat si alte mijloace de pu- 
blicitate. Se anuntà de mai multe ori la anumite zile, de obi- 
ceiu la zile de târg, încheierea actului juridic pentru ca acei, 
cari se credeau loviți să-și formuleze pretenţiile, sub sancţiunea 
de a nu le mai puteă invocă; sau se treceau asemenea acte 
în registrele publice?). 

Pentru a se înlătură neajunsurile isvorite din lipsa de pu- 
blicitate sau dintr’o publicitate rea si a se da mai multă si- 
gurantä transmisiunilor imobiliare şi constituirilor de ipoteci, 
în Franţa, — a cărei legislație ne interesează în deosebi —în 
timpul marei revolutiuni, prin legea din 11 Brumar anul VII 
(1 Noemvrie 1798), care aveă de scop să organizeze regimul 
ipotecar, s'a introdus transcriptiunea tuturor actelor de trans- 
miterea proprietății. 

Principiul acestei legi eră că numai prin transcriere se trans- 
mite proprietatea nemiscätoarelor, faţă de cei de al treilea. 
Până în momentul transcriptiunii, față de aceștia, rămâne pro- 
prietar tot vânzătorul. 

Lipsa transcrierii o puteă invocă oricine a contractat cu 
proprietarul; deci şi creditorii hirografari. 

Când s'a întocmit Codul Napoleon nu s'a mai păstrat acest 
principiu, cu toate că s'au înscris unele texte, în cari se vor- 
beste de transcripție. S'a pus principiul, contrar dreptului 
roman Și la care se ajunsese printr’o evoluţie îndelungată, că 
proprietatea se transmite numai prin efectul consimtimántului 
părţilor. In ce priveşte transcriptia însă, deşi a preväzut-o pentru 
donatiuni, s'a hotărît ca rezolvarea chestiunii în general să 
aibă loc la vânzare și apoi la ipoteci dar acolo s'a înlăturat, 
astfel că s'a revenit la vechiul drept francez când nu se cereà. 


1) Cod. De pactis. cart. II tit. 3 l. 20. 
2) Planiol. Droit civil I, No. 2603 şi urm. 
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transcriptia. O vânzare dar — sub regimul codului Napo- 
leon — eră valabilă față de cei de al treilea, fără această forma- 
litate; destul ca actul să fi avut dată certă. Cei de al treilea, 
însă, nu puteau ști de existența vânzării fiindcă actul —cu 
toată data lui certă —eră în mâinile părţilor. Vânzătorul 
puteă vinde altuia, puteă ipotecă altuia, puteă face diverse 
acte juridice asupra imobilului său fără ca tertii să ştie de 
asemenea acte, întrucât nu există vreo formă de publicitate. 

Se părăsise asfel bunul sistem din timpul revoluţiei și se 
reînviase trecutul cu nesiguranța lui. 

N’a trecut prea mult timp si văzându-se neajunsurile s'a 
căutat să se îndrepte răul. In parte s'a ajuns la aceasta, după 
multe amânări, deabiă prin legea din 23 Martie 1855, prin 
care s'a restabilit transcriptia. 

Si această lege are destule defecte. După ea sunt supuse 
transcriptiunii actele, prin cari se produce o transmitere între 
vii, renunfärile la drepturile câștigate asupra imobilelor, ho- 
tărîrile prin cari se constată conventiunile verbale de trans- 
miterea proprietätii sau cari pronuntä o adjudecare. Nu se 
transcriu transmiterile prin moarte; nu se transcriu nici ho- 
täririle, prin cari se admite rezolutia, nulitatea sau resciziunea 
unui act transcris, dar despre acestea se face mentiune pe 
marginea registrului unde e transcris actul in chestiune. Nu 
se transcriu, deasemenea, actele declarative, prin cari se con- 
firmá nulitatea relativá a unui act translativ si nici renuntá- 
rile inainte de acceptare. 

Pentru ca o persoaná sä poatä invocà lipsa transcriptiei, 
trebuie sá aibá asupra imobilului un drept, fie real, fie per- 
sonal, care sá fie supus publicitätii $i pe care sä-l fi conservat 
conform legii. 

Sunt dar exclusi, aproape totdeauna, creditorii hirografari 
si locatarii cu termen mai scurt de 18 ani. 

Cu cátiva ani mai inainte de legea francezä din 1855, s'a 
făcut o îmbunătățire mai mare în Belgia, guvernată tot de 
codul civil francez. Prin legea din 16 Decemvrie 1851, prin 
care s'a modificat codul Napoleon cu privire la ipoteci și 
privilegii, s'a reglementat și publicitatea transmiterilor de pro- 
prietate și a drepturilor reale. 
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Prin aceà lege s’a stabilit, intre altele, cá trebuiesc tran- 
scrise in intregime toate actele intre vii, cu titlu gratuit sau 
oneros, translative sau declarative, de drepturi reale imobiliare. 
Deasemenea sunt supuse transcrierii : hotäririle definitive, 
cari tin loc de conventiuni sau de titluri pentru transmiterea 
unor astfel de drepturi, actele de renuntare la ele si locatiunile 
mai mari de 9 ani sau cari cuprind chitantá pentru cel putin 
3 ani de chirie sau arendä. 

Pänä la transcriere aceste drepturi nu pot fi opuse celor 
de al treilea, care ar fi contractat cu fraudä. 

Transcrierea se poate face in bazá de hotáriri, acte auten- 
tice si acte sub semnáturá privatä dar acestea din urmá tre- 
buiesc recunoscute in justitie sau inaintea notarului. 

Tot pentru publicitate s'a prevázut cá orice cerere de anu- 
lare sau revocare a drepturilor, care rezultá din actele supuse 
transcriptiei nu va fi primitä inaintea instantelor decát dupä 
ce a fost inscrisä in marginea transcriptiei. Dupá ce s'a pro- 
nuntat hotärirea se inscrie si ea, mai exact se face mentiune, 
tot pe marginea registrului in urma mentiunei fácutá despre 
actiune astfel cá tertiul aflá care a fost soarta acestei actiuni. 
Sancfiunea este cá asemenea actiuni si hotáriri dacá nu sunt 
inscrise, n'au nici-un efect fatá de cei de al treilea. 

Pentru privilegii si ipoteci s'a pästrat formalitatea inscrip- 
tiunii din dreptul francez, afarä de unele exceptii, dar s'a 
introdus, ca regulá generalä, publicitatea si specialitatea, des- 
fiintándu-se astfel asà de criticatele ipoteci oculte si generale. 

S'a prevázut cá subrogárile si cesiunile de creante privi- 
legiate si ipotecare nu pot fi opuse tertiilor dacá nu sunt fá- 
cute prin aceleasi feluri de acte, admise pentru transcriptiune 
si dacá nu se face menfiune pe marginea inscriptiei. 

Din punctul de vedere al opozabilitätii legea belgianä este 
mai largä decät cea francezä. Lipsa de publicitate poate fi 
invocatä nu numai de anumite persoane, ca la francezi, ci 
de oricine ar fi contractat färä fraudä; deci si de creditorii 
hirografari si de locatari pentru orice timp. 


* 
* * 
Alcätuitorii codului nostru civil si de procedură civilă au 
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cunoscut si utilizat aceste izvoare, Ei au găsit oarecare înce- 
puturi de publicitate si în dreptul nostru anterior şi s'au in- 
spirat de unele din rânduelile lui. 

In dreptul vechiu românesc, independent de întărirea dom- 
nească, proprietatea nu se transmiteă numai prin consimti- 
mânt, ca în sistemul codului Napoleon, ci potrivit dreptului 
roman, prin tradiţie, prin predarea lucrului; când existau şi 
titluri, acte, sineturi trebuiau predate si acestea. Posesiunea 
sineturilor aveă o mare importanţă ; ea serveă ca dovadă a pro- 
prietátii, chiar când se pierduse posesiunea lucrului. Asà se 
explică grija mare, pe care o aveau de a nu pierde zapisele 
de moşie; asà se explică încercările de a răpi pământul prin 
răpirea ori distrugerea actelor; așă se explică desele plângeri 
contra cotropitorilor de moșii, învinuiți că ei, uneori si oa- 
menii stăpânirii chemaţi să cerceteze, «le-au spart sineturile». 

Mai târziu s'a început a se trece sineturile în condici; multi 
boieri, multe mânăstiri își scriau zapisele moșiilor în condi- 
cile lor. Pare-se că prin sec. XVIII au existat pe la unele 
târguri și isprăvnicii unele copdici, pentru trecerea sineturilor 
de vânzări și alte acte, de sigur sub influenţa ţărilor vecine 
dinspre Apus. 

In epoca Reg. organice s'a instituit în amândouă Princi- 
patele un fel de publicitate pentru zălogirile de lucruri ne- 
mișcătoare și foile de zestre, pentru cari s'au instituit 2 con- 
dici, pecetluite cu pecetea domnească. 

Locuitorii din București trebuiau să se adreseze Marelui 
Logofăt iar cei din judeţe la judecătoria județului, unde păr- 
tile locuiau sau unde se află zălogul nemiscätor ori dat de 
zestre, 

Trecerea în condică se făceă în urma prezentării părților 
și după o cercetare a Marelui Logofăt, cu privire la vârsta 
legiuită a părților si dacă nu eră vreo pravilnică împiedicare 
pentru încheierea împrumutării. Afară de aceasta Marele Lo- 
gofăt porunceă judecătoriei locului, unde se află zălogul, să 
cerceteze, sub răspunderea ei, dacă lucrul este cu adevărat 
al datornicului şi să instiinteze despre aceasta. 

După aceste cercetări se treceă în condică numele și po- 
recla părţilor, termenul de plată, suma împrumutată, felul ză- 
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logului si zapisul intocmit. Pärtile semnau foaia respectivä 
din condicä. Urmä apoi acolo adeverirea de cätre Marele Lo- 
gofăt, care întăreă si zapisul şi-l dádeà imprumutätorului. 

Aceeas procedurá se intrebuinfà de judecátoriile dela judete 
pentru actele de competinta lor. Ele erau insä datoare sá tri- 
meatá in termen de 3 zile, la Logofetia cea mare, copie ade- 
veritá a oricärei foi de zestre sau zälogire trecutá in condicile 
cancelariei lor spre a fi trecute si in condicile dela Logofetia 
mare. Această îndatorire o aveà si Logofetia față de judecătorii 
pentru toate actele de zälogire sau de zestre a nemiscätoa- 
relor aflate in judete?). 

Cu chipul acesta se puteà şti din condicele Logofetiei zä- 
logirile de nemiscätoare si inzesträrile cu asemenea bunuri 
din întreaga țară. 

In Moldova erau aproape aceleași dispozitiuni. Locuitorii 
din Capitală trebuiau să se adreseze Divanului de apelatie iar 
cei de prin ţinuturi tribunalelor ținuturilor. Instanţa compe- 
tentă, pe lângă celelalte formalitáti arătate, făcea și «dreapta 
preteluire» a nemiscätorului, pe care o treceă si în condici. 
Trebuiau apoi trecute toate alcătuirile de zestre cari treceau 
peste 1.000 lei?). 

Sanctiunea neinscrierii in condici erà cá actul nu se tineà 
in seamä, n'aveà tárie. 

Regulele acestea de publicitate nu erau impuse locuitorilor 
de prin sate, pe motiv cá asemenea ingrijiri nu numai cá le 
sunt de prisos «pentru acum» ci le pot fi si sarciná, ingreuiere 
si-i strämtoreazä in tocmelile lor. 

Sistemul, introdus de Reg. organice, a fost imbunätätit, 
treptat, treptat, pe cale de circuläri si ofise si meritä a fi cer- 
cetat mai cu amänuntime. 

In el predominä ideea cä judecätorul, care ordonä trecerea 
in condicä nu este un organ de inregistrare ci este indrep- 
tätit sä constate si temeinicia dreptului, ce se cere a fi 
înscris, 

Legiuitorul dela 1864 n'a fost, în această materie, un simplu 


1) Reg, Organic ai Tárei-Románegti, art. 332 și urm. 
2) Reg. Organic. Anexa litera T. Aici se prevăd dispoziţii şi pentru adeverirea 
altor acte şi a căpiilor. 
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reproducätor al legei francezä si belgianä ci a incercat sä creeze 
ceva deosebit, mäcar in parte. 

Mai intäiu, päräsind dreptul anterior, a inscris principiul 
cä proprietatea se transmite prin simplul efect al consimti- 
mántului (971 c. civ.). In al doilea ränd a introdus transcriptia 
nu numai la donatii, cum erà si la francezi, (art. 818—819 
c. civ.) ci, in regulä generalá, inscriind un aliniat nou in art. 
1295 prin care prevede că, în materie de vânzare de imobile, 
drepturile care rezultá pentru párti nu pot fi opuse, inainte 
de transcriptiune, unei a treia persoanä, care ar aveà si ar fi 
conservat, dupá lege, oarecare drepturi asupra imobilului 
vändut. A inscris apoi un nou articol 1802 si a dat art. 1803 
altă redacţie decât a textului francez, asà că la noi, nu mai 
poate fi discutia care a existat in Franta pänä la legea din 
1855, de oarece chiar codul civil a introdus transcrierea ca ne- 
cesará pentru a face opozabilä tertiilor strámutarea proprie- 
tátii. 

Tot atunci a prevázut acelas principiu si in procedura ci- 
vilá, unde a reglementat aplicarea lui. 

Pentru publicitatea ipotecilor si privilegiilor a admis sistemul 
inscriptiei dar pentru luarea ei s'a inspirat si din dreptul an- 
terior. Creditorul si debitorul trebuie sá se adreseze presedin- 
telui tribunalului, care observá dacá actul e investit cu toate 
formele cerute de lege, dispune sá se cerceteze dacá existä 
si alte sarcini sau drepturi asupra imobilului si examineazä 
titlurile de proprietate sau posesiunea linistitä asupra acestuia. 

Spre a se puteà indeplini aceste formalitäti de publicitate 
s'a instituit la fiecare tribunal de județ registre pentru tran- 
scriptiuni si inscriptiuni. 

In baza textelor din procedura dela 1864 trebuiau transcrise 
toate actele de instreinarea proprietátii sau a drepturilor reale, 
ce se pot ipotecà, toate actele prin cari se renuntá la ele, toate 
actele prin cari se constitue o antihrezá, un drept de uzufruct, 
de uz sau de abitatiune precum si toate actele prin cari se re- 
nunfä la aceste drépturi. Se mai transcriu, in extract, con- 
tractele de arendare si inchiriere pe timp mai lung de 3 ani. 
Erau supuse publicitätii si conventiunile matrimoniale. 

In ce priveste opozabilitatea legiuitorul nostru se vede cá 
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n'a avut o normă bine stabilită; redacția textelor se resimte 
de diversitatea izvoarelor. . 

Pentru donatiuni, păstrând textul francez, netranscrierea 
poate fi opusă, ca şi acolo, de orice persoană, care are interes, 
exceptându-se numai persoanele, cari sunt obligate să stă- 
ruiască a se face transcrierea sau reprezentanţii lor precum 
şi donatorul. 

Când a introdus transcrierea în alin. II al art. 1295 a pre- 
scris că actul netranscris nu este opozabil celor de al treilea, 
cari ar aveă si ar fi conservat după lege oarecari drepturi 
asupra imobilului vândut, deci a urmat sistemul legii franceze 
din 1855, asà că sunt exclusi creditorii hirografari. 

Mai departe în art. 1802 vorbeşte de cei de al treilea, fără 
de a se mai adăugă altă conditiune; ceva analog, dar, cu regula 
dela donatiuni şi mai larg și decât textul belgian; oricine, 
prin urmare, poate invocă netran scrierea. 

In procedura civilă s'a înscris alt text (723), în care se dä 
dreptul de a invocă netranscrierea nu, pur si simplu, celor 
de al treilea, ci acelora care au drepturi asupra imobilului. 
După acest text, deci, creditorii hirografari, nu pot invocă 
lipsa de transcriere. 

Jurisprudenta a dat precădere mai ales acestui text din 
procedură, care cuprinde sediul materiei. 

Sistemul de publicitate, întocmit la 1864, influenţat de legea 
belgiană, deși superior celui francez, eră totus —cum se vede 
uşor — destul de imperfect. 

La 1900, când s'a modificat procedura civilă s'a modificat, 
în parte, şi textele referitoare la transcriptiuni si inscriptiuni. 

In textele, in vigoare astäzi, s’a pästrat sistemul dela 1864, 
imbunátátindu-se prin mărirea numărului actelor cari tre- 
buiesc transcrise, fie în întregime, fie în extract. S’a adăugat, 
astfel, transactiile asupra drepturilor reale, ordonantele de ad- 
Judecare, declaraţiile relative la drepturile copiilor asupra averii 
părinţilor, în caz de divorț prin consimtimánt mutual, hotä- 
rîrile date în materie de expropriere pentru utilitate publică, 
ceziunile de venituri pe timp mai mare de 2 ani; iar în extract 
pe lângă contractele de închiriere mai lungi de 3 ani, coman- 
damentele și urmäririle de venituri. S’a mai introdus tran- 
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scrierea in extract pentru actele cari sunt autentificate la tri- 
bunalul judetului, unde trebuie sá se facá transcrierea. 

Pentru inscriptiuni nu se mai cere decát cáutarea sarcinilor 
nu și a titlurilor de proprietate ori a posesiunii liniștite. 

Cu privire la opozabilitatea faţă de tertii s'a păstrat dispo- 
zitiile dela 1864. Pot invocă, dar, lipsa de transcripție numai 
cei ce au drepturi asupra imobilului, cu adăugire că se pot 
folosi de netranscriere chiar dacă au cunoștință de existența 
actului netranscris, exceptându-se dela această favoare numai 
cei care s’ar găsi în cazuri de viclenie. 

Mai târziu, în 1904, au fost supuse publicităţii, printr’o 
transcriere specială, în extract, concesiunile petrolifere, din 
care legea a făcut drepturi reale mobiliare. 

In 1906 modificându-se Codul civil în privința divorţului 
pentru cauză determinată, prin art. 285 s'a dispus să se tran- 
scrie și drepturile copiilor asupra treimei ce li se cuvine în 
imobilele părinţilor după prevederile acelui articol. 

In legătură cu publicitatea, de care ne ocupăm, trebuie 
menţionată și legea judecătoriilor de ocoale din 1907, care a 
hotărît să se țină la fiecare judecătorie un registru al proprie- 
tdfü. Art. 48 prevede să se facă mentiuni cát mai precise 
pentru orice trecere de proprietate precum si pentru orice 
constituire de drept real asupra pământului, prin hotărîri ju- 
decätoresti, acte autentificate, legalizate sau numai înfățișate 
spre executare judecătorului de ocol. 

Scopul acestui registru nu este însă, ca al transcrierii dela 
tribunal, să facă opozabile tertiilor astfel de acte ci numai de 
a individualiză, pe cât e cu putință, pământul, care a format 
obiectul actului, până când se vor găsi mijloace îndestulătoare 
să se facă si pe harta topografică a comunei sau a judeţului 1). 

Acest registru se ţine, ca si cel de transcriptiuni, tot pe 
nume de persoane, iar nu pe imobile. Se pare, dealtfel, cä 
n'au fost tinute in mod regulat si continuu. 

Prin toate mijloacele arátate s'a imbunätätit intr'o má- 
surä apreciabilä sistemul nostru de publicitate. E] este, in 
multe privinţe, cu mult mai bun decât cel francez, dar a rămas. 


1) Expunerea de motive. 
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tot inferior celui belgian. Si e de neinteles de ce, mäcar la 
1900, legiuitorul n'a introdus in totul sistemul belgian. 
* 
* * 

Sistemul nostru de azi prezintă încă multe defecte pe cari 
încerc să le enumăr. 

Nu se transcriu toate actele translative de drepturi reale între 
vii; de ex. uzufructul legal, cu excepţia din art. 285 c. civ. 
Las de o parte dobândirile prin prescriptiune, ocupatiune, 
etc., cari totus reprezintă strămutări sau constituiri de drepturi. 

Nu se transcriu actele translative prin moarte. Nu se tran- 
scriu testamentele cu toate că textul art. 722 pr. civilă vorbeşte 
în genere de instreinäri}). 

Nu se trece, în registrele generale de transcriere, nimic cu pri- 
vire la succesiunile netestamentare. Nu se face nici o menţiune, 
în aceste registre despre acceptarea succesiunilor sau despre 
renunțarea la ele. Acceptările sub beneficiu de inventar și renun- 
tările au o oarecare formă de publicitate prin trecerea intr’un 
registru dar acela e un registru special; si aceste operaţiuni 
au loc numai la tribunalul domiciliului succesiunei nu la fie- 
care imobil al succesiunei. 

Poţi mosteni, dar, imobile sau drepturi reale imobiliare si, 
netrecându-se nimic în registre, tertii nu pot sti de această 
transmitere. Este adevărat că transcrierea n'ar aveă nici un 
efect pentru moștenitorii sezinari, cari dobândesc si proprie- 
tatea şi posesiunea, fără a fi nevoie de vreo formalitate dar 
o astfel de dobândire are loc în ce privește proprietatea și la 
transmiterea prin conventiune si totus transcrierea este nece- 
sară pentru a incunostiintä pe tertii. Se ştie apoi că la noi 
nu toti erezii sunt sezinari ; afară de descendenţi si ascen- 
denti ceilalți trebuie să ceară posesiunea dela justiție; aceștia 
mai ales au nevoie să fie cunoscută starea lor de către tertü. 
Interesul cel mare, însă, este în special pentru aceștia care 
contractează cu moștenitorii. Ei nu pot ști dacă pretinsii 
moștenitori sunt sau nu moștenitori reali ori numai aparenti 
şi câţi sunt. Aceasta a contribuit ca jurisprudența să recu- 


1) Cpr. Alexandresco D., Dr. civil român, ed. II, tom. III, partea I, pag. 406—409. 
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noascä valabilitatea instreinärilor fäcute de eredele aparent 
fiindcä persoana, care a contractat cu el n’a avut posibilitatea 
sä stie cine este mostenitor. 

De altá parte, nefácándu-se nici mácar o mentiune in re- 
gistre despre mostenitori, nu poti sti pe numele cui sä caufi 
registrele, dupá ce ai aflat c'a murit proprietarul unui imobil. 
"Trebuie să te duci la domiciliul succesiunei, să întrebi în toate 
părțile, să afli moștenitorii, să descoperi câţi sunt, drepturile 
fiecăruia, etc. şi totug să fii în mare îndoială dacă ai căpătat 
informatiuni exacte ori ai căzut victimă a vreunui inte- 
resat. 

Nu se transcriu toate actele declarative de drepturi. S'a in- 
trodus la 1900 transcrierea pentru transactiunile asupra drep- 
turilor reale dar au rămas toate celelalte acte declarative ne- 
supuse transcrierii. Astfel nu se transcriu hotdririle judecdto- 
veşti, privitoare la imobile pe motiv că prin ele, nu se atribuie 
un drept ci numai se constată. Această consideratiune este 
temeinică când reclamantul a pierdut procesul si imobilul a 
rămas tot päritului, care-l aveă transcris. Ea nu mai este exactă 
când s'a admis acţiunea reclamantului si a fost obligat päritul 
să-i lase imobilul. Hotărîrea a constatat dreptul reclaman- 
tului, l-a declarat dar cei de al treilea n’au ştiut de acest 
lucru. În registru este și rămâne trecut ca proprietar tot 
päritul. Acesta poate greva imobilul, poate dispune de el; 
actele lui, dacă respectă normele de publicitate sunt opoza- 
bile şi reclamantului, care a câștigat si care se vede redus la 
posesia hotărîrii. 

Acelaș lucru se va petrece cu hotäririle, prin cari se con- 
stată că s'a vândut un imobi! sau s'a constituit un drept real. 
In lipsa unui text formal ca la Belgieni se pot găsi instanţe, 
Cari să refuze transcrierea pentrucă se va zice că hotărîrile 
sunt numai declarative, deși în fond, în aceste cazuri, coprind 
o transmitere de drepturi. 

Aci intră si împărțelile, fie voluntare, fie judecătorești, cari, 
în dreptul nostru, printr’o ficțiune, nu sunt translative ci de- 
clarative. Chiar dacă aș ști cine sunt moștenitorii cuiva tot 
nu ştiu, registrele n’o spun, dacă si cum s'au împărțit asa 
ca să aflu drepturile fiecăruia. 


www.digibuc.ro 


12 ANDREI RÁDULESCU 144 


Se va transcrie impärteala făcută de ascendenți prin acte 
între vii pentrucă transmite drepturi. 

S'ar puteă discută, însă, dacă trebuie să se transcrie actul, 
prin care un copärtas dobândind drepturile celorlalți fie in 
chip gratuit, fie oneros, face să înceteze starea de indiviziune, 
operaţiune socotită în dreptul civil tot ca impärtealä spre deo- 
sebire de legea timbrului, care o socoteşte ca translativă pentru 
părțile celorlalți. 

In cazurile de impärtealä se zice că tertiul n'are decât să 
ceară actul respectiv spre a află drepturile aceluia cu care tra- 
tează. Dar dacă va pretinde că este singur moştenitor sau că 
nu s'au împărțit? Cum vei află? Legea dă creditorului dreptul 
să intervie într'un partaj însă dacă s'a terminat nu-l mai poate 
atacă decât pe calea actiunei pauliane. Cum să uzeze de aceste 
drepturi când nu i se dă mijlocul de publicitate spre a află? 

In practică, se transcriu deseori actele de impärtealä și bine 
fac cei ce admit transcrierea; dar din moment ce legea nu 
o prevede tertii nu-s obligati să cerceteze registrele. 

Chiar cu privire la transcrierea actelor translative legea noa- 
stră ma întrebuințat cea mai bună redacție. In loc de a prevedeă 
transcrierea pentru toate drepturile reale în general a vorbit 
de drepturile reale, care se pot ipotecă si a făcut o enumerare; 
din această cauză s'ar puteă ivi discuție dacă si emfiteoza 
trebuie transcrisă. Sunt apoi şi alte acte tot cu caracter trans- 
lativ, care totus nu sunt supuse transcrierii; de pildă: retractul 
litigios, trimiterea în posesia bunurilor unui absent, redobân- 
direa unui drept în baza pactului de răscumpărare. 

Nu s'a urmat în totul, în privința inscriptiunii privilegiilor 
si ipotecilor, dispozitiunile legii belgiene; de exemplu cu pri- 
vire la privilegiul copärtasului, al coschimbistului, al sepa- 
ratiei de patrimonii sau cu privire la creantele din art. 1729, 
cari se pot exercità si asupra imobilelor. 

Nu există, afară de o redusă exceptiune, nici o publicitate în 
registre pentru acțiunile introduse, cum e acțiunea în revendicare 
acțiunea pentru cauzele de nulitate, rezolutiune, revocare, re- 
ductiune, pentru vitii ale actului rezultând dintr'o stare de 
incapacitate a persoanelor contractante: minoritate, interdicţie, 
consiliu judiciar, faliment sau pentru atingeri eventuale ale 
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dreptului, de ex. expropriere eventualä sau cel putin cea ho- 
täritä de autoritatea in drept. 

Afarä de publicitatea actiunii in revocare pentru ingratitu- 
dine si de rezolutiune a vänzärii pentru neplata pretului, care 
este sträns legatä de conservarea privilegiului, nu se mai pre- 
vede nimic. 

Si ce este mai grav, aceste actiuni, odatä cästigate, opereazä 
cu efect retroactiv; ca atare pier drepturile tuturor cari au 
contractat cu päritul asupra imobilului. Si totus tertiul n'a 
putut sti. 

La noi nu este nici indatorirea de a se face, ca la Belgieni, 
mentiune despre introducerea actiunei si despre hotärîre. 

Se poate intámplà dar sá te judeci cu privire la proprietatea 
unui imobil si detinätorul, simtind cá va pierde, instreineazä 
imobilul; cánd vei procedà la executare cumpárátorul va sus- 
tine că hotärîrea nu-i e opozabilá. După unii i-se va ad- 
mite sustinerea si va trebul sá incepi un nou proces; si ce-l 
opreşte să facă si acesta e o înstreinare si asà mai departe, 
Chiar dupá párerea cea mai favorabilá reclamantului i-se va 
admite sustinerea dacä este de bunä credintä. Si cum vei 
dovedi reaua credință când — cu drept cuvânt — va arătă cá 
n'a găsit în registre — izvorul legal de informaţii — nici urmă 
-de vreo acţiune. 

In această ipoteză reclamantul tot mai are mijlocul de a 
află de instreinare, din registrul de transcriptii deși va fi 
foarte greu să le cerceteze mereu spre a-şi dirijă pro- 
cesul. 

Este insä mai grea situatia celui care dobándeste un ase- 
menea imobil in litigiu. A cercetat registrele, a vázut cá nu-i 
nicio sarciná, n'aveà mijloc legal sá afle altceva despre si- 
tuatia lui si a cumpárat. Se pomeneste peste cátva timp chemat 
in procesul, care existà cu autorul sáu, ori amenintat cu exe- 
cutarea. Si nu i-se poate reprosà nimic, fiindcá a luat toate 
precautiunile, pe care i le pune legea la dispozitie spre a aflà 
situatia imobilului. Nu i se puteà pretinde sá cerceteze toate 
dosarele instanţelor judecătoreşti de unde se află imobilul. 
Și chiar de ar fi vrut s'o facă, pe câţi ani? Fiindcă s'a putut să 
fie un proces foarte vechiu, rămas în suspensie şi a cărui peri- 
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mare nu se ceruse; sau — din cauza convenției părților — să 
fi fost la alte instanțe}. 

Asemenea situaţii de sigur că prejudiciază mult si nu sunt 
îndemnuri pentru diverse transactii. 

Legea noastră nu prevede nici o formalitate de publicitate 
pentru ceziunile si subrogärile în materie ipotecard, Este intre- 
buintat in practicä sistemul mentiunilor pe marginea regi- 
strelor dar acesta nu este preväzut de lege ci este o creatie 
introdusä in grefe de cei care stiau sistemul belgian si i-au 
inteles necesitatea. 

Afară de acestea la noi este admisd transcrierea şi pe baza 
actelor sub semnătură privată. Ori, asemenea acte se pot pläs- 
mul ușor si, cu jertfa plăţii taxelor, se poate ajunge la tran- 
scriere. Titularul dreptului va trebui sá porneascá un proces, 
lung si costisitor, pentru a se desfiintà transcrierea; iar pänä 
atunci, nu va puteà dispune de imobil fiindcá fatá de tertii 
proprietar e cel care a transcris. Si acesta, îndrăzneț, s’ar puteă. 
sá nu se multumeascá cu atát ci sá-] vänzä altuia, de perfectä 
buná credintä, care nu stie nimic despre toate acestea si nici 
de procesul pornit. Pedeapsa inchisorii la care se expune fal- 
sificatorul nu multumeste pe cel págubit, care mai totdeauna. 
nu va aveà de unde sä-si repare prejudiciul incercat. 

Cu privire la opozabilitatea faţă de tertii, sistemul legei noastre 
este cum am väzut deasemenea imperfect. Lipsa de transcriere 
nu poate fi opusá de oricine ci numai de aceea care au drep- 
turi asupra imobilului. 

In dreptul nostru transcrierea nu este obligatorie. Din acesta 
i se face legii o criticá intrucät nu toti se gräbesc sä tran- 
scrie, fie din neglijență, fie din ignorarea legei, asà că rămân 
necunoscute chiar multe din actele, pentru cari este înfiinţată 
transcrierea. Este adevărat că poti să nu transcrii, fiindcă nici 
un text nu ordonă transcrierea dar din moment ce se prevede 
că dreptul nu e opozabil față de cei de al treilea, pentru a-ți 
valorifică acel drept trebuie să satisfaci prevederea legii si să 
transcrii. In chip indirect ești astfel obligat să te supui re- 


1) Numai din recunoaşterea sistemului nos:ru de publicitate unele tribunale au 
cerut pentru liberarea titlurilor de rentă proprietarilor să probeze că nu există asupra 
terenului expropriat nici o acţiune. 


www.digibuc.ro 


147 PUBLICITATEA DREPTURILOR REALE IMOBILIARE 15 


gulei de transcriere. Nu este dar pericol cä din neglijentä ar 
rämäne foarte multe acte netranscrise. Din practicä se poate 
spune cä foarte putine nu sunt transcrise, mai ales cä aproape 
totalitatea actelor supuse acestei formalitäti se autentificä la 
judecätorii si tribunale si sunt fäcute de juristi. 

Un mare neajuns al sistemului nostru de publicitate este, 
însă, că nu garantează legalitatea, validitatea, tăria dreptului 
publicat. Ce reprezintă transcrierea in special? O trecere în 
registru ordonată de grefier, la cererea oricui are interes. Nu 
constată nimeni, cát de sumar, că persoana care a obținut 
transcrierea este titularul legal al dreptului. Cu toată publi- 
citatea transcrierii ori înscrierii cel de al treilea, cel interesat, 
trebuie să cerceteze prin alte mijloace soliditatea dreptului. 

Un alt defect, de sigur cel mai mare, este că registrele sunt 
ţinute pe nume de persoane, nu pe imobile; avem dar o publi- 
citate personală. Ca să afli situația unui bun imobiliar trebuie 
să știi întâiu cine posedă acum și dacă numele acestuia este 
trecut în registru. După aceasta trebuie să știi dela cine-l 
are; în urmă trebuie să afli pe autorul aceluia și așă mai de- 
parte până ajunge să însumeze o trecere de timp, care de 
obiceiu este 30 de ani. 

Și trebuie să știi, cu toată exactitatea, numele și pronumele 
diferiților proprietari, căci o greșeală cât de mică poate să fie 
dezastroasă. De exemplu ai căutat pe numele: Georgescu Du- 
mitru si în realitate trebuiă căutat pe numele Georgescu I. 
D-tru. Sau ai căutat pe numele Christescu când trebuiă să 
cauti pe numele Hristescu, scris astfel fiindcă așă semnează 
partea sau pentrucă așă l-a trecut funcţionarul în registru. 
Sau unul din foştii proprietari ai imobilului a murit și nu 
ştii cine sunt moștenitori; ori o femeie dintre ei s'a căsătorit 
şi nu ştii numele bărbatului. 

Cercetarea registrelor se face, de obiceiu, pe 30 de ani, ter- 
menul celei mai lungi prescriptii, crezându-se că peste acest 
termen nu mai pot fi motive de îngrijorare. Dacă însă, în acest 
timp, unul dintre acei cari aveau sau care pretinde a fi avut 
drepturi asupra imobilului a fost minor, interzis și s'a suspendat 
astfel prescriptia sau a introdus vreo acțiune, care a intrerupt-o, 
ce valoare mai are mărginirea cercetării registrelor numai la. 
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30 de ani? Si de unde poti afla toate acestea cänd nu se face 
nicio publicitate ? 

Se crede, de multi, cä odatä ce ai certificat dela grefier 
“despre sarcini esti la adăpost de orice risc. Se insealä amarnic, 
pentrucă grefa face cercetările pe numele și timpul ce-i arăţi; 
şi când nu vrei să dai sau nu ştii un nume, grefierul nu este 
ţinut să se ocupe de el ori să ţi-l caute. De altă parte, dacă 
sunt sarcini deși nu-s trecute în acest certificat ele nu dispar 
ci rămân si sunt în totul opozabile celor de al treilea. Cel 
care s'a încrezut în certificatul grefierului, are acţiune şi contra 
acestuia, dar acţiunea nu totdeauna-i va fi folositoare (art. 1817 
—1818 C. civ.) pentru repararea pagubelor. 

Trebuie reamintit apoi că nu oricine poate cercetà registrele 
şi nu se pot cercetă decât cu multă pierdere de vreme. Aproape 
toti au nevoie de un om priceput la această operaţiune; si 
pentru a aveă mai multă siguranță este nevoie nu numai de 
un funcționar, care să răsfoiască repertoriile mult timp, ci 
de un om de legi, care să cerceteze și actele în sine. Or, o bund 
Publicitate cere ca să fie posibil oricărui cetățean să vază starea 
imobilului în cel mai scurt timp spre a-şi puted încheiă afacerile 
repede. 

La tribunale există un registru repertoriu, în care se fac cer- 
cetările. Puţini ştiu că un asemenea registru nu intră în sistemul 
Codului civil și al procedurii. Inscrierile si mentiunile din el 
n'au putere legală ci servesc numai pentru a înlesni cerce- 
tările în registrele de transcriptiuni si inscriptiuni. Pentru a 
află situația legală a imobilului trebuie să nu te multumesti 
numai cu cele ce găsești în repertoriu ci să cauti registrele 
arătate. O lipsă, o greșeală din registrul-repertoriu nu te pune 
la adăpost de consecinţele legale. 

Pe lângă toate aceste defecte nu trebuie uitat faptul că în 
multe părți registrele sunt ţinute foarte rău; sunt rupte, rău 
legate, rău scrise. Şi această stare a devenit şi mai rea din 
cauza răsboiului, în care multe au fost distruse. 

Din cele arătate se vede cu ușurință cât de defectuos este 
sistemul nostru. Dacă părțile, cari tratează o afacere privitoare 
la un imobil, nu trăesc în localitate, nu cunosc pe cinestäpäneste 
acum, neamurile, moștenirile, procesele, etc., aproape n'au curaj 
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sá cumpere, sá dea cu imprumut, etc., chiar cánd apeleazä la un 
jurist; iar dacă fac o asemenea operaţiune au totdeauna mult risc. 

In aceste condițiuni se înţelege uşor cât suferă creditul si 
vieata economică în genere. 

Dacă creditul este aşă de scump în țară la noi, asta se dato- 
reste, de sigur, în bună parte si putinei siguranfe, pe care o 
oferä sistemul de publicitate. Cel ce dä cu imprumut nu stie 
totdeauna de pe registre, care este realitatea din punct de vedere 
juridic asupra imobilului debitorului. Cu ipotecä, färä ipotecá 
este aproape aceeas nesigurantä, care nu indeamnä la asemenea 
afaceri sau indritueste cereri de procente mari pentru even- 
tuale riscuri. Proprietarii cari aveau moșii, si în genere, imobile 
la Creditele funciare se bucură de mai mult si mai eftin credit 
tocmai fiindcá se stie cá acolo s'a studiat foarte serios starea 
imobilului si s'a gásit — atát cát se poate aflà in sistemul 
nostru — că este o proprietate, un drept sigur. Toți se bu- 
cură să dea cu împrumut după Credit si părinţii fin să in- 
scrie mai totdeauna ín actele dotale clauza plasárii fondu- 
rilor numai in urma Creditului. 

Aceastá stare de nesiguranfä a drepturilor reale a iesit la 
ivealä mai mult ca oriunde in afacerile de petrol. Se concedà 
terenul de cätre un individ pe care-l socoteai proprietar in 
baza posesiei gi uneori a registrului de transcriptii. Peste cátva 
timp se iveà altul, care pretindeà că el este proprietar, că a 
fácut de mult o actiune in revendicare; ori cá este frate, sorä 
a concedentului si nu s'au împărțit; ori mama, ori tatăl cari 
sustineau si dovedeau cá ei sunt proprietari si cá fiul lor, care 
a concedat, erà numai tolerat. Concesionarul, care investise ca- 
pital enorm, eră silit să plece ori să satisfacă toate cererile. 
Și, cine-i garantă că în curând nu se ivesc alții? 

Pentru a se îndreptă lucrurile și a se da mai multă sigu- 
rantá capitalului s'a creiat procedura consolidării. Justitia eră 
chemată, în urma cercetărilor si judecätei urmate, să întă- 
rească dreptul concesionarului rămânând ca adevărații proprie- 
tari să-şi valorifice în urmă drepturile. 

Consolidarea, dobândită uneori cu multe dificultăți, nu în- 
semnă mare garanţie. Concedentul puteă concedă acelaș teren 
altei persoane, micsoränd ori mărind suprafața, schimbând 


ir A. R. — Memoriile Sectiunii Istorice, Seria III. Tom. II. Mem. 2. 
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denumirea punctului unde erà situat, ceeace nu erà greu fatä 
de diversele denumiri date la tarä, schimbà vecinii, ori intre- 
buintà alte mijloace. In baza nouei concesiuni se puteà obtine 
o nouă consolidare, de care primul concesionar puteà să nu 
stie. Si acest lucru se puteà repetà de cel dintáiu concedent. 
Cu atát mai lesne se puteà face noui concesiuni de cätre altii, 
cari aveau pretentii asupra terenului. Se rezolvá pe cale judecá- 
toreascä astfel de conflicte intre hotäriri dar ceeace ne inte- 
reseazä acl este că s'au putut ivi asemenea situaţii, cá sunt 
terenuri, cari au fost consolidate de mai multe ori. Justiţia 
ţării întărise concesiunea; concesionarul, mai ales strein, în- 
crezător în această hotärire se credeă definitiv stăpân al te- 
renului, adusese capital foarte mare, când se pomenește intr’o 
zi că altul eră proprietarul îndreptăţit să concesioneze, altul 
consolidase înaintea sa, în fine cu o sumă de dificultăţi de 
acest fel. Și cu drept cuvânt se puteă întrebă: ce mai este sigur 
din toate aceste operaţiuni si cum se mai pot învesti capita- 
luri în asemenea împrejurări, în care aleatorul are așă de 
mare parte? Această nesiguranță, face rău țării, încrederei ce 
trebuie să inspire justiția ei și descurajează pe întreprinzători. 

Din cauza sistemului de publicitate se ivesc în genere și 
multe procese. Dar ceeace face şi mai mare acest număr este 
în special lipsa unei individualizări mai exacte a terenurilor 
în registre sı planuri. 

Posesia si proprietatea trebuie s’o dovedesti mai totdeauna cu 
martori sau cu alte mijloace nesigure. Fiecare trebuie să aibă 
mereu grijă de a-și manifestă posesia și de a-şi păzi hotarele. 
Se ştie ce înseamnă această nesiguranţă la sate, unde parcelele 
de pământ sunt foarte numeroase si mici. Răul se observă 
mai ales în regiunile de deal si munte, în regiunile mosne- 
nești, unde drepturile sunt asà de contestate si unde turbu- 
rările de posesie sunt veșnice. Asta a şi desvoltat atât de mult 
$i întreține pofta de judecată în aceste regiuni. 

După 1864 răul s'a întins si la cläcasii împroprietăriți că- 
rora li s'a dat pământ fără măsurători exacte, fără hotare bine 
determinate, fără înscrieri în registre, în cari să se arate precis 
parcela fiecăruia. 

De sigur că această stare se va întinde foarte curând și mai 
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mult in urma improprietäririi, dacá nu se vor luà mäsurile 
potrivite. Acum au inceput sá se certe si sá se batä satele pe 
parcele mai mari; in curänd vor incepe indivizii pe bucäti 
mai mici, pe rázoare, pentru o brazdä, pentru un pom. Si 
numärul proceselor va creste si starea de nesiguranfä va fi 
probabil si mai mare pentrucá in locul cátorva mii de pro- 
prietari, care aveau planuri, acte, hotare pázite, acum sunt 
sute de mii de tárani ale cáror tranzactiuni, neintelegeri, ju- 
decäti, nu se vor puteà comparà ca numär cu ale fostilor 
proprietari. 
* 
* * 

In fata sistemului publicitátii personale, pe care le-am cer- 
cetat avem sistemul publcitätii reale. 

In acest sistem baza publicitätii nu este persoana ci imo- 
bilul. Cercetätorul gáseste de o parte situatia topograficá a 
imobilului, arătată într'un plan, întocmit cu toată exactitatea, 
suprafaţa, vecinätätile si alte indicatiuni, care ajută pentru in- 
dividualizarea depliná iar de altá parte situatia juridicá, nu- 
mele proprietarului, transmiterile, desmembrärile, sarcinile, 
intr'un cuvánt un fel de stare civilá a imobilului. Inscrierea 
in registre se face numai dupä ce actele au fost cercetate de 
un functionar pregátit pentru aceasta. Ea serveste nu numai 
pentru a aduce la cunostinta tertiilor situatia imobilului ci 
$1 pentru a dovedl tária dreptului celui inscris. Cine este în- 
scris in registre este si titular al dreptului fatá de oricine. 
In genere inscrierea are nu numai caracterul probator ci $i 
atributiv de drepturi. 

Intrebuintarea registrelor pentru dobändirea proprietätii prin 
inscriere o gásim pentru prima datä in Moravia si Bohemia, 
incá de acum cáteva secole. In sec. XIV se vorbeà de ea ca 
de un obiceiu care existà din timpuri imemoriale. 

Astázi sistemul este intrebuintat in foarte multe täri — mai 
numeroase decát se crede — si prezintä variatii numai asupra 
unor puncte. Dintre acestea meritá sá fie mentionate cele prin- 
cipale, in jurul cárora pot fi grupate celelalte. 

In primul rând trebuie semnalat sistemul german, coprins 
în forma cea mai bună, în legea din 1897, modificată la 1905 
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si inspiratä mai ales de legea prusianä din 1872. Publicitatea 
este pur realä si se intemeiazä pe cadastru. In principiu fie- 
care parcelä are o foae in registru; totus mai multe parcele, 
situate in circumscriptia aceluias birou funciar si apartinänd 
aceluiaş proprietar pot fi reunite intr’o foae comună. 

Caracterele esentiale ale sistemului sunt: 

1. Obligativitatea inscrierii pentru toate drepturile reale spre 
a fi consolidate nu numai fatá de tertii ci si fatá de pärtile 
contractante. Proprietatea nu se transmite, ca in dreptul no- 
stru, nici intre párti prin simplul efect al consimtimäntului 
acestora ci numai prin inscriptia in registre. Inscriptia, dar, 
nu este necesará numai pentru instiintarea tertiilor ci si pentru 
a da vieatá dreptului si a-l face valabil. Fárá ea dreptul nu 
existä. 

2. Legalitatea. Inainte de inscriere trebuie sä se cerceteze 
de cätre judecätor drepturile celui care cere inscrierea si numai 
dacä se dovedesc legale i se admite cererea. 

3. Puterea probantä a registrelor, validitatea drepturilor in- 
scrise. Odatä ce dreptul a fost inscris nu mai poate fi discu- 
tatá tária lui. Poti aveà alte cái pentru repararea prejudiciului 
dar ce este înscris acolo nu mai poate fi atacat oricum. 

4. Specialitatea. Fiecare parcelă trebuie să aibă o foae di- 
stinctă, cu excepția arătată mai sus. 

Acest sistem, cu oarecari deosebiri, se găsește și în alte 
tări; in multe a fost întocmit sub influența lui. Astfel il găsim 
în Austria, în Dalmatia, Polonia, Rusia, Suedia, Portugalia, 
Ungaria )). 

Alt sistem este sistemul australian numit Torrens. Mai înainte, 
coloniile engleze din Australia păstrau regimul din Anglia. Pro- 
prietatea funciară se întemeiă pe așă zisele deeds, acte de trans- 
fert, cari se treceau într'un registru fără a da însă multă si- 
gurantá. Faţă de această stare Robert Richard Torrens con- 
cepü un nou sistem, care a fost primit mai întâiu in Australia 
de sud la 1858, apoi mai târziu în toată Australia, iar în urmă 
si în alte colonii. 

Ceeace caracterizează sistemul este tot înscrierea, inmatricu- 


1) Em. Besson. Les livres fonciers et la réforme hypothécaire, p. 248 şi urm. 
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larea in registre. La inceput, autorul reformei, pentru a in- 
vinge unele rezistenfe, s'a mulfumit ca inmatricularea sä fie 
facultativä. Cine voià se folosià de noua ránduialá, cine nu, 
rámáneà cu imobilele sale sub regimul dreptului comun. 

După introducerea reformei s'a prevăzut însă cá pentru 
imobilele dobândite dela Coroană, concesionate de Stat, în- 
matricularea va fi obligatorie şi se va face din oficiu, astfel 
că de atunci înainte pentru o bună parte din imobile sistemul 
e obligatoriu. Tendinţa este să devină obligatoriu pentru toate 
imobilele. Sub influența rezultatelor reforma a fost introdusă 
şi cu caracter obligatoriu în coloniile engleze din Malaca, 
Singapur şi altele. 

Inmatricularea nu se obține cu ușurință ci numai după cer- 
cetări foarte riguroase. Acel care cere înscrierea trebuie să-şi 
depună toate actele, alăturând când e nevoie şi o schiță de 
plan făcută de un inginer brevetat. Se verifică situaţia pe teren 
de către un geometru oficial, în special spre a se vedeă dacă 
nu sunt încălcări. Urmează apoi o verificare triplă a situaţiei 
juridice sub conducerea unui magistrat. Dacă cererea părții 
este admisibilă se fac publicatiuni, prin instüntäri indivi- 
duale pentru vecini şi prin gazetă pentru oricine spre a-și 
arătă pretenţiile. 

Dacă nu se ivește nicio opoziţie sau sunt respinse, magi- 
stratul, registrar general, constatând aceasta dispune să se ope- 
reze înmatricularea. In acest scop el alcätueste un certificat 
în dublu exemplar, în care se cuprinde situația pe teren a 
imobilului, figurată într'un plan, împreună cu situația juri- 
dică. Un exemplar se liberează proprietarului, altul rămâne 
la biroul funciar, înserat în registru unde formează o foaie. 
Deaci înainte titlul definitiv al dreptului este ceeace se pre- 
vede în acest certificat; aceasta este dovada definitivă a pro- 
prietätii; deaci înainte orice transferare şi orice act juridic 
referitor la drepturile reale asupra imobilului nu e valabilă 
dacă nu e înscrisă în certificat. 

Un caracter special al sistemului şi care-l deosebeşte și de 
sistemul german este că acest certificat, constatator al drep- 
tului de proprietate este absolut inatacabil şi irevocabil, față 
si de părțile contractante şi față de toată lumea, afară de câ- 
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teva excepfiuni preväzute de lege si nici in acest caz dacä a 
fost buní credintä. Cine contracteazä de bunä credintá in 
baza unui asemenea certificat este absolut sigur cä nimeni 
nu-l va puteà evinge. 

Se pot întâmplă uneori greșeli. Cel lezat are o acțiune in 
daune, pe care le plătește administrația dintr'un fond de asi- 
gurare general. 

In acest sistem s'a ajuns si la mobilizarea solului. Transmi- 
terile de drepturi nu se mai fac prin noui acte. Vânzătorul, 
de pildă, ia dela biroul respectiv un formular tipărit pe care-l 
completează iar cumpărătorul se prezintă cu acest formular 
si cu certificatul dat de vânzător la birou, unde se face men- 
tiune în ambele exemplare ale certificatului despre vânzarea 
făcută şi astfel se stabileşte în chip definitiv dreptul cumpă- 
rătorului 1). 

Un sistem, inspirat în mare parte de sistemul australian, 
este cel din Tunisia, introdus prin legea din 1 Iulie 1885. 
Inscrierea in registre este facultativä. Cel care vrea sä-si in- 
scrie proprietatea in registre trebuie sá prezinte o cerere, de- 
punánd si taxele pentru cheltuelile necesare. Se face mä- 
surarea terenului apoi publicatiuni destul de intinse. Cerce- 
tarea opozitiunilor se face de un tribunal mixt, dupá care se 
procedeazá la inmatriculare de cätre conservatorul registrelor. 
Inmatricularea are putere probatorie fatá de toti. Spre deo- 
sebire de sistemul Torrens drepturile între pärti se dobándesc, 
nu prin inscriptie, ci prin singurul efect al consimtimäntului. 
Inscriptia este absolut necesará dar numai pentru a face opo- 
zabil dreptul față de tertii. Cei lezati pot fi despágubiti 
dintr'un fond de asigurare. Ceeace este interesant in acest 
sistem este cá s'a cáutat a se combinà sistemul australian cu 
principiile codului civil francez?). 

In ultimul timp s’a intocmit sistemul din Elvetia. 

Codul civil elvetian a pus numai principiile pentru regi- 
strele funciare si a lásat Consiliului federal dreptul de a re- 

1) Em. Besson, o. cit. p. 339 si urm. M. W. E. Maxwell. Exposé théorique et 
pratique du systéme Torrens. 'Tradus din englezegte de Tersant. 

*) Besson, o. c. p. 379 si urm. Le système Torrens et son applicaton en Tunisie 


et en Algérie. Raport de A. Dain. Marcel Nast.: L'act Torrens et son application en 
T'unisie in Bulletin mensuel de la Société de législation comparée. No. 4, 5 31 6 din 1923. 
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glementà pe cale de ordonante aplicarea, ceeace s'a si fäcut, 
între altele prin ordonanța din 22 Februarie 1910. 

Acl s'a adoptat în mare parte principiile germane. La bază 
stă cadastrul. Registrul este ţinut tot pe imobile nu pe pro- 
prietari. El este format din mai multe părți: a) Cartea mare, 
registrul propriu zis; b) documentele de completare, adică pla- 
nuri sau acte, în cari se arată situația și limitele imobilului și cari 
înlocuesc planurile când nu este făcută măsurătoarea ; c) actele 
justificative : vânzări, donatiuni, gajuri, etc.; d) starea descrip- 
tivă, în care se dă explicatiuni asupra stării imobilului ; e) jurna- 
lul, în care se trece în ordine cronologică cererile de înscrieri. 

In regulă generală nu se înmatriculează decât imobilele, 
cari sunt proprietate privată. In mod excepţional sunt inma- 
triculate şi acelea cari nu sunt proprietate privată, dacă există 
față de ele drepturi reale, cari trebuiesc înmatriculate sau 
dacă înmatricularea este prevăzută de legea cantonală. 

Registrele servesc nu numai pentru înscrierea drepturilor 
reale ci și pentru unele drepturi personale sau pentru a face 
cunoscute contestatiile relative la imobile. 

Efectele inscriptiunii sunt următoarele: Un drept real nu 
există dacă nu este înscris. Nu înseamnă însă că există numai 
pentru că este înscris, ceeace reprezintă o diferență față de 
dreptul german. Dreptul real trebuie să existe valabil în 
temeiul altui act juridic, vânzare, schimb, etc. El poate să aibă 
ființă si totuş să nu existe față de tertii, dacă s'a neglijat în- 
scrierea; deci din acest punct de vedere se apropie întrucâtva 
de dreptul francez. 

Inscripţia servește dar nu numai pentru instiintarea tertiilor 
ci este o condiţie esenţială pentru existența dreptului real. 

Odată ce este înscris dreptul este opozabil față de toată 
lumea. Oricine se poate încrede, în mod absolut, în conţinutul 
registrelor fiindcă nu i-se pot opune alte drepturi decât cele 
înscrise, afară de cazul de rea credinţă. 

Pentru greșelile făcute în ţinerea registrelor răspunde can- 
tonul, cu drept de recurs contra functionarilor?). 

* 
—— * * 

1) V. Rossel et F. Mentha. Droit civil suisse tom. II p. 36r si urm. L, Bor- 

deaux. Les nouvelles législations immobilières et hypothécaires. 
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Interesant pentru noi este faptul că sistemul registrelor 
funciare există în provinciile desrobite. O expunere sumară 
a stării de drept de acolo se impune. 

In Bucovina avem sistemul austriac. Acesta a fost stabilit 
prin legea din 1872. In această lege au fost puse principiile 
generale iar amănuntele au fost lăsate pe seama dietelor pro- 
vinciale sau a Reichsratului. Sunt înfiinţate 3 registre: Grund- 
buch în care figurează toate imobilele din comerţ, excluzân- 
du-se bunurile de domeniu public; Eisenbahnbuch, afectate in- 
scriptiunii imobilelor dependinte de căile ferate; Bergbuch, re- 
gistru pentru mine. Există apoi un registru de documente. 

'Toate proprietăţile sunt trecute în ordinea cadastrului. Imo- 
bilele aceluiaș proprietar, aflate in aceeas circumscripție pot 
fi trecute la un loc. Partea destinată fiecărei proprietăţi, de- 
numită fascicol, este formată din 3 secţiuni: 

I. Foaia de descriere, în care se arată starea materială a 
imobilului, numele, întinderea, compunerea, numărul de ca- 
dastru, creşterile, scäderile. 

2. Foaia proprietăţii. Aci se află lista proprietarilor succesivi, 
drepturile lor, timpul când au fost înscrişi, mărginirile la cari e 
supusă persoana unui proprietar pentru administraţia averii lui. 

3. Foaia sarcinilor de tot felul: ipoteci, servituti, uzufruct, 
rente, drept de preemtiune, pact de răscumpărare, închirieri, 
restrictiuni la dreptul de a dispune. 

Pentru înscrierea în registru este o instanță specială, Grund- 
buchsgericht, nu un singur judecător ca în Prusia. Cererea 
trebuie depusă la grefă, unde este imediat înscrisă în jurnal. 
Tribunalul verifică dacă părţile sunt capabile, dacă titlurile 
sunt autentice şi dacă drepturile sunt valabile $i bine stabi- 
lite. Dacă cererea este respinsă se face totuş o prenotatie, un 
fel de înscriere conditionalä. 

In ceeace privește efectul inscripţiei şi legea austriacă a pre- 
văzut că proprietatea nu se dobândeşte, în chip valabil, decât 
prin inscripţie dar e mai puţin încrezătoare în perfecțiunea 
registrelor. Inscripţia poate fi atacată întrun anumit termen 
înaintea tribunalului special si, în caz de a fi anulată, efectul - 
se resfränge şi asupra tertiilor cari cbntractaseră în acest timp. 
Ea mai poate fi atacată si pe cale de acțiune principală, care 
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uneori poate fi exercitatä in tot timpul prescriptiunii ordinare. 

Titlul dar nu este valabil decát dacá a trecut termenul 
de atac. 

Cu toatá inscriptia legea austriacá pástreazá si prescriptia 
achizitivá, uzucapiunea, insä cu 2 conditiuni: a) cel ce dobän- 
deste prin acest mod trebuie sá se inscrie in registru, 5) pre- 
scriptia dobänditä contra celui inscris nu vatámá pe tertii de 
bunä credintá, cari au dobándit imobilul cu titlu oneros. 

In Bucovina sistemul austriac a fost introdus prin legea din 
8 Martie 1873, modificatá in parte in 1906 si unele completári 
in 1916. La infiinterea registrelor, operatiunile au fost date 
in sarcina judecátoriei de ocol afará de cele referitoare la bu- 
nurile domeniale si cele situate in raza orasului Cernäuti, cari 
au fost date Tribunalului din Cernäuti. Judecätoriile lucrau, 
însă, sub supravegherea unei comisiuni provinciale înființată 
la Trib. din Cernäuti!). 

In Basarabia avem sistemul rusesc, mai incomplet dar totus. 
intrucátva mai bun decát cel din vechiul regat. 

Aici nu existä cadastru; existä insä registre pentru daraveri 
de imobile. Inscrierea nu este obligatorie pentru toate imo- 
bilele ci numai pentru acelea, cari fac obiectul unei transac- 
tiuni. Registrele sunt tinute de primul notar sau de instantele 
pe längä cari existá sectie de intärituri. Aceste organe jude- 
cätoresti fac inscrierea dupä verificarea titlurilor si o pot res- 
pinge dacá nu se stabileste dreptul. 

Pentru fiecare imobil este rezervatá o parte din registru, 
care este impártitá in 4 sectii. In prima se trec informatiuni 
cari sunt menite sá individualizeze proprietatea, arátánd strada, 
numárul, ori comuna, valea, sau observatiuni dela agrimensor, 
etc. In a doua sectie sunt arátate: profesiunea, cinul, numele, 
familia, modul de dobândirea proprietății, preţul, starea de in- 
solvabilitate. Dacă trece imobilul la altă persoană se face men- 
tiune despre noul proprietar. Aci se menţionează si când a 
fost pus în stăpânire. 

A treia secție cuprinde: mărginirile dreptului de proprie- 


1) Legile traduse în românește de Aureliu Căpăţână, Consilier la Curtea de 
Apel din Cernăuţi, gi publicate de Ministerul de Justiţie sub titlul: Legi de orga- 


nizare. 
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tate, cedarea folosintei pe vieatä, rente, servituti, arendäri, 
popriri in caz de reclamatiuni privitoare la dreptul asupra 
imobilului, de contestatii contra testamentului si in caz de im- 
pärteli înaintea justiției, 

A patra secțiune este rezervată zălogirilor și popririlor pentru 
diversele feluri de pretentiuni băneşti. 

Fiecare secțiune cuprinde 3 coloane: întâia pentru nume- 
rele curente, a doua pentru însemnările secţiei, a treia pentru 
note. 

Anulärile sau desfiinfärile de drepturi se mentioneazä pe 
marginea registrului 1). 

In Ardeal si în toate ţinuturile desrobite de stăpânirea un- 
gurească există deasemenea sistemul publicității reale, înte- 
meiat pe registre numite cărți funduare. 

Inceputuri de asemenea registre au existat mai de mult dar 
primele rândueli legale sunt dela 1840. Prin diferite ordonanțe 
si legi si în special prin ordonanța din 1855 s'a reglementat 
materia în chip amănunțit. 

Pentru introducerea acestor registre s'a făcut întâiu agà zisa 
«localizare» care eră fixarea situaţiei de fapt. Pe baza lo- 
calizării s'au întocmit protocoalele provizorii ale cărților fun- 
duare și deabiă mai târziu coalele definitive ale acestor 
cărți. 

Introducerea lor nu s'a făcut dintr'odată ci treptat. Până 
la desrobire nu se ajunsese încă să existe în tot Ardealul cărți 
funduare definitive. In unele părţi nici n'a fost începută re- 
dactarea coalelor definitive. ; 

Este de observat cä nu existä o lege simplá privitoare la 
aceastá materie ci o sumá de legi, regulamente, ordonante, in- 
structiuni, alcătuite într'o formă greoae, complicată, asà cá 
nu pot fi înţelese ușor. Socot cá nu le putem extinde în 
această formă în tot cuprinsul ţării. 

După părerea cunoscătorilor s'au făcut multe greşeli cu pri- 
lejul localizării ; iar cadastrul ar lăsă de dorit în unele locuri. 
Nu se poate, apoi, afirmă că sunt ţinute foarte regulat. 


1) Legea notarilor tradusă de I. Nădejde publicată de Ministerul de Justiţie 
P. 327 şi urm. 
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Si aici registrele sunt intocmite pe parcele. Pentru fiecare 
este in registru o foaie de posesie, unde se indicä starea de 
fapt, o foaie de proprietate, unde se trece numele proprieta- 
rilor, transmiterile, etc. si o foaie de sarcini. Sunt apoi pre- 
notäri si notäri. Cártile funduare sunt tinute la judecätorii 
de un magistrat. 

Principiile fundamentale ale acestor registre sunt aproape 
aceleasi ca in Austria si Germania: veracitate, legalitate, spe- 
cialitate, prioritate, publicitate1). 

Din cele expuse până aci se vede superioritatea publi- 
citátii reale asupra celei personale. Publicitatea reală dă sigu- 
rantä dreptului, inlesneste transactiunile si desvoltarea credi- 
tului. Titularul dreptului stie cä nu poate fi atacat oricum 
si nu e tinut sä-si apere si sä-si afirme in tot momentul acest 
drept. Tertii stiu cá tratänd cu cel inscris in registre trateazá 
cu adeváratul titular al dreptului. 

Prin acest sistem de publicitate se impiedicá, se previn de- 
sele si nesfärsitele conflicte de drept si se inlesneste rezol- 
varea lor. El face cát mai usoará cercetarea stärei unui imobil. 
In 20—30 minute oricine poate aflà aceastá stare si färä aju- 
torul neapárat al unui om de legi ; este fárá indoialä o inlesnire 
pentru cei nepriceputi cu asemenea cercetäri, este, cum s'a 
zis, o măsură democratică. 

Cu toate astea nu trebuie nici să exagerăm calitățile siste- 
mului, cum se face uneori, de admiratorii lui. Nu trebuie să 
credem că este absolut cu neputinţă vreo eroare, vreo îndoială, 
vreun abuz sau că tot ce este scris în registre este exactitatea 
matematică, perfecțiunea. 

Ca orice lucru omenesc este susceptibil de greșeli. Valoarea 
registrelor depinde de baza tehnică a alcătuirii lor, de pri- 
ceperea şi cinstea funcționarilor, de regula cu care sunt fi- 
nute si de modul cum sunt păstrate. Intemeiate pe măsurători 
greșite, ținute neregulat şi cu forme prea complicate, lăsate 
în seama unor funcționari nu destul de pricepuţi, registrele 
vor fi departe de a da roadele aşteptate. 


1) Papp şi Balagiu: Cartea funduară. 1922. Cluj. 
Dr. Avramescu: Sistemul cărților funduare, 1922. Bucureşti. 
St. Laday: Despre cărţile funduare în Ardealul juridic an. | şi II, 
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II 


Sd căutăm, acum, ce măsuri trebuiesc luate la noi si cari anume 
pot fi realizate. Răspunsul desigur cá nu poate fi decât să 
introducem sistemul registrelor funciare. Cum vom vedeă, însă, 
aceasta nu se poate așă de repede. Ce se poate face, până 
atunci, pentru îmbunătăţirea sistemului actual ? In primul rând 
va trebui să se ia măsuri pentru a îndreptă starea materială a 
registrelor, legându-le, completându-le, refăcându-le. Lăsate 
în starea de azi vor fi peste puţin timp de neintrebuintat, 
în foarte multe părți. Orice sacrificii nu sunt de prisos; la 
nevoie se pot înființă taxe pentru cercetarea lor sau pentru 
certificate. Cei interesați vor plăti bucuros căci înţeleg in- 
semnătatea unor registre bine ţinute. 

Este necesar, apoi, să se formeze anumiţi funcţionari pentru 
aceste registre, pentru cercetarea cărora se cere anumită pre- 
gătire și îndemânare. 

Ca mijloc de îmbunătăţire s'a propus ca în loc de înscrierea 
în registre să se întocmească fişe pe nume de proprietar, ţinute 
in ordine alfabetică în dulapuri speciale. In loc de a rásfol 
atâtea registre-repertorii pe 30 de ani si mai mult, cercetătorul, 
având numele proprietarului, caută la litera respectivă unde 
va găsi mult mai repede nu numai fișa imobilului în chestiune 
ci ale tuturor imobilelor, asupra căror proprietarul a făcut acte 
Juridice supuse publicităţii. In urmă, de simte nevoie, va 
cercetă registrele de inscriptiuni si transcriptiuni. 

Mijlocul este, fárá indoialä, mai lesnicios decät cel de astäzi. 
Are insä marele neajuns cá fisele fiind de carton, foarte usor se 
poate sustrage una färä sí i-se poatá observà disparitia; si 
atunci ce sigurantä pentru cercetäri mai prezintä fisele? Se pot 
rupe si azi foi din repertorii dar se observă mult mai ușor și 
se iau másuri de reconstituire. 

Aceste lucrári de refacerea ori de imbunätätirea registrelor 
nu sunt färä folos chiar dacá s'ar introduce cát de curänd 
registrele funciare pentrucä ele vor servi pentru intocmirea 
acestora. 

In al doilea rând trebuiesc Zmbundtdtiri legislative. 

Trebuie să fie supuse transcrierii toate actele translative şi 
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declarative, cu titlu oneros sau gratuit, fie între vii, fie prin 
moarte, cari au de obiect drepturi reale imobiliare. Măsura va 
fi, deci, absolut generală. 

Vor fi transcrise — între altele — testamentele, în cari se cu- 
prind si drepturi reale imobiliare. Legatarii nu vor puteă 
opune celor de al treilea drepturile lor decât din momentul 
transcrierii. Testamentele autentice si mistice, oferind destulă 
încredere—până ce vor fi desființate prin judecată —pot fi 
transcrise în urma cererii celor interesați. 

Pentru testamentele olografe chestiunea este mai delicată. E 
posibil să se făurească uşor asemenea testamente, cari tran- 
scrise ar lovi grav în drepturile adeväratilor moștenitori până 
ce vor izbuti, prin judecată, să dovedească falsitatea si să in- 
lăture efectele transcriptiei. Este adevărat că, în sistemul de 
azi, acest pericol există şi pentru alte acte, întrucât este ad- 
misă transcrierea si în baza actelor sub semnătură privată. 
"Totus pericolul e mai mic decât la testamente, pentrucä la alte 
acte, pretinsul semnatar al actului este in vieatä, poate pro- 
testă, verificările se fac mai ușor. 

Deaceea pentru testamentele olografe se poate admite tran- 
scrierea numai după ce s'a dispus de instanța judecătorească 
punerea în posesie. 

Se va face în registre mențiuni despre succesiunile netesta- 
mentare. Cum se va procedă? Dacă va interveni împărțeală 
voluntară sau judecătorească, se va transcri actul sau hotă- 
rîrea respectivă. Până atunci însă, și acest timp este deseori 
lung, averea succesorală este stăpânită, înstrăinată, etc., fără 
a se ști ceva de către cei de al treilea, Publicitatea se poate face 
mentionändu-se pe marginea registrelor, unde sunt trecute 
imobilele, cine sunt moștenitori. Calitatea acestora — cel puţin 
a celor care n'au sezina — se va stabili înaintea instanței, unde 
s'a deschis succesiunea. In baza jurnalului, care ar stabili 
aceasta, se va puteà face menţiunea. Pentru sezinari ar puteà 
fi suficientă cercetarea sumară a calităţii lor, în baza actelor 
de stare civilă, de către Președintele Tribunalului unde e tran- 
scris imobilul, 

Până la efectuarea transcrierii sau facerea mentiunii, succe- 
sorii nu vor puteă opune tertiilor drepturile lor. 
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Transcrierea poate fi fäcutä obligatorie pentru toate actele 
supuse acestei formalitáti dar am arätat cá nu este ab- 
solut necesarä obligativitatea expresä din momentul ce publi- 
citatea este indispensabilä pentru ca aceste acte sä fie opuse 
tertiilor. 

A o declarà obligatorie, cum s'a propus in Franta!), pentru 
ca actele să aibă ființă chiar între părţile contractante ar în- 
semnă să modificăm pe această cale un principiu fundamental 
de drept civil, şi poate că nu este bine să facem acum această 
inovatiune, asupra căreia se pot ivi numeroase discuţii. 

O dispoziţie care poate fi introdusă este să se ceară pentru 
transcriere acte autentice sau, în tot cazul, acte a căror semnă- 
tură să fie cel putin legalizată. S'ar înlătură astfel multe con- 
testatii. 

In privinta publicitätii privilegiilor si ipotecilor trebuie in 
primul rând să se introducă, în regulă generală, principiul 
specialitátii, nerespectat uneori de ex. la privilegiul copär- 
tagilor?). 

Să se prevadă transcrierea, ca mijloc de conservare și pentru 
privilegiile: donatorului, coschimbistului, copărtașului. 

Să se reglementeze mai bine dreptul creditorilor decurgând 
din separatia de patrimonii. 

Inscriptiunea — in genere — sä nu aibä efect retroactiv. 

Să se introducă publicitatea oricărei creanţe privilegiate, care 
se exercită asupra imobilelor. 

Să se prevadă, ca în Belgia, în chip expres dispozitiuni 
pentru publicitatea ceziunilor și subrogărilor de drepturi ipo- 
tecare. 

Se impune, apoi, în chip neapărat să se introducă sistemul 
de a se mentionà pe marginea registrelor diversele acţiuni, 
referitoare la imobile, fără de cari menţiuni hotäririle să n'aibă 
efect faţă de tertii. Deasemenea să se menţioneze si hotäririle. 
Este adevărat că, pentru a lovi în proprietar sau în titularul 
unui alt drept transcris, cineva de rea credință poate formulă 
o acţiune, cu totul nefondată, care menționată în registru lo- 


1) Fr. Roger: Réforme des régistres fanciers en France. Dare de seamă de Ca- 
pitant în Revue trim. 1922, No. 4, pag. 848 şi urm. 
2) Andrei Rădulescu: Studii de Dr. civil, vol. II, No. 25. 
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veste in creditul celui înscris acolo şi-l împiedică sau íi în- 
greuneazä exercițiul dreptului. Totug nu-i mai puțin gravă 
situația terfiului, care nu stie nimic de asemenea procese si 
tratează in aceste condițiuni, rămânând expus la pagube 
mari sau la un proces la care nu s'asteptà. Pentru siguranța 
creditului si a transactiunilor este neapáratá nevoie sä pro- 
tejám pe cei din urmä. 

Pentru a apără, atât cát este posibil, si pe cel dintâiu s'ar 
puteà prevede ca facerea mentiunilor despre astfel de actiuni 
sä fie admisá numai de Prezidentul Tribunalului, care, dupä 
aprecierea sa, întemeiată pe actele ce i-s'ar infátisà, să aibă 
dreptul de a obligă pe reclamant să depună o cauțiune, menită 
a despăgubi pe cel prejudiciat printr’o asemenea mențiune. 

De mare folos ar fi să se menţioneze anumite evenimente, 
cari ating capacitatea titularului unui drept transcris ori în- 
scris ca: interdicția, punerea sub consiliu judiciar, declararea 
în stare de faliment, etc. In baza hotărîrilor definitive s’ar 
face mențiune pe marginea registrelor, unde sunt transcrierile 
sau inscripțiile, Asemenea menţiuni s'ar puteă face şi pentru 
minoritate, ceeace n'ar fi prea greu, dacă se introduce men- 
tiunea pentru succesiuni; cu aceă ocazie s’ar puteă arătă si 
cari moştenitori sunt minori. Dificultățile ar fi prea mici față 
de foloasele aduse. 

In privința opozabilitätii trebuie să se introducă dispoziția 
că lipsa de publicitate poate fi invocată de oricine are interes 
fără de a se mai face vreo distincţie, fie cá a contractat cu păr- 
tile, fie că are vreun drept asupra imobilului. 


* 
* * 


Aceste imbunätätiri vor fi de mare folos. Ele, insä, tot nu 
vor alcátui sistemul cel mai bun; ele vor fi un fel de provi- 
zorat si un pas inainte spre ceva si mai bun. Acest sistem este 
al registrelor funciare. 

Nevoia lor devine din ce in ce mai simtitä pe mäsurä ce 
vieata economicá si transformärile proprietätii imobiliare iau 
o desvoltare tot mai mare. Registrele vor inláturà aproape 
toate neajunsurile publicitätii de azi. Cu ajutorul lor vei puteà 
aveà icoana fidelă a situației unui imobil, atât din punct de 
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vedere material cät si juridic. Va fi destul sä stii unde se aflä 
situat imobilul ca să-l poti găsi în registru si, în timp foarte 
scurt, să poti vedeà care este starea de fapt, cine este pro- 
prietar, de unde are dreptul său, ce restrictiuni are acest drept, 
ce desmembrări, sarcini, ce procese există asupra lui. 

Sistemul registrelor, întemeiat pe cadastru, va contribui 
mult la siguranța transactiunilor si la reducerea numărului 
proceselor într'o măsură neobişnuită, 

El va înlesni, fără îndoială, creditul proprietarilor de imobile. 
Din acest punct de vedere problema capătă azi la noi o deo- 
sebitd importanță. Până acum proprietatea rurală apartineà in 
cea mai mare parte unui număr redus de proprietari, cari 
aveau Creditul Rural. Astăzi aproape toată această proprie- 
tate aparține sătenilor, fie că sunt împroprietăriți, fie că sunt 
moșneni. Sătenii, pe lângă imensul folos ce-l vor aveă din 
imputinarea proceselor şi certurilor, au si vor aveă nevoie de 
credit pentru îmbunătățiri, pentru a face o cultură mai siste- 
matică și în genere pentru desvoltarea lor economică. 

Și nevoile lor vor fi satisfăcute nu printr'un credit cămă- 
tăresc ci printr'un credit pe termen lung, cu dobânzi mici, 
cu posibilitate de amortizare. Cine le va procură acest credit? 
Băncile mari nu se vor grăbi; pare că nici nu vor să audă de 
plasamente într'o proprietate färämitatä si așă de nesigură, 
necum de plasamente pe termene lungi si cu dobânzi mici 
ca la Creditul Rural. Nici băncile populare, cu toate că sunt 
mai în contact cu sătenii nu vor puteă satisface nevoile tá- 
rănimei cât timp starea proprietăţii şi a sarcinelor rezervă 
totdeauna surprize periculoase. 

Trebuie dar introdus noul sistem al cadastrului si registrelor, 
care va inlesni foarte mult creditul micilor proprietari rurali, 
contribuind astfel la un real progres al táránimei. Fără pu- 
tinfa unui astfel de credit sá nu ne facem iluzii de o grabnicá 
inaintare a acestei páturi, pentru care s’a fácut atáta in timpul 
din urmá. Trebuie sä desävärsim cát mai curánd reforma 
agrarä prin asigurarea mijloacelor necesare täranului pentru 
a-si cultivà intens bucata de pämänt, a-i face imbunätätirile 
trebuincioase, a o pune in adevärata valoare. 

Reforma va contribui si la rezolvarea unor dificultäti ce 
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se pot ivi la exploatarea subsolului. Dacă subsolul aparține 
Statului de acum înainte, proprietarii de suprafeţe au anu- 
mite drepturi pentru stricăciunile aduse suprafeței ori pentru 
redeventa ce li se va stabili. Cât timp nu se știe precis cine sunt 
acei proprietari se vor ivi numeroase dificultăţi, certuri, scanda- 
luri, consemnare de redeventä, etc. Este, dar, si în interesul 
Statului să aibă cât mai puţine discuţii, în această privinţă. 

Afară de acestea introducerea registrelor funciare se im- 
pune la noi și pentru motivul că acest sistem există în pro- 
vinciile desrobite. Pentru unificarea dreptului nu putem in- 
troduce acolo sistemul nostru defectuos ci din contră să adu- 
cem si aici sistemul de acolo, bine înțeles imbunätätindu-l 
şi făcându-l cât mai potrivit dreptului nostru. 

Pentru toate aceste consideratiuni trebuie să ne gândim 
foarte serios să introducem sistemul publicităţii reale. 

Se obiecteazá — obiectiuni dealtfel se găsesc destule când 
mai ales nu există încredere în ceva —se obiectează că acest 
sistem va reclamă cheltueli foarte mari, în special cadastrul 
pe care multi îl socotesc irealizabil, că necesită timp foarte 
îndelungat, că n'avem destul personal pregătit, etc. 

Fără îndoială că lucrurile nu vor merge ușor dar greutä- 
tile nu sunt din acelea, cari nu pot fi învinsel). Să ne gândim 
că în toate ţările, in care se află această organizare au fost ase- 
menea dificultăţi, poate chiar mai mari din cauza mijloacelor 
de măsurare, de comunicaţie, de constatare; si totus încetul 
cu încetul au fost înlăturate. Oricâte piedici vom întâmpină 
ele pot fi biruite dacă ne convingem pe deplin de însemnă- 
tatea reformei, de absoluta ei necesitate si urgență, dacă se va 
fixă limpede ţinta de urmărit și se va lucră în chip metodic. 

Trebuie să înțelegem că este o reformă, asupra realizării 
căreia nu mai încape multă discuţie ; să pricepem că trebuie înde- 
plinită, cu orice pret, chiar dacă vom întâmpină greutăţi, cari ne 
împiedică de a o înfăptui așă de ușor si asà de repede cum 
am dori. Orice întârziere nu face decât să agraveze dificultăţile, 

Dealtminteri dacă nu ne-am fi speriat mereu de dificul- 
táti — prilej veșnic de inactiune — dacă ne-am fi gândit din 


1) Vezi în Franţa. Guillouard: Livre du centenaire du code civil T, p. 428. 


3 A. R. — Memoriile Sec[iunii Istorice. Seria III. Tom. II. Mem. 2 
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vrente s’ar fi putut înfăptui unele lucruri, cari astăzi ne-ar 
fi ușurat mult sarcina. Nu mai vorbesc de ceeace nu s'a 
făcut la 1864. Am avut însă în anii din urmă ocazia să 
facem o parte din lucrarea de care vorbim, în regiunile pe- 
trolifere. S'a măsurat o însemnată parte a unor judeţe, s'a 
cercetat situația materială și juridică a parcelelor, justiţia s'a 
ocupat deseori de ele si a dat hotărîri. Ce eră mai simplu 
decât să fi profitat de această împrejurare si să fi început a 
organiză cadastru si registre? Si lucrul ar fi fost posibil, fără 
prea multe greutăți şi cheltueli pentru Stat. 

Indată ce începeau concesiunile într'o comună Statul putea 
rândui măsurarea întregei proprietăţi din aceă localitate. Mä- 
surarea și ridicarea in plan eră să se facă cu toată exacti- 
tatea, nu cum s'a făcut de atâtea ori, în această materie a con- 
cesiunilor petrolifere, de oameni nepregätiti ori interesaţi. In 
planuri s'ar fi trecut acei cari erau găsiți în posesia terenu- 
rilor ; această operaţie aveă să se efectueze sub controlul unei 
comisiuni, din care făceă parte judecătorul de ocol. Planul, 
cuprinzând astfel sifuatia topografică a terenului și un regi- 
stru, în care se treceă numele stăpânitorilor de fapt, alcătuite 
în: câte 2 exemplare erau depuse: unul la primăria comunei, 
altul la tribunal. Când o persoană cereă consolidarea eră să 
fie obligat să alăture copie de pe planul oficial, plătind o taxă, 
pe care de sigur ar fi plătit-o bucuros fiindcă nu eră să fie 
mai mare decât ceeace cheltuiește de obiceiu cu măsurările 
făcute pe socoteala lor. După ce se termină consolidarea tre- 
buiă să se menționeze acest lucru și în registre si pe planuri. 
Cu chipul acesta s'ar fi știut de oricine care este situaţia tere- 
nurilor. Dacă, în urmă, ar fi vrut cineva — îndemnat de nu- 
merosi samsari, care misunau în toate părțile — sá ia in con- 
cesiune un teren în aceă localitate, n'aveă nevoie să întrebe 
în dreapta si în stânga, să meargă la fata locului, unde mare 
lucru nu puteă află, mai ales când căzuse în mrejele unora 
de rea credință, ci să se ducă la tribunal sau la primăria co- 
munes, să arunce o privire asupra planului și registrului, să 
vadă care e terenul, al cui este si dacă este ori nu consolidat. 
Se mai puteau ivi pretenţii din partea proprietarilor adevărați, 
dar legea consolidărilor a reglementat dreptul lor. Sistemul 
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nu erà, de sigur, perfect dar erà superior sistemului de azi 
şi s’ar fi îmbunătăţit treptat, treptat. In tot cazul nu s’ar mai 
fi intämplat ca acelas teren sä fie nu numai concesionat ci 
chiar consolidat de 2—3 ori. 

Increderea ar fi crescut, hotäririle justitiei noastre ar fi fost 
garantia cea mai bună pentru întreprinderi, creditul ţării ar 
fi prosperat. 

Si cheltuelile făcute n'ar fi căzut în sarcina Statului ci în 
a concesionarilor cari aveau nevoie de planuri. Din taxele per- 
cepute pentru acestea si pentru consolidări Statul şi-ar fi 
putut acoperi toate cheltuelile, de sigur fără protestarea cuiva 
şi spre multumirea şi a concesionarilor. 

In modul acesta, schițat aci în treacăt, ne-am fi găsit la 
un moment dat dacă nu cu registre complete dar cu început 
foarte serios de aplicare a sistemului şi cu o parte însem- 
nată din suprafața țării, măsurată și ridicată în planuri exacte, 
fără mare cheltuială, 

Dacă nu s'a făcut nimic până acum în această direcţie, astăzi 
ar fi de neiertat a mai continuă să stăm pe loc, mai ales că tre- 
cem prin împrejurări, cari impun categoric să începem a lucrá. 

Astăzi, din cauza exproprierii se măsoară toată marea pro- 
prietate rurală. Se vor măsură şi aproape toate pădurile; se 
va măsură ceeace mai au sătenii spre a şti cât trebuie să li 
se mai dea pentru completare; se va măsură și ceeace au aceia 
pe care-i vor mosteni; se va măsură lotul ce se dă fiecăruia. 
Se va mai măsură câtva timp și terenurile petrolifere în ve- 
derea consolidării concesiunilor făcute; se va măsură, uneori 
şi după ce Statul va începe el exploatările pentru diferite ne- 
înţelegeri între proprietari. Se va măsură, iarăş uneori, şi pro- 
prietätile mosnenesti. Se va măsură în unele părți și cursul 
apelor în vederea utilizării lor ori pentru scăderi la expro- 
priere; se măsoară locurile expropriate pentru căi ferate sau 
alte motive; se măsoară locurile din orașe. 

Aproape tot pământul României mari va fi măsurat. In 
baza acestor măsurători se vor întocmi planuri cu indicatiuni 
mai mult sau mai putin amănunțite, 

De altă parte operațiuni însemnate vor fi făcute si în regis- 


tre. Toate împroprietăririle vor fi transcrise în registrele din 
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vechiul regat sau trecute în registrele funciare acolo unde ' 
există. Puţini s'au gândit la marele număr al acestor operaţiuni, 
la proporţiile ce vor luă registrele, la munca ce trebuie depusă. 

Se petrece dar, în timpul de faţă, o transformare radicală 
în fapt şi în drept a proprietății imobiliare. 

Trebuie să profităm de această situație si să începem cu 
stdruintd alcătuirea cadastrului şi a registrelor funciare. Toate 
obiectiunile și piedicile n'au nici o valoare în fata oamenilor, 
Cari ştiu ce vor şi sunt hotäriti să lucreze. Nu trebuie, sub 
nici un motiv, să pierdem acest prilej, pentru a face o întoc- 
mire sănătoasă, solidă, pentru a täà sau cel putin micsorà 
şirul nesfărșit de procese, pentru a împiedică populaţia satelor 
de a-și pierde zilele pe drumuri si pe sălile tribunalelor, 
pentru a da neamului o instituţie juridică bună. Dacă cei de 
până acum n'au făcut nimic în această direcţie, deşi se gân- 
diau la ea încă de mult, cei de astăzi nu vor puteă in- 
vocă nici o scuză, pierzând și acest moment favorabil şi de 
sigur că, față de noi, judecata posterităţii va fi foarte severă. 

* * * 

Cum trebuie să procedäm pentru îndeplinirea acestei reforme ? 
Trebuie arätat dela inceput cä nu se poate da aci toate amä- 
nuntele ci numai principiile generale. La timp se va alcătui 
legea, careeainsäs nu va puteă cuprinde toate detaliile. Trebuie 
să se lase multă libertate de a se fixă prin regulamente şi chiar 
prin decizii ministeriale modalitățile de aplicare, după împre- 
jurările si nevoile ce se vor ivi. Asa s'a procedat aproape în 
toate țările pentrucá nu se pot cunoaște în amănunt dela în- 
ceput toate greutățile de aplicare. 

Nu trebuie să se creadă că această reformă se poate rea- 
liză în grabă şi în chip desăvârșit. Ea cere timp, destul de 
lung, cere observatiune, experienţă, îndreptări treptat, treptat 
pe măsură ce neajunsurile se ivesc. Chiar unde găsim acest 
sistem sub forma cea mai bună, nu s'a ajuns aci decât încetul 
cu încetul și după lungi încercări. Opera ce ni se prezintă 
așă cum este în Germania nu este a unui om nici a unei epoci 
ci produsul mai multor secole). 


1) Besson, o. c. p. 248. 
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Din acest punct de vedere nu trebuie sá credem cá se im- 
pune sá introducem cel mai bun sistem strein sau sä primim 
in totul sistemul din nouile provincii. Trebuieste cercetatä 
legislatia a cát mai multor täri, dar inainte de orice trebuiesc 
cunoscute stärile dela noi, dreptul in vigoare si luate dispo- 
zitiuni cari să se potrivească cu acestea, chiar dacă, pentru 
moment, nu s'ar realizà cel mai bun sistem. 

Ceeace trebuie să ne preocupe, mai ales, este introducerea 
acestui sistem în Vechiul Regat si în Basarabia, rămânând ca 
apoi să se aplice un sistem unitar în toată tara. 

De sigur că ar fi de dorit să putem înfăptui dela început 
normele cele mai bune în tot cuprinsul ţării. Trebuie însă să 
fim şi oameni practici; juristii mai ales au această datorie. 
Nu cele mai desăvârşite rândueli peste nu ştiu cât timp, ci 
acelea, cari sunt mai potrivite şi care se pot înfăptui acum. 
Trebuie să vedem ce se poate si cum se poate, în situaţia noas- 
tră de azi. Deaceea, în cele ce urmează, mă voiu ocupă în spe- 
cial de modul cum trebuiesc întocmite la început registrele, cum 
să se facă introducerea lor. 

Din acest punct de vedere s’ar puteă propune ca înscrierea 
în registre să nu fie obligatorie. Cine vrea să ceară înscrierea, 
cine nu, să rămână sub regimul de azi. 

S'ar mai puteă propune ca înscrierea să fie obligatorie numai 
pentru imobilele, cari fac obiectul unei tranzacții, cum este 
în Basarabia, 

S'a văzut însă, că proprietarii nu se prea grăbesc să re- 
curgă la procedura înscrierii. In Tunis, unde s'a întrebuințat 
această normă, s'au înscris foarte puţini. Dela 1885—189o, 
s'au înmatriculat deabiă 119 proprietăţi. In Australia chiar, 
s'a admis numai la început aceste caracter făcându-se o con- 
cesiune. S'a constatat — apoi — că cheltuelile cari se fac 
pentru măsurare, înscriere, sunt de 4—5 ori mai mari decât 
dacă s'ar aplică la toate imobilele?). 

Sistemul acesta are un alt mare defect. Când unele parcele 
vor fi trecute în registre iar altele nu, cercetătorul nu va şti 
cari sunt din prima și care din a doua categorie. Pentru a-l 


1) Guillouard: Livre du centenaire. I. 429. 
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înştiinţă va trebui să faci alt registru, în care să se arate acest 
lucru, ceeace înseamnă o complicatie a cercetărilor, o agra- 
vare a stării de azi. 

Deci, dacă urmărim o reformă bună trebuie să fie introdusă 
cu caracter obligator. 

Trebuie legată reforma de existența cadastrului ? De sigur că 
s'ar puteă întocmi registre și fără cadastru, individualizându-se 
imobilele prin arătarea localității, punctului unde e situat, prin 
arătarea vecinilor, etc., când n'ai şi planul lor, ceva cum este 
în Basarabia. Oricâte indicatiuni se vor trece, însă, în registre 
pentru individualizare ele tot nu vor înlătură greșelile, con- 
fuziile între imobile, ele nu vor da imaginea fidelă a situaţiei 
terenului, așă de necesară sistemului registrelor. Pentru o bună 
reformă este absolut necesar cadastrul. 

Dar atunci se pune altă întrebare: Este cu putință să 
avem cadastru? Multi spun — si mai ales s'a spus — cá nu 
este posibil; și în tot cazul cadastrul va fi întocmit foarte 
încet și în mod incomplet. 

Am arătat că, de voie de nevoie, am ajuns să măsurăm tot 
pământul — cel puţin al Vechiului Regat și al Basarabiei — 
şi să revedem și aproape toate măsurătorile din restul țării. 
Mäsurätoarea — după câte știu — nu va dură zeci de ani si, 
gratie metoadelor de lucru, va fi foarte precisă. Dealtfel ter- 
minarea ei depinde de mijloacele, ce vom pune la dispoziţie 
celor însărcinați, de dragostea ce avem pentru efectuarea ei. 

In Savoia, la începutul sec. XVIII s'a măsurat, cu mijloa- 
cele de atunci tot teritoriul în ş ani, ceeace eră destul de re- 
pede?). 

Si la noi, in ultimii ani, s'a mäsurat de cätre Directiunea 
Cadastrului suprafete foarte mari. La inceputul campaniei 
anului 1923 erau mäsurate, in Vechiul Regat, 2.218 mosii cu 
o suprafatä de 2.150.000 hectare. Din acestea se mäsurase ca 
loturi la tärani aproape 140.000 hectare. In Basarabia se mä- 
surase, pänä la aceeas epocä, 350.000 hectare din cari pentru 
loturile sätenilor 20.000 hectare?). Aproape pentru toate aceste 
suprafete erau terminate si planurile. 


1) Bordeaux o. cit., p. 116 si urm., No. 399—400. 
2) Cifre procurate de d-l A. Nasta, dir. general al cadastrului. 
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Ceeace treceà in fata predecesorilor nostri ca o imposibi- 
litate începe a deveni posibilitate. Dacă se va înțelege insem- 
nătatea Cadastrului si se vor face toate sfortärile pentru o or- 
ganizatie cât mai mare dându-se fondurile necesare lucrarea 
s’ar puteă termină mai repede decât bănuim. 

Nu trebuie să pretindem ca dela început Cadastrul să ne 
procure toate foloasele, pe cari le poate da o asemenea 
lucrare şi pentru alte materii ci trebuie să avem în vedere, 
în primul rând, numai ceeace este absolut de trebuinfä pentru 
alcătuirea registrelor de proprietate; rămâne ca mai pe urmă 
să se completeze si cu alte date, cari ar servi din punct de 
vedere fiscal sau din oricare altul. 

Nu este nevoie —cum se crede de obiceiu —ca lucrările 
cadastrului să fie terminate în toată tara si deabiă atunci să 
fie introduse registrele funciare. Dacă se pune această con- 
ditiune este puţin probabil că se va introduce noul sistem 
de publicitate vreodată fiindcă este ştiut că înainte chiar de 
a fi terminate lucrările cadastrale în întreaga ţară, ele vor 
trebui refăcute, îndreptate în multe părți. ' 

Pentru problema noastră se poate märgini alcătuirea cada- 
strului si întocmirea registrelor numai la o regiune, la un județ, 
Ja o plasă, la o comună chiar. Pe măsură ce cadastrul va fi ter- 
minat si în altele sistemul registrelor va fi întins si la aceste 
noui ţinuturi. 

Se va obiectă că acest fel de a lucră va produce aceleași 
neajunsuri ca şi când sistemul ar fi facultativ; unele imobile 
vor fi înscrise, altele nu; unele vor fi supuse noului regim, 
altele celui vechiu asà cá nu va fi unitate de legislaţie. ' 

Obiectiunea nu este in totul fondatä. Intr'un sistem facul- 
tativ, in aceeas comunä, unii cetáteni inscriu, altii nu, iar cer- 
cetätorul registrelor nu poate sti, care-i felul de publicitate 
al fiecárui imobil, decát rásfoind un alt registru foarte mare, 
dacá s’ar puteà tine. Cänd insä registrele sunt alcätuite chiar 
numai pentru anumite comune, cercetátorul poate sí le uti- 
lizeze usor. El stie cá in anumite comune sunt trecute toate 
parcelele in registre si va cercetà numai cari sunt acele co- 
mune. Aceasta i se va puteà arătă foarte lesne la instanța unde 
se pästreazä registrele, fie prin afisare, fie prin trecerea intr’un 
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registru. Cum numärul comunelor, din circumscriptia unei 
instante este neasemänat de mic fatä de al parcelelor chiar 
numai dintr’o comunä se vede numai decät cä nu poate fi nici 
o greutate sä afli cari sunt comunele supuse sistemului re- 
gistrelor. 

Cu atát mai usor va fi cänd sistemul s’ar introduce íntr'o 
intreagä plasá ori intr'un judet sau mai multe. 

Dealtminteri procedánd astfel se va face si experienta ne- 
cesará spre a vedeà foloasele si defectele noului sistem. 

Este drept, cá nu va fi o legislatie unitará, cá o parte a tárii 
va rámáne, o bucatä de vreme, sub sistemul vechiu al publi- 
citätii personale. 

Este insá o imposibilitate — cum am arátat — ca sá avem 
cadastrul terminat in scurt timp in toatá tara si sá introducem 
dintr'odatá noul sistem ín tot cuprinsul ei. Si in fata acestei 
imprejurári cred cá tot mai bine este sá incerci a aplicà, chiar 
numai partial, un sistem mai bun decât cel de azi; tot mai 
bine este să faci ceva, în măsura posibilă, decât să nu faci 
nimic pentrucă nu poti realiză perfecțiunea. 

La noi s'ar puteă începe cu județele unde a fost mai multă 
proprietate mare, care acum s'a imbucätätit si măsurat prin 
expropriere. 

Se va mai obiectă —ca si în alte părți —cä nu se poate 
înfăptui reforma din cauza incertitudinei proprietăţii la noi, 
asà că rareori se va sti — fără lungi procese — pe cine înscrim ; 
apoi că stăpânirea, posesie ori proprietate, este asà de mă- 
runtă, sunt așă de multe parcele, încât ar trebui să se formeze 
niște registre, peste măsură de voluminoase, cari cu greu 
s’ar întreține și în cari mai cu greu s'ar conduce cerce- 
tätorul. 

La aceste obiectiuni räspundem cá — dupä cum se va vedeà 
mai jos — se poate luă pentru înscriere — cel putin la început— 
si alt criteriu decát proprietatea. Fatá de numärul si micimea 
parcelelor se va intrebuintà reunirea pe aceeaș foaie a parce- 
lelor unui proprietar din aceeas comună, adică foi colective;, 
iar cu vremea, dacă nu de acum, ne vom puteă gândi la 
micșorarea circumscriptiunilor pentru cari se tin regi- 
strele. 
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In legătură cu aceste chestiuni trebuie să amintim că tot 
în vederea scopului urmărit prin înființarea registrelor dar mai 
ales în interesul unei bune exploatări se simte şi la noi nevoia 
să se facă, ceeace s'a si făcut în alte părţi, comasarea par- 
celelor. 

Se va spune că ar fi bine să se amâne introducerea siste- 
mului registrelor până se va face şi comasarea. De sigur că 
ar fi nemerit să se facă întâiu comasarea și în urmă să se în- 
scrie în registre, ceeace a rămas definitiv stabilit prin acea 
lucrare. Dar comasarea reclamă și mai mult timp fiindcă va 
trebui nu numai să se constate starea de fapt și de drept, ci 
să se stabilească valoarea terenurilor, să se facă schimburi, 
operațiuni cari vor provocă procese si vor dură. E adevărat 
că ar fi trebuit ca această operaţie să se facă neapărat acum 
când se împart pământurile la săteni; nu s'a făcut însă și cine 
știe când se va mai puteă face și cu ce greutăți. 

Nu putem dar subordonă instituirea registrelor funciare co- 
masării. Cu atât mai bine dacă comasarea va puteă fi făcută 
odată cu întocmirea registrelor, ceeace n'ar fi prea greu mai 
ales dacă acestea vor fi alcătuite treptat, treptat, după nor- 
mele ce arătăm mai jos. Nu trebuie, însă, să pierdem ocazia de 
a începe formarea registrelor din cauza unei eventuale comasări. 
Deocamdată vom întocmi registrele după starea de azi a pro- 
prietátii si dacă se va face cândva comasarea se vor aduce 
modificările necesare. 

* Li * 

Odatá ce vom aveà cadastrul terenurilor unde voim sä in- 
troducem noul sistem ce registre vor trebul tinute? Cu alte 
vorbe din ce se vor compune registrele de proprietate? 

Socotesc cá alcätuirea lor trebuie sä cuprindä: 

I. Registrul de proprietate, propriu zis, in care sá fie tre- 
cute, in ordinea cadastrului, fiecare imobil, individualizat prin 
numárul din planuri, vecinátáti, alte indicatii; se va trece apoi 
numele proprietarului, origina dreptului sáu si transmisiunile,, 
restrictiunile, servitutile, sarcinile, diferite mentiuni. 

2. Un dosar, în care să se păstreze actele justificative. Dacă 
actele sunt autentificate de instanţa, unde este registrul, ar 


www.digibuc.ro 


42 ANDREI RÄDULESCU 174 


fi suficient să se facă numai o trimitere la locul respectiv. 
Dacă este autentificat altundeva, să fie păstrat în acest dosar 
în copie legalizată —si mai bine —poate că ar trebui să fie și 
transcrise într'un registru. 

3. Registru în care să se treacă zilnic cererile de înscriere. 
Data înscrierii va stabili prioritatea. 

4. Pe lângă acestea va trebui să se mai tie un registru în 
care să se treacă proprietarii, în ordine alfabetică și în dreptul 
fiecăruia să se arate ce imobile are și numerile, la cari sunt 
înscrise în registrul de proprietate. Acest registru va servi 
pentru ușurarea cercetărilor pentrucá poti află foarte lesne ce 
proprietăți are cineva si în urmă vei cercetă registrele res- 
pective. Cu chipul acesta vom aveă pe lângă publicitatea reală 
cu toate avantagiile ei și o publicitate personală, care va fi 
de mult folos. 

Ce operaţiuni se vor face în registre? Afară de inscriptiuni, 
înscrieri — termen mai potrivit decât intabulări — cari vor 
formă partea principală a registrelor, se vor mai face adnotări 
și menţiuni. 

Inscriptiunile vor fi obligatorii pentru toate drepturile reale, 
cari au de obiect imobile. Vor fi înscrise, dar, toate imobilele 
cu toate drepturile reale existente asupra lor. Vor fi înscrise 
şi minele si bunurile căilor ferate, fie în acelaș registru, fie 
mai bine în registre separate. Nu vor fi înscrise imobilele de 
domeniu public. 

Se vor face adnotări pentru unele drepturi personale, cari 
se referă la imobil, cum este cazul cu locatiunile, sau dreptul 
de preemtiune, de răscumpărare, pentru urmăriri asupra imo- 
bilului sau altele similare, 

Se vor mentiond apoi acţiunile intentate cu privire la acest 
imobil și hotărîrile pronunţate. Deasemenea evenimentele cari 
modifică starea civilă: minoritatea, interdicţia, consiliu judiciar, 
dotalitate, faliment, etc., precum si stări speciale ca eventuala 
expropriere sau orice alte fapte, cari ar schimbă întruceva si- 
tuatia de fapt ori de drept a imobilului. 

Ce trebuie să se ia ca bază pentru înscrierea în registre? Fără 
îndoială că este de dorit să se ia dreptul de proprietate şi cu 
vremea de sigur că nu se va luă în considerare decât acest 
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drept. Pentru a fi inscris in registru, va trebul sä dovedesti 
cä esti proprietar sau titularul dreptului de inscris. 

A cere însă, acum, la introducerea registrelor ca să se do- 
vedească de fiecare stăpânitor de teren dreptul său de pro- 
prietate, înseamnă a condamnă reforma în chip aproape de- 
finitiv. In majoritatea cazurilor este foarte greu să se facă dovada 
proprietății; sau stăpânitorul nu mai posedă actele, sau actele 
sunt contestate, sau, de cele mai multe ori, n'au avut niciodată 
acte și au stăpânit astfel din neam în neam. Pentru marea pro- 
prietate se mai găsesc acte, dar este proprietatea mosneneascä, 
care ocupă un loc asà de însemnat, si la care sau nu mai sunt 
acte sau sunt acte pentru întreaga moșie, cari nu ajută pentru 
stabilirea dreptului fiecăruia. Sunt proprietari fiindcă așă au 
pomenit. Si dacă alţii nu pot contestă stăpânirea cetei, ei între 
ei, se ceartă si se judecă mereu și rareori ar puteà stabili că 
pe bucăţile lor sunt proprietari deplini. A le pretinde să facă 
dovada drepturilor lor, după regulele codurilor în vigoare, 
înseamnă aproape a le tăgădui dreptul. Dealtfel chiar astăzi la 
ţară, de atâtea ori se stabilesc si se urmează stăpâniri, fără a face 
acte. Tatăl dă în folosința copiilor fără acte de danie oriact dotal, 
moştenitorii se împart fără acte, intervin schimburi, consti- 
tuiri de servituti, etc., fără multe forme. Dovedirea lor, după 
principiile codului, este aproape imposibilă. 'Trebuie dar să 
se ia alt criteriu pentru înscrierea în registre. Acest criteriu 
este posesiunea, care de foarte multe ori corespunde cu pro- 
prietatea, si care nu e agà de greu de dovedit. In dreptul no- 
stru avem o noțiune, care s'a întemeiat tocmai pe starea de 
lucruri dela noi; avem noţiunea proprietarului aparent, care 
constă în a socoti proprietar pe acel care posedă și dă astfel 
toate aparențele că este proprietar. Noţiunea a fost intrebuin- 
fatá în materia consolidărilor tocmai pentru a da siguranță 
întreprinderilor. Nu ne preocupăm de cine este adevăratul 
proprietar pentrucă e greu a se stabili aceasta ci de cine este 
stăpânul de fapt, posesorul, cine trece, în fata lumei, de pro- 
prietar; întărim concesiunea făcută de acesta, rezervându-i 
proprietarului real putinţa să-și reclame mai târziu drepturile 
şi să si le valorifice într'o redeventä din producție. 

Dealtminteri posesiunea a fost luată ca bază și pentru căr- 
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tile funduare din Ardeal!) si Bucovina?); deasemenea in Al- 
sacia şi în țările renane, Asa s'a propus şi în Franța?) si de 
Sigur că așă s'a procedat peste tot la început. 

Va trebui, dar, să înscrim în registru pe acela care posedă 
în momentul întocmirii cadastrului, luând toate măsurile să 
se stabilească în fața unei comisii cát mai exact această po- 
sesie. Cu vremea dreptul celor înscriși va puteă fi socotit 
drept de proprietate. 

Practic, lucrurile se vor petrece cam în chipul următor: 
Când se va face cadastrul, se va trece în el starea de fapt a 
stăpânirii terenului. Planurile întocmite vor fi depuse, la pri- 
măria comunii, un timp anumit în care cei nemulțumiți pot 
adresă toate întâmpinările organelor instituite pentru a con- 
stată această stare de fapt, un fel de comisiuni de localizare 
din Ardeal. După expirarea acelui termen sau după rezolvarea 
contestatiunilor in chip definitiv vor fi socotiți ca posesori 
cei găsiți ca atare, pentru terenurile trecute în plan. Pe baza 
acestor constatări de posesie se va procedă la înscriere în 
registrul de proprietate. După această înscriere se va lăsă un 
termen de atac, înaintea unei instanţe, tribunal de exemplu. 
După trecerea termenului sau după judecarea contestatiunilor, 
înscrierea este definitivă. Se poate rezervă și o cale de atac după 
dreptul comun dar ea nu va puteä atinge drepturile terțiilor, 
anterioare mentiunei unei astfel de acțiuni. 

In chipul arătat se va ajunge la înscrierea în registre pe baza 
posesiunii, 

Pentru a consolidà, insä, proprietatea, pentru ca registrele 
sä dea toate foloasele si sá nu se tot iveascá vesnice discutii 
asupra proprietätii se va fixà un termen de cátiva ani páná 
cänd acei cari se pretind proprietari ai parcelelor inscrise sau 
titulari ai drepturilor sá si le valorifice ín justitie. 

Termenul nu trebuie sá fie prea scurt fiindcä n'ar puteà, 
mai ales sătenii, luă cunoștință asà de iute de conţinutul re- 


1) Papp şi Balaşiu: Cartea funduară, p. 7 şi 12. 
3) Legea pentru înfiinţarea registrelor fonciare în Bucovina. 
3) Besson, o. c., p. 225 $i urm. 
Rapport général par Massigli în lucrările comisiunii extraparlamentare a Ca-- 
dastrului in Franfa. Fasc. 9, p. 82—83. 
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gistrelor si, de altä parte, ar fi pericol sä fie inäbusite in- 
stantele judecátoresti de procesele numeroase, cari s'ar pro- 
vocà pentru reclamarea drepturilor. 

Nu trebuie sä fie insä nici prea lung cäci se indepärteazä 
realizarea efectului reformei. 

Termenul de 5 ani cred cá ar fi potrivit; poate şi mai mic, 
de 2 ani de pildă, dacă registrele s'ar institui la început pe un 
număr mic de comune. Chiar dacă s'ar fixă un termen mai 
mare de 5 ani tot ar reprezentà un pas înainte față de starea 
de azi. 

Sanctiunea nearătării pretențiilor în acest termen să fie de- 
căderea din orice drept. De aci înainte proprietarii imobilelor 
vor fi numai cei definitiv înscrişi în registru. 

Astfel am izbuti să avem registre unde drepturile sunt de- 
finitiv stabilite. 

Este cert că vor fi regiuni, unde procese se vor ivi din 
belșug ; în frunte vor fi regiunile mosnenesti. Cu procedura 
de mai sus nici drepturile nu vor fi primejduite, nici alcă- 
tuirea registrelor împiedicată. Dacă, în special moșnenii, se 
'vor mulțumi cu înscrierea făcută în temeiul posesiunii, care 
«lupă trecerea termenului fixat pentru atac va fi socotită ca 
proprietate, se va ajunge în realitate la impärteala lor, la 
ieșirea din indiviziune, printr'un mijloc mult mai simplu decât 
dacă s'ar judecă după dreptul actual, după care este extrem 
de greu a se termină o impärfealä între o ceată de moșneni. 

Dacă ei ar manifestă pretenții contra înscrierii întemeiată 
pe posesiune, atunci se vor judecă, mult e adevărat, nu se va 
puteă stabili proprietatea prin aceă trecere de timp, dar re- 
gistrul tot va fi întocmit si va cuprinde pe acela dintre ei care 
stăpânește de fapt, iar tertii vor puteă află cine este posesorul. 

Presupunând o ipoteză si mai rea, dacă va fi discuţie intre 
ei chiar pentru posesie, va fi înscrisă pentru parcelele in che- 
stiune, ceata ori grupul si terfii vor aveă posibilitatea să cu- 
noască realitatea si să ştie cum pot trată. 

In orice ipoteză s'ar luă, tot vom izbuti să avem o icoană 
a stării de fapt şi de drept, ceeace reprezintă un mare progres 


față de starea actuală. 


* 
* * 
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Registrele alcătuite astfel vor aveà la început putere pro- 
batorie. Ele vor aduce la cunoștința generală cine sunt po- 
sesorii imobilelor, iar după termenul ce s’ar prevede, cine 
sunt proprietarii. Deatunci ele vor putea fi şi constitutive de 
drepturi. Pentru a deveni proprietar sau titular al unui drept 
real imobiliar, ar trebui să fie înscris în registru. Nu însă 
orice înscriere va constitui dreptul, ci numai aceea ordonată in 
baza unui act valabil. 

Dar şi între părţile contractante, proprietatea se va trans- 
mite numai prin înscriere, ca în dreptul german, sau între 
ele numai prin consimfimänt ? Inclin a crede că este mai 
bine să nu ne depărtăm de sistemul codului nostru, cel puţin 
până se va unifică legislaţia civilă. Dealtfel, întrucât publici- 
tatea interesează pe tertii şi față de ei transmiterea proprie- 
täfil se operează numai prin înscriere, nu se vede de ce între 
părțile contractante această transmitere nu s’ar face prin simplu 
consimtimánt, cum admite si noul cod elveţian, mai ales cá 
acest mod de transmitere are anumite foloase. 

Intre altele se va împiedică transmitätorul de a creiă difi- 
cultäti dobánditorului din cine stie ce motive, după ce con- 
veniseră definitiv şi încheiaseră contractul. Deşi te-ai învoit, 
nu va veni la autentificare sau după aceasta, nu va merge la 
înscriere. Si azi se întâmplă asà ceva la unele acte, de ipotecä 
mai ales; dar când va fi regulă generală, ce va fi cu oamenii 
necorecti ? 

In tot cazul cred cá trebuie sá se admitá cererea inscrierii 
fácutá numai de dobänditor spre a nu-l lásà la discretia celei- 
lalte párti, odatä ce ambele au format un act autentic. 

In legáturá cu acest efect al inscriptiunii trebuie sá men- 
tionez cá prescriptia, uzucapiunea, n’ar trebul desfiintatä, asà 
cum s'a fäcut in codul german. Ea poate fi incä utilä, mai 
ales páná se va consolidà cát mai bine noul sistem; de exemplu 
cánd s'au pierdut registrele, cánd nu s'au tinut ín regulä, 
ceeace ar trebui sä se dovedeascá, intocmai ca la registrele 
de stare civilä, inainte de a se admite dovedirea prescriptiei ; 
sau cánd nu s’ar fi trecut anumite imobile in registre, ceeace 
se va intämpla mai ales la inceput. Dealtminteri afará de leg. 
austriacá si Elvetienii au mentinut prescriptia, cu toate cá au 
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sistemul registrelor. Fatá insä de imprejurärile de azi vor trebui 
micsorate termenele din codul civil ca fiind prea lungi; poate 
cá termenul de 10 ani arfi suficient pentru cea mai lungä 
prescriptie. 

Afará de aceste consideratiuni, registrele vor aveà aceleasi 
caractere ca si in alte țări: publicitate, legalitate, stabilită de 
magistratul sau instanta care va ordonà inscrierea, prioritatea 
stabilitá prin registrul in care se inscriu cererile, specialitatea, 
fiecare imobil avänd foaia lui, afará de exceptiuni, cerute de 
proprietar sau impuse de alte imprejuräri. 

In baza cäror acte se va admite înscrierea ? 

In unele tári, in Germania de exemplu, se poate si in baza 
unui act sub semnáturá privatá, legalizat de judecátorie. In 
altele se cere act autentic. 

La noi chiar acum nu se poate aduce la cunostinta tertiilor 
unele acte decât în formă autentică, cum sunt ipotecile. 

Faţă de efectul ce au înscrierile în noul sistenr si pentru 
a înlătură cât mai mult eventuale discuţii, ar fi bine să nu 
se admită la înscrieri decât acte autentice. 

Adevărat este că astăzi la noi se pot transcri si actele sub 
semnătură privată; deseori operaţiuni importante sunt con- 
statate prin asemenea acte. Adevărat este că prin autentifi- 
care se întârziază multe afaceri şi oamenii sunt siliți să stră- 
bată distanțe până la judecătorie. 

Este ştiut însă că majoritatea populatiunii când încheie con- 
tracte de transmiterea proprietăţii sau pentru constituirea de 
drepturi reale face aproape totdeauna acte autentice deoarece 
are mai multă încredere în ele. De altă parte pentru tran- 
scrierea de azi tot merge cel putin una din părți până la capi- 
tala județului. Afară de acestea părțile se vor puteă mulțumi 
şi cu act sub semnătură privată, până la autentificare; în baza 
unui asemenea act se va puteă face o menţiune pe registru 
aşă că întrucâtva dreptul părții tot ar fi apărat ; cine vrea 
însă toate foloasele unei inscripții trebuie să ia osteneala de 
a autentifică. Greutatea de a aveà act autentic nu este asà 
de mare fiindcă judecătoriile nu sunt ca altădată foarte rare; 
se mai pot inmulti sau poate se va reintroduce sistemul de 
a merge în comună. 
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Totul dar pledeazá in favoarea actelor autentice, mai cu 
seamä dacá avem in vedere insemnatele efecte ale registrelor 
pentru existenta drepturilor. 

Este bine inteles cá vor fı primite nu numai actele auten- 
tice propriu zise, ci orice act, hotárire, constatare, decla- 
ratie, care a fost fäcutä inaintea instantei judecátoresti. 

Inscrierea in baza testamentelor olografe se va admite numai 
după trimiterea în posesie; până atunci se poate incuviintà 
o menţiune în baza lui. 

In cazul succesiunilor netestamentare se va admite înscrierea 
numai în baza unei constatări judecătorești a calităţii moște- 
nitorilor şi a drepturilor lor; până atunci deasemenea se vor 
puteă face menţiuni. Mostenitorii nu vor puteă dispune în 
chip valabil sau, mai exact, actele lor de dispoziţie nu vor 
puteă aduce vreo modificare în starea inscripţiei autorului 
lor până nu-și vor stabili drepturile. Este o modificare a sis- 
temului codului civil dar e impusă în interesul nouei forme 
de publicitate; e o stänjenire dar e cerută de interesul general. 

Menţiuni și adnotări se pot admite şi în baza actelor sub 
semnătură privată. 

Cine va hotări asupra operaţiunilor de făcut în registre ? 

Astăzi la noi transcrierea în regulă generală, afară de ex- 
ceptia în materie de regim dotal, se cere grefierului tribuna- 
lului, care o efectuează prin funcționari anume însărcinaţi. In 
Franţa și Belgia această operațiune aparţine conservatorului de 
ipoteci. In alte țări unui magistrat; asà este si în Ardeal si 
Bucovina unde un magistrat, judecător de ocol, hotărăște asu- 
pra acestor chestiuni; în Basarabia, primul notar. 

In ce priveşte inscriptiunile de privilegii si ipoteci, în sis- 
temul nostru actual, nu mai sunt lăsate grefierului ci sunt 
date prezidentului tribunalului sau judecătorului, care-i ţine 
locul. Dispozitia e luată din Reg. Organic si este foarte bună 
pentrucă magistratul este mai indicat pentru a cercetă vala- 
bilitatea actului de ipotecă. 

Radierile se fac cu mai multă solemnitate fiind ordonate 
de tribunal, nu de un singur magistrat. 

In sistemul de care ne ocupăm, pentrucă se acordă asà de 
mare efect înscrierii în registru şi întrucât, spre a admite în- 
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scrierea, trebuie a se cercetă valabilitatea actelor, întrucât se 
face o adevărată judecată asupra actelor, care servesc de te- 
meiu inscripţiei, fără îndoeală că trebuie dată această atribu- 
tiune numai magistraţilor; cel puţin până când şi toti gre- 
fierii vor fi titrafi si cu toată experiența necesară unei însăr- 
cinări asà de delicate. 

Dealtfel această măsură este în legătură și cu trecutul nostru, 
la care ne gândim rar de tot, precum si cu concepţia poporului 
despre valoarea unor acte. În treacăt, am arătat că magistratul, 
care înscriă sineturile sau care le adevereă, cercetă valoarea 
lor, titlurile de proprietate; si asta se vede chiar până târziu, 
până la legea autentificării actelor. De altă parte poporul are 
convingerea că odată ce un act a fost înfățișat pentru întărire 
judecătorului sau a fost trecut în condicile tribunalului, el 
este cu adevărat tare, nimic nu-l poate strică; mulțimea crede 
că magistratul îl controlează, judecă si nu stie că, după dreptul 
în vigoare, are o putere mult mai mică. 

Dispozitia ca actele, supuse înscrierii, să fie cercetate si 
înscrise numai în urma hotäririi magistraților întăreşte, deci 
o idee a poporului nostru şi este foarte bună. Dealtminteri 
contra greselilor vor fi căi de atac și o responsabilitate. 

Cine va răspunde de greșeli? Care va fi garanția părților? 

Azi avem oarecare garantie dar nu este suficientă. In Aus- 
tralia am văzut că există un fel de garanție mutuală, formân- 
du-se un fond de asigurare din care se despăgubesc cei lezati. 
In Elveţia există răspunderea funcţionarului și a cantonului. 

La noi va trebui să răspundă Statul, cu drept de recurs 
contra funcţionarului vinovat de culpă mare sau dol. Dar 
pentru a nu vătămă prea mult Statul s'ar puteă introduce 
şi o garantie mutuală. Din taxele percepute dela cei înscrişi, 
nu prea mari dealtfel, să se alcătuiască un fond de asigurare, 
din care să se acorde despăgubiri și numai în caz de insufi- 
cientä să completeze Statul. 

Unde să se țină registrele? In unele ţări sunt ţinute la jude- 
cătorii, cum este şi în nouile teritorii; în altele la tribunale. 

Fără îndoială că.ar puteă fi ţinute și la judecătoriile de 
ocoale; ar fi chiar o mare înlesnire pentru cei din ocol, căci 
n'ar mai merge până la tribunal pentru aceste chestiuni. Noi 


4 A. R. — Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III, Tom. II. Mem. 2. 
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n'avem — apoi —a ne îngriji — cum făceau in Franţa 1), că 
judecătorii de ocol n'ar fi pregătiți. Aceștia la noi sunt recru- 
tati după aceleaşi norme ca și cei dela tribunale, au acelaș 
grad — uneori superior — aceeaș pregătire Si s 'a dovedit că, 
în genere, sunt la înălțimea misiunii; unii au fost o adevărată 
binefacere pentru ocol, 

In starea de azi însă n'avem la judecătorii personalul inferior 
destul de pregătit, n'avem localuri potrivite, n'avem paza ne- 
cesară ; nu pot fi lăsate registrele în orice local si la discretia 
oricărui răufăcător, 

De altă parte azi transcrierile se fac la tribunal, lumea e 
deprinsă cu această rânduială și nu s'ar puteă plânge dacă se 
continuă sistemul. 

Se mai poate obiectă că dacă s’ar tine registrele la judecă- 
torie ar fi grea cercetarea lor în cazul unui proprietar, care 
ar aveă mai multe imobile în diverse circumscripţii. În această 
situație nu sunt prea mulți şi nu de cei puţini ne vom ocupă. 

Se mai zice contra păstrării la tribunale că se vor grămădi 
prea multe registre acolo şi cercetările vor fi făcute cu mare 
greutate. Și cu sistemul de azi sunt destule registre; şi vor 
fi si mai multe prin transcrierea loturilor de împroprie- 
tárire. 

Obiectiunile dar nu sunt temeinice. 

Deaceea as fi de párere ca registrele sá fie tinute la tribunale, 
unde sunt mai multe garantii de buná intocmire si conservare. 
In orice caz, pänä ce se va alcätui acelas regim in toatä tara, 
este bine sá se pástreze la tribunale. Mai tárziu, poate, cänd 
si judecätoriile vor fi si mai bine organizate, vor puteà fi re- 
partizate acolo spre a fi aceeag regulá ca si in Ardeal si Buco- 
vina, sau se vor aduce si in acele regiuni tot la tribunale. 

Pentru usurinta cercetärilor şi pentru a înlătură neajunsurile 
unei distrugeri, cred cá ar fi bine ca registrele sá fie intoc- 
mite in 3 exemplare: cáte unul la tribunal, judecátorie si co- 
munä, sau cel putin 2: la tribunal si comunä. Va fi o chel- 
tuialá mai mare, dar foloasele vor fi si mai mari. Dintre aceste 
exemplare acel care va aveà precädere, care va stabili drep- 


1) Massigli in Raportul citat, 
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turile va fi cel dela tribunal. După ce se va operà o înscriere 
in el, grefierul va instiintà de urgență pe notarul comunei 
si pe judecătorul de ocol — dacă va fi si acolo un exemplar — 
să înscrie operația si în registrul de acolo. Vor fi unele operații 
neinscrise in aceste 2 exemplare de registre între data înscrierii 
la tribunal sı a înscrierii în acestea din urmă, dar diferențele 
nu vor fi mari. Aceste exemplare vor fi, în tot cazul de un 
folos incalculabil când cel dela tribunal s’ar distruge. 

O chestiune, care se pune, este dacă trebuie să mergem, 
odată registrele înființate, până la mobilizarea subsolului ca 
în Australia. Nu de asta se simte nevoie acum, ci de siguranța 
proprietății. Nici nu trebuie să înlesnim proprietarilor posi- 
bilitatea de a dispune cu atâta usurintä de imobilele lor. Pä- 
mäntul este cea mai bună legătură si noi nu trebuie s’o släbim 
când nimeni nu cere, când masele täränesti acum se leagă, 
prin împrorpietărire, mai mult ca oricând de moșie si de țară. 


Lăsând multe chestiuni pentru a fi desvoltate — poate — 
altădată, am arătat, in chip sumar, cum cred că s’ar puteà in- 
troduce si la noi registrele, pe care le-as numi de proprie- 
tate — dacă nu chiar: cărți de moșie — expresie discutabilă 
dar care mi se pare mai potrivită decât: cărți funduare, ta- 
bulare si chiar decât registre funciare. 

Avem împrejurări prielnice, avem material in legislatiunile 
streine, acum si în cuprinsul ţării; trebuie să avem dorința, 
curajul și energia pentru a începe înfăptuirea. 

Reforma va fi de un nepretuit folos pentru unificarea le- 
gislatiei, pentru liniştea satelor, spre a a împiedică certurile 
pentru hotare si drepturi, spre a înfrână pornirile la judecăți, 
pentru a da siguranța necesară tranzactiunilor, pentru a asi- 
gură cát mai mult desvoltarea creditului, propásirea econo- 
mică a țării si puterea dreptului. 


P 
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UN FRAGMENT DE AHKY005 FUNERAR ATIC 
DE MARMORĂ 


DE 
TEOFIL SAUCIUC-SÁVEANU 


Prezentat în Sedinta dela 5 Octomvrie 1923, 
de d-l V. Párvan, M. A. R. 


In proprietate particulară se află la Cernăuţi un fragment 
de vas funerar in formă de Anxvdog de 26 cm. înălțime, de 
marmoră albă, compusă din boabe mijlocii de mărimea 0.5—ı 
mm., probabil marmoră de Pentelicon din partea răsăriteană 
a Aticei!). Acest monument funerar, care a fost cumpărat în 
anul 1912 la un negustor deantichitäti din strada Pandrosos din 
Atena, e împodobit pe partea din față cu un baso-relief şi cu 
o inscripție grecească deasupra figurilor din relief. Pe partea 
opusă a fragmentului se vede o dungă de muscovit de 10 cm. 
lungime și 3 cm. lărgime. Partea de jos a vasului funerar 
lipseşte. Frântura de pe partea de dinainte a fragmentuiui ajunge 
la dreapta ceva peste linia, unde începe relieful, fără ca acesta 
să fi suferit din cauza ei. Pe partea de dinapoi frântura 
merge oblic dela mijlocul vasului spre capătul fragmentului, 
care s'a păstrat mai mult la stânga de pe partea de dinainte a 
fragmentului. Circumferenta trunchiului de vas e în partea 
de sus de 45 cm., de unde reese că nu s'a pierdut mult din 
înălțimea completă pe care a avut-o la început. Piciorul vasului 
funerar lipsește cu totul2). (Vezi fig. 1 şi plansa). 

Faţa frântă de pe partea dinapoi are, înafară de o dungă de 
3 cm. lărgime la capătul de jos, aceeași coloare ca şi cealaltă 


1) Lepsius, Griechische Marmorstudien. Abhandlungen der Berl. Akad. der 
Wiss. 1891 şi Geologie von Attika, Berlin 1893, p. 151 sq.; Rinne, Gesteinskunde, 
ed. 6 şi 7, 1921, p. 299. 

3) Raportul măsurilor ce-l au între ele părțile unui vas funerar numit lecythos, 
se poate bine constată la Reinach, Répertoire des reliefs Grecs et Romains, II, 409 
no. I. 


r4 A. R. — Memoriile Sectiunii Istorice. Seria III. Tom. II. 
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parte de dinapoi a fragmentului, coloare care ne face sä bänuim 
o actiune a focului. 

Monumentul acesta, despre care anticarul atenian nu a stiut 
sä spunä nici unde, nici cum s’a aflat, a stat in pämänt 
multä vreme, cu o parte a reversului in sus la aer liber, cum 
dovedesc urmele de licheni constatati pe partea dinapoi a frag- 
mentului?), până a fi descoperit, nu tocmai mult înainte de 
1912, ceeace s'ar puteà conchide din rămăşiţele lichenului negru. 
Fiind partea de dinapoi a fragmentului de lecythos expusă influ- 
entei atmosferice si altor împrejurări, s'ar puteà crede că e dina- 
dins netezită sau neglijent cioplită. Partea cea mai mare a vasului 
a zăcut în pământ, de unde si are pe partea aceasta 0 co- 
loare brună roşietică. Această coloare iese la iveală mai 
bine în dunga de 5 cm. lărgime la dreapta şi de 3 cm. la stânga 
de coloarea întunecată a lichenilor de pe partea de dinapoi a frag- 
mentului de marmoră, dar mai ales în dunga amintită mai 
sus de 3 cm. de pe faţa frânturii de dinapoi. Din partea de sus 
a vasului ni s'a păstrat trecerea dela trunchiu la grumaz 
şi numai o parte minimală a începutului de grumaz si ureche 
a vasului, care are în partea de dinapoi tot atât de puţin ca și 
întreaga parte de dinapoi a monumentului cioplitura şi netezisul 
original. 

Până la constatarea urmelor vegetale de pe partea de dinapoi 
a fragmentului, urme cari au stabilit definitiv felul cum a 
zăcut monumentul acesta în pământ până a fi descoperit, se 
puteă crede că partea de dinapoi prea puţin sau neglijent cio- 
plită ar da de bănuit, că monumentul acesta funerar neînsemnat 
nu eră să stee liber, pentru sine, pe mormânt, ci răzimat cu partea 
de dinapoi de alt monument mai măreț si că din cauza aceasta 
nu e lucrat pe partea de dinapoi cu aceeas solicitudine ca si pe 
partea de dinainte. Acum, dupä constatarea lichenilor, e färä in- 
doialá că felul cum ni s'a păstrat partea de dinapoi e de pus pe 
seama acţiunii atmosferice si altor factori externi. 

Relieful de pe partea de dinainte a vasului funerar ni s'a păs- 


1) D-nul prof. Gusuleac a avut amabilitatea să constate, cá pe partea dinapoi a 
vasului funerar se află trei feluri de licheni: 1) Speţa cea gălbie e Placodium; 2) sp. 
cea surie cu puncte negre e Pertusaria; 3) sp. cea neagră, fiind foarte tânără, nu se poate 
determină cu certitudine. 
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trat in intregime, dar a pierdut mult din inältimea sa, mai 
intäi, probabil incä inainte de a venl cu partea reliefatä in 
pämänt, din cauza tulburärilor atmosferice, si apoi in pämänt, 
mai ales pe partea dreaptä, unde figura omeneascä e foarte 
roasä, iar inscriptia deasupra ei abià se mai desluseste. 
La 7.5 cm. dela capätul de jos al fragmentului de lecy- 
thos se cunoaste pe partea dinainte o linie ridicatä de 
12 mm. si lungä de 10 cm., pe care se desfäsoarä scena 
ce ni s’a pästrat in basorelief. 


| 4 
/ 
4 

y 


Tim 


La dreapta vedem in profil o persoanä femeninä, care sade 
pe un scaun, asemenea celor din saloanele noastre, cu picioare 
incovoiate putin in afará intr’o curbä elegantá, cu o pernä destul de 
înaltă pe el, si cu speteaza dreaptă 1). Femeia din relieful nostru 
şade maiestos şi uşor totodată, cu picioarele încrucişate, cel drept 


1) Despre astfel de scaune xAwtáo, xAwpóc sau xoin vezi Guhl-Kohner, Das 
Leben der Griechen und Römer, ed. 5, Berlin 1882, p. 169 şi urm. unde se asea- 
mănă mult fig. 187 f cu scaunul reliefului nostru, numai că spetează scaunului de 
pe relieful nostru nu e încovoiată în formă de semicerc, ci e drept. 
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peste cel stäng, intoarsä spre stänga, läsänd sä spänzure mäna 
dreaptă peste speteazä scaunului!). Părul ei bogat e gătit intr’o 
coafură plină2), cu cocul caracteristic grecesc pe partea de dinapoi 
a capului si cu o panglică pe cap. Ea e îmbrăcată într'o hainä 
lungă, încinsă. Mâna ei dreaptă stă în mâna dreaptă a unui 
bărbat de statură mijlocie, cu barbă, care se află în faţa ei. 
Bărbatul ni se prezintă in profil si e îmbrăcat într'un hiton, 
afară de partea dreaptă până spre sold, care e goală; hitonul e 
lung si ajunge până la glezne. El stă înaintea femeii de pe 
scaun, cu piciorul stâng pus înaintea celui drept, în- 
dreptat întrucâtva spre spectator?). Cu mâna stângă, care se des- 
prinde de trup, bărbatul ţine strânsă mantaua al cărei capăt 
cade peste umărul stâng și al cărei fald ne apare ca un baston 
sau o lance pe care s'ar sprijini el“). 

La stânga de figura bărbătească, care e de 8.9 cm. înălțime, 
se remarcă o ridicătură de Io cm. lungime, care e sus de 2 
cm. lățime si se îngustează spre căpătul de jos. Am așteptă 
la spatele figurii bărbătești pe planul al doilea o persoană cum 
se află adese pe reliefuri sepulcrale, sau alt fond neutral, am 
așteptă să fie indicată vreo stâncă sau ceva similar, ceva ce 
se tine de mormânt si de cel ráposat, o stelă sau mormântul 


însuș (vóufoc)). 


1) Vezi femeia de pe vasul (lecythos) de argilă colorat din Atena la Studniczka, 
Die griech. Kunst an Kriegergrübern, Neue Jahrbücher 1915, XXXV, tab. XI, n. r9. 
Ea şade pe un scaun ce se aseamănă cu al nostru, ţinând mâna dreaptă peste spe- 
teaza scaunului. 

3) Vezi Steininger, la Pauly-Wissowa-Kroll, R. E. s.v. Haartracht u. Haarschmuck, 
VII, 2127, unde e vorba de «Melonenfrisurs. 

3) Despre felul încălțămintelor bărbatului şi ale femeii nu putem zice nimic, 
partea aceasta a reliefului fiind foarte roasă. Probabil eră sandala obișnuită. Vezi 
disertatia de doctor a lui Erbacher, Griechisches Schuhwerk. Eine antiq. Untersu- 
chung, Würzburg 1914. 

4) Dacă privim figurile de pe vase, vedem că lancea întrece mărimea de om, 
e aproape de 2 m. de lungă. Vezi şi Delbrück, Geschichte der Kriegskunst, I, ed. 
3, p. 171. In cazul nostru lancea nu se vede peste capul bărbatului de statură mij- 
locie. Despre motivul și originea purtătorilor de lance, eventual de baston, în ronde-bosse 
si în relief, vezi Wenz, Studien zu attischen Kriegergräbern. Dissert. Münster 
1913, p- 68 și urm. Vezi şi lancea, care în vremea de mai târziu e singurul semn 
al echipamentului cavaleresc, de pe stela lui Aristion, reconstruită după Lucken- 
bach, Abbildungen zur alten Geschichte 4, fig. 147, la Studniczka, |. c. Neue Jahrb. 
XXXV, 291, fig. 3. Despre aceasta vezi şi Smith, Dict. of Gr. and rom. antiq., ed. 
2, p. 587 si urm. 

5) Cf. Wolters, Eine Darstellung des athen. Staatsfriedhofes, Sitzungsberichte 
der k. bayer. Akad. d. Wiss. philos.-philol. u. histor. Kl, 1913, 5, pag. II. 
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A pune ridicätura aceasta in legäturä cu linia de jos pe 
care se ridică relieful, pentru a o interpretă ca o parte a cadru- 
lui, care ar înconjură scena reprezentată, este exclus, fiindcă 
lipseşte orice urmă de asemenea ridicătură pe partea dreaptă 
la spatele figurii femenine care șeade, precum şi orice urmă 
de încadrare pe partea de sus. Lipsa acestor urme nu se poate 
explică prin influențe atmosferice, oricât de mult am apreciă 
inráurinfa lor asupra marmorei acestui monument. Oricât am 
dori să vedem încadrată scena reprezentată pe marmoră, pentru 
a o pătrunde sufletește si a ne transpune mai bine), chesti- 
unea interpretării obiectului care se află la spatele figurii băr- 
bätesti rămâne deocamdată deschisä?). 

Monumentele arheologice militează pentru sec. 4 a. Chr. 
căruia îi aparţine relieful acestui monument sepulcral. În secolul 
acesta s'au si făcut cele mai numeroase?) monumente sepul- 
crale din cele păstrate.La finea sec. 4 a. Chr. plastica sepul- 
crală cu formele ei variate si splendoarea admirabilă încetează 
însă dintr'odată şi anume din ordinul tiranului atenian De- 
metrios din Faleron, care voiă să pună stavilă luxului parti- 
cular şi cheltuelelor enorme ce se făceau cu sumptuoasele 
monumente sepulcrale. Ordonanţa lui Demetrios din Faleron 
tăie şi pentru lecythos orice posibilitate de desvoltare?). 

Deasupra capătului de sus al obiectului enigmatic dindărătul 
figurii bărbătești începe inscripția ale cărei 3 litere dela în- 
ceput se par a fi gravate la un nivel mai adânc decât cele- 
lalte litere5). Literele au forme neregulate si mărimea lor va- 


1) Un naiscos e, prin faptul că e încadrat, închis, cadrul arhitectonic cel mai po- 
trivit pentru indicarea unei scene intime, pline de sentiment și se va fi format poate 
mai degrabă din reliefuri încadrate. 

2) Am pute să ne gândim si la o hermä, la Hermes Psihopompos. Cf. 
lecythos-ul Mirinei la Sal. Reinach, Répertoire des reliefs gr. et Rom, II, 
407, n. 3. Pe pietre sepulcrale se află in relief herme, şi se întrebuințează hermele 
chiar ca stele sepulcrale. Acest obicei il afläm in Tesalia. Vezi Loch, De titulis 
graecis sepulcralibus. Dis. Königsberg 1890, p. 60. Chiar dacă am puteà constată 
că se află ceva similar pe piatra noastră, încă nu putem stabil patria tesalicá a celor 
numiţi pe monumentul acesta. Dacă nu se afá ceva la fel şi in Atica, nu pot con- 
statà, lipsindu-mi materialul iconografic necesar. 

3) Monumentele descrise de Conze, Attische Grabreliefs, aparfin in partea cea 
mai mare sec. IV a. Chr. 

4) Cicero, De legibus, c. 64—66; Ferguson, Hellenistic Athens, 1911, p. 42. 

5) S’ar puteà crede, că cele trei litere dela începutul inscripţiei s'ar află intr'o 
razurá şi cá ductul neregulat al literelor, atât ale numelui bărbătesc cát şi ale celui 
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riazá. Pe längä forma curioasä a unui M cu 5 liniute, care nu 
poate sä fie decát o sgärieturä accidentalä sau din gresala 
lapicidului!), pe lângă litera E, de 11 mm. înălțime, se află 
forma micä a lui Q (5 mm.) caracteristicá pentru sec. 4 a. Chr. 
Ináltimea celorlalte litere variază între 9—11 mm. 

Judecând după forma literei Q inscripția aceasta este din 
secolul 4 a. Chr. dintr'o vreme înainte de a fi apărut ordonanța 
lui Demetrios din Faleron. Literele din dreapta marmorei 
fiind aproape şterse, fac impresia a fi săpate cu mai puţină 
îngrijire. Inscripţia cuprinde 2 nume, unul bărbătesc si altul 
femeiesc, care se găsesc deasupra figurii bărbătești si 
femeiești si care arată că relieful e proprietatea comună a băr- 
batului și a femeii. Amândouă numele avându-și rostul în 
legătură cu figurile sculptate, au forma care prevalează 
din jumătatea întâia a secolului 5 a. Chr., încoace chiar la simpli 
tituli sepulcrales, forma nominativală, ceeace nu se află la tituli 
sepulcrales din epoca mai veche arhaică, unde găsim numele 
în genetiv. Forma nominativului se menţine apoi până în 
epoca romană, când reapare numele în genetiv?). 

Noi cetim numele bărbatului Menon si al femeii Meneia, 
numai numelelorsimplu3), fără orice altă indicatiune de stare 
şi origine, dacă-s Atenieni sau străini, fără patronymicon. 


femeiesc, s'ar explică prin săparea ulterioară, fugitivă, a literelor, deci că monumentul 
nostru a purtat mai întâiu altă inscripţie, care a fost ştearsă şi înlocuită prin cea 
prezentă. Dar nivelul mai adâncit al celor 3 litere dela începutul inscripţiei e după 
mine numai aparent, din cauza nivelului mai înalt al obiectului enigmatic discutat 
mai sus. Urme sigure de o inscripţie anterioară nu se pot stabili, oricât de seducă- 
toare ar fi la prima vedere sgârieturile de pe suprafața marmorei. 

1) Litera M, care mai întâiu eră compusă din ş hastae, se simplifică şi rămase cu 
4 hastae. Larfeld, Handbuch der griech. Epigraphik, I, 355 şi urm., 401. Dar linia 
a 5 oblică dela M nu pot să o consider decât ca o gregalá a lapicidului, căci M cu 
5 liniute nu se află în inscripții greceşti nici în epoca arhaică, nici in cea arha- 
isticá. 

2) Gutscher Hans, Die attischen Grabschriften, I, Jahresbericht des Landes- 
obergymnasiums zu Leoben, 1889, p:4, 11 si ibidem II, 1890, p. 8. Larfeld, Hand- 
buch der griech. Epigraphik, I, 1907, 550 si urm. Pentru explicarea genetivului vezi 
Ed. Loch, De titulis graecis sepulcralibus. Dis. Königsberg, 1890, p. 7 gi urm.; des- 
pre nominativ ibidem, p. 25. 

3) Dacä ne uitám la acele monumente sepulcrale din IG II 3, cari au forma de 
lecythos, vedem cà cele mai multelecytoi (31) poartá numai un singur nume, un 
nume de bărbat, 21 au 2 nume de bărbaţi, 2r un nume de bărbat si unul de femeie, 
16 au numai un nume de femeie, I1 au 2 nume de femeie, tot atätea au I nume de 
femeie şi 2 de bărbaţi; 5 lecytoi au 1 nume de bărbat şi 2 de femei; 3 au 3 nume 
de bărbați, 3 au 1 nume de femeie şi 3 de bărbaţi, 2 au 3 nume de femei, 2 au 2 
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Tinändu-se numele Menon si Meneia de relief, in care ni 
se prezintä cu simplitate, dar totodatä cu solemnitate si 
oarecare maiestate, bärbatul in mantaua sa lungä civicä si 
femeia in hitonul sáu lung, nu avem niciun motiv dea ne rosti 
in contra dreptului de cetäteni al acestor soti, cari, cunos- 
cuti in patria lor, nu aveau trebuintá de a adäuga pe längä 
numele lor si vreo altä indicatiune. 

Menon e un nume uzitat in Grecia), in Atica aproape co- 
mun?) Numele femeiesc Meneia si numele participial al bär- 
batului Menon sunt formate dela rädäcina din care derivä 


cuvintele uévoç resp. uévo 3), numele femeiesc prin legarea 
sufixului femenin-e&a de uevec. 


Numele Meneia nu se aflá tocmai des in Greciat). 
Ne surprinde numárul mare alacelor nume de pe felul acesta 
de monumente5), cari stau fără patronymicon, fără demoticon®). 


nume de bărbaţi şi 2 de femei, şi 1 lechytosare un nume de bărbat şi 3 de femei. 
In nici un caz nu avem mai mult de 4 nume pe vasul numit lecythos gi niciodată 
nu avem numai 4 nume de bărbați sau numai 4 de femei. 

1) Pape-Benseler, Wörterbuch der griech. Eigennamen, ed. 3, p. 902; Poralla, 
Prosopographie der Lakedaimonier bis auf die Zeit Alexander des Grossen, Breslau 
1913, p. 93; Fr. Bechtel, Die historischen Personennamen des Griechischen bis 
zur Kaiserzeit, Halle a. S., 1917, p. 312. 

1) Kirchner, Prosopographia Attica II, n. 10064—10085; IG. II 2442, Kaibel 75; 
Sundwall, Nachträge zur Prosopographia Attica, p. 127. 

3) Bechtel-Fick, Die griech. Personennamen nach ihrer Bildung erklärt und sys- 
tematisch geordnet, ed. 2, Göttingen 1894, n. 31 şi urm., 202 $i urm, 400; Debrun- 
ner, Griech. Wortbildungslehre (Indogerm. Bibl. 2 Abt., tom VIII), Heidelberg, 
1917, 82. Bechtel, Die attischen Frauennamen nach ihrem System dargestellt, Göt- 
tingen, 1902, p. 26. 

53) La nume pline cu -uevera aflăm la Bechtel, I. c., numele Meneia reprodus 
din 2 inscripfiuni atice IG II 837, l. 22 gi IG II 3659. Problematică e Meneia care 
se aflä la Pape-Benseler, Wörterbuch d. griech. Eigennamen, ed. 3, p. 902 dintr’o 
inscriptie din Hermione. In Hermione IG IV ı, 728 se aflá numele Meneia färä pa- 
tronymicon la finea unei liste de 28 de nume de bärbati si 10 de femei. Dacä nu- 
mele celor fárá patronymicon este de sclavi sau liberti, nu se poate stabili. 

*) Evident este cá vasele, fie de argilá sau de marmorá, au un raport oarecare cu 
cultul mortilor. La fiecare dintre tituli sepulcrales ai secol. IV a. Chr. cari se aflá in 
număr mare in IG Il, ni se indică forma purtătorului de inscripție $i vasul pe care 
se află inscripţia e numit de regulă (120 ori) hydria și anume mai mult «marmoris 
Pentelici», în IG II, de 18 ori, de două ori IG II, 2130 $i 4130 este notat pe monu- 
mentul sepulcral relieful unei hydrii, odată IG Il, 2459 aflăm calificativul «vas de 
marmoräs, de 2 ori 3611, 3998 «vas sepulcrals, odată 1944 «vas atticum» și odată 1850 
amforä sepulcralä, in IG II,, 3652 b se aflä pe stela sepulcralä o amforä in relief. Nu- 
mai de 4 ori (IG II, 3438, 3524, 3761, 4156) se aflä calificativul de lecythos. Forma 
vasului pe care Kumanudis, ’Artixng émypagai Erıröußioı o numeşte Volta |j 
xdÀnat orepeal este identică cu cea de lecythos, după Loch, De titul. sepulcr. graec., 
49. À pus oare editorul inscriptiunilor din IG totdeauna cuvântul hydria in loc de lecytos ? 

*) Dacä frunzärim IG II, si II, constatám, cá numai 47 de tituli sepulcrales cu 
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Fragmentul acesta de lecythos ne prezintä unul din acele 
monumente sepulcrale mici, cari impodobite cu un baso relief 
ni s’au pästrat in numär destul de mare. Aceste lecythoi se 
fabricau cu duzinile, erau executate de profesionisti modesti, 
färä pretentie, astfel cä puteau fi cumpärate si de cei mai 
putin avuti si mai putin nobili, cari voiau sä transmitá con- 
temporanilor si posteritätii, odatá cu numele lor, si stirea despre 
intimitatea, cäldura, armonia unui traiu conjugal si de familie. 

In relieful descris mai sus avem motivul foarte räspändit 
in Atica: Asezarea intr'un grup a unei persoane, care Sade, si 
a alteia, care stá ín picioare inaintea celeilalte. 

Relieful de pe lecythos-ul sepulcral ne aratá o scená, care erà 
agreatá pentru lecythoi de argilá colorate si apoi pentru pla- 
stica sepulcralá profesionalá de  Atenienii secolului 5 si 4 
a. Chr., o scená care, desi persoanele reprezentate nu trádeazá 
nici un semn de durere aprinsá, totus íti inspirá sentimente 
de o duiosie nespusá: Starea sufleteascá a celor 2 persoane 
reprezentate prin relief, fárá indoealá sot si sotie, se reveleazä 
in mod cumpätat, dar hotärit prin strángerea de mänä a celor 
douä persoane, prin asà zisa dexiosis in forma ei caracteristicä 
pentru aceastá clasá de monumente si pentru vremea cäreia ii 
apartine acest relief. Linistea si fermitatea ce respirá din ati- 
tudinea acestor persoane este ia conformitate cu conceptia 
greceascá despre heimarmene, este explicabilá si naturalá din 
partea Grecilor cari se pleacă fără soväire sau rezistență în 
fata Moirei, este evidentá la soti, cari, uniti fiind prin 
sentimente trainice de prietenie, dragoste $i credintá reciprocä, 
nu se sperie de nimic, ci, in convingerea lor fermá de ne- 
putinta chiar a nemiloasei morti de a desface legäturile, de a 
disolvà comunitatea lor, stiu sä-si pástreze intotdeauna calmul. 

Atmosfera, ce domneste in scena aceasta, e apäsatä, grea si 


forma de lecythos sau alt vas releveazá cetatenia aticá a celor räposati. Numai 5 hy- 
drii poartă nume de peregrini (IG II 3124 numește doi cetăţeni din Cos, 3141 unul 
din Locrida, 3239 din Naucratis, 3278 din Proconesos gi IG II, 3109 b din Chizi- 
cos). IG II, are 86 de lecythoi cu tituli sepulcrales hominum incertae originis; IG II, 
are 13 intre 19. Ar fi interesantá de a cercetà din punct de vedere arheologic 
numärul cel mare de tituli sepulcrales hominum incertae originis. Poate cá s'ar 
reduce numärul lor in folosul cetätenilor din Atica. Despre inscriptiuni sepulcrale 
de ale celor räposafi incertae originis, fárá privire la felul monumentului sepulcral, 
vezi Larfeld, Handbuch der griech. Epigraphik, Il,, p. 236 gi urm. 
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prin dexiosis?) se face sä ne gändim la implorarea si confir- 
marea, la reinoirea armoniei sufletesti trainice?) a ambilor soti 
in momentul cel mai hotárítor al vietii, sá ni se sugereze idea 
unei despärtiri, luarea unui rämas bun, prin care se eterni- 
zeazá pentru posteritate amintirea celor uniti in dragoste 
nestrămutată. 

Furtwângler?) nu admite interpretarea strângerii de mână ca 
semn al luării de rămas bun, ci vede în dexiozis un semn de 
acord intim și inviolabil al membrilor unei familiit); dar el nu 
poate să nu conceadă că umbra morţii se manifestează în unele 
gesturi pline de melancolie si tristetä cari s’ar constată, deși 
numai la figurile din planul al doilea, din fund. Interpretarea 
aceasta a acordului, a intimitátii, a întâlnirii armonioase a 
membrilor familiei este o formulă care nu soluţionează decât 
un număr mic de scene de dexiosis, şi aceasta nu fără mari difi- 
cultáti si nu fără ca să apară si umbra morţii, dacă nu în primul 
rând, atunci cel puţin pe planul al doilea. Insă formula aceasta 
nu se atinge de mult discutata chestiune dacă scenele se petrec 
în lumea aceasta sau în cealaltă. Rezolvirea chestiunilor ce se 
leagă de interpretarea unei agà zise scene de rămas bun, de 
adio, chestiuni ca: cine este cel ce ia rămas bun, cine rămâne, 
cine este cel ráposat, cine este cel rămas în vieatá, dacă cel 
ce Sade?) sau cel ce stă în picioare s. a., e foarte dificilă si in- 


1) Studniczka, Die griech. Kunst an Kriegergrübern, Neue Jahrb. f. d. klass. 
Altertum, 1915, XXXV, p. 296, face observarea cá strángerea de mänä insamnä pen- 
tru locuitorii ţărilor desud o căldură de sentimente diferită de cea dela noi. La această 
aserfiune avem numai de obiectat că ori şi unde, în părţile nordice sau sudice, depinde 
căldura strângerii de mână de situaţia, de împrejurările cari o cauzează și conditio- 
nează. 

*) Foarte justă e observarea lui Furtwängler (si Ulrichs), Denkmäler der griech. 
u. röm. Skulptur, Handausgabe, München, 1898, p. 90, că arta sepulcrală nu repro- 
duce nici când numai un singur moment întâmplător din vieafa omenească, ci ne 
aduce imaginea unei stäri, care caracterizeazá mai bine natura sa generalá. E vorba 
doar de un mnema, o retinere a aducerii aminte. Despre sema $i mnema ín inscrip- 
fille grecesti mai vechi, vezi Fritz Eichler, Athen. Mitteil. XXXIX, 138 si urm. 

3) Furtwängler gi Ulrichs, Denkmäler der griech. u. róm. Skulptur, Handausgabe, 
München, 1898, Pp- 94. 

4) La fel şi Weisshäupl, Die Grabgedichte der griech. Anthologie, Abhandlungen 
des arch. epigr. Seminars, Wien, VII, 1839, p. 100. 

5) Cf. disertatia de doctorat (in manuscris) a lui Hans Moebius, Die Darstellung des 
sitzenden Menschen in der antiken Kunst, I, bis zum Ende der archaischen Kunst, Mar- 
burg 1921. (Referent Prof. Dr. Jacobsthal), despre care suntem informaţi din Ar- 
chaelog. Anzeiger, Beiblatt zum Jahrbuch des archaeolog. Inst. 1921, XXXVI, 12 
p. 266 şi urm. Se pune întrebarea: în cari cazuri se prezintă omul şezând in arta 


www.digibuc.ro 


10 TEOFIL SAUCIUC-SÁVEANU 194 


scriptiile de nume suprapuse figurilor nu numai cá nu con- 
tribue cum am dori la rezolvirea chestiunilor si amánuntelor 
lor,ci immultesc greutätile punänd alte chestiuni pe tapet färä 
sä le rezolve, ca d. p.chestiunea: care este ordinea cronologicä 
in care au trecut din vieatä acei ale cäror nume se aflä puse pe 
un monument sau altul s. a.?). 

Si cu toatá multimea mare de greutäti cu privire la inter- 
pretarea detaliilor din scene de felul acesta, rámáne nealte- 
ratá impresia generalá ce provoacá in aceste scene strángerea 
de mänä numitä dexiosis, impresia intimitätii si solidaritätii 
din vieafa conjugalä, familiarí, asupra cáreia se revarsä o 
undá de duiosie si melancolie, caracteristicá scenelor de adio, 
mai ales acelor, in carise vád sotul si sotia pátrunsi de adánci 
sentimente, ca in altorrelieful din Berlin, Antike Denkmä- 
ler des archaeolog. Inst. II, tab. 362). 

Dacá reliefurile ateniene reproduc scene din vieata zilnicä, 
de aici, in careni se prezintá cei morti cu un aer mai luminos, 
cu träsäturi mai ideale, dacá reliefurile ateniene reproduc vizita 
celor ráposatila cei rămași in vieatá dintre ai lor sau vizita celor 
rämasi in vieatá la mormäntul unui mort, nu se poate 
stabili și afirmă cu una, cu două. Cu astfel de reliefuri, cu astfel 
de scene ne găsim pe linia îngustă, care separă vieata de aici 
de vieata de dincolo. E o linie de trecere necontrolabilă in 
aceste reliefuri şi ne găsim aici şi pe limita între animism si 
antică ? Răspunsul la întrebarea aceasta ocupându-se de epoca clasică şi cea de apoi 
ar puteă să ne aducă lămuriri importante cu privire la reliefurile vaselor numite le- 
cythos şi chestiunile amintite sus. Lucrarea dactilografiată a lui Wrede, Kriegers Ab- 
schied und Heimkehr in der griech. Kunst, I, nu am putut-o gäsl. 

1) Despre raportul între inscripție si relief resp. cei räposati, vezi expunerile 
lui Seb. Wenz, Studien zu attischen Kriegergräbern, Diss. Münster 1913, p. 97 şi 
urm. gi A. Brückner, Der Friedhof am Eridanos, p. 70 si urm. 

2) Intrucátva se gândeşte la rămas bun la astfel de reliefuri și Pervanoglu, Die 
Grabsteine der alten Griechen nach den in Athen erhaltenen Resten derselben be- 
sonders untersucht, Leipzig 1863, care accentuează totodată cordialitatea. 
intimitatea, ce se remarcä in cercul familiar al acestor scene. Loch, De tit, 
graec. sepulcr. Diss. Königsberg, 1890, p. 54 $i urm. aprobă părerea, care ar mijloci 
intre cele douá extreme gi pe care o reprezintá A. Brückner, Von den griech. Grab- 
reliefs, Sitzberichte Kais. Akad. Wiss. Wien, 1888, CXVI, 523 gi urm. gi 531. Brück- 
ner vede in dexiosis întâmpinarea $i salutarea membrilor unei familii în infern. Vezi însă 
şi părerea aceluiag Brückner exprimată în studiile care se ocupă de Cerameicos, în 
Athen. Mitt. din anul 19ro, p. 183 şi urm., cu privire la scopul reprezentagiilor din 
reliefurile ateniene. Vezi gi Seb. Wenz, Studien zu attischen Kriegergräbern Diss. 


Münster 1913, p. 104 $i Studniczka, Die griech. Kunst an Kriegergräbern, Neue 
Jahrbücher 1915, XXXV, p. 295 nota 4. 
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preanimism 1), —cel putin o reminiscență de preanimism va fi 
aci—si deaceea e larg deschisä calea pentru posibilitäti de 
interpretäri cari se vor reinnoi mereu. 

Un fapt ne pare a fi incontestabil, cä in aceste scene de 
dexiosis ni se aratä momentele caracteristice pentru o des- 
pärtire, cä domneste o atmosferä de rämas bun?). 

Ca rämas bun interpreteazä Studniczka?) scenele in cari se 
vede un ostaș în fata unei persoane care şade. Ostasul ar fi 
fárá indoealá cel ráposat. Scenele acestea ar insemnä ceeace 
ne indică in Laconia cuvintele: 6 Geiva v moA£ug*). 

Eră un obiceiu la Greci de a da mortului la îmmormântare 
pe lângă alte obiecte votive, obiecte cari i-au fost scumpe și 
dragi in vieatä, si flacoane drägälase de argilă, colorate in 
diferite colori pe fondul alb5), cu scene cari reprezentau mai 
întâi scene de toaletă, scene din vieafa zilnică, apoi pe la 
460 a. Chr., cu scene sepulcrale cari se ţineau de mort şi de 
cultul mortilor®). 


1) Vezi Finsler, Homer!, p. 473 

3) Unii se feresc de a interpretă grupul intim de soţi şi copii ca scene simple 
din vieata celor räposafi şi recurg la expedientul de a vedeà în astfel de scene o 
vizită a celor rămași în vieatá la mormântul celor ráposati, cari ne par idealizati, 
cari ni se prezintă in arta atică mai întâiu mai putin flexibili, aşezaţi feapän și solemn 
pe tron, mai târziu însă pierd rigiditatea şi intră ca oameni simpli în relatiuni cu cei 
rămași in vieatä, ba se contopesc în cercul familiilor. Dará nici cu acest expedient 
nu pot ei să nu afirme că cei rămași în vieatá ar fi cuprinși de sentimente melan- 
colice, ştiind că văd pentru ultima dată pe cel mort sau pe cea moartă, nu pot să nu se 
gândească la luarea de rămas bun de pe scenele acestea. Vezi Archaeolog. Anzeiger, 
Beiblatt zum Jahrbuch des k. deutschen archaeologischen Instituts 1914, 4, P- 

13—514. 
i 3 Die griech. Kunst an Kriegergräbern, Neue Jahrb. 1915, XXXV, 296. 

*) Nu aprobä aceastá pärere Seb. Wenz, Studien zu attischen Kriegergräbern, 
Diss. Münster 1913, p. 94. Ostagii din reliefurile atice cu cetățeni sunt adunaţi la 
Wenz, 1. c., p. 90 şi urm. 

Regret de a nu puteà utilizà lucrarea lui Walter Wrede, premiatá de facultatea de 
filozofie din Marburg: Kriegers-Abschied und  Heimkehr in der griechischen 
Kunst, I, lucrare care a fost dupá informatiile ce le am din Archaeol. Anzeiger, Bei- 
blatt zum Jahrbuch des archaeol. Instit. 1921, p. 265, aprobatä de prof. Jacobstahl 
ca disertatie de doctorat (in manuscris, 170 pagini text gi 74 pag. note) in 1921. 
Aici atinge Wrede si scenele cu dexiosis. 

5) Despre lecythoi cu fondul alb din Atena vezi Fairbanks, Athenian white 
Lekythoi 1907 si W. Riezler, Weissgrundige attische Lekythep, 1914. 

8) Vezi Alfred Brückner, Athen Mitt. 1907, p. 102 şi urm. şi Kerameikosstudien, 
Athen Mitt. 1910, p. 183 şi urm. p. 200 şi urm. De altă părere este Seb. Wenz, Studien 
zu attischen Kriegergrübern, Diss. Münster 1913, p. 109. Cf. Hermann Schneider, 
Untersuchungen über die Staatsbegräbnisse und den Aufbau der öffentlichen 
Leichenreden bei den Athenern in der klassischen Zeit. Diss. Bern, 1912, p. 1 si urm. 
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Aceste flacoane, în cari se puneà mai întâiu si cu predilecție 
uleiu, apoi parfum si altele de felul acesta, se așezau în zile 
aniversare, de importanţă din vieata räposatilor pe mormän- 
tul lor, unde-si aveau rostul determinat prin cult. Din aceste 
datine va fi izvorit timpuriu 1) tendința, de a intrebuintä aceste 
vase de uleiu, fiole de parfum cunoscute chiar lui Homer?) sub 
numele de lecythoi®) si agreate de publicul atic din cauza 
formei lor gratioase, ca epitemata si monumente sepulcrale. 
Luándu-se deci marmora de coloare albä lucitoare ín locul 
argilei, si impodobindu-se cu ornamente de sculpturá, care 
nu má îndoesc cá erau decorate cu diferite colorit), se creä 
un monument sepulcral mai putin costisitor pe caresi-] puteau 
comandà si oameni fárá de avere mare. Astfel de monumente 
s’au tinut destul de multä vreme si ni s’au pástrat din cauza 
aceasta in numär mare. Dar odatá cu naiscoi cei variati si im- 
pozanti, odatá cu reliefurile multe si márete ale bogatilor dis- 
párü in Atica in urma ordonantei lui Demetrios din Faleron, 
tiranul Atenei din 317—307 a. Chr., si monumentul sepulcral 
in formá de lecythos, spre a face loc celor 3 feluri de mo- 


1) După W. Loch, De titulis graec. sepulcralibus. Diss. Königsberg 1890, p. 49 
la finele secol. V a. Chr. Vezi Rud. Weisshäupl, Die Anfänge der attischen Grab- 
lekythos, Festschrift für Benndorf zu seinem 60. Geburtstag 1898, p. 89 $i urm., care 
opineazä pentru trecerea scenelor de toaletä de pe lecythoi cu fond alb la cele 
sepulcrale pentru vremea íntre 460—450 a chr. 

3) Pottier la Daremberg-Saglio, Dictionnaire des antiquités grecques et romaines 
d’après les textes, III}, p. 1023 şi urm. 

*) Cu privire la cuväntul lecythos avem in timpul din urmá douä etimologii re- 
marcabile: E. Boisarque, Dictionnaire éthymoloiique. de la langue grecque, 1916, 
p. 577, pune lecythos în legătură cu indoeurop. * (6) léq- «ployer» şi ne îndreaptă spre 
cuvinte ca #laxdtn p. 318 si urm. Adé, Asxdyn, Ao&dg etc. 

După Wahrmann la Streitberg-Walde, Indogermanisches Jahrbuch, tom. VI, 
1918, p. 94 $i urm. produce M. Kuzmit, Etymologica (serb.-croat.), Nastavni Vjes- 
nik, 24, 1915—1916, p. 241—257, 320—339, 400—418 sub n. 75 pentru lecythos eti- 
mologia de * Ie — qudho —, explicând * 4e prin * ele, * elei (&Aaıov) si * qudho prin 

* sqeu — dh — din xevduw. Această etimologie e foarte seducătoare, dacă nu preferim 
să considerăm cuvântul care exprimă vasul de formă obişnuită pentru lichide ca uleiu 
şi parfum de origine neeliná. Cf. observările generale ale lui Theander, în contribuţia 
sa lingvisticá-analiticá la istoria culturii egeo-eline, din Eranos, XXI, 1921. 

*) Coloarea dádeà vieatá si vioiciune plasticei antice. Despre pictura monumen- 
telor sepulcrale vezi Rudolf Pagenstecher, Unteritalische Grabdenkmäler, Strass- 
burg 1912 (Zur Kunstgeschichte des Auslandes, fasc. 94) p. 79 şi urm. Despre poli- 
cromia epocei clasice eline si colorile pline de vieatá de pe un fragment de relief votiv 
din Eleusis vezi G. Rodenwaldt, Jahrbuch des deutschen archaeol. Instituts, XXXVI, 
1921, p. 4 și urm, 
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numente impuse Atenienilor de acel tiran 1), si a se tine cu 
mare greutate si intr'o stare destul de mizerá, fatä de epoca 
de inflorire la care ajunsese in Atica in deceniul penultim 
al secolului 4 a. Chr., in apusul extrem al lumii grecești ?). 

Fragmentul nostru de lecythos este de importantá, fiindcá 
nu cunoastem un numär mare de lecythoi sepulcrale de mä- 
rimea lui?) Inscriptia lui numeste apoi 2 soti ale cäror 
nume se deosebesc numai prin sufixele care exprimá cele 
2 genuri diferite. 

Monumentul de fatá asteaptá sá fie incorporat muzeului 
national din Cernăuţi, a cărui înființare se impune ca o nece- 
sitate imperioasá: E vreme sä se adune intr’un muzeu national 
al Bucovinei toate obiectele de importantá pentru trecutul si 
istoria acestui colt al Moldovei de Nord, incepánd cu rámási- 
tele preistorice descoperite in Sipenitul Bucovinei, cu re- 
sturile vechiului muzeu industrial din Cernáuti, obiectele an- 
tice bisericesti stränse fárá sistem si catalog in muzeul arhi- 
diecezan deaci, adäugändu-se orice obiecte de insemnätate 
stiintificä aflate in Bucovina. Acest muzeu sä fie pus sub con- 
ducerea competentä a unui specialist de valoare. 

Cernäuti, August 1922. 


1) Cicero, De legibus, II, 64—66; Ferguson, Hellenistic Athens, an historical 
essay, London 1911, p. 41 şi urm.; cf. si Kunst, Griech. Bestattungsbräuche, Wiener 
Blätter für die Freunde der Antike, I, 4—5, p. 37 si urm. 

2) Despre asemänarea mare, care ajunge un grad oarecare chiar de identitate, intre 
arta sepulcralá din Atica şi cea din Italia de jos, ne informează R. Pagenstecher, 
Unteritalische Grabdenkmäler, Strassburg 1912 (Zur Kunstgeschichte des Auslandes 
fasc. 94), p. 42, 77 si mai ales 95 şi urm. Despre lecythoi de marmoră aşezate pe baze 
de piatrá in Italia de jos, unde aveau vasele mai mult forme indigene, vezi Pagenste- 
cher, l. c. p. 3r. 

3) Lecythos-ul de marmoráa lui Timanax are o mărime de 0.32 m. Vezi Stud- 
niczka, Die griech. Kunst an Kriegergräbern, Neue Jahrbb. 1915, XXXV, p. 300, 
fig. s. Regret de a nu puteà servi si cu alte exemple. Dar acl nu avem nici mácar 
colectia de reliefuri sepulcrale a lui Conze, indispensabilá pentru apreciarea relie- 
fului nostru gi pe care am putut-o utilizà indirect prin d-nul Dr. Praschniker din 
Viena, care a binevoit a-mi trimite unele informații scoase din colecția lui Conze și 
cărui mă grăbesc de a-i mulțumi aci pentru gestul său colegial. 
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Im Privatbesitz befindet sich in Cernäuti ein bei einem Antikenhändler 
in der Pandrososstrasse in Athen im Jahre 1912 erstandenes, 0,26 m hohes 
Fragment einer attischen Grablekythos mit Relief und Inschrift, aus weissem 
Marmor. Der untere Teil der Lekythos ist abgebrochen; vom Fuss fehlt 
jedwede Spur; vom oberen Teil der Lekythos ist nur ein ganz geringer Teil 
des Hals- und Henkelansatzes erhalten. Die Lekythos, über deren Fundort 
und Fundumstände der Antikenhändler nichts anzugeben wusste, hat, nach 
den auf der Rückseite festgestellten Lichenesresten zu schliessen, mit einem 
Teil der Rückseite nach oben frei gelegen und hat auf dieser Seite unter den 
Witterungseinflüssen und anderen in Betracht kommenden Umständen 
derart gelitten, dass sie auf der Rückseite abgeplattet, wie nachlässig behauen 
erscheint. 

Das Relief der Vorderseite ist vollständig erhalten, hat aber einiges von 
der Höhe, besonders auf der rechten Seite eingebüsst, so dass die Figur rechts 
stark, die darüber befindliche Inschrift fast bis zur Unkenntlichkeit 
abgerieben ist. 

Auf einer Länge von 10 cm sieht man auf der Vorderseite eine Erhöhung, 
die den Boden für die in sehr flachem Relief erhaltene Szene abgibt. 

Wir sehen rechts in Seitenansicht eine weibliche Person, die mit voller 
Frisur, im langen gegürteten Gewand würdevoll und zugleich gelassen, mit 
übergeschlagenen Beinen auf einem Sessel, mit über die Sessellehne herab- 
hängender linker Hand sitzt. Ihre rechte Hand ruht in der Rechten eines 
gegenüberstehenden bärtigen Mannes, der, die rechte Seite bis auf die Hüfte 
unbedeckt, mit einem umgeschlagenen, bis auf die Knöchel reichenden Chiton 
bekleidet ist. Hinter der männlichen Figur bemerkt man eine Erhöhung, 
deren Deutung vorläufig offen bleiben muss. Die archäologischen Momente 
der Lekythos sprechen für das vierte Jahrhundert v. Chr., dem auch die Mehr- 
zahl der attischen Grabdenkmäler angehört. 

Oberhalb der männlichen Figur ist der Name des Mannes Menon, ober- 
halb der weiblichen Figur, ein wenig schief nach unten, lässt sich mit einigen 
Schwierigkeiten der Name Meneia feststellen. Nach der Form des Q in 
Menon zu schliessen, gehört die Inschrift in das vierte Jahrhundert v. Chr. 
Die Namen Menon und Meneia gehören als Bei-bzw. Ueberschriften zu dem 
Relief, in dem schlicht und doch mit einer gewissen Feierlichkeit und Würde 
der Mann im langen Bürgermantel und die Frau im langen gegürteten Chiton 
dargestellt sind. Die beiden Eheleute bedurften als athenische Bürger auf 
ihrem Grabdenkmal keiner näheren Bezeichnung. Menon ist ein in Griechen- 
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land häufiger, in Attika sehr geläufiger Name, und auch Meneia ist in Attika 
und Griechenland bekannt. 

Wir haben in dem vorliegenden Lekythosfragment eines jener vielen kleinen 
Grabdenkmäler mit flachem Relief, die als Dutzendarbeit, in ihrer Aus- 
führung handwerklich bescheiden, sich selbst die wenig Vermögenden und die 
wenig Vornehmen leisten konnten, um durch sie ausser ihrem Namen auch 
die Wärme eines glücklichen Ehe- und Familienlebens der Mit- und Nach- 
welt mitzuteilen. 

Wir haben in dem Relief des vorliegenden Lekythosfragmentes das in 
Attika häufigste Motiv, die Vereinigung einer sitzenden und stehenden Person 
in einer Gruppe, eine Szene, in der sich der seelische Zustand der beiden dar- 
gestellten Personen, Mann und Frau, massvoll aber entschieden in der für die 
Zeit, der das Relief angehört, geläufigen Form des Handschlages, in der De- 
xiosis ausdrückt. Bei der Stimmung, die die Dexiosis-Szenen durchweht, 
wird der Gedanke an das im entscheidendsten Augenblick des Lebens erfol- 
gende Beschwören und Besiegeln der dauernden seelischen Harmonie der 
beiden Gatten, der Gedanke an den Abschied sehr nahegelegt und dadurch 
für die Nachwelt das Gedächtnis an die in Liebe innig verbundenen fest- 
gehalten. Wie auch immer wir es versuchten, dem Gedanken an den Abschied 
können wir doch nicht aus dem Wege gehen. 

Mit solchen Darstellungen sind wir an der engen Grenze zwischen 
Jen- und Diesseits, dazu auch zwischen Animismus und Präanimismus und 
daher der weite Raum für unaufhörliche Interpretationsmöglichkeiten. 

Aus dem Brauch, die auf weissem Grund buntbemalten Oelflaschen aus 
Ton mit auf den Toten wie auch auf den Totenkult bezüglichen Darstel- 
lungen dem Toten nebst anderen Weihgaben beim Begräbnis mitzugeben 
und an Gedenktagen aufs Grab zu stellen, wird sich frühzeitig das Bestreben 
gebildet haben, die schon bei Homer bekannten Oelbehälter ihrer anmutigen 
Form wegen als Grabdenkmäler zu verwenden. Und indem man an Stelle 
des Tons den glänzendweissen Marmor, an Stelle der bunten Malerei das 
Relief setzte, das ohne Zweifel auch mit Farbschmuck versehen war, hatte 
man ein weniger kostspieliges, für die breite Masse des Volkes leicht zu er- 
stehendes Grabdenkmal, das sich deswegen auch in grosser Zahl und genug 
lange erhalten hat, bis es durch die Bestimmungen des Demetrios von Pha- 
leron (317—307 v. Chr.) aus Athen und Attika gebannt wurde, um nur noch 
im äussersten Westen der Griechenwelt ein kümmerliches Dasein zu fristen. 
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ORIGINEA COLONIILOR 
ROMÂNE DIN ISTRIA 


DE 
SILVIU DRAGOMIR 
MEMBRU CORESPONDENT AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Sedinja dela 7 Decemvrie 1923 


Originea coloniilor románe din Istria preocupá stiinta noa- 
strá abià de cäteva decenii. Acest vlästar indepärtat, care s'a 
rupt din puternicul trunchiu al románismului balcanic, nu-l 
cunoastem tocmai de mult si deaceea explicatiunile, ce s'au 
dat, cu privire la originea sa, sunt, de o parte gresite, iar de 
altá parte, lipsite de informatie istoricá suficientá. Cáci cer- 
cetárile mai noui ne silesc sä abandonäm cu desävärsire pă- 
rerea unor învăţaţi de ai nostri, cari credeau odinioară, că 
Românii din Istria sunt autohtoni în Valdarsa si sub Monte 
Maggiore. Dar deasemenea trebuie să corectăm și concluziile, 
pe cari le-au pus câţiva savanți italieni cu privire la Românii 
din Istria, deoarece aceşti frati ai noștri mutati în cete mai 
mari, de pe litoralul croato-dalmatin, în cursul sec. XVI, 
nu erau băștinași nici în Dalmatia si nici în Croatia, unde 
au stăruit totuș câteva veacuri. 

Materialul istoric pe care îl avem la îndemână din surse 
bosniace, croate, dalmatine și venețiene, studiat cu deamă- 
runtul ne lămureşte atât epoca, în care s'au stabilit Românii 
în Istria, cât si drumul, pe care l-au făcut aceste colonii, 
dela obârşia lor până pe malul Mării Adriatice. 

Jireček arätase într'o lucrare scrisă în tinereţea sa (Die 
Wlachen und Maurowlachen in den Denkmälern von Ra- 
guza, Sitzber. der k. böhm. Akad. 1879) cät de räspändit 
erà elementul románesc in Montenegro, in hinterlandul Ra- 
guzei si in Hertegovina, incepänd cu sec. XIII si pänä prin 


14 A. R. — Memoriile Sec[iunsi Istorice. Seria III. Tom. II. 
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sec. XVI. Dar, in aceastá epocä, erà deja plin de Vlahi si 
in spre Nord de apa Narentei, in Bosnia si in Croatia, unde 
joacá un rol cu mult mai insemnat, decät pästorii, chirigiii 
si mercenarii vlahi atát de bine cunoscuti republicii ra- 
guzane. 

Deja in conventia, pe care o incheiä Raguza cu Stefan 
Uros, in anul 1357, pentru a asigurà vánzarea si a organizà 
transportul särii in láuntrul peninsulei, se pomenesc si Vlahii 
din Bosnia 9). In anul 1336 Consilium Rogatorum înstiintä ?) 
pe trimigii sái de pe lángá Banul Bosniei cá Vlahii, cari vor 
sä viná la Raguza, pot veni si se pot intoarce de tot sigur. 
In 1344 deasemenea se mentioneazä un Vlah din Bosnia (ex 
relatione unius Vlachi de terra Bossine)?). In 1361 Vlahii 
şi oamenii banului din Bosnia fură indrumati să vină prin 
Slano, un port între Stagno şi Malfi, pentru a luă sare ^). 
In anul 1376 aduc plumb la Raguza 5) «Vlachi et Bosgnani». 
In 1378 regele Tvrtko al Bosniei oferă Raguzei un ajutor 
de 300 soldati si tot atâția Morovlahi ®). La 1406 solii repu- 
blicei raguzane Mihael de Resti si Aloise de Gozze au plecat 
la voevodul Sandalj din Bosnia pentru a-l rugă să revoace 
ordinul, ce-l dase Vlahilor săi de a duce pe negustorii ra- 
guzani spre Serbia nu pe drumul muntos peste Nikšić (Ono- 
gost), ci pe şoseaua obişnuită prin Gacko şi Prepolje ?). 
Intr'o scrisoare a Raguzanilor, tot din anul 1406, către Re- 
gele Bosniei se pomenește, cum au îngăduit, la intervenţia 
regelui, Vlahilor din Kujavići şi celorlalți Vlahi din Bosnia, 
să ierneze în acel an pe teritoriu raguzan. Vlahii însă au făcut 
mari pagube Raguzanilor şi au omorît un om, din care cauză 
orășenii nu le-au mai permis să ierneze pe teritorul lor 8). 
Frontiera Bosniei, în această vreme, pornià spre Sudest de 
Srebrenica si traversând văile Drinei, precum si Zagorje 


1) Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium (Mon. Sl, Mer.) 
XIII, p. 184. 

2) Mon. S1. Mer. XIII, p. 366. 

3) Mon. S1. Mer. X, p. 158. 

4) Mon. Sl. Mer. XXVII, p. 102. 

8) O. c. XXVIII, p. 150—151. 

*) Jireček, Die Wlachen und Maurowlachen..., p. 123. 

7) O. c. p. 122. Cfr. Iorga N., Notes et extraits... II, p. 111. 

8) Novaković, Selo, p. 38. 
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atingeà marea in dreptul Raguzei, de unde ocoleà apoi orasul 
si se apropià din nou de mare, ceva mai spre Nord de Stagno !). 

Deci Vlahii pomeniti in Bosnia vor fi fost asezati in partea 
sudicá, in vecinátatea Raguzei, unde va trebul sá plasám si 
pe Vlahii Kzéuri, supusii regelui Tvrtko Tvrtković, cari 
au invadat teritoriul republicii, în anul 1407, făcând mari 
pagube 2). Dar de sigur satele de Vlahi Vorhniéi, Pribinovi&i 
si Hardomilii menţionate într'un hrisov al voevodului Iuraj 
(1434) erau situate mai spre Nordul Bosniei 3), Deaceea un 
document al Consiliului Mic din Raguza numește această 
parte a Bosniei: partes Vlachie în 1397 4) şi deaceea, cu un 
secol mai târziu, i se dă5) si lui Nicolae de Ujlak (Ilok) ti- 
tlul de «rege al Bosniei şi Valahiei». Insus regele Matia amin- 
teste de acești Vlahi într'o scrisoare către Papa (1480) ê): su- 
peruenerunt ad nos plures Volachi e diversis partibus et 
provinciis regno Bozne finitimis et fluvio Narende conti- 
guis... Firește, că efemerul regat ungaro-bosniac, nu mai 
aveă decât o mică parte din teritoriul de odinioară al Bos- 
niei, pe care îl cuceriseră deja Turcii. 

Din Bosnia populaţia vlahă se răspândi şi în vechea Croatie 
şi în spatele orașelor dalmatine, unde urme sigure despre 
existenţa lor apar cu mult înainte de documentele, cari vor- 
besc despre vieata lor. Astfel Negulus dela Zara Vecchia e 
cunoscut din anul 1070, iar Draculus, Dedulus si Chudulus 
se menţionează într'un document din anul 1080, lângă Spa- 
lato. In sec. XIII cunoaștem pe un Vitule Iadrensis (1289) si 
pe un Domincul (1289) din imprejurimile Zarei, unde apare 
si un Pervosclavus Dragul (1277) *. Dar documentar sunt 
mentionati Vlahii din Croatia abià in sec. XIV, in cro- 
nica lui Miha Madii de Barbazanis, cu prilejul luptelor, 
ce s'au dat impotriva puternicului Ban Mladen Subié de 


Bribir. Acest magnat rebel fu ajutat sä lupte in contra 


1) St. Stanojević, Istorija Bosne i Hercegovine, Belgrad 1909, p. 42—3. 

2) Mon. SI. Mer. XXIII, p. 85. 

3) Novaković, Zakonski Spomenici, p. 338 

4 Iorga, Notes et extraits II, p. 69. 

* [orga, Notes et extraits II, p. 114. 

*) Jireček, Die Romanen in den Städten Dalmatiens während des Mittelalters I, 
p. 38—41. 


15 A. R. — Memoriile Sectiunii Istorice, Seria HI. Tom. II. 
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regelui ungar mai ales de cátre Vlahii din valea Cetinei, 
cari totus suferirá o înfrângere considerabilă: item Ioannes 
Banus Babonié cum suis sequacibus persecutus est Mlade- 
num usque Bliscam, ibi pugnam fecit magnam cum Vlacis, 
non modicam quantitatem bestialium hominum et jumento- 
rum accipiens... 1). Se pare, cá inamicul cucerise dela banul 
Mladen tocmai teritoriul de baştină al Vlahilor. Și intr’a- 
devăr valea Cetinei, dela izvoarele acestui râu şi până în 
munţii Mosor, eră locuită de o numeroasă populaţie vlahă. 
Deaceea îi găsim de atâtea ori în documentele familiei Nelipié, 
care a luat în posesiune acest teritoriu după înfrângerea ba- 
nului Mladen?). Ei se numesc aici mai ales Vlahi in documen- 
tele latine, sau Vlasi în cele croate, dar se întrebuințează 
pentru ei şi termenul cancelariei angevine Olahi, sau câte- 
odată şi denumirea Morlaci. Un rol deosebit joacă Vlahii 
din Cetina pe vremea Banului Ivaniš Nelipit si a ginerelui 
său Hanž Frankapan, în jumătatea primă a sec. XV. Vlahii 
fură credincioşi si de astădată Banului croat și când Fran- 
kapanul ridică armele împotriva regelui pentru a-și apără 
moșia, Vlahii îi deteră ajutor. De sigur, că împotrivirea Vla- 
hilor fu victorioasă, căci noul Ban, Ivan Talovac, nu izbuti 
să cucerească valea Cetinei, decât după moartea subită si 
misterioasă a lui HanZ Frankapan 3). Graţie acestor împre- 
jurări ni s'a păstrat unul din cele mai importante documente 
privitoare la Românii din Croatia: hrisovul prin care Han% 
Frankapan confirmă (1435) vechile privilegii ale Vlahilor din 
valea Cetinei. Iată în traducere românească textul complet 
al acestui interesant document: 

«In numele tatălui și fiului si al sfântului duh, amin. Noi 
cnezul Han? Frankapan, cnez al Vegliei si Modrusei, al Ce- 
tinei si Clissei, etc. ban al Dalmației si Croaților dăm de 
ştire, prin acest hrisov deschis al nostru, fiecărui om, căruia 
i-se cuvine, cá au venit în fata noastră, cinstitii si bunii băr- 


1) Schwandtner, Scriptores rerum Hungaricarum, Dalmaticarum, Croaticarum et 
Slavonicarum veteres et genuini III (Viena, 1748), p. 647—8. 

2) Smitiklas, Codex Diplomaticus XI, p. 249—52 si XIII, p. 441. Cfr. Mon. Hung. 
Hist. 35, p. 201—2, 250— 51, 254, 255—56. 

3) Klaić Vjekoslav, Krčki knezovi Frankapani I (Zagreb, rgor) p. 224 si urm. 
Cfr. Turul (1907), p. 80—84 si Mon. hist. jur. Sl. Mer V , p. 5 $i urm. 
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bati, fosti supusi credinciogi si drepti ai banului Ivanis Iva- 
novici, toti Vlahi buni: Vigan Dubravéió, Ninoe Sankovi6, 
Tomas Rodjevié, Matias Vukčić, Milić Ostojić, Dragić Pro- 
danovit, Blaž Kočić, Hrela Golešević, Vukat Vojnović, Ivaniş 
Groba&i€, Budan Grubšić, Bilosav Dražević, Elovac Dra2i- 
vojević, Radivoj Vitković, Bulat Kustražić, Ivan Poznanović, 
şi toți ceilalți Vlahi buni, rugându-se si cerând dela noi 
bunele si cinstitele lor legi obişnuite pe cari le-au avut supt 
fostul lor domn, banul Ivanis Ivanović si supt tatăl acestuia, 
cnezul Ivan. Iar noi cumpănind si văzând dreapta si cu- 
viincioasa lor rugare si cerere, am primit pe bunii bărbați 
mai sus amintiți, foștii supuși credincioși ai banului Ivanis, 
de supuşi pentru noi si erezii noștri si le făcurăm, deterăm 
şi confirmaräm obisnuitele lor legi cinstite si bune si drepte, 
cari le-au avut prea drepte si prea bune supt fostul lor domn, 
banul Ivanis si supt tatăl acestuia cnezul Ivan şi supt cari 
legi s'au servit ei şi bătrânii lor. Iată şi acelea bune legi: 

«1. Mai întâiu să nu fie peste ei vreun cnez cu forța. Dacă 
vreun cnez le-ar fi urit, au să se sfătuiască cu noi, să aibe 
voie a-l schimbă. 

42. Care Vlah are sat să slujească cu uncia, iar care n'are sat 
(să servească) călare cu scut si cu sabie ori cu săgeți și cu 
sabie. 

«3. Cine poruncindu-i-se (2) nu merge la răsboiu, are să 
plătească șase libre, din cari a zecea parte se cuvine voevo- 
dului vlah... 

4. Calul ostäsesc să nu i-se ia în zálog pentru nici o vină. 

«5. Sá nu se batä in rästimpul dela Sän-Stefan, pänä la 
Sân-Märtin, 

46. lar când pleacă la răsboiu două părți să fie soldati, 
iar a treia parte să se îngrijească de făină şi iepe. 

«7. Si să nu fie peste ei voevod nici un Croat, ci unul 
dintre ei să le fie voevod, care le va porunci şi se va sfătui 
cu cnezul nostru. 

«8. Si judecata să le fie sub Sinj si la judecata lor să nu 
sadä nici un Croat, ci cnezul si juzii lor. 

«9. Şi cnezul şi juzii lor să aibă a descinde de două ori 
pe an între Vlahi, între toti cei fnsirati mai sus câte unul, 


se 
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«10. Si sá nu fie intre ei pedepsiti cu forta, ci pe fiecare 
să-l judece cu judecată dreaptă. 

(11. Si din fiecare gloabă să le rămână o treime, iar ju- 
zilor li se dă a zecea parte de gloabe, iar din venitul nostru 
a zecea parte de gloabe cnezului. 

«12. lar dacă ar cădeă asupra cuiva gloabă, să i-se ia o 
oaie pentru o librä şi o vacă pentru șase libre. Si să i-se dea 
termin până în ziua a douăzecea, iar dacă n’o răscumpără 
până atunci, să o piardă. 

«13. Fiecare casă are să dea la Sfântu Gheorghe un ber- 
bece sau o oaie si un tap (ovan prihodnik) şi un cas, iar cine-i 
agà de sărac cá nu are cas, o să dea un veronez, apoi un galben 
după fum !) după legea lor 74 de bolantia, cine are cai şi 
treizeci de oi, iar cine-i... să dea şi doi galbeni sau imbri. 

«14. Toamna de ziua Sf.-Mărtin să aibă a da după legea 
lor, câte un dinar de fiecare cal, în afară de cătunari şi dvornici. 

415. lar în Cetina să nu dea tergovină nicăeri. 

«16. Si să nu fie spânzurat nimeni dintre ei pentru nici 
o vină. 

«17. Si mai sus amintitii bărbaţi toti buni cătunari, să-și 
reţină pentru sine jumătate din venitul de galbeni dela oa- 
menii lor, cum a fost sub fostul lor domn banul Ivanıs. 

«18. Si să nu fie silit Vlahul, care insus nu are o sută de 
libre a-i da altui Vlah o sută de libre. 

«19. Si să nu fie dator a da domnului slugi năimite nici 
slugi de cai. 

20. «Si Sârbul să nu fie dator a da Vlahului, nici Vlahul 
Sârbului. 

21. «Si să nu fie între ei (aici textul e deteriorat), nici 
martor nici jurätor si nimeni dintre ei sä nu fie oficial, nici 
sä nu fie jurat in afarä de 4 bolantia. 

«22. Si să nu dea ierbärit la munte, nici in iernatice, nici 
aiurea, unde n'au dat nici pe vremea banului Ivanis. 

«23. Si Croatii să nu țină Vlahi în afară de un păstor, 


3) In textul lui Jagié, care are altă interpunctie, pasajul acesta s’ar traduce astfel: 
apoi un galben după fum, 70 după legea lor și patru bolantia cine are cai gi 30 de oi, 
iar cine e in Božica şi doi ducati sau un imbri, toamna, de Sän-Märtin». Evident tran- 
scrierea lui lagi6 cu interpunctia greşită, schimbă înţelesul textului. 
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«Dupá aceasta cnezul vlah si toti bunii bärbati scrisi mai 
sus, toti cátunarii, s'au rugat de noi si s'au legat cu credinta 
si sufletul lor, cá ne vor servi credincios nouá si urmasilor 
noștri, iar noi ne-am fägäduit si am dat la aceasta cu- 
vántul nostru domnesc, că vrem să îi confirmám în toate 
legile lor mai sus scrise gi sä le tinem legile in vecii vecilor, 
pe ei si rämäsita lor, pänä cänd ne slujesc drept si credincios. 
Drept ceeace am dat acest hrisov deschis al nostru, cäci toti 
acesti mai sus scrisi bärbati buni, cátunari, cu fratii si cá- 
tunele si comunele lor s'au fägäduit, au primit si s'au legat, 
cu credinta si cu sufletele lor, cá ne vor slujl, ei si urmasii 
lor, pe noi si rämäsitele noastre, drept $i credincios cu ca- 
petele, cu averea si cu toatä puterea lor si nu ne vor päräsi 
pe noi si pe urmasii nostri, impotriva nici unui om. Scris 
in Clissa, luna Martie 18 in anul dela nasterea lui Cristos 1436. 
Si la toate cele zise mai sus ne-am legat tare pentru ca sá 
fie cu sfatul si cu buna lor voie» ?). 

Importanța acestui act consistă nu numai în faptul, că 

ne-a păstrat o veche «lege» a Vlahilor din Croaţia împreună 
cu organizația lor, ci mai ales î împrejurarea, că ne desveleste 
modul, in care au luptat aceste resturi de populatie romä- 
neascá, pentru a-gi mentine nationalitatea. Acesti «Vlahi buni», 
viteji în răsboaie și supuși credincioşi ai magnatilor croati 
se stiau ingrádi in chip cuminte, pentru a se apárà, in dosul 
autonomiei lor. In anul 1476 confirmá ?) si banul Lacko de 
Talovac pe «cnezul vlah al tinutului vlah "după legea vlahă, 
în asa chip cum l-au ales Vlahii, asa îl confirmăm și l-am 
confirmat, cât va trăi că vrem să-l ţinem şi nu-l vom co- 
bori la mai puţin in vieata sa», asigură apoi pe noul cnez, 
că nu va primi nici o pâră împotriva sa, care nu i s’ar spune 
în față si nu s'ar găsi cu dreptate «şi că-l primim și l-am 
primit de dreaptă şi credincioasă slugă a noastră, pentru a 
ne servi drept şi credincios după legea vlahă». Iată de ce, 
la începutul sec. XVI dieta croată vorbind despre Vlahii din 
Cetina spuneà: Wolahi de Cetina... inter ceteros hy sunt 


1) Mon. hist. jur. Sl. Mer. V4, PP: 8—11. 
2) O. c. pp. r1—12. 
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insigniores ), si de fapt, ei erau mai de seamă, deoarece 
dispuneau de mai multe drepturi si scutinti, decát ceilalti 
Vlahi din Croatia. In fruntea celor 15 cátunari steteà atunci, 
în jumătatea primă a sec. XV, Vigan Dubravčić, care îm- 
preuná cu fratele sáu Grigorie si cu nepotul sáu Micláus, 
fură răsplătiți de către banul Han, pentru serviciile lor, si 
cu o donaţie specială. Ei obtinurä o moșie, în Cetina, sub 
cetatea Sinj, în satul Socha da si incä una tot sub Sinj, cu 
tot pämäntul, viile, grädinile si "fänatele, ce le apartin ?). Se 
pare, cá după moartea banului Hanz Vlahii servirá bine si 
pe urmașii săi, căci in 1443 Vigan Dubravčić si nepotul sáu 
obtinurá si dela banul Petru de Talovac o donatiune, pentru 
serviciile lor credincioase si anume iernaticul Koprivno, un 
munte Prvedrina si o câmpie S£irna 3). In 1471 regele Matia 
dárul Vlahului sáu (Walacho nostro) Martin Dehonijevié din 
Koprivno si neamului sáu intreg silistea Lovaziéi din ju- 
pania Cetinei ô), 

Astfel, in cursul sec. XV Vlahii din Cetina se estind 
tot mai mult $i aici si vedem, cá prin vrednicia fruntasilor 
proprietítile lor sporesc neincetat si in afarä de cele 16 
cătune, câte aveau pe vremea banului Ivaniă Nelipié. Ceeace 
regretăm e că aceste cătune nu se menţionează cu nu- 
mele, ci numai după cătunarii, cari steteau in frun- 
tea lor. 

Cam în aceeaș vreme, jumătatea primă a sec. XIV, se 
amintesc și Vlahii din «banatul» croat al Kninului (Tinnin). 
Dar această cetate de reședință împreună cu celelalte cetăți, 
ce-i aparţineau, nu formau o posesiune particulară, ci erau 
ale regelui, care exercită asupra lor jurisdictiune prin banul 
croat. Deaceea se numesc Vlahii de aci: volahi regni nostri 
Croatie, olahus regalis, kraljevski Vlasi. Pentru prima dată 
i-am găsit menționați cu prilejul luptelor, pe cari le-a avut 
regele Ludovic cu Veneţia și orașele dalmatine. Vlahii, cari 
se numesc și Morlaci, se făcuseră iarăș vinovați de rebeliune 


1) Mon. SI. Mer. 38, p. 43. 

*) Mon. hist. jur. SI. Mer. Vf,, p. 138. 
*) O. c. p. 156. 

4) O. c. Vs, p. 3. 


www.digibuc.ro 


209 ORIGINEA COLONIILOR ROMÄNE DIN ISTRIA 9 


impotriva regelui ungar si se refugiaserä apoi sub protec- 
tiunea orașului Traù 1) (1348). 

Dar, desi in cuprinsul banatului de Knin Vlahii dispuneau 
iaräs de multe privilegii si de o organizatie proprie, ceeace 
se vede si din fmprejurarea cá li se da un loc de frunte in ban- 
deriul condus de cátre banul croat, totus ei nu puteau sä-si 
aleagá singuri pe cnezul lor. De regulá vicebanul croat, care 
erà si comite de Knin, purtà titlul de cnez al Vlahilor (comes 
Volachorum) si tot el descindeà impreuná cu juzii vlahi, 
pentru a tine obisnuitul scaun de judecatá. Deaceea se in- 
titulà Petar Martié, în anul 1376 comes Tininii et Ho- 
tachorum?). 'lotus cätunarii vlahi joacä si aici un rol 
insemnat. Banul Matko Talovac se adreseazä in 1436: 
universis et singulis catonariis sceu capitaneis Volacorum im- 
perialium et regalium in dicto regno Croacie existentium et 
eisdem Volachis presentem noticiam habituris salutem cum 
dilectione, când îi ‚Instiinteazä, că s'a încheiat armistițiu între 
regele Sigismund gi republica Veneţiei, învitându-i să respec- 
teze strict acest armistitiu?). In fine tot cátre ei se indreaptá 
$i scrisoarea regelui Matia din 18 Octomvrie 1468: Dalmatie 
et Croatie banis et necnon katunariis et comitibus valaho- 
rum 2, din care apare limpede importanța elementului vlah. 

Intre Valahii regali cunoaștem pe Ioan Tranicich, care 
împreună cu cătunul său fu atacat de către Brayk Merucich 
(1399), iaräs un Vlah al comitelui din Krbava5). Neamul 
Vlahilor Tul e menţionat în anul 1463 în preajma cetății 
Vrhrika 6), iar istoria unei familii distinse de Vlahi, fii lui 
Silan: Priban, Ratko, Dudan, Vojihna si Mladen, aşezaţi 
între Kegal şi Zrmanja (1365), în satul Vidéeselo, se poate 
urmări foarte exact din cele 19 documente, cari ni s'au pă- 
strat în arhiva conților de Keglevich, vecini si dușmani cu ei). 

In fine, o listă, în care s'au consemnat niște dări în Croaţia 


1) Smičiklas, Codex Diplomaticus XI, p. 442. 

*) 'Thallóczy, Illyr. Alb. Forschungen I, p. 497. 
3) Mon. Sl. Mer. XXI, p. 89. 

4) Mon Hung Hist. 38, p. XXX. 

5) Mon. Sl. Mer. 42, pp. 109—111. 

$1 Mon. hist. jur. Sl, Mer. Vi, p. 3. 

7) Mon. Sl. Mer. 42, P. 3 si utm. 
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la începutul sec. XVI ne arată, că in Knin Vlahii numărau 
patru sute de fumuri, în Obrovac 311 fumuri, apoi la fron- 
Herd (in finibus) aveau 16 fumuri, iar în cetatea Nychak 
40 de fumuri ?). 

Dar si pe proprietăţile magnatilor croaţi din Krbava şi 
Lika se găsiau Vlahi. Pe cei din Krbava îi cunoaștem nu 
numai din documentul pomenit adineaori, ci mai ales din 
desele reclamatiuni, pe cari le făceau orașele maritime la 
conții din Krbava, ai căror Vlahi, foarte violenti, incälcau 
necontenit hotarul acestor orașe. Vlahii din Lika se men- 
tioneazä în cursul sec. XV într'o serie întreagă de documente 
şi anume lângă cetatea Ostrovica, unde ei erau așezați pe 
posesiunile familiei Mogorovich. Intr'un document din anul 
1420 se amintesc Vlahii numiţi Sugari, ce stau in locul 
«Igrischya» (et wolachos sugari nuncupatos in loco Igrischya 
commorantes) 2). Observăm că un Sugari mai există şi azi 
lângă Karlobag, iar câte un Sugari în Istria si Veglia. Numele de 
familie Sugarcil-am găsit în Margance, un sat in Sârbia, într'un 
teritor, pe care, în evul mediu, sigur că au existat Vlahi 8). 

Vlahii din Lika aveau si ei organizaţia lor, care aici se 
numeşte opščina, strana, dar aveau, în fruntea lor cnezi si 
voievozi, iar în scaunul de judecată tot juzi și pristavi de ai 
lor, cum apare aceasta dintr'un document, prin care acești 
Vlahi fac o donatiune bisericii Sf. Ioan din munții Velebi- 
tului, aproape de Medak (1433) 5. 

Tinutul situat spre Vest de Velebit si numit Podgorje erà 
in sec. XV «plin de Vlahi» cum spune Lopašić. Dela acești 
Vlahi numiţi de Venetieni si Morlaci derivă în sec. XVI 
pentru ţinutul Velebitului denumirea de Morlacca, iar pentru 
sânul mării «canale dela Morlacca». Deci în Podgorje si pe 
litoralul adriatic, care se întinde dela Senj până la Fiume 
şi care se numeşte de Croati Vinodol (Valdevino) găsim Vlahi 
la Karlobag (Carlopago), Novigrad, Nona si Starigrad, unde 
regele Ludovic se adreseazä (1521) astfel cätre Vlahi: judi- 


3) Mon. Hung. Hist. XXI, pp. 16—19. 

*) Mon. Hung. Hist. 35, p. 188. 

2) Vezi Dacoromania II, 712 si Cvijić, Naselja II, 178, 
*) Mon. hist. jur. S. Mer. VI,, pp. 132—133. 
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cibus et toti universitati Walachorum sub castro nostro Ztha- 
rigrad, când trimite în căpitănatul din Senj pe Ieronim Pe- 
telenié si pe Grigorie Orlov i: qui vos regant et vobis preesse 
debeant ?). 

Vlahii din Ledenica se pomenesc in anii 1453 si 1465 ?). 
Contele Martin Frankapan dárul in ıı April 1468 bisericii 
Sf. Marii din Crkvenica pe un Vlah cu numele Mikulu 2) 
si intemeind in acelas an mänästirea franciscaná din Ter- 
satto (Trst) îi dărui patru Vlahi din preajma cetății Buccari 
şi doi Vlahi de lângă Novi *). Lângă Novi mai donä Martin 
Frankapan bisericii Sf. Marii din Ospa un Vlah, care să-i 
fie cmet şi păstor si să-i servească cu toată casa lui 1). 

Astfel vedem, cum în jumătatea a doua a sec. XV Vlahii 
se apropie tot mai mult de Carst, ceeace ne-o putem explică 
în două chipuri: fie ca o consecinţă a expansiunei lor fireşti, 
fie ca un val pornit din marea fluctuatie a populaţiei, care 
se refugiă dinaintea Turcilor. Până în primele decenii ale 
sec. XVI a existat, fără îndoială, un însemnat contingent de 
Vlahi pe un teritoriu destul de întins, începând dela Ce- 
tina si frontiera Bosniei până la ramificaţiile Alpilor din 
nordul Mării Adriatice. 

Această populaţie vlahă însă eră populaţie românească, deși 
astăzi nici terminul Vlah si nici cel de Morovlah, nu mai 
păstrează vechiul înțeles, pe care l-au avut cam până în pri- 
mele decenii ale veacului al XVI. Studiul detailat al docu- 
mentelor croate, dalmatine, venețiene si raguzane, ne con- 
vinge pe deplin, că în epoca despre care vorbim nationali- 
tatea Vlahilor nu poate fi contestată. Invätatii croaţi Raëki, 
Lopašić si Klaić, deși recunosc originea românească a Vla- 
hilor din Croatia, totus cred, că ei nu mai vorbiau româ- 
neste ci erau slavizati, cel putin din sec. XIV. Numitii în- 
vätati nu aduc alt argument în favorul părerii lor, decât că 
la majoritatea covârşitoare a Vlahilor întâmpinăm nume slave. 


1) Mon. eg jur. Sl. Mer. V,, p. 2. Starine V, p. 195. 
2) O. c. 

3) O. c. Vh. p. 253. Vlaha po imeni Mikulu... 

92 O. e. V, p. 3. 
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Dar acesta e un fenomen general la Romäni, si indeosebi 
la Romänii din peninsula balcanicä. E doarä firesc cä inde- 
lungata comunitate de vieatä, pe care am dus-o cu Slavii 
sá fi lásat urme nesterse nu numai in limba noastrá, ci si 
in onomasticä. Dar aceastá imprejurare nu dovedeste, cá 
Vlahii din Croatia nu si-au pästrat nationalitatea până în 
sec. XVI. 

Documentele raguzane întrebuințează din sec. XIII-XV 
permanent numele de Vlah pentru populaţia românească, cu 
care veniau în legătură. Asa numesc ei pe Petrus filius Per- 
vosclavi, Blacus monasterij de la Moraga (1278) o mare mâ- 
năstire sârbească, cum numiau pe toti vlahii din întreg hin- 
terlandul muntos, care eră presărat cu cătune de ale popu- 
latiei româneşti. Dar tot asa numiau si pe Românii din Tara 
Românească: Vlachi voivode Mirce (1416)1). 

Statutele orașului Cattaro vorbesc într'un articol de po- 
pulatia dimprejurul cetăţii si fac distincţie clară între Alba- 
nezi, Slavi şi Vlahi: Et si aliquis forensis seu Arbanensis, 
Sclavus vel Vlachus interfecerit aliquem civem Catharen- 
sem... $i intr'alt loc: comes et judices habentes Deum pro 
oculis possunt ipsum arbanensem, Sclavum vel Vlachum 
poni facere ad tormentum. . .» 2). 

Deosebirea aceasta apare si din documentul regelui Lu- 
dovic (1345), prin care doneazä familiei Nelipié cetatea Sinj 
si districtul Cetinei: cum eorum incolis seu populis, Croatis 
et Olachis?). Ea apare si din epistola Raguzanilor (6 Aug. 
1426) cátre regele Sigismund: Qui Teucri bis Crohatie fines 
hostiliter invaserunt, predatique fuerunt ibidem magnam pre- 
dam Crohatorum videlicet et Vlacorum ibidem permanen- 
tium 4). 

Deja Jireëek a relevat imprejurarea, cá de cáteva ori aceiasi 
Vlahi se numesc si in documentele raguzane Morlaci. Astfel 
in anul 1367 cänd fu trimis un Raguzan «ad Morovlachos» 
pentru a adunà mercenari si in 1378, cänd regele Tvrtko 


1) Jiretek, Die Wlachen, p. 112, 113, 125. 
2) Novaković, Zakonski Spomenici, p. 3. 
3) Smitiklas, Cod. Dipl. XI, p. 249—52. 
4) Jireček, Die Wlachen.. , p 117. 
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oferi Raguzei 300 soldati si tot atâţia Morovlahi. Acest termen 
de origine bizantină { Mavo6Blayos = Vlah negru) s'a înce- 
titenit mai ales în cancelaria venețiană, unde s'a pronunţat 
mai întâiu Maurovláco, dela care s'a format apoi Morovlaco 
(Statutul din Senj 1388) si Morolaco (1344, M. Sl. M. II, 219) 
si in fine Morlaco sau Murlaco. Sub influenta signoriei ter- 
minul Morlac a fost adoptat si de cätre orasele dalmatine, 
cari totus nu-l întrebuințează in mod consecuent, ci schim- 
bându-l cu terminul Vlah sau Olacus din cancelaria ange- 
viná. Fireste, cá aceastá regulá generalá se poate urmäri numai 
pänä cátre finea sec. XV, cáci dela data aceasta imprästiin- 
du-se elementul románesc de pe locurile, unde a stáruit cá- 
teva sute de ani, si-a pierdut, odatá cu nationalitatea, si nu- 
mele, pe care-l purtase mai inainte. 

Deci in Croatia aceleias populatii romänesti i-se dä de 
unii numele de Vlah, iar de altii Morlac. Intr'un document 
din anul 1405 se vorbeste de Morolaci sau Olahi (morolakis 
seu olakonibus) ?), iar in 1437 se identifică cei doi termeni: 
aliquis Vlachus seu Morlachus 2). Interesant e, cá in 1422, 
cánd se prezentá la Venetia o delegatie din Zara, documentul 
cancehriei de acolo înregistrând in dialectul venețian plân- 
gerile trimisilor, folosește terminul Morlachi, iar când în- 
seamnä latineste răspunsul signoriei foloseşte termenul de 
Vlah 3). 

In documentele scrise în limba croată numai o singură 
dată se întrebuinţează și terminul Murlac, într'un document 
al cnezului Ivan Frankapan din anul 1468 de pe insula Ve- 
glia, dar si atunci se explică: Vlasi al Murlaki 4). In fine 
trebuie să amintim, că mai ales din privilegiul banului Han? 
Frankapan se vede clar, că sub Vlahi avem să înțelegem o 
naționalitate deosebită, căci ei se disting foarte clar atât de 
Croati, cát si de Sârbi. 

Scriitorii croaţi din această epocă (sec. XVI) considerau 
pe Vlahi sau Morlaci, de aceeas naţionalitate, ca și pe Ro- 


*) Mon. Hung. Hist. 35, p. 138—9. 

2) Mon. Sl. Mer. XXI p. 96—7. 

3) Mon. Sl. Mer. XVII, p. 149. 

*) Mon. hist. jur. Sl. Mer. VI,, p. 255. 
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mánii din Dacia Traiană. Astfel episcopul Simun Kozitit din 
Modrussa zice într'o scriere a sa: «invingánd Traian acea 
țară (Dacia), o coloniză cu Romani, din care pricină Moro- 
vlahii (= Românii) afirmă si acum că sunt Romani ?). 

Ivan Pergoëié, care a tradus în limba croată 'Tripartitul lui 
Verböczy (1574) traduce deasemenea pe Vulachi autorului 
ungur cu Morovlasi, ca si celebrul lexicograf Jacob Mikaglia, 
Dacia = morovlaëka zemlja 2). 

Am adus aceste argumente pentru a confirmă pe deplin 
teza noastră, care se poate susține și cu probe sigure din 
limba Vlahilor sau Morlacilor. Ce-i drept nu ni s'au păstrat 
texte vechi, iar cuvintele singuratice sunt foarte puţine : Sman- 
tare, Sarebire şi capii (a se kapi ot Murlakov) *), dar cu atât 
mai numeroase sunt numele caracteristice românești, Ursul, 
Bucur, Dantul, Stan tul, Radul, Micul, Dra£nul, Matul, etc. 

Cel mai puternic argument în favorul romanitätii elemen- 
tului vlah şi morlac îl formează limba, pe care au vorbit-o 
descendenţii lor din Veglia până către începutul sec. XIX 
si pe care cei din Istria o vorbesc încă si azi. 

Deja în sec. XV Vlahii din Croatia se răspândesc, din di- 
ferite motive, atât pe insula Veglia, cât şi în teritoriile inve- 
cinate ale orașelor dalmatine Spalato, Sebenico, Zara si Traù. 

Pe insula Veglia, care formă moşia de baștină a Franka- 
panilor urme de Români întâmpinăm deja în veacul XIV. 
In veacul următor însă Frankapanii au colonizat sistematic 
Vlahi la Castelmuschio, Dubašnica si Poljica 4). Numărul lor 
n'a fost redus, cum se vede, deoarece au putut rezistă sla- 
vizării până în sec. XIX. 

Mişcarea populaţiei vlahe în spre Dalmatia se poate ur- 
mări foarte precis, atât în sec. XIV, cât și în sec. XV. Pă- 
storii vlahi formau o adevărată plagă pentru Dalmatini. Ei 
încălcau în fiecare an teritoriul acestor orașe şi desele in- 
terventiuni la banii croaţi si la regii Ungariei rămâneau fără 
de nici un rezultat. Extrasele documentare ale cunoscutului 

3) Rječnik Iugosl. Akad. s. v. Morovlah, morovlaëki. 

2) Kadlec, Stefana Verbecija Tripartitum III, 25, p. 211. 

3) Mon. hist. jur. Sl. Mer. Vi. 99, 102, 106, 121, 124 şi Rad I p. 157. Cfr. Mon 


hist. jur. Vl,, p. 254—55. . 
#) O. c. VI,, p. 117, 241 244 Și Cod. Dipl. XIII, p. 347, XIV, p. 315. 
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scriitor dalmatin Lucius ne dau pentru anii 1361—1406 foarte 
interesante date cu privire la ciobanii románi, cari se coborau, 
in fiecare toamná, din Alpi ori din Velebit, pentru a iernà 
in Dalmatia, unde gásiau pásuni bogate. Dela o vreme ínsá 
Vlahii s’au impäcat cu Dalmatinii si mai ales dupá 1437 au 
inceput a se mutà pe teritoriul oraselor supuse acum Ve- 
netiei. Numárul Vlahilor, cari s'au urnit nu a fost neinsemnat, 
de vreme ce Croatii se pläng de marea pagubä, ce o sufär 
din cauza därilor neplátite de ei. Din discutiile urmate intre 
Venetia si banii croati cunoastem si motivul, pentru care 
plecau Vlahii din Croatia: agravarea contributiilor, dar si 
restrângerea libertăţii 1). 

E sigur, cá o mișcare a populaţiei vlahe a avut loc foarte 
curând nu numai spre insula Veglia şi spre Dalmatia, ci si 
în spre Istria. Aceleag motive, cari determinau pe unii Mor- 
laci să se coboare pe teritoriul oraşelor signoriei, au împins 
alte grupe dintre ei către Novi și Buccari şi în fine către 
Istria. Dar şi aici trebuie să deosebim, mai întâiu, penetra- 
tiunea lentă a migratiunilor păstoreşti atestate atât de frumos 
în statutele orașului Segna, la sfârşitul sec. XIV2): «Item 
quod quando Morovlachi exeunt de monte et vadunt ver- 
sus Gaccham, debent stare per dies duos et totidem noctes 
super pascuis Senie, et totidem tempore quando revertuntur 
ad montem». De sigur, că acest «munte» nu eră Kapela apro- 
piată, unde n'au lăsat nici o urmă, ci mai probabil munţii 
din nordul Istriei. Deaceea a găsit Thalloczy in Tagliamento, 
deja în jumătatea a doua a sec. XII pe un Radul?), iar Ta- 
maro în 1329 pe un Pasculus Chichio (Pinguent) și în 1420 
pe Andruzul între gastaldi de Pinguente €). 

In jumătatea a doua a sec. XV epidemia de ciumă, care 
bântui furios de câteva ori, rări populaţia Istriei şi lăsă pustii 
multe din pământurile sale. Deacum erau deci bineveniti si 
Morlacii sau Vlahii, cari căutau adăposturi mai sigure di- 
naintea invaziilor turcești, tot mai amenințătoare. Deja în 
. 1) Materialul întreg în lucrarea, ce va apáreà în curând Vlahii şi Morlacii, p 33 
E 7) Archiv za povjestnicu jugoslavensku III, p. 141. 


3) Illyr.-Alb. Forschungen I, p. 61. 
4) Tamaro, La Venetie Iulienne... I, p. 343. 
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1449se asezarä astfel de Morlaci la Bibali, lângă Buie, iar în 1490 
Venetienii primirá Morlaci refugiaţi lângă Castelnuovo 1). 

Dar si alte imprejurári contribuirá sá atragá populatia vlahá 
cátre Istria. O informatie precisá si de mare importantá, din 
sursä venetianá, ne spune, in anul 1458, cá pe litoralul din- 
spre munti, urcándu-se dárile, acum de curánd, dela 20 la 
32 ducati, cea mai mare parte a Morlacilor, începând dela 
Clissa si Segna pänä la Fiume, s'au pornit la drum cätre 
Istria. Deaceea ar fi bine a se reduce därile la 20 ducati, 
cum a fost și mai înainte, iar impozitul pe sare să fie acelaș, 
ca $1 în Istria, pentru ca să nu mai aibă nici un motiv de-a 
merge acolo 2). 

O cercetare amănunţită a arhivelor istriane ne-ar da, de 
sigur, lămuriri si mai exacte. Attilio Tamaro a încercat deja 
o asemenea lucrare şi a izbutit a ne da, pe temeiul materia- 
lului publicat, informaţii destul de precise. Pentru a recon- 
stitui tabloul mișcării populației morlace spre Istria în sec. 
XVI, vom extrage în cele următoare datele cronologice re- 
dactate de învățatul italian 2), observând însă, cá in aceeaș 
vreme și poate că în grupuri si mai mari curgeă către locurile 
scutite ale Istriei și populaţia serbo-croată din Bosnia, Croaţia 
si Dalmatia. 

1510—1525. Cristofor Frankapan aşează în Mune si Seiane 
Morlaci refugiați. 

1517. Morlaci refugiaţi intră pe teritoriul Triestului. 

1530. Refugiati Morlaci, albanezi şi greci capătă adăpost 
pe teritoriile dela Buza si Cittanova. 

1532. Ferdinand I poruncește, ca Uscocii si Cicii, cari vin 
din Bosnia, sá fie asezati lángá Pisino. 

1538. Aloisiu Badoer transportá ín Istria din banatul Kni- 
nului (Banadego) 5.000 de Morlaci. (Ei nu rämän ínsá acolo). 

1539. Ferdinand distribuie Cicilor teritorii întinse in re- 
giunea Carstului si a litoralului istrian. 

1539. Douá mii de familii de Morlaci cer voie sá intre 
in Istria. Venetia le usureazá transportul. 


1) Tamaro, o. c. I, p. 453—4. 
2) Mon. Sl. Mer. XXII, p. 137. 
3) Tamaro, La Venetie Iulienne. I, pp. 453—459. 
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1540. Colonii de Morlaci trec de pe litoralul de längä 
Zara pe teritoriile dela Cittanova, Umago si Parenzo. 

1540. Pe Carstul dela Pinguente si pe sesul dela Montona 
furä asezati Morlaci. 

1541. Morlacii intemeiazä colonii (Radmani, Delich, Pro- 
danich, Rodolovich etc.) längä Parenzo. 

1556. Familii morlace din Dalmatia se fixeazä pe cämpia 
dela Pola. 

1558. O colonie de refugiaţi morlaci se strămută dela Za- 
ravechia la Torre ín Istria. 

1558. Morlaci dalmatini intemeiazá ín Istria Villanova pe 
tármul canalului de Leme. 

1560. Morlaci veniti dinspre sud reimpopuleazá Torre, 
Abrega si Fratta. 

1570. Giovanni Filippini din Zemonico (l. Zara) aduce 40 
familii de Morlaci la Sbandati (Parenzo). 

1570. Cäteva familii de Morlaci se aseazä pe teritoriul de 
längä Valle. 

1580. Refugiatii din Zvonigrad furä adusi la Promontore. 
Alti Morlaci, de längä Zara, se aseazä la Marzana, Pomer 
si Monticchino (toate längä Pola). 

1581. Morlacului Zuanne Mina, din Dalmatia, i se dä- 
durä cáteva teritorii la Maderno (Pola). 

1583. Alti Morlaci la Pomer, Monticchio si Marzana. 

1585. Un numär de 271 Greci, Morlaci si Croati se ageazä 
la Pola si in imprejurimi. 

1585. Alti Morlaci sunt adusi la Promontore. 

1586. Imigratiuni de Morlaci în Istria; ei se așează la Mar- 
zana, Monticchio, Sissano si Lisignano (1. Pola). 

1586—37. Proveditorul Salomon instalează Greci si Mor- 
laci in orasul Pola. 

1589. Morlaci sosesc si se aseazä pe Polesan, in Valle si 
Cittanova. 

1590. Proveditorul Memo aduce 25 familii de Morlaci la 
Fratta. 

1595. Morlaci colonizați pe muntele dela Arche (Rovigno). 

1599. Căpitanul de Raspo aduce Morlaci pe pământurile 
pustii dela Buze si Momiano. 
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La acest tablou, foarte instructiv, trebuie sä adäugäm însä 
o observatie: cá in jumätatea a doua a sec. XVI Morlacii 
din Dalmatia nu se mai disting ca o nationalitate proprie, 
iar Vlahii din Croatia, imprästiati de viforul turcesc, își pierd 
deasemenea caracterul national. Totus această afirmatiune nu 
are nici ea o valoare absolută pentru Morlacii din Istria, 
unde o seamă din urmaşii lor vorbesc si azi limba proprie si 
unde mărturii prețioase, din sec. XVII, atestează latinitatea 
Morlacilor şi Cicilor, pe un teritoriu mai întins, decât al 
Istro-Românilor de azi. Evident, că multi dintre ei s'au sla- 
vizat numai în Istria. 

Alte informaţii ne vorbesc despre Morlacii din Rovigno, 
cari cerură, în anul 1526, dela orașul Triest, pe al cărui te- 
ritoriu stăteau, un jupan propriu. Ei se luptară mai în urmă 
pentru a-l păstră cu orice preţ 1). Când, în anul 1524, Po- 
desta din Mentone instiintà pe căpitanul din Pisino despre 
iminenta primejdie turcească, el bănuiă, că Turcii sunt în- 
telesi cu Morlacii din Istria 2). Multă vreme avură să su- 
fere asemenea bănuială si în alte regiuni, ceeace, în timp de 
răsboiu, e lesne explicabil. Dar ei își atraseră ura Istrienilor 
şi prin violențele, cari le sävärseau si prin vieata lor putin 
obișnuită cu ordinea, ce domneă în noua patrie3). 

Incepând cu sec. XVI Morlacii din Istria apar si sub de- 
numirea de Cici. Astfel deja in anul 1500 întâmpinăm pe 
un Ciccio da S. Michele di Leme (in districtul Parenzo), 
alături de un Ciccio da Segna *). Deja Bidermann a arătat, 
că prima menţiune a Cicilor, cu înțeles de populaţie deose- 
bitá, se găseşte într'un zapis al preotului Petru Fraëëié din 
anul 1463, care povesteste, cá tocmai atunci oameni de ai 
contelui Ivan Frankapan fácánd o expeditie pe litoralul istrian 
au prádat acolo, dar in bätälia, care s'a angajat au cäzut si 
Cici de ai contelui Ivan (a čič kneza Ivana 20...) 5). Aceşti 
Cici se mentioneazä apoi adeseori, mai ales in ordonantele 
orasului Triest. Intr'o scrisoare pe care Podesta din Capo- 

1) Bidermann, Die Romanen..., p. 89 n. 

+) Mon. Hung. Hist. 31, p. 286. 

1) Tamaro, La Venetie Iulienne I, p. 446 si urm: 


4) Bidermann, Neue Siedlungen..., p. 366. 
) Bidermann, Die Romanen..., p. 86. 
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distria o adreseazä cätre Triestini se vorbeste $i de Cicii 
«detti Murlachi», ceeace ne serveste ca dovadá, cá erau con- 
siderati identici cu Morlacii ?). 

Dar ín cele dintáiu decenii ale sec. XVI avem o märturie 
clasică si despre originea Cicilor, pe cari insäs Curtea din 
Viena íi identificá cu Vlahii. Astfel cánd la 22 Oct. 1538 
Nicolae Iuri&ié scriă regelui Ferdinand despre imigrärile nouă, 
el vorbià in special «de Vlahii, cari la noi se chiamá vechi 
Romani (Walächen, welche bei uns allt Römer genennt sein“, 
iar regele tineà să-i răspundă si să facă distincție între «Ras- 
ciani sive Serviani atque Valachi, quos vulgo Zytschy vo- 
cant...» E limpede, cä Cicii, dupä pärerea oficialä erau 
Vlahi, iar acestia, dupä opinia generalä descendenti ai ve- 
chilor Romani ?). 

Un martor bine informat, Iacob Unnest, cápitan in Ca- 
rintia, spune in Cronica Ungariei, pe care a compus-o în 
limba germaná cá «tara Cicilor e situatá intre Croatia si Bosnia 
(Czyschnlandt lig zwischn Wossen und Krabaten) 2), deci 
in regiunea Cetinei si a Kninului. 

Imprejurarea, cá documentele Frankapanilor, cari in ju- 
mátatea a doua a sec. XV mentioneazä de atátea ori pe Vlahi 
$i pe Morlaci, nu cunosc totus pe Cici, ne face sá credem, 
cá si aceastá denumire, ca si cea de Morlac ori chiar Vlah, 
a fost datá de cercurile oficiale, triestine si austriace, popu- 
latiei, care s’a refugiat, in Istria, Krajna si Gorica. Din aceeas 
sursă s'a încetățenit apoi și termenul «T'schitschenboden», cum 
cu un secol mai înainte cancelaria venețiană introdusese ter- 
minul Morlachia pentru teritoriul locuit de Morlacii din 
Croatia €). In sec. XVII episcopul Tommasini identifică iaräs 
termenii Cici cu Morlachi, iar Carmelitul Fra Ireneo della 
Croce spune lămurit, că Cicii se numesc în limba lor Ru- 
meri, adică Români, cum se numesc pretutindeni și astăzi 


1) Vassilich, Sull’ origine dei Cici, p. 60. 

2) Mon. Sl. Mer. 38 pp. 410—411. 

3) Klaić, Povjest Hrvata III,, p. 18. 

4) Numele Cicilor se reduce probabil la un nume de persoană (Cfr. Pasculus Chi- 
chio), şeful vreunei semintii de Vlahi. Cfr. numele Cuce în Montenegro (Cvijić, Na- 
selja IX, 221). Un nume Citit in Mon. hist. jur. Sl. Mer V,, pp- 60 gi 66. In Donje 
Dragačevo denumirea Cifavica (Naselja I, 95, 194), în Ibar Citino Brdo (Nas. III). 
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tofi coboritorii vechei populatii romanice din dreapta si din 
stánga Dunärii. De sigur, cá tot agà se vor fi numit ei si 
cánd stäteau in Cetina, Velebit ori in Bosnia. Numele Vlah, 
Morlac, Cici sunt, cum am mai spus, numele date de ofi- 
cialitatea slavă, venețiană sau austriacă, întocmai asà cum 
Ungurii, secoli intregi, ne-au numit Olah, Olahok, Valahi, 
fără să păstreze în documentele lor din sec. XIII-XVI nici- 
odatá numele nostru adevärat. 

In fine o ultimá observatie cu privire la párerea, pe care 
au formulat-o doi invátati italieni, Vassilich si Tamaro, cu pri- 
vire la originea Románilor din Croatia si Dalmatia. Ei sustin cá 
fratii nostri de acolo ar fi descendentii vechei populatii ili- 
rice din Dalmatia, care a fost romanizatá, in rástimpul stá- 
pánirii romane. Ce-i drept, nu existá nici o märturie isto- 
rică evidentă, care să infirme o asemenea părere. Totus ea 
contrazice rezultatelor sigure la care a ajuns filologia noastră, 
deoarece dialectul istro-român se apropie atât de mult de 
cel daco-român, încât trebuie să presupunem nașterea sa în 
apropierea Dunării. Dar mai este o împrejurare, care nu ne 
permite să ne inchipuim în Croatia patria de baştină a Istro- 
Românilor: până au stat în Croaţia, ei erau creştini ortodocşi, 
ceeace ar fi imposibil de admis, în preajma atâtor puternice 
centre catolice. 

Cercetările noastre au putut astfel stabili urma Vlahilor dela 
Cetina, prin Bosnia, până la Drina, unde, de fapt toponi- 
mia ținutului situat în dreapta acestui râu, ne atestează exis- 
tenta unei numeroase populații românești, în evul mediu. 
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POMENIREA LUI DIMITRIE 
CANTEMIR VOEVOD 
DOMNITORUL MOLDOVELLA 
200 ANI DE LA MOARTEA LUI 


DE 


TON I NISTOR 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Sedinta solemnă dela 21 Decemvrie 1923 


MAIESTATEA SA REGELE este intämpinat la sosire cu urmä- 
toarele cuvinte rostite de d-l Preşedinte J. C. NEGRUZZI: 


Sire, 


Salut respectos pe Maiestatea Voasträ şi-l exprim recu- 
nostinta Academiei Romäne că a binevoit să vie si sd prezideze 
această sedintd a ei. 

Astăzi colegul nostru d-l Nistor ne va vorbi despre Domni- 
torul Dimitrie Cantemir care cu mai bine de două secole în urmă 
a fost predecesorul Maiestăţii Voastre pe scaunul Moldovei. 
După un răstimp atât de lung în care ţările noastre, despărțite 
încă, au avut un asa de mare număr de suverani, a trebuit ca 
Românii să se bucure de ilustra dinastie actuală pentru ca pe 
tronul patriei să se tie în mână pe lângă sceptrul domnesc si 
Pana de scriitor. Dela nemuritorul Rege Carol ne-au rămas Me- 
moriile sale, pe cât de frumos scrise si de interesante, pe atât 
de necesare pentru cunoaşterea României moderne. Regretata Re- 
gind Elisabeta avea cea mai întinsă celebritate ca autoare si 
în Proză si in versuri. Succesoarea ei M. S. Regina Maria 


27 A, R. — Memoriile Sectiunii Istorice. Seria III, Tom. II. 
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încântă publicul cetitor în tard si în străinătate cu incompara- 
bilele ei povestiri, si ca să se vadă cát fine familia noastră 
regală la mişcarea intelectuală a poporului n'am decât s'aduc 
aminte de activitatea cu care A. S. R. Principele Mostenitor 
lucrează la desvoltarea culturii la Români. 

Exprim încă odată viile mulțumiri ale instituţiunii noastre 
Prezidentului şi membrului ei de onoare si exclam din toată inima : 
Trăiască Maiestatea Voastră şi Maiestatea Sa Regina, Trăiască 
Altetele Lor Regale Principele si Principesa Moștenitoare şi în- 
treaga Familie Regală! 
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MAIESTATEA SA REGELE binevoeste a räspunde urmätoarele: 


Simt totdeauna o vie plăcere când pot veni in mijlocul 
D-voastrá, dar azi bucuria mea este deosebit de mare, |când 
ne-am întrunit spre a comemoră pe Dimitrie Cantemir, cel mai 
învățat voivod al nostru, care, dacă a fost lipsit de noroc în 
Politica sa națională de pe vremea lui, a rămas însă nemuritor 
Prin neasemänata sa erudiție si prin uriaşa sa muncă stünfificd 
Pentru timpurile în cari a trăit. 

Dimitrie Cantemir este printre cei dintâi Români la care a 
răsărit ideea unității neamului românesc peste hotarele vremel- 
nice cari l-au împărțit în cele două Principate și sub atâtea stă- 
bániri străine. A început Cronicul vechimii Romäno-Moldo- 
Vlahilor cu marele gând de a scrie toată istoria întregului popor 
român, de a arătă märeafa noastră origină romană şi de a do- 
vedi stăruința noastră pe aceste pământuri dela întâiul descălecat 
al Impăratului Traian. 

Pe lângă celelalte însemnate opere istorice ale lui Dimitrie 
Cantemir, pe temeiul cărora a avut marea cinste să fie ales 
membru al Academiei din Berlin, el ne-a lăsat aced minunată 
Descriere a Moldovei, din care avem atâtea ştiri despre vechia 
vieajà a poporului român. Cu vie plăcere am aflat că printr'o 
fericită coincidență, colegul nostru, distinsul geograf G. Vâlsan, 
a descoperit tocmai în acest an al comemorării lui Cantemir, 
adevărata hartă a Moldovei gravată si tipărită în Olanda, 
după manuscrisul original al lui Cantemir. 

Printr'o coincidență si mai fericită, noi facem pomenirea de 
200 de ani a lui Cantemir intr’o Românie íntregitd, la care de 
sigur cd a visat si el, când îşi scriă ín pribegia prin străini, opera 
sa despre unitatea Românilor, suspinând în cuvintele atât de 
duioase din Cronicul său: «Dulce taste dragostea moșiei). 
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Ca întâiul Rege al României întregite, îi aduc aici prinosul 
de recunoștință, zicând din tot sufletul împreună cu Domniile 
Voastre: Scumpă să ne fie în veci fericita-i amintire ! 


După rostirea acestor frumoase cuvinte, primite de Academie cu 
vii şi entuziaste aplauze, M. S. Regele acordă cuvântul d-lui Ion I. 
Nistor, Membru al Academiei, care ceteste următorul discurs festiv: 
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Sire, 
Domnule Presedinte, 
Domnilor Colegi, 


Istoria inregistreazä, asemenea unui receptor urias, vibra- 
tiunile si främäntärile societätii omenesti. Dar nu intreg 
materialul inregistrat inträ in patrimoniul istoriei, ci numai 
faptele cari s'a sävärsit in mod constient si cari au la baza lor 
oideie. Gändul imbrätiseazä idea, iar ideile, la rändul lor, máná 
la fapte concrete si constiente. 

Aceluias triaj, sever si impecabil, este supusá si activitatea 
oamenilor cu rol determinat si cu ráspundere ín societate si 
în viaţa publică. Istoria înseamnă numele numai acelora, cari, 
în sbuciumata lor viață, au avut o convingere, au nutrit o 
credință si s'au călăuzit de idei, si cari, în clipele hotäririlor 
supreme, au avut tăria de a trece dela idee la faptă, aruncând 
în cumpănă însăș situatiunea lor, oricare ar fi fost ea. 

Unul dintre cei aleși, care și-a pierdut tronul de dragul unei 
idei, şi la care nu știm ce să admirăm mai mult, îndrăsneala 
conceptiunilor politice, sau variaţia si temeinicia operilor literare, 
a fost Dumitrașcu- Vodá-Cantemir, a cărui comemorare bicen- 
tenară o sărbătorim astăzi. 

Din zilele bătrâne ale lui Neagoe Basarab, grijile domniei 
n'au brăzdat o frunte mai îndrăgostită de stiință, ca cea a lui 
Dimitrie Cantemir, a cărui profundă învățătură pusese în 
uimire nu numai lumea cultă din vastul cuprins al Imperiului 
Otoman, ci și Rusia lui Petru-cel-Mare și însăș Prusia primului 
ei rege Frederic întâiul. 

Dimitrie Cantemir își trăgeă obârșia din rândurile mândrei 
și nebiruitei răzășimi tighecene, de unde se ridicase legendarul 
Codreanu, care «vinele-si strângea și plumb din el scotea», si 
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unde amintirea luptelor seculare contra Tätarilor s’a pästrat 
in admirabilele balade: Grue Grozäveanu, Novac si Ghelea, 
care «multe hotare au cälcat, multe färi au treerat, dela Nistru 
pänä la Cräm si din Buceag pänä la Mare, sunt tocmai 4 
hotare: multi Tätari au omorit, multi crestini au slobozit 
de amara sträinätate, din plean si dela moarte». 

Familia Cantemirestilor nu era una din cele mai vechi si 
mai celebre din Moldova. Bunicul säu Teodor fusese Cäpitan 
de Tigheciu si căzu în lupta contra Tätarilor. Despre tatăl său 
Constantin, susține cronicarul Ion Neculce, «că a fost de 
oameni proști din ţinutul Fălciului»; iar Nicolae Costin spune, 
că era «om de ţară, Moldovan drept, fiind dela Tobac de locul 
lui; şi foarte viteaz bun, necărturar, dară la toate priceput si 
la răspunsuri gata era.) 

Dimitrie Cantemir era încredințat de originea tătărească a 
familiei sale, pe care el o punea în directă legătură cu Han- Timur, 
faimosul cuceritor al Asiei. Voltaire îi atribue o obârşie gre- 
cească, iar Sulzer, recurgând la naivitatea etimologiei populare, 
deduce numele Cantemir dela «cântă mire»! 

Dar, ori care ar fi originea numelui Cantemir, un lucru rămâne 
cert, că purtătorii acestui nume —indentic cu cel al faimoasei 
căpetenii tätäresti Cantemir-Bei, ce se răsvrătise contra hanului 
si care era «färtat» cu Barnovschi-Vodă, pe care’l vizită adese 
in Toporäutii Bucovinei — erau neaosi Moldoveni si incä dintre 
cei mai dárzi si mai räsboinici din preajma codrului dela Ti- 
gheciu. Constantin Cantemir, tatăl lui Dimitrie, rămânând 
orfan, trecu în Polonia, unde servi multă vreme ca oștean 
român in armata leșească, luând parte la luptele Polonilor 
contra Svedezilor si Căzacilor. In 1657 el se întoarse în ţară 
şi aici i-se incredinfä căpitănia codrului, iar mai târziu serdăria 
Lăpuşnei. Duca-Vodă îl ridică la demnitatea de Clucer-Mare. 
Constantin Serdarul era căsătorit cu Ana Bantoș, o femeie 
foarte instruită și pricepută în trebile gospodăriei: «literis opti- 
mis instructa, rei economicae peritissima et prudentissima», 
după insäs mărturia fiului ei Dimitrie. 

Din această a treia căsătorie se născu in 26 Octomvrie 
1673, probabil la moșia părintească Siliştea din Fălciu, al 
doilea fiu al Serdarului Constantin, care la botez primi nu- 
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mele nasului sáu Dimitrie Vodä-Cantacuzino. Ca si despre 
Goethe, se poate sustine si despre Dimitrie Cantemir, ci a 
mostenit dela tatäl säu firea räsboinicä si neinduplecatä de 
codrean, iar dela maica sa gingásia simtirii, seninätatea cu- 
getírii si dragostea pentru indeletnicirile artistice si literare. 
Rar cánd gásim unite in sufletul unui om o mai armonioasä 
imperechiere intre dorul de a se instrui si neräbdarea de a 
actionà si a se afirmà, pe care o surprindem ín gándul lui 
Dimitrie Cantemir. Cáci sä se stie un lucru, cá actiunile 
politice ale lui Dumitrascu-Vodä nu stau cu nimic mai prejos 
fatá de meritele literare ale istoricului Cantemir. El este 
deopotrivá de mare ca domn si ca savant. 

Sclipitoarea desteptäciune a copilului fácü sä tresalte de 
bucurie inima pärintilor si sä-i indemne a-i da cea mai in- 
grijitä educatie. Pe längä frumoasele indemnuri ale pärintilor, 
natura incäntätoare a patriei sale ii fusese cea mai bunä si 
mai priincioasä invätätoare. Háulind prin codrii Bäcului si 
Tigheciului, sufletul sáu gingas de copil păreă că desluseste 
din freamătul frunzelor glasul tainic al bunicului său, 
care-l chemă la luptă răsbunătoare contra păgânilor cotro- 
pitori. 

In amintirea acestor vremuri de copilărie, Dimitrie Can- 
temir scrià mai târziu că «Tigeciul este pieptul cel mai tare 
între Prut şi Basarabia» şi cá Codrenii, adică apărătorii acestui 
codru, «intrec în vitejia lor pe toti ceilalți Moldoveni, încât 
obisnuià a se face pentru dânşii acest proverb: Cinci Tä- 
tari de Crâm, plătesc mai mult decât zece de Buceag, şi 
cinci Moldoveni biruesc pe zece Tätari de Cräm; dar cinci 
Codreni, adică tigheceni, bat pe zece Moldoveni». Iată o 
pildă de patriotism local care dovedeşte cât de strâns legat 
eră sufletul lui Cantemir de locul său natal și de aprigii 
apărători de hotar din rândurile neînfrânte ale cărora se ri- 
dicase neamul său. 

Cantemir atinsese vârsta de 12 ani, când tatăl său ajunse 
domn al Moldovei, Iunie 1685. Drumul spre tron i-l nete- 
zise Serban-Vodá Cantacuzino, care atrase atentiunea sulta- 
nului Mohamed IV-lea asupra aleselor calităţi ale fostei că- 
lăuze a armatelor turcești spre Camenița si asupra devota- 
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mentului pe care Constantin Cantemir il dovedise cu ocazia 
salvärii haremului impärätesc din mäinile Polonilor. 

Urcarea pe tron a tatälui säu inlesni foarte mult opera 
de educatie a tänärului principe. Pentru desävärsirea acestei 
opere, tätäl său chemä în ţară pe eruditul ieromonah Ere- 
mia Cacavela, cretan de felul său, căruia îi încredință edu- 
catia fiului mult iubit. Invätätura eră în plină desfășurare, 
când beizadeaua Dumitrașcu fu trimis de domn la Tarigrad; 
ca să înlocuească acolo pe fratele său Antioh, în chip de 
zălog, pentru credința părintelui său față de Poartă. Si se 
întâmplă aceasta in 1688, când Dimitrie Cantemir nu avea 
decât 15 ani. Deatunci încoace beizadeaua Dimitrie petreceă 
mai mult la Constantinopol, de unde se întorceă numai 
pentru scurtă vreme în ţară, așă în 1691, când rămăsese 
în Iaşi până la moartea tatălui său (1693); apoi in 1696, când 
se logodi și în 1699 când se căsători cu Casandra, fiica lui 
Șerban Cantacuzino, fostul Domn al Munteniei. 

In capitala imperiului otoman, o lume nouă, necunoscută 
se deschise tânărului principe. Ispite de tot felul îi surideau 
din toate părțile. Dar el nu se lăsă ademenit, ca mintea 
uşoară a acelui nenorocit Ilias, fiul lui Petru Rares, care, 
trimis la Constantinopol ca ostatec de tatăl său, prinsese dra- 
goste pentru felul de traiu al Turcilor și trecu la legea mo- 
hamedană, un caz izolat dealtfel în istoria Românilor. 

Dimpotrivă, Dimitrie Cantemir era un tânăr așezat, serios, 
cu o minte coaptă si cu o judecată limpede, care pläceà 
mult marelui vizir și făceă cea mai bună impresie în înalta 
societate turcească. Inclinatiunile sale spre indeletnicirile in- 
telectuale îl feriră de ademenirile înșelătoare ale orașului mare 
şi-l îndrumară spre desăvârşirea educatiunii sale. Marele pre- 
dicător şi pedagog Cacavela îl întroduse în tainele culturii 
clasice greco-latine, care deschise desteptului tânăr moldovean, 
orizonturi noui necunoscute şi nebănuite până atunci de 
dânsul. Dela vestitul filozof si matematician Saadi-Effendi, 
el invätä limba turcă, arabă si persană. Interesul pentru filo- 
logie i-l desteptä eruditul lacomiu, iar filozofia o deprinse 
dela călugărul Meletie. Dela muzicianii Angeli si Kiemani 
Achmed invätä muzica, pentru care aveă aptitudini deosebite 
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$i in care ajunse la o adeväratä virtuositate. El compusese 
un manual de muzică turcească, inventând un metod nou 
pentru a exprimà cántecele si doinele prin note. Ca om de 
societate, el eră foarte apreciat de Turci si invitat adesea la 
ospetele lor. Prin studii asidue si stăruitoare, Cantemir reu- 
şise astfel să-și adune cunoștințe bogate și să ajungă, în 
scurtă vreme, unul dintre oamenii cei mai culți și mai instruiți ai 
timpului sáu. Dar el nu intelegeà numai să adune și să în- 
magazineze cunoștințe, ci el stià să le asimileze, fiindcă eră 
un talent real, eminamente productiv, exuberant și creator. 


* 
* * 


Astfel pregätit si inarmat cu cunostinte vaste, s’ar puteà 
zice chiar enciclopedice, el se simţi ademenit spre cerce- 
täri stiintifice si creatiuni literare; el simtià in sufletul säu 
nevoia de a se afirmà si de a pune in valoare cunostintele 
si aptitudinile sale, 

Mänat de acest îndemn sufletesc, el încercă mai întâiu să 
se afirme pe terenul social-filozofic, așă de ademenitor 
pentru talentele tinere. Încercări juvenile de acest fel 
«pentru slava si folosința moldovenescului neam» fusese 
«Divanul sau gälceava fnteleptului cu lumea, sau giudetul su fle- 
tului cu trupul». 

Lucrarea aceasta de începător, apărută în Iaşi in 1698, 
este o compilaţie filozofico-teologicá, in care autorul în- 
cearcă să demonstreze superioritatea sufletului (înțeleptul) 
asupra trupului (lumea), o teză bine cunoscută și tratată 
adesea si de alţii, poate cu mai mult succes si cu mai mare 
compententä ca cea a tânărului principe moldovean. Alte 
două încercări de acest gen sunt: «Compendiolum universae 
Logices institutions, prima încercare de logică din pana 
unvi cugetător român, si «Lauda lui Van Helmolt», în care 
Cantemir exprimă admiraţia sa pentru mängäitoarea filo- 
zofie religioasă a eruditului belgian Jean Baptist Van 
Helmolt, pe care-l compară cu Ion Botezătorul. 

Dar scrierile acestea, cu toată eruditiunea, care se dega- 
jează din ele, n'au -fost gustate niciodată de cetitori din 
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cauza limbii intortochiate si a imaginatiunilor complicate si 
obscure, de care Cantemir se folosià intentionat pentru a 
fi in nota savantá a timpului sáu. 

Dará nu pe scrieri de acest gen si-a intemeiat Cantemir 
reputatiunea sa europeană de om de litere. Obiectul ade- 
värat al preocupărilor sale stiintifice era storia si îndeosebi 
trecutul neamului sáu. Pentru deslegarea acestei probleme, 
Cantemir a fácut studiile cele mai constiincioase. Cunostinta 
de limbi îi înlesniă utilizarea literaturii istorice bizantine, 
turceşti, slavone, latine și române. EI cetise în greceste 
colecţia scriitorilor bizantini, cunosteà în originalul turcesc 
pe Seadeddin, Iacut, Mizhond si Hezerfeu, studiase leto- 
pisetele ruseşti, cozmografiile sârbești, precum si cronicile 
bulgare si polone. El cunosteà pe Bonfiniu si 'Toppeltin, 
cu un cuvânt, el stăpâniă literatura istorică străină precum 
şi analele şi cronicile indigene, muntene şi moldovene, mai 
bine ca oricine altul. Astfel înarmat cu toate cunoștințele 
de cari un istoric are nevoie, şi înzestrat de fire cu un 
spirit pătrunzător, critic şi pricepător al evolutiunii și des- 
voltării istorice, el, credincios vechilor traditiuni ale familii 
sale, se hotărî să-şi pună talentul în serviciul cauzei naţiunii 
sale, pe care tatăl și bunicul său o apărase cu spada, ca 
mari viteji și răsboinici ce erau. 

Cetind cronicile indigene și văzând acolo insuficienţa in- 
formațiunilor si greșelile conceptiunii istorice, firea lui aprigă 
de codrean se revoltă peste măsură si atunci talentul său de 
mare polemist se manifestă cu toată puterea. Epitetele ca 
«mincinos», «holercar», «teacă de minciuni» etc., aruncate in 
socoteala nepriceputilor autori de cronice, arată cu câtă pa- 
timă şi înverşunare se ridică Cantemir contra acelora cari, 
prin scrierile lor nechibzuite, încearcă să întunece originea 
latină, unitatea etnică şi persistenta neamului românesc pe 
pământul bătrânei Dacii. 

«Sufletul odihnă nu poate află, —zice Cantemir—până nu 
găsește adevărul, care îl cearcă oricât de departe și oricât cu 
trudă i-ar fi a-l află». 

Pentru constatarea acestui adevăr, el se hotărî să cuprindă, 
intr'o întinsă operă de erudiție, toată istoria poporului ro- 
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mán, conceput ca o unitate etnicä, färä oprire la granitele 
trecätoare sau la despártirile vremelnice. Opera aceasta de 
sinteză ni se infátisazá in «Hronicul Romano-Moldo-Viahilon, 
care erà sä cuprindä intreg trecutul neamului nostru, dela 
origina sa până în zilele autorului. Din nenorocire însă, lu- 
crarea aceasta a rămas neisprăvită, apărând numai partea în- 
tâia dela origină până la fundarea principatelor, si capitole 
izolate din partea a doua, precum sunt: «Vita Costantini 
Cantemyri» si «Evenimentele Cantacuzinilor și Bräncoveni- 
lor». 

Intemeindu-se pe un bogat material istoric, Cantemir sus- 
tine unitatea de rassă si origina latină a poporului român, 
în opoziţie cu teza slavă, şi se mândreşte de latinitatea pură 
a neamului său față cu popoarele barbarogenete din vecinătate. 

In urma studiilor și cercetărilor sale, el ajunge la urmă- 
toarea concluzie istorică : «Românii din Dacia, cari sunt 
moldovenii, muntenii si ardelenii, sunt din neamul lor hi- 
resi romani dela Italia, de Traian împăratul aduși. Si ro- 
mânii au locuit necurmat în Dacia, precum până astăzi lo- 
cuiesc. lar ale noastre ţări, cu ajutorul lui Dumnezeu, măcar 
că supuse și ascultătoare sub monarhii turcești, însă nici 
stăpânirea nici libertatea lor n'au lăsat, că după multe sânge- 
roase si româneşti răsboaie, niciodată piciorul din hotarele lor 
nu şi-au scos, ci infipfi si nesmulsi au rămas; că, deși îm- 
pärätiei turcului bani a da obligati sunt, însă bisericile, legea 
judecätile, obiceiele nesmintite si nebetegite şi le-au păzit». 

La acest rezultat ajunge Cantemir în urma studiilor și 
cercetărilor sale istorice. Unde până la dânsul analiștii și 
cronicarii noştri însemnau simplu evenimentele an cu an, 
domnie cu domnie, înregistrând faptele una după alta, fără 
privire la conexul lor cauzal si la motivele cari determinaseră 
săvârșirea lor, Cantemir este primul învățat român, care 
sintetizează, într'o lucrare unitară, trecutul întregului neam 
românesc, în toate manifestatiunile lui. Deaceea el încheie 
epoca cronicarilor si deschide în modul cel mai strălucit 
epoca istoricilor. lar în istoria culturii noastre, Cantemir face 
puntea de trecere dela înrâurirea culturii bizantino-slave la 
cea latino-occidentalä. 
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Curánd faima eruditiunii sale ajunse departe peste ho- 
tarele imperiului otoman. Academia din Berlin, creatá numai 
atunci de Leibnitz, se grăbi să-l aleagă membru la ei. Si 
pentru această Academie, și la îndemnul membrilor ei, Can- 
temir scrisese celebra «Descriere a Moldovei, în care găsim 
o adevărată comoară de știri şi informatiuni privitoare la vieata 
politică, economică, culturală şi socială din Moldova. Cartea 
aceasta a fost tradusă si în limbi străine si ea a contribuit 
foarte mult la cunoaşterea Românilor în străinătate; Dimitrie 
Cantemir a început cel dintâiu opera de propagandă româ- 
nească în străinătate. 

Dar cunoștințele lui Cantemir erau prea vaste și prea 
cuprinzătoare, ca ele să se mărginească numai la trecutul țării 
sale. Träind în capitala imperiului otoman și cunoscând limbile 
orientale, el se simţi ispitit de a pătrunde si în misterele istoriei 
turcești, asà de putin cunoscută în Europa până la dânsul. 
Rezultatele studiilor si cercetărilor sale în această privinţă, 
dânsul le adună într'o impozantă operă istorică, scrisă în latinește : 
«Historia incrementorum et decrementorum Aulae Othomanicaer, 
adecá «storia creşterii si descresterii Imperiului Otoman. Lu- 
crarea aceasta remarcabilä trece drept una din cele mai bune 
cárti asupra istoriei turcesti. Ea a fost tradusá in englezeste 
dupä originalul latin de N. Tindal si a ajuns la a doua 
ediție (1734 $1 1756). După ediţia engleză s'a făcut cea franceză 
prin îngrijirea lui De Joncquiéres (1753). Traducerea germaná 
este fácutá de Schmidt (1745). 

Cresterea imperiului o considerà Cantemir pänä la 1672, 
când Mohamed IV-lea, in baza tratatului de pace dela Buceaci, 
obtinù dela Poloni cetatea Camenifa cu intreaga provincie a 
Podoliei, pe care sultanul se gräbi sá o prefacá in raia turceascä. 
«Aceasta a fost —zice Cantemir—cea de pe urmă izbândă, 
prin care se aduse impárátiei otomane vreun folos sau prin 
care se aduse vechilor margini ale impärätiei vreun oraș sau 
vreo tarä. Dupä aceasta, si mai ales in timpul impäratului 
Leopold al Germaniei, urmeazá bätälii infricosate, pe cari 
urmasii cu greu le-ar puteà crede, dacä nu ar fi adeverite 
prin autoritatea unor documente oficiale. Si puterea otoma- 
nilor a slábit tare prin pierderea mai multor regate, prin 


www.digibuc.ro 


233 POMENIREA LUI DIMITRIE CANTEMIR VOEVOD 13 


peirea unor ostiri intregi, precum si prin lupte si certuri 
láuntrice». Cantemir insus luase parte la bätälia dela Zenta 
in 1697 si rámase adánc impresionat de inspäimäntätoarea 
infrángere pe care o suferirá acolo victorioasele trupe de 
odinioará ale sultanului. 

Din insus observatiunile si constatárile sale, se vede cá 
Cantemir era adánc convins cá imperiul otoman depásise culmea 
putetii si influentei sale, si cá se gásià in vädit declin, in 
pliná descompunere, descrestere si decädere. Si deaceea el si 
intitulá partea a doua a istoriei turcesti, istoria descresterii 
impärätiei otomane. 

In convingerea aceasta, fermă si hotäritä, trebue să căutăm 
explicația pentru atitudinea sa politică de mai târziu. Cantemir 
eră încredințat că imperiul otoman se găsiă în declin și că 
prin urmare soarta neamului românesc nu mai puteă rămâne 
legată de această organizatiune politică, în plină descompunere, 
ci trebuiă să-și caute, de cu bună vreme o nouă orientare. 

In multe cărți Dimitrie Cantemir este înfățișat într'o lumină 
cu totul greşită. E] n'a fost numai un mare savant, un spirit 
științific şi un desăvârșit istoric, ci el a fost şi un om politic 
cu conceptiuni înalte, cu planuri îndrăzneţe si un curajos 
cârmuitor de stat. 

Dar laturea aceasta a activității lui Cantemir a fost sau 
neglijată, sau fals si tendentios interpretată. In lucrări de 
seamă se vorbește de pretinsa «trădare» a lui Dimitrie Cantemir, 
ca și cum acest mare şi luminat patriot ar fi fost o simplă 
slugă a sultanului şi nu un domnitor român, întrupător al dorin- 
telor si. aspiratiunilor neamului său, stăpân suveran pe hotă- 
rîrile sale şi liber de a îndrumă soarta naţiunii sale spre o 
nouă direcţie, pe care el o consideră singura bună și mântuitoare. 

Indeletnicirile științifice n'au împiedecat nicicând pe Cante- 
mir de a urmări cu atentiune, dacă nu chiar cu pasiune, des- 
făşurarea evenimentelor politice. Căci în definitiv, din ce este 
urzită istoria, dacă nu din firele acţiunilor politice şi sociale ? 
Dela vârsta de 15 ani, cánd tatál său ajunse domn al Moldovei, 
Cantemir trăiă în centrul frământărilor politice și respiră adânc 
această ademenitoare atmosferă. In acest mediu el a conceput 
planul romanului său istoric-social: «Istoria hieroglificó», o 
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incercare de a introduce si in literatura románá acel gen de 
epopee, ca «Le Roman du Renard» si «Reineke-Fuchs», in care 
persoanele sunt travestite în animale, pentru a le puteà lăsă 
sä vorbeascä liber si fárá nici o restrictiune. In lista «numerelor 
si cuvintelor hieroglificesti si tálcuitoare» aflám cá boul, lupul, 
vulpea, bursucul, cämila, maimuta, privighetoarea, etc., repre- 
zentau oameni politici si cárturari de seamá, boieri cu trecere 
in trebile publice din Moldova, pe cari Cantemir ii travesti in 
animale, pentru a-icaracterizà liber si ale pune in gurá cu- 
vinte cu tálc. Leul si vulturul infätiseazä apriga luptá de 
rivalitate intre Cantemiresti si Constantin Bráncoveanu si intre 
ambele färi pe care ei le reprezentau: Moldova si Muntenia. 
Lupul reprezintá rolul hatmanului Bogdan, vulpea pe cel al 
stolnicului Ilie, cámila pe cel al lui Mihalache Racoviţă, iar 
dascälul sáu Cacavela este simbolizat prin o privighetoare. In 
chipul acesta Cantemir a înțeles să dea curs liber sentimen- 
telor sale de repulsiune sau preferință pentru lumea politică 
si pentru persoanele cari o alcătuiau. Printre aluziunile poli- 
tice descoperim pe alocurea şi observatiuni de înaltă înţelepciune 
morală ca bunăoară aceasta: «Căci praful casei după măturat, 
deși se ridică şi în razele soarelui gioacă, însă nici razele 
soarelui a nu lovi opreşte, nici paşii celui ce prin casă umblă 
conteneste». 

D'apoi situatiunea sa de ostatec si de capuchihaia la Tari- 
grad, nu erà si ea oare o emanatiune a vietii politice? Dupá 
trei ani de sedere la Constantinopol, unde se concentrau 
toate firele intrigilor politice, el se intoarse in 1688 in tarä 
si rämase aici.trei ani de zile, aläturi de tatál sáu, care-l 
inifià in toate tainele politice, ingäduindu-i chiar oarecare in- 
ráurintá si asupra trebilor publice. El contribuise la desco- 
perirea complotului contra tatálui sáu si asistá la executarea 
complotistilor intre cari se gáseau cronicarul Miron Costin 
şi fratele acestuia Velicico. «Si au státut acolo de faţă, pentru 
credinţă —zice Nicolae Costin — Dumitrașcu Beizadea, până 
ce i-au tăiat capul». După moartea tatălui său el fu ridicat 
de boieri în scaunul Moldovei si miruit de către doui pa- 
triarhi; după câteva săptămâni însă, el părăsi domnia fiindcă 
Poarta, cedând intrigilor contra Cantemireştilor, făcuse nu- 
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mirea altui domn pentru tronul Moldovei in persoana lui 
Constantin Vodä, fiul lui Duca-Vodä si ginerele lui Constantin 
Bráncoveanul. 

Dupá acest nesucces, Dimitrie Cantemir se reintoarse la 
Constantinopol, unde indeplinia mai tárziu functiunea de 
capuchihaia al fratelui säu, Antioh-Vodä. In calitatea aceasta 
el intelegeà sä paralizeze necontenitele intrigi ce se teseau 
la Poartă contra Cantemirestilor. In "Țarigrad el se bucură 
de mare trecere pretutindeni si aveă posibilitatea de a ur- 
mări din depărtare cursul evenimentelor politice din Europa. 


* 
% * 


Si in adevär, Dimitrie Cantemir träià intr’o epocä de mari 
främäntäri si prefaceri in politica europeanä. Numai bine se 
incheiase pacea dela Carlovät, prin care Poarta pierduse po- 
sesiunile ei din Ungaria si Podolia, cänd in 1701 izbucni 
rdsboiul pentru succesiunea spaniolă, care atrase in distrugä- 
toarele sale mreje toată Europa centrală si occidentală. Iară 
pentru ca conflagratiunea să fie generală, izbucni în acelaş 
timp si rdsboiul nordic, care atrase în hora sa macabră Polonia, 
Svedia lui Carol al XII-lea si Rusia deșteptată numai atunci 
la o nouă vieatä politică prin priceperea si energia Țarului 
Petru-cel-Mare, introducătorul Rusilor în istoria mondială. 

Dimitrie Cantemir priviă cu ochiul său școlit și pătrun- 
zător convulsiunea aceasta generală și se gândiă la soarta 
neamului său, pe care el il infätisase, în lucrările sale istorice, 
în întregimea lui, ca o unitate etnică și națională, fără nici 
o privire la hotarele vremelnice si nelegiuite care-l sfäsiau, 
cu toate necazurile și suferințele lui si cu toate nädejdile si 
aspiratiunile lui în viitor. 

El vedeă în gândul său Turcia, bătută la Zenta și impu- 
tinatä si umilită la Carlovät, în plină descompunere, şi prin 
urmare incapabilă de a mai exercită vreo inräurintä politică 
asupra Principatelor, Si mai putin asupra Ardealului, care se 
desfăcuse de sub suzeranitatea Porții pentru a ajunge sub 
stăpânirea directă a Habsburgilor. Deaceea neamul său tre- 
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buià sä-si caute o nouä orientare politicá, pentru o mai bunä 
asigurare si salvgardare a intereselor sale nationale. 

Plecánd dela aceastä convıngere, el examinä situatia poli- 
ticei europene deatunci pentru a găsi noul punet de razim 
pentru noua orientare a tárii sale. Si, fireste, gändul sáu se 
opri mai íntáiu asupra vecinilor din apus, cari erau Habsburgii. 
Aceștia duseseră cu succes lupta contra păgânilor şi-i arun- 
cară peste Dunăre și Sava. Ungaria fu liberată de Turci si 
cu ea împreună si Ardealul. Mai rămăsese. semiluna numai 
în Banat. 

Inteles-au însă prin aceasta Habsburgii să răsplătească ser- 
viciile socrului său Șerban Cantacuzino, săvârşite de Munteni 
cu ocazia asedierii Vienei? Sigur că nu! Căci socrul său 
pierdu tronul iar soacră-sa trăia în pribegie la Braşov. Nä- 
zuinta Austriei spre răsărit se evidentiase prin desființarea 
voivodatului Ardealului, în loc de a se asezà acolo un domn 
român, precum nădăjduise Șerban Cantacuzino. Toate acestea 
le ştiă și le cumpăniă cu socoteală Dimitrie Cantemir, și el, 
ca bun cunoscător al evolutiunii istorice, isi dădea bine seamă 
că Habsburgii nu erau dispuși să se oprească, în drumul nă- 
zuintelor lor politice spre răsărit, la bariera Carpaţilor, ci că 
ei tindeau să ajungă la lași şi la București, ba chiar până 
la Crimea, dacă se va putea. Si în adevăr, presupunerea 
aceasta s'a si adeverit mai târziu prin ocuparea vremelnică a 
Olteniei si prin răpirea Bucovinei de către Habsburgi. 

Din aceste vajnice consideratiuni, Dimitrie Cantemir 
ajunse la convingerea, că nu spre Austria habsburgică puteà 
să se îndrepte noua orientare politică a neamului său. 

Rămăsese însă Polonia la Nord, spre care se îndreptau 
adesea privirile boierilor moldoveni. Cantemir stià însă din 
istorie, cu ce s'a pricopsit Moldova pe urma politicei sale 
polonofile. Sperantele pe cari mitropolitul Dosofteiu si Miron 
Costin le pusese în regele Sobieski, se dovediră zadarnice 
si înșelătoare, lăsând mari si amare deceptiuni în urma lor. 
Unde mai pui, că Polonii, chiar pe timpul tatălui său, cu- 
prinzând o bună parte din Moldova, asezará în Cernăuţi, 
în Câmpulung si Suceava pe vahmiștrii lor. Iar cu podghia- 
zurile lor ajunseră până la Neamţ si Soroca si aduserá tara 
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«la mare sărăcie si pustietate», Planurile lor vechi de a-și 
deschide prin Moldova drumul la Marea Neagrä, le cur 
nosteà Cantemir foarte bine din cele două încercări 
neizbutite ale craiului Ion Sobieski. Dealtfel Cantemir 
aflase multe despre stările din Polonia din gura tatălui său, 
care petrecuse multă vreme acolo. Nu-i rămăsese necunoscute 
poate nici versurile cu cari regele Sobieski luă în ris pe 
tatăl său, când îl izgonise din laşi zicándu-i: 


«Constantine, fugi bine! 

N'ai nici casă, n'ai nici masă, 

Nici frumoasă jupâneasă !» 
Mama lui Dimitrie Cantemir murise şi tatăl său rămăsese 
văduv. 

Consideratiunile acestea nu-l indemnau deloc la o legătură 
cu Polonia, a cărei situație de mare putere era dealtfel pe 
atunci grav amenințată de Rusia, care revendică pentru sine 
egemonia in nordestul Europei, pe care o detineà Polonia 
dela unirea ei cu Lituania în zilele bătrânului Vladislav 
Jagiello. 

Când la atâta ajunsese lucrurile, «de se domnià țara Mol- 
dovei în trei părţi», cum zice Nicolae Costin, când fara de 
sus era cuprinsă de Poloni, iar Basarabia de Tätari, si pu- 
terea domnului redusă numai la ţara de jos, rămăsese pentru 
noua orientare politică a Românilor o singură putere cre- 
ştină, Rusia, pe urma căreia Românii nu suferise până atunci 
încă nici o desamăgire, fiindcă nici nu veniseră în atingere 
directă cu Muscalii şi fiindcă chestia Basarabiei nu înăsprige 
încă raporturile normale dintre aceste două neamuri. Erà 
deci firesc ca privirile cercetătoare ale lui Cantemir să se 
îndrepte asupra acestui vecin, si îndeosebi asupra țarului 
Petru-cel-Mare, un fost învățăcel al eruditului Nicolae Mi- 
lescu Spătarul, care prin strălucita sa biruintä dela Pultava 
asupra «leului nebiruit», îşi câștigase nimbul și reputația de 
mare viteaz si cuceritor invincibil. 

Nimbul acesta lua proporţii fantastice in închipuirea orto- 
docsilor din Balcani, cari așteptau dela acest nou arhan- 
ghel räsbunätor al crestinitätii, desrobirea lor de sub jugul 


18 A. R. — Memoriile Sectiunii Istorice, Seria III. Tom. II. 
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turcesc si reasezarea crucii pe catedrala Sf, Sofii din Tari- 
grad, de unde fusese coboritá de mäinile necurate ale pägä- 
nilor cu douá veacuri si jumátate in urmä. 

Petru-cel-Mare a fost primul tar al Rusiei care a inteles 
sá exploateze aceastá dispozitiune sufleteascá, creánd din ea 
o platformá politicá pentru cuceririle moscovite in Balcani. 
Această idee formează sustratul real pentru pretinsul testament 
politic al lui Petru-cel-Mare. 

Acelas scop il urmáriau de altfel si cruciatii apuseni; dará 
actiunea lor n'a prins niciodatá la crestinii ortodocsi, fiindcä 
ea pornià dela popoare catolice, cari, in iperzelul lor con- 
fesional, nu fáceau adese nici o deosebire intre musulmani 
şi schismatici. Dar îndată ce Petru-cel- Mare, ca creştin ortodox, 
veni să reiă această idee, ea trezi o puternică repercusiune 
în sufletul populatiunilor ortodoxe din imperiul otoman, o 
repercusiune, de care n'a rămas nesguduit nici sufletul, aşă 
de cumpănit şi echilibrat dealtfel, al lui Dimitrie Canterrir. 

Deaceea, când ţarul tuturor ruşilor, în ziua de 21 Fe- 
bruarie 1711, proclamă, în soborul din Moscova, rdsboiul 
sfânt contra pägänitätii, împărțind trupelor sale steaguri roșii 
cu inscripția: «Zn numele Mântuitorului si al Creștinătăţii » si 
împodobite cu o cruce în raze de foc cu legenda: «In acest 
semn vei învinge », si când in cuvântarea sa către ostași, țarul 
aminti că dorește să fie immormäntat in patriarhia din Tari- 
grad, un fior cucernic si sfânt sgudui Rusia întreagă, care 
se repercută puternic asupra sufletelor creștine din împărăția 
turcească, răpind cu sine pe Greci, dar mai ales pe Slavii din 
Balcani, dornici de mângâiere, lumină și libertate, pe care 
emisarii țarului li-o înfățișau în cel mai ademenitor spectru. 
Privirile si nădejdiile tuturor ortodocșilor, ce gemeau sub 
jugul pägänätätii, erau îndreptate asupra ţarului mântuitor, 
care veniă cu biciul de foc să räsbune crestinitatea si să 
alunge pe Turci din Europa in deserturile Asiei de unde 
veniseră. 

Nädejdea si insufletirea aceasta generală atrase în vârtejul 
ei şi pe Dimitrie Cantemir, cu atâta mai ușor, cu cât el, 
pentru alte consideratiuni si pe altă cale, ajunsese la ne- 
strămutata convingere că Imperiul Otoman se găsiă în plină 
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descompunere, si cä din partea Austriei sau Poloniei neamul 
sáu nu se puteà asteptà la nici un ajutor real, sincer si 
desinteresat. In conditiunile deatunci el nu găsi deci altă 
cale mai buná pentru solutionarea problemei románesti, decát 
abandonarea cauzei turcești si imbrátigarea cauzei creștine 
prin alianță cu Rusia. 

Hotärirea aceasta, asà de gravă în urmările ei, fu luată de 
cu bună vreme, dar Cantemir stiuse să o păstreze în taini- 
tele cele mai ascunse ale inimii sale, pentru a nu o com- 
promite prin bănueala Porții si prin diabolnicile intrigi ale 
numerosilor săi dușmani din Constantinopol. Și această dis- 
cretie l-a ajutat foarte mult la executarea promptă a planu- 
rilor sale, cari izvorau dintr'o matură judecată şi dintr’o 
profundă și îndrăzneață convingere politică. 

Adăpostirea regelui pribeag Carol al XII-lea pe teritoriul 
turcesc, si sălășluirea lui lângă Tighina, provocă izbucnirea 
conflictului armat între Ruși si Turci. Apropierea ţarului 
de hotarele Moldovei determină pe sultan să înlocuească pe 
bătrânul Nicolae Vodă Mavrocordat, prin un domn activ, 
energic si priceput, care să fie de folos Turcilor în räsboiul 
ce izbucnise. 

Și atunci marele vizir, nebănuind nimic despre cele ce 
se petreceau în gândul lui Dimitrie Cantemir, nu găsi un 
om mai priceput și mai destoinic pentru această grea mi- 
siune, ca pe Dimitrie Cantemir. Poarta aveă cuvânt să 
creadă că acesta, în urma îndelungatei sale petreceri în Con- 
stantinopol, a avut timp suficient să se asimileze complet 
cu interesele si aspiratiunile turcești. 

Si in adevăr, Cantemir își dădeă la început toată silinfa 
pentru a justifică încrederea pe care Turcii o aveau într însul, 
Marele Vizir scriă «cu scârbă» la pașa de Tighina zicând: 
«beiul de Moldova este un ghiaur si știe toate ce se fac la 
Mosc si la Lesi, de le scrie toate adevärat la Poartä; iar tu, 
vezi Doamne, esti buzurman si nu ști nimic ce se lucrează), 

Acum, când Turcii aveau nevoie de «ghiaur», ei nu-i mai 
cerură bani pentru obținerea tronului, ci-l trimiseră in Moldova 
cu toate onorurile si cu asigurări că va sta în scaun toată 
vieafa şi că nu i se va cere nici tribut, nici pescheg cät 
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timp va fi domn in Moldova, pentru ca, dupä inläturarea 
primejdii, sá se poarte din nou arogant si necuviincios cu 
el, precum se purtaserä, la rândul säu, cu Antioh-Vodä, 
pe care-l siliră să lucreze deavalma cu salahorii la santurile 
cetätii Bender. Dealtfel, Cantemir se convinse indatä dupä 
instalarea sa in Iași, că Turcii nu erau deloc dispuși de a 
respectă făpăduelile s și angajamentele lor față de dânsul. Unde 
mai pui, că el știă că, cu câţiva ani în urmă, şi Constantin 
Bräncoveanul primise astfel de asigurări, și îndeosebi domniă 
pe vieatá,si cu toate acestea acum sultanul dăduse ordin, ca 
domnul munteah să fie prins și trimis mort sau viu la 
Constantinopol. Constatând deci cât de puţină credință se 
poate asteptà dela cei necredinciosi, el se hotărî definitiv de 
a rupe legăturile cu Turcii, socotind că deste mai bine a 
pătim! cu Hristos, decât a-și pune nădejdea în comorile 
înșelătoare ale Egipetului» precum mărturisește el însus în 
istorià Imperiului Otoman. 

Cantemir primise domnia, dar nu pentru a ajunge uh 
instrument orb in máinile asupritorilor de veacuri, cari de- 
strämarä si stirbirá hotarele Moldovei prin lanţul de raiale, 
scobite adánc in trupul ţării, si cari, de curând, înfipseră prin 
raializarea Camenifei, o nouă suliță À în coasta Moldovei, ci 
pentru a servi cauza sfântă a neamului românesc, care se 
păsiă la o grea cotitură a destinului său. 

In Noemvrie 1710 el porni spre Moldova pentru a luă în 
stăpânire tronul părintesc, dar cu hotărîrea fermă de a se 
pune în serviciul cauzei creștine. Aceasta eră dealtfel şi 
gândul ascuns al contemporanului său Constantin Brânco- 
veânu din Tara Românească. In 10 Decemvrie 1710elsosi la Iași, 
unde i s'a cetit «moliftá de domnie» în biserica Sf. Nicolae. 

Ca òm «istetd si «slovednic» ce eră, el făcă cea mai bună 
impresie asupra boierilor, sfătuindu-i să fie unii către alții 
într'o dragoste, poftind pe cei bătrâni ca pe niște părinţi, 
pe cei de vârsta sa ca pe niște frați, pe cei mai tineri ca 
pe niște fii, să trăească în unire și armonie». Boierii «ince- 
pură cu toții a se lepire și a-l lăudă, căci eră om învăţat, 
numai la judecăți nu puteă luă seamă bine; lăcomie nu aveă 
mare, lucrurile lui poftià însă să fie läudatey, 
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Ajungând la domnie intr’o vreme, când orizontul poso- 
morit al tärii sale erà luminat de flacárile răsboiului nordic, 
Cantemir examinä situația si găsì momentul oportun pentru 
a se «ajunge cu creştinii», desfäcändu-se de Turci si intele- 
gându-se cu Ruşii. In primăvara anului 1711, Luca Vister- 
nicul, solul domnului, se prezentă ţarului la Iaroslav, pentru 
a stipulà conditiunile alianței. Intelegerea s'a făcut uşor, în- 
trucät ţarul in «ucazul) sau (umiversalul» sáu din Luck ac- 
ceptä conditiunile cerute de Cantemir ca «Nistrul sä rämänä 
hotar intre ambele tári si Bugeacul cu toate cetätile tot al 
Moldovei sä fiey, si domnia Moldovei sä fie ereditarä in fa- 
milia Cantemir. Muscalii sä nu se amestece in trebile interne 
ale Moldovei; tribut sä nu pläteascä nici un ban, iar domnul 
sä gäseascä refugiu in Rusia in caz de restriste. In urma 
acestei înțelegeri, Cantemir semnă «Demetrius Cantemir, Dei 
gratia advitam Palatinus Terarum Moldaviae» sau «Dux va- 
lahicus». 

Indatä ce conventia a fost semnatä, Cantemir lansä un 
manifest către țară, in care arătă că Turcii, nesocotind capi- 
tulatiunile încheiate cu ei, continuă să asupreascá si să stoarcă 
tara până la măduvă. Ei au dărîmat sau ocupat cetăţile si 
au învoit pe Tätari să prade si să ia în robie pe fii şi so- 
file locuitorilor, spre a-şi bate joc de ele. Din aceste si 
multe alte pricini si consideratiuni, dânsul s'a hotărît «să se 
unească cu împăratul milostiv şi credincios al Rusiei, Petru 
Alexievici, care a ridicat arma spre (a mântul pe creştini 
de jugul robiei mohamedane». 

Preparativele de răsboiu se făceau cu mare grabă. In ziua 
de 11 Iunie țarul, Petru Alexievici, sosi la Iaşi, însoțit de 
împărăteasă și de mulți curteni, cari, ca cruciferi adevărați 
ce erau, umblară pe la toate bisericile şi mănăstirile din 
oraș, pentru a se închină şi a imploră harul ceresc asupra 
cauzei creștinătății. Atitudinea aceasta plácü mult iesenilor, 
credincioşi si cucernici. 

La banchetul de înfrățire ce s'a dat, boierii gustară pentru 
întâia oară «vinul frantozesc» adică şampanie, care se do- 
vedi a fi mai tare decât dânșii, doborîndu-i foarte curând 
la pământ. 
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Intre timp Turcii inaintarä cu forte superioare impotriva 
farului sia domnului hain. La Stänilesti pe Prut, s’a dat 
bătălia decisivă in toiul verii 1711, si ea se sfârși, după o 
luptá inversunatä de trei zile, cu infrängerea crestinilor. 
La «Vadul Husului» s'a asezat indatä pacea in conditiuni 
destul de grele pentru crestini. Extradarea lui Cantemir ce- 
rută de Turci, fü refuzată net de tar, cu toate că multi 
dintre curteni il indemnau sä nu pericliteze o armatá atät 
de numeroasä de dragul unui singur om. Petru-cel-Mare 
declarä delegatilor sultanului cari cereau aceasta, «cä mai cu- 
ränd le-ar puteà cedä toatá tara pänä la Cursc, pentru cá-i 
rämäne nádejdea de a o recuceri, dará nu poate in nici un 
caz sá frängä credinfa si sä extradeze pe un principe, care 
pentru dánsul si-a párásit tara; cáci este cu neputintá de a 
repară onoarea ce odată s'a pătat». 

După așezarea păcii, țarul trecu Nistrul, însoțit de Can- 
temir şi de tovarăşii săi de pribegie, vreo mie de toti. La 
Movilău, pe celalt mal al Nistrului, țarul semná, la 1 Au- 
gust, ucazul prin care Cantemir cu tovarășii săi primiră 
azil liber si sigur în Rusia, precum si cuvenita despăgubire 
pentru averile pierdute. Tot atunci țarul ridică pe Cantemir 
la rangul de principe sau cneaz al imperiului rusesc. In si- 
tuatiunea aceasta el eră supus direct ţarului si exercită 
singur și exclusiv dreptul de judecată asupra Moldovenilor 
pribegi. Inaintând în interiorul Rusiei și scăpând teferi de 
urmăririle Tätarilor si Cazacilor zaporojeni, ei se asezarä 
în regiunile Harcovului, unde Moldovenii primiră «treispre- 
zece sate, pline de pâine si de helestee cu peşte și cu mori, 
şi bucate, vaci, boi, oi, stupi odoare, ce fusese confiscate 
generalului Sidlovski, care căzuse într'o greșeală». Una dintre 
așezările acestea eră Dimitrovca, numită probabil în cinstea 
lui Dimitrie Cantemir. 

Intre însoțitorii nefericitului domn în exil, se găsiă și 
cronicarul Ion Neculce, care ne-a lăsat pagini duioase despre 
suferințele Moldovenilor în pribegie. Mare si coplesitor eră 
dorul lor de ţară, dar întoarcerea așteptată întârziă mereu 
şi multi din ei au murit acolo de nostalgie, între care și 
Casandra, doamna lui Dimitrie Cantemir. 
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Cantemir insus nutria nädejdea cä se va puteä intoarce 
curänd in Moldova sa iubitä si deaceea, la plecare el luase 
cu sine si «toiagul de argint al ţării», sceptrul Moldovei. O 
nouă complicatie politică i-ar fi putut da posibilitatea de 
a-şi redobândi tronul. Dar Europa obosită si surmenată de 
îndelungatul zängänit de arme, doriă pacea, care se asezä 
pretutindeni. Complicatiunile politice se iviră numai pe 
timpul împărătesii Ana și îndeosebi pe timpul Caterinei 
a Il-a când Cantemir nu mai eră în vieatá. Atunci planu- 
rile lui Petru-cel-Mare fură reluate sub o altă formă. Im- 
părăteasa Caterina se purtă cu gândul de a reface vechiul 
imperiu bizantin, cuprinzând și regatul Daciei, dară nu 
pentru Cantemir şi nici pentru urmașii săi, cari se stân- 
seseră, ci pentru nepotul ei Constantin, pe care-l doriă ur- 
maș al ultimului Paleolog Constantin Dragazes. Apoi Cate- 
rina s’ar fi mulțumit si numai cu restaurarea Daciei 
pentru crudul cuceritor al Crimeei, cneazul Potiomkin, favo- 
ritul împărătesei. 

Văzând că realizarea visurilor sale întârzie mereu, începu 
să i se urască la ţară, unde-si petreceă timpul cu revizuirea, 
întregirea și traducerea operelor sale, care fiind tălmăcite 
în mai multe limbi europene, deveniră un bun comun al 
tuturor neamuirlor civilizate. In 1722 el infiintá Academia 
rusească din Petrograd. Numele său figurează între marii 
eruditi ai lumei pe päretii bibliotecii Sainte Geneviéve 
din Paris. Lordul Byron face mentiune de Cantemir. 

In cele din urmä el se mutä la Petrograd, unde fu primit 
cu mari onoruri de far si de societatea înaltă, Acolo el 
incepü sä se dea dupá moda francezá, razindu-si barba si 
mustátile si schimbändu-si portul moldovenesc prin costu- 
mul francez. In Petrograd Cantemir se căsători a doua oară 
cu Nastasia, fiica principelui Trubetkoi, având de nas pe 
însuş ţarul. 

In 1720 Cantemir însoțea pe far ca tălmaci pentru lim- 
bile orientale în Caucaz, împreună cu principii Apraxin si 
Tolstoi, cari câte-și trei formau consiliul intim al împăra- 
tului. Ajungând la Astrahan, Cantemir se îmbolnăvi de 
friguri, asà cá el numai cu mare dificultate putu însoți pe 
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tar pe uscat pänä la Derbend; bagajele furä trimise pe 
mare, dar vasul se impotmoli pe o bancä de nisip; mari- 
narii scäparä, iar bagajele principelui intre cari se gäsiau 
si mai multe manuscripte pretioase —intre altele: De statu 
politico Aulae Othomanicae —se innecará. In cálátoria aceasta 
Cantemir întocmi o mică tipografie cu litere turcești pentru 
tipărirea proclamatiunilor pe cari ţarul le dădeă în limba 
populatiunilor caucaziene. 

Intre timp boala sa se agravase și el numai cu anevoie 
ajunse la Astrahan si deacolo cu mari greutăți la Dimi- 
trovca, unde se restaurase niţel după strapatele unei cälä- 
torii asa de grele. Curând însă boala se ivi din nou, și de 
astădată necruțătoare: în 22 August 1723 Dimitrie Cante- 
mir se stânse în vârstă de 49 de ani, 7 luni si 5 zile. Di- 
ploma prin care fusese numit principe al imperiului german, 
nu'l mai găsi printre cei vii. 


* 
x * 


Douá sute de ani au trecut deatunci, si amintirea suve- 
ranului poliglot, istoric si filosof a rämas si va rámáneà 
pururea vie. Cantemir este $i rámáne nemuritor prin sclipi- 
toarea sa inteligentá, prin neobisnuita sa putere de muncá, 
prin talentul său neintrecut si prin operile sale istorice, 
prin care a făcut cunoscut numele de Român în lumea în- 
treagă, precum si prin indräznetele sale planuri politice. 

Dar, oricât, istoria se repetă. Au trebuit să treacă două 
sute de ani, pentru ca Europa să ajungă din nou în flacări 
şi pentru ca generaţia noastră, în condițiuni politice simi- 
lare, să revină la planurile lui Cantemir, să calce hotäritä 
pe urma lui, pentru a ajunge la realizarea märetei idei pe 
care el a preconizat-o si a încercat să o intrupeze cu 
jertfa tronului său domnesc. 

Desrobirea și întregirea neamului eră singurul scop, pentru 
care Dimitrie Cantemir părăsi toate onorurile și îndemână- 
rile, trecând cu toată oastea sa de partea creştinilor —«relictis 
probter unum cunctis honoribus et commodis, cum ad Chris- 
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MITROPOLIILE DIN TARA ROMANEASCA 


In repetate ränduri, Alexandru, Domnul Tárii Románesti, 
ceruse patriarhului Calixt din Constantinopole sá acorde 
demnitatea de mitropolit al Statului consolidat in ultima 
vreme, unui anume Iachint, care pástoreà dejà ca mitropolit 
la Vicina 1). Inaltul prelat grec îndemnase el însuși pe 
Domn a se adresă patriarhiei în acest sens. La un moment 
dat, Iachint se strămutase chiar, după cererea lui Alexandru, 
din eparhia lui, de sigur sărăcită si scăzută ca însemnătate, 
în Tara Românească 2). 

Eră un bun prilej pentru patriarhie de a-și asigură stă- 
pânirea religioasă asupra noului Stat dunărean, deși stăruința 
repetată a Domnului muntean, înainte de a hotărâ pe Calixt 


1) Localitate pe Dunăre, nu departe de punctul unde se desfac cele trei guri. Pentru 
istoricul ei, vezi Vicina, de Gh. Brătianu. (Academie Roumaine, Bulletin de la section 
historique, X, Bucureşti, 1923). 

2) H. Gelzer crede ( girat i und ungenügend veröffentlichte Texte der No- 
tiliae episcopatuum (Abhandl. d. philosoph.-philolog. Classe d. königlich bayerischen 
Akad. d. Wissenschaften, t. XXI, sectia III [München 1899—ı901] p. 611), cá la- 
chint venise in Tara Románeascá sä strängä pomeni. 


rg 4.R.— Memoriile Secțiunii Istorice. Seria III. Tom. II. 
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a-i recunoaște ca mitropolit pe Iachint, arată o ezitare care se 
va lămuri ușor prin cele ce urmează. 

Abiă în Mai 1359, patriarhul numește pe subordonatul 
său mitropolit al Țării Românești, aceasta însă numai după 
ce Alexandru jurase că biserica ţării va rămâne totdeauna 
sub jurisdictiunea Constantinopolei. Ba chiar Calixt cereà 
voevodului să se lege din nou în scris, și el şi copiii lui, că 
după moartea lui Iachint se va cere tot patriarhiei să de- 
signeze pe mitropolitul succesor 1). 

Această stäruintä a lui Calixt, în vremea căruia se ajun- 
sese a se supune Constantinopolei și scaunul patriarhiei din 
Târnova 2), este cu totul firească, dat fiind că orice creare de 
mitropolie nouă, însemnă, pe de o parte, și o consacrare po- 
litică a Statului în care se infiintà, iar, pe de alta, cuprindea 
şi o tendință spre autonomia religioasd, după cum se va lămuri 
din cele următoare. 

In orice caz, din examinarea împrejurărilor politice și re- 
ligioase în Bulgaria și în Serbia contemporană reiese că Domnul 
"Țării Româneşti nu se puteà adresă în acel moment pentru de~- 
signarea unui mitropolit decât patriarhiei din Constanti- 
nopol 3). 

Trebuie totuși accentuat dela început că nu Calixt din 
proprie iniţiativă numise, impusese un mitropolit în tara lui 
Alexandru, ci că acesta ceruse această favoare (în repetate rân- 
duri» ). Ea nu i-a fost acordată decât după ce voevodul se 
angajase formal cá Tara Românească va rămâne sub depen- 
denta religioasă a Constantinopolei. 

După cum se va vedeă din cele următoare, patriarhia nu 
recunosteà o nouă mitropolie decât sau silită, sau numai 
după ce luase toate măsurile care-i puteau asigură supremaţia 
asupra acelei mitropolii. 


1) In scrisoarea de numire a lui Iachint și într'alta adresată cu acest piilej lui Ale- 
xandru se revine de patru ori asupra acestei obligaţiuni și se accentuează că în nici un 
caz tara nu va primi un arhiereu de aiurea». Amândouă aceste importante acte in Hur- 
muzaki-Iorga, vol. XIV, partea I, pp. 1—6. Vezi ibid. şi p. 8, no. 6. 

2) W. N. Slatarski, Geschichte der Bulgaren, Leipzig, 1918, pp. 171—2. 

3) Vezi analizarea acestor împrejurări in N. Dobrescu, Intemeierea Mitropoliilor 
şi a celor dintdiu mânăstiri din țară, Bucureşti, 1906, pp. 36—9. 

$) Vezi mai sus p. 247. 
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De sigur, Iachint şi-a aşezat scaunul la Argeş alături de 
Domn!). 

Stiri asupra pástoririi primului mitropolit al Tärii Romä- 
nesti, lipsesc până în preajma anului 1370. In vremea aceasta, 
câţiva dușmani personali îl pârîseră la patriarhie pentru niște 
fapte cari nu reies decât parţial din izvoare. 

Anume, Iachint ajunşese a fi considerat la Constantino- 
pole ca un «călcător si despretuitor» al Bisericii 2). 

Pe la 1370 Iachint se plângea patriarhului Filoteu 
(1354—1355; 1364—1376) că s'a lăsat înrâurit de atätärile 
duşmanilor săi si se scuză că n'a putut veni la Constantino- 
pole, împiedecat fiind de bătrâneţe şi de boală. Ba chiar, 
Domnul "Ţării Româneşti (acum eră în scaun Vladislav- 
Vlaicu) îl oprise de a plecă spre îndepărtata capitală, te- 
mându-se de lungimea drumului si de ciumă. 

Voevodul si boierii trimit la Constantinopol pe dikaio- 
phylax-ul Daniil Kritopulos, pe care Iachint se declară gata 
a-l recunoaște ca mitropolit al țării în cazul că patriarhul 
voiă să-i acorde această calitate 3). 

In August 1370, trimisul lui Vladislav apare ca mitropolit 
al unei jumătăți din Tara Românească. Fiindcă sinodul se 


1) V. Drăghiceanu, Curtea Domnească din Argeş (Buletinul Comisiunii Monumen- 
telor Istorice, anii X—XVI, [1917—1923], Bucureşti, 1923, p. 17 şi no. 4) crede că 
Iachint s'a instalat în biserica aflätoare pe locul actualei mânăstiri din Curtea-de- Argeș. 
Tn darea de seamă pe care i-o face în Revista Istoricd, a. IX (1923), n-le 10—ı2, (Oct., 
Decemvrie), p. 193, N. Iorga crede dimpotrivă că în 1359 nu s'a putut face o mitro- 
polie nouă, dat fiind că în 1351 se lucră încă la Biserica Domnească. Totuși în anul! nu- 
mirii lui Iachint aceasta din urmă trebuie să fi fost de mult isprăvită. Pe de altă parte, 
nimic nu împiedecă ridicarea unei alte biserici pentru mitropolie în preajma sau imediat 
după anul 1359. 

2) N. Iorga, Condiţiile de politică generală în cari s'au întemeiat Bisericile românești 
în veacurile XIV—XV, (Analele Ac. Rom., seria II, t. XXXV, [1912—1913], Mem. 
Sect. ist.), p. 399, afirmă că Iachint eră «bănuit de slăbiciune faţă de Latini, de trădare 
chiar. 

3) Hurmuzaki-Iorga, XIV, partea I, pp. 7—8, no. 6. Din această scrisoare a lui 
Iachint reiese că relatiunile lui cu Domnul erau foarte bune. Aceasta infirmă credinţa 
lui Dobrescu (Mitropoliile), p. 54) potrivit căreia dela Vladislav ar fi pornit cererea 
ca Iachint să fie înlocuit. Dealtfel din cele ce urmează (vezi mai departe p. ) reiese cá 
Tara Românească cerea încă un mitropolit nu alt mitropolit. Analiza pusă de Iorga in 
fruntea scrisorii lui Iachint vorbeşte de «suferinţele... şi pârile» ce îndurase mitropolitul 
dela Domn. Iachint nu pomenește nimic de acestea in «pitacul» sáu, ci numai de acu- 
zatiunile ce i se aduseseră la patriarhie. Pe de altă parte, Dobrescu, Mitropoliile, P. 
5I, interpreteazá gresit un pasaj din aceastä scrisoare atunci cánd spune cá vrájmagii 
lui Iachint atrăseseră lui Vladislav favoarea patriarhului. Iachint aminteşte in pitac cá 
lui se datoră această apropiere. 


19? 
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temeà ca nu cumva Daniil sä tindá a inlocui pe Iachint si 
in restul tárii sau sá-i facá acestuià vreun alt neajuns, noul 
mitropolit se legá printr'un act solemn cá nu va tinde la acea- 
sta si că se va conformă in purtarea lui față de celalalt mitro- 
polit al țării atitudinii pe care va lua-o faţă de el sinodul în 
faţa căruia Jachint urmă să se prezinte. 

"Numirea aceasta a lui Daniil ca mitropolit este înfăţişată ca 
fiind cerută de «boierii șisupuşii» din Tara Românească al cărei 
popor «numeros», cereă încă un şef eclesiastic pe lângă cel 
din Argeş. Noul mitropolit, care eră şi locţiitor al Melitenei, 
îşi luă numele de Antim. El rămâneă totuşi subordonat lui 
Iachint D, 


Ce determinase aceastä curioasä numire a unui nou mitro- 
polit în 'Tara Românească ? 

Mai toti cercetătorii, cari s'au ocupat cu chestiunea înfiin- 
ţării mitropoliilor în țările noastre au fost izbiti de această 
onoare acordată lui Daniil Kritopulos şi au căutat să-i gă- 
sească motivele, 

Pentru Golubinskii?) şi Xenopol?) numirea a doi mitro- 
politi ar fi avut de scop împiedecarea desfacerii de patriarhie. 
Primul autor credeà că exemplul patriarhiei din Târnova si 
al celei din Ohrida eră hotäritor în această privinţă, așă încât 
eră firesc ca la Constantinopole să se ia măsuri pentru ca 
neplăcuta surpriză a autonomiei religioase să nu se mai re- 
pete şi în Tara Românească. Iorga ^) crede că ridicarea lui 


1) Hurmuzaki-lorga, pp. 6—7, 8—9, n-le 5 și 7. Fiindcă în scrisoarea sa 
către patriarh Iachint numeşte pe Daniil «frate», s'a introdus într'o parte a istorio- 
grafiei româneşti o greşeală care däinueste de prea multă vreme. Anume, s'a interpretat 
aceasta literal şi s'a dat, fără a se observă că Iachint designă pe Daniil ca «frate întru 
Domnul», primului mitropolit numele de Iachint Kritopulos. Greşeala pleacă dela E. 
Golubinskii, (Scurtă privire asupra istoriei Bisericilor ortodoxe din Bulgaria, Serbia si 
România sau Moldo-Vlahia, Moscova, 1871, (in rusește), pp.350—1, 355; cf. gi tradu- 
cerea capitolelor privitoare la ţările noastre de I. Caracicoveanu. Privire scurtă asupra 
historiei Bisericei Romäno-ortodoxd, lagi, 1879, pp. 18—21). Ea trece la Xenopol, Is- 
toria Românilor din Dacia Traiană, III (ed. II), Bucureşti, 1914. pp. 253, 257 (totuşi 
la p. 254, n. 4, Xenopol arată pe Daniil ca frate întru Hristos al lui Iachint), la C. 
Auner, Câteva momente din începuturile Bisericei „Române, Blaj, 1902, p. 103, la Do- 
brescu, Mitropoliile, pp. 50—ı. Acesta din urmă însă nu numeşte pe Iachint, Krito- 
pulos. Tot astfel Jireček, Geschichte der Bulgaren, Prag, 1876, p. 327. 

2) Op. cit, p. 351 (în traducerea lui Caracicoveanu, p. 19). 

3) Ob. cit., III, b. 254. 

*) Condiţiile, pp. 399, 404; Vezi mai sus p. 249. 
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Daniil la demnitatea de mitropolit urmáreà combaterea cato- 
licismului fatá de care Iachint fusese prea tolerant. E] n'ar fi 
fost decát un prelat sufragan, care urmà sä supravegheze pe 
mitropolitul invinuit. 

Dacä acesta ar fi fost motivul real, se pare cä inlocuirea 
lui Iachint printr’o persoaná mai sigurá s'ar fi impus dela 
sine,fárá a se mai recurge la aceastá mäsurä aproape inutilä. 
Dobrescu !), vedeà in aceastä dublare a mitropoliei muntene 
dorinta patriarhului de a mentine pe Iachint in scaun cu toate 
cá Domnul îi ceruse înlocuirea (!) 2). La aceasta se mai adäogà 
márirea tárii sub Vladislav, in urma alipirii la stäpänirea lui 
a Amlasului, Fägärasului si a Banatului de Severin. 

Ultima presupunere a lui Dobrescu mi se pare a se apropià 
de adevär. 

Pentru a-] luminà pe deplin, este nevoie sä amintim intre 
altele cá Daniil, plecă la Constantinopole însoțit de mitropo- 
litul Vidinului, care urmă să confirme si el că Iachint eră în- 
tr'adevăr oprit de boală a se infätisa înaintea sinodului 9). 
Invocarea mărturiei prelatului din cetatea dunăreană, arată 
că acesta plecă, împreună cu trimisul lui Vladislav, din Țara 
Românească. Dacă se ţine socoteala de timpul cât a trebuit să 
dureze călătoria până la depărtata capitală imperialä şi cel 
scurs acolo până la numirea lui Daniil (cel mai târziu în Au- 
gust 1370 5), trebuie să presupunem că plecarea celor doi clerici 
coincide cu sfârşitul anului 1369 sau cu începutul lui 1370. 

Dar aceasta ne obligă să ne gândim numai de cât la ames- 
tecul lui Vladislav în luptele pentru stăpânirea Vidinului’), 


Ludovic-cel- Mare, regele Ungariei, cucerise în 1365 orașul 
si ţinutul respectiv dela ţarul Sracimir, cumnatul Domnului 
muntean. El ar fi voit să facă din acest teritoriu o marcă de 
apărare împotriva Turcilor, un focar de catolicism si un post 


1) Mitropoliile, pp. 54, 55—6. 

2) Pentru interpretarea greşită a lui Dobrescu, vezi mai sus p. 249, 

3) Hurmuzaki-lorga, XIV, partea I, p. 7, no. 6 

*) Vezi mai sus p. 249. 

5) Vezi pentru aceasta N. lorga, Lupta pentru stdpánirea Vidinului in 1365—9 si 
politica lui Vladislav-Vodd faţă de Unguri, (Convorbiri Literare t. XXXIV [1900], 
PP- 962—999). 
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de observatie fatá de Vladislav. Propaganda Minoritilor, 
cari ar fi ajuns la convertiri in massä in putine zile in acest 
ținut al Vidinuluil) nemultumi in curând pe locuitorii de 
credintá rásáriteaná. «Cu voia unora dintre cetáteni» Vladi- 
slav, care ajutase pänä acum pe regele ungar, luá in stápánire 
Vidinul spre sfärsitul lui 1368. 

In Februarie 1369, misionarii catolici indurau martiriul in 
orasul cucerit, din porunca Domnului muntean?). Aceastá 
trádare sileste pe Ludovic la o dublá expeditie: In fruntea 
unei armate, el merge sá recucereascá cetatea pierdutá. Sfor- 
tárile-1 sunt zadarnice. O altă oaste condusă de Nicolae, voe- 
vodul Ardealului, intrá in Tara Románeascá, unde este bá- 
tutá — comandantul este omorít — de pärcälabul Drago- 
mir. In fata acestor insuccese, Ludovic se väzü silit la o în- 
telegere cu Vladislav. 

Vidinul este cedat Ungurilor, cu conditiunea ca acestia sä-l 
redeà cumnatului voevodului Tárii Románesti, lui Sracimir. 
Cu acest prilej Vladislav devine iaräsi vasalul regelui Lu- 
dovic, insí numai dupá ce obtine compensatiuni considera- 
bile. Anume, i se confirmä bänia Severinului, cáreia i se 
adaogá si ducatul Fägärasului ?). 

Prezenta mitropolitului Vidinului in tará trebuie pusä in 
legáturá necesarä cu ocuparea orasului de cátre Vladislav si 
cu relatiunile de rudenie si de prietenie ale acestuia cu tarul 
bulgar de pe Dunäre 5). Trimiterea lui Daniil la Constanti- 


1) Se credeà cá opt Dominicani, adugi de regele Ungariei, ar fi decis sá treacä la 
catolicism douá sute de mii de ortodocsi si de Bogomili, numai in rástimp de cincizeci 
de zile. 

2) Iorga, Vidinul, pp. 968—9, 984—6; Jiretek, Gesch. d. Bulgaren, p. 327—8. 

3) Iorga, Vidinul, pp. 986—7, 989. 

*) Iorga presupune (Condiţiile, p. 397) cà mitropolia de Vidin ar fi luat naştere 
pe la 1370, tocmai datorită ocupatiunii orașului de către Vladislav. Dar el crede cá ju- 
risdictiunea ei se intindeà si asupra banatului de Severin. In orice caz, aceasta erà im- 
posibil dupä intrarea acestui teritoriu in máinile lui Vladislav. Si dupä cälätoria la 
Constantinopol impreuná cu Daniil, mitropolitul Vidinului rämäne tot in Tara Ro- 
mânească. 

In 1373 el eră arătat ca refugiat în Ungrovlahia. Domnul ceruse sinodului ca să-i 
permită să facă slujbă de arhiereu în ţară, rugăminte care fu împlinită. Stoica Ni- 
colaescu, Domnia lui Alexandru Vodd Aldea, fiul lui Mircea Vodă cel Bătrân (1431—1435). 
București, 1922, p. 17. (Atenţiunea asupra acestei monografii mi-a fost atrasă de Pă- 
rintele N. Popescu, profesor universitar). Fără nici o îndoială, refugiul mitropolitului 
Vidinului trebue pus în legătură cu ocuparea oraşului de catre Alexandru în 1368, 
când el va fi primit cu bucurie pe Domnitorul ortodox. 
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nopole cu rugämintea din partea voevodului si a boierilor ca 
sá se mai numeascä un mitropolit in tara a cárei populatie 
eră «numeroasă» Ù), coincide perfect cu întinderea stăpânirii 
lui Vladislav în urma păcii încheiate cu regele angevin. 

* ui * 

De sigur, regedinta lui Antim a fost Severinul?) unde i se 
vor găsi urmași in curändä vreme. El înlocui însă repede în 
scaunul din Argeş pe Iachint, care murise probabil înainte 
de 1373. Intr'adevăr, într'un act slavon, păstrat în arhiva 
mânăstirii Cutlumus, din Iulie 1373 (trebue citit indictionul XI 
nu I), se vorbeşte de alegerea ca mitropolit al unei părți din 
Ungrovlahia a protos-ului acestui locaş, Hariton. Innainte de 
aceasta, din îndemnul acestui cleric, Domnul Țării Româneşti 
devenise ctitorul mânăstirii căreia-i făcuse daruri 3). In actele 
patriarhiei Hariton apare în 13784). In 1379 si 1380 încă, 
noul prelat este pomenit ca făcând parte din sinodul constan- 
tinopolitan împreună cu Antim, designat tot ca mitropolit al 
"Țării Româneşti 5). 

De sigur, acesta din urmă succedase lui Iachint; Hariton, 
trebuie să-i fi urmat în părţile Severinului 6), după cum se 
va vedeà din titlul celui ce-l va mosteni în această demnitate 7). 
Din 1380 (Iunie) incolo, acest nou mitropolit nu mai apare 
în actele patriarhiei. Intre 1381 (Martie), şi 1389 (Aprilie), 


1) Vezi mai sus p. 249 $i n. 3 şi p. 250. 

2) Jorga, (Vidinul, p. 989) admite ca și mine şi Dobrescu (Mitropoliile, p. 53) că noul 
mitropolit se instalează la Severin. Dar mai târziu (Condiţiile, pp. 399—400) I. revine 
şi afirmă că Antim n'a păstorit la Severin. El n'ar fi avut o reşedinţă, dat fiind că nu 
există în tară aproape... reşedinţă domnească», si cu atât mai putin scaune de mitro- 
polie sau de episcopie. Cf. părerea lui Iorga în această privinţă in Jstoria Bisericii române 
și a vieții religioase a Românilor, I, Válenii-de-Munte, 1908, p. 22. (Iachint n'ar fi fost 
decât un delegat, un exarh al plaiurilor fără un scaun metropolitan in Tara-Româneascä. 
Cu numirea lui nu s’ar fi creat o nouă diocezä). 

3) Nicolaescu, op. cit., pp. 16—17. 

4) Hurmuzaki-Iorga, p. 10, n-rile 9—11. 

5) Ibid., pp. 10—11, n-rile 12—15. 

*) Dobrescu, (Mitropoliile, p. 47), il considerá ca urmag al lui Iachint. Nici succesiunea 
si cronologia indicatä de Xenopol, (op. cit., III, p. 257, n. 14) — Hariton succesor al lui 
Iachint in 1380, Antim urmag al lui Hariton dela 1381 pânä la 1389 — nu se pot sustine. 

N. Iorga, Histoire des Roumains, Paris, 1920, p. 135, se ingealä cánd spune cá 
Hariton a fost succesorul lui Iachint gi al lui Antim. Acesta din urmá träeste mult mai 
mult ca el. 

*) Vezi mai departe p. 254. 
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Antim, care intr'un moment dat este arátat si ca loctiitor al 
Nicomediei, este singur designat — cu oarecari intreruperi da- 
torite, de sigur, lipsei actelor — ca fiind de fatá in Constan- 
tinopole. 

In Iulie 1389, apare längä el un al doilea mitropolit al Un- 
gro-Vlahiei, Atanasie !). 

Din cauza golurilor pe cari le lasá actele patriarhiei, este 
imposibil de spus cánd inlocueste acest nou prelat pe Hariton. 
Este sigur insä cá el erà mitropolit de Severin. El apare cu 
acest titlu, aläturi de primatul tärii, Antim, si de un egumen 
Vladislav, intr'un act din 13942). Dupä aceastá datä — in 
1396, 1397, 1400, 1401 — acest mitropolit al «Ungro-Vla- 
hiei de spre Severin» este pomenit si el ca fäcänd parte din 
sinodul constantinopolitan 3), 

Antim, apare încă în calitate de mitropolit al Tárii-Romá- 
nesti in 1401 ^). 

In orice caz, in aceastä vreme Statul lui Mircea-cel-Bä- 
trän aveà douä mitropolii, semn de consolidare si de intin- 
dere teritorialä considerabilä. 


1) Hurmuzaki-Iorga, loc. cit., pp. 11—13, n-rile 16—19. 

2) B. P. Hasdeu, Istoria critică a Românilor, I, București, 1874, p. 126, n. 12. 

3) Este adevărat însă cá, deși in 1400 şi 1401 se menționează acest mitropolit în 
sinod, numele nu-i este dat. Atanasie este designat precis până în Martie 1397. Soco- 
tesc însă că tot despre el este vorba și in 1400—1401. Hurmuzaki-Iorga, pp. 24, 28, 29, 
30, 31, n-rile 48—49, 54—57, 59—62, 64—65, 67—68. 

+) Hurmuzaki-Iorga, pp. 30—1, no. 66. Dobrescu se înşeală deci (Mitropoliile, 
P. 47). când afirmă că Antim este pomenit ultima dată în 1394. (D. admite totuşi cá 
el a păstorit până după 1400). 
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II 
INTEMEIEREA MITROPOLIEI MOLDOVEI 


In principatul infiintat in vremea cänd Tara Románeascá 
cápátà o mitropolie proprie, intemeierea unui scaun ecle- 
siastic superior aduce dupä sine intämplri diferite de cele 
din tara vecinä. 

La inceput, Moldova apare ca atárnánd din punct de 
vedere religios de dioceza ortodoxá din Halici. Lucrul se 
explicá nu numai printr'o consideratiune de vecinätate ci si — 
mai ales — prin faptul cá Maramuresul de unde veneau des- 
cälecätorii pare a fi atârnat de același scaun 9). 

In vremea cánd Minoritii roiau ín misiunea lor de con- 
vertire si prin pártile Vidinului ?), doi Frati germani din or- 
dinul Sfántului Francisc, Nicolae de Mehlsack ?) si Paul de 
Schweidnitz, pätrunseserä pänä la Siret, capitala lui Latco. 
Cästigat de propaganda lor, voevodul cerü papei Urban V 
un episcop catolic, care urmä sá fie asezat in Siretul ridicat 
pentru el Ja rangul de resedintá episcopalá (civitas). La 24 
Iulie 1370, papa insärcina pe arhiepiscopul de Praga si pe 
episcopii din Bratislava si din Cracovia sá cerceteze sinceri- 
tatea intentiunilor «ducelui» moldovean si sá vadá dacá in- 
tr'adevár Fratele franciscan Andrei de Cracovia, pe care 
Latco il ceruse pentru scaunul ce urmà sá se infiinteze, erà 
potrivit pentru aceasta 4). Cercetarea fu favorabilă si voevodului 
si Minoritului polon. La 9 Martie 1371, Florian, episcopul de 
Cracovia, vesteà cá sfintise pe Andrei episcop de Siret, oraş 


1) Hurmuzaki-Densusianu, I, partea II, p. 160; Hurmuzaki-Iorga, pp. 15—16, 
no. 31; cf. G. Popovici, Anul dela Martie in Moldova, (Convorbiri Literare, t. 39 
[1995], p. 207, nota; Dobrescu, Mitropoliile, pp. 73, 88—9. 

2) Vezi mai sus p. 252. 

3) El petrecuse multă vreme in aceste părți ale «Rusiei, Lituaniei şi Valahiei». La 
4 August 1370, Papa îi acordă permisiunea să intrebuinteze 25 de Minoriti pentru pro- 
pagarea catolicismului în aceste ţinuturi. Hurmuzaki-Densuşianu, p. 163, no. 126. 

*) Hurmuzaki-Densusianu, pp. 160—3. 
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ridicat acum la rangul de reședință 1). Peste două luni noul cap 
religios trimiteă din Cracovia la Roma jurământul depus cu 
ocazia consacrării 2). Ofensiva catolică în aceste părți se com- 
pletă în Septemvrie al aceluiași an prin numirea de către 
Grigore XI a lui Nicolae de Buda ca episcop al Milcoviei al 
cărei scaun eră vacant de câtva timp 3). 

Este sigur însă că gestul lui Latco eră dictat de considera- 
tiuni de oportunitate. Este greu să se spună dacă într'adevăr 
el se adresase papei ca să i se deă un episcop polon de teama 
Ungurilor ®), dat fiind că după moartea lui Cazimir (3 Noemvrie 
1370) si Polonia si Ungaria sunt întrunite în aceiaşi mână vigu- 
roasă a lui Ludovic-cel-Mare, aşă încât, în momentul când 
Andrei de Cracovia eră sfinţit episcop de Siret, regatul din 
Nordul Moldovei aveă același rege ca şi cel din Apus. 

Este sigur însă că propaganda catolică n'a mai înregistrat 
vreun succes notabil în afară de această aşezare a unui epi- 
scop în Siret. Soţia lui Latco ea însăşi rămăsese ortodoxă 5). 
Episcopatul vegetează până pe la începutul veacului XV, 
când dispare ©). 

"OE 

In vremea, cánd Latco urmáreà desfacerea Moldovei de 
Halici, regele Poloniei, Cazimir, ispráveà cucerirea Gali- 
tiei. Indatá după aceasta, pentru a înlătură pretentiunile du- 
cilor lituani si ale principilor rusi din Moscova asupra noului 
teritoriu ?), el se gändi la reinfiintarea vechei mitropolii or- 
todoxe de Halici, redusá acum la rangul de episcopat. 

Intr’adevär, se intemeiase aici o mitropolie pe la 1303 sau 
1305. Suprimatá, ea renaste, cu toatá opunerea mitropoli- 
tului de Kiev, între 1341 si 13478). Cazimir, căruia se 


1) Hurmuzaki-Densusianu, pp. 168—171. 

2) Ibid., pp. 171—4. 

3) Noul numit eră originar din aceste părți. Ibid., pp. 174—5. 

4) Aceasta-i parerea lui Iorga, (Zst. Bis. române, I, p. 33). El crede chiar că viitorul 
episcop îi fusese recomandat de Cazimir (ibid., p. 34). 

5) Hurmuzaki-Densusianu, Joc. cit., p. 197, no. 146; cf. Iorga, Condiţiile, p. 405. 

5) Vezi amănunte în Iorga, Studii şi documente cu privire la Istoria Românilor, I—I1I, 
pp. XXIX— XXX, XLVII—XLVII; cf. același, Ist. Bis. române, I, pp. 60—ı. 

7) J.Pelesz, Geschichte der Union der ruthenischen Kirche mit Rom, I, Wien, 1878 p. 343. 

8) H. Gelzer, Beiträge zur Kirchengeschichte aus griechischen Quellen, (Zeitschrift für 
Kirchengeschichte, t. 13, (1892]), pp. 254—5, 259; cf. Pelesz, op. cit., I, 383—4, 385, n. 84. 
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datoreà si infiintarea între 1366 $1 1370 a unui arhiepiscopat 
catolic, recunoscut ca atare si in 1375, ín același oraş gali- 
tian 1), cere in 1370 patriarhului din Constantinopole, Filoteu 
(1354—135 5, 1364—1376) sá sfinteascá ca mitropolit de Halici 
pe episcopul ortodox dejà existent, Antonie. Regele amenintd 
pe patriarh, in caz de refuz, cu trecerea Rutenilor la catolicism 2). 

In Mai 1371, sinodul constantinopolitan satisfácü cererea 
stăpânitorului catolic prezentată atât de energic si reinfiintä 
mitropolia de Halici, dându-i drept păstor pe protejatul lui 
Cazimir. In actul de numire se fixează si episcopiile sufragane 
ale noului scaun si anume: Chelm, Peremyschl, Wladimir şi 
Turov. Nu se pomeneşte nimic de Moldova, deși ar fi fost firesc 
ca după gestul lui Laţco să se afirme si mai mult pretentiu- 
nile patriarhiei asupra ţării de curând întemeiate. 

Aceasta însemnează că în ţara vecină nu există încă o 
eparhie; când în actele pontificale din 1370 se pomeneşte 
de atârnarea religioasă a stăpânirii lui Latco de episcopia or- 
- todoxă din Halici 2), se înţelege, de sigur, că tara fáceà parte 
integrantă din teritoriul de jurisdicție al acesteia®). Dar, chiar 
din actul de numire al lui Antonie rezultă că în Moldova nu 
există la această dată vreo episcopie ortodoxă. Intr’adevär, se 
specifică într'însul că noul mitropolit puteă să consacre episcopi, 
în caz că în provincia sa n'ar fi găsit un sufragan ca să-l se- 
cundeze, împreună cu mitropolitul Ungrovlahiei 5). 


4) J. Caro, Geschichte Polens, Gotha, 1863, pp. 612—613; cf. Gelzer, Bertrăge, p. 
262. Arhiepiscopatul catolic deci coexistă cu episcopatul și mai apoi cu mitropolia orto- 
doxă, datorită iniţiativei aceluiași rege. Iorga, (Condiţiile, p. 406) crede că in 1375 
scaunul ortodox de Halici ar fi fost înlocuit printr'un episcopat catolic de către Lu- 
dovic-cel-Mare. 

2) Fr. Miklosich și Ios. Müller, ( Acta patriarchatus constantinopolitani (1315—1402), 
I, Vindobonae, 1870, pp. 577—8, no. 318. 

*) Vezi mai sus p. 255. 

4) D. Onciul, Teoria lui Roesler, (Convorbiri Literare, t. 19 (1885]), p. 338; cf. G. 
Popovici, Znul dela Martie ín Moldova, p. 207, nota. 

5) Actul de numire al lui Antonie in Acta patriarchatus, I, pp. 578—580, no. 319; 
cf. Hurmuzaki-Iorga, XIV, partea I, p. 10, no. 8. 

Gelzer, (Beiträge, p. 263, n. 1) trage concluzia, din menfiunea mitiopolitului 
"Țării Românești în legătură cu sfințirea de episcopi, că acesta trebuie să mai fi avut 
vreun sufiagan, fiindcă altfel ordinafiunea făcută numai de doi episcopi ar fi fost 
necanonicá. De fapt, Iachint aveă în acest moment ca subordonat pe noul mitropolit 
Antim. Cât priveşte sfinţirea de episcopi, trebuie notat că ea se poate face de trei dar 
şi de doi colegi de grad. N. Mila. Das Kirchenrecht der morgenländischen Kirche 
(trad. A. v. Pessic) Zara, 1897,p. 237. 
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Aceasta aratä cá in Moldova Antonie n'ar fi avut la cine 
sä se adreseze. 

Indeplinirea cererii regelui Cazimir insä are o altá laturá 
mai interesantá. Anume, ea ne lumineazá atitudinea patriar- 
hiei atunci cánd erà vorba de infiintári de mitropolii. 

Ridicarea Haliciului la vechiul rang insemnà desfacerea din 
teritoriul de jurisdictie al mitropoliei din Moscova a unei 
bucäti considerabile si, in acelasi timp, crearea in coasta 
acesteia a unui scaun de concurentá. Dealtfel chiar aceasta 
fusese si intentiunea lui Cazimir. 

Tocmai din aceastá pricinä, patriarhul cautá säse desvi- 
noväteascä fatá de mitropolitul moscovit, Alexie, si-i aratá cá 
nu se puteà opune cererii lui Cazimir, mai ales cá el — Ale- 
xie — nu se mai îngrijeă de creştinii din Rusia-Micá. Patriar- 
hul mai adaugá si urmátoarea motivare lámuritoare a proce- 
deelor întrebuințate la Constantinopole când se cereà o în- 
fiintare de mitropolie: «Altfel ar fi stat lucrurile, dacd stäpä- 
nitorul acelei ţări [Cazimir] ar fi fost ortodox si de credința 
noastră; atunci poate l-am fi înfrânat noi si nu i-am fi îndeplinit 
dorința, chiar dacă n’ar fi fost prea bine aceasta; cum el însă nu-i 
dintre ai noştri, ci un Latin, puteam noi să ne împotrivim lui 
cumva ? 

Mai ales că aveå de gând să creeze o mitropolie latină deo- 
sebită si să facă pe Ruteni să treacă la credința catolicd. Gân- 
deste-te şi tu dacă ar fi fost bine ca aceasta sd se întâmple! Eu 
mulțumesc lui Dumnezeu cá n'a făcut aceasta, ci a cerut un mi- 
tropolit dela noi *». Din acest text este de reținut, în folosul 
demonstratiunii ce va urmà, că patriarhul mărturiseşte că 
s’ar fi opus la cererea lui Cazimir, dacă acesta ar fi fost un or- 
todox şi că, dacă n'a făcut-o, cauza erà catolicismul suvera- 


nului polon. 


* 
* * 


3) o» ‚log re xai, ei 7 ô audevıng toU tónov 0e0ddofos xai rijg "uetéoa 
otewc, lows éuélouey ngooxaptegýoetv toUto xai naganerdaeıw, xalrorye 0v6£ TOUTO 
nv dv xaAó», Ga al GE iowc énouoduey roftro. énei de oix Eoeıy 7juérepoc, GA4ă Aa- 
1ivoc, Enpenev, va änontuywuev adrôv xevör, xai Euelke norhoew zapavrixa HNTeo- 
noAlınv Aaxivov, xa0dc E4eye, , xai pantitew to) "Páaow; ei: zw sott» rw 
Aatlvwv, Öneg dıaxplvor où, Ort xaÁóv Tv, ei Eyevero ; &yà nolà esdyapior® 14 
Bed, ônux oùx Enolnoe rovro, GAF čyoaye xal gos nap! Tuo» unroonodfrnv. 
Acta patriarchatus, I, p. 583. 
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Pentru a explica pe deplin motivele conflictului religios care 
va izbucni peste un deceniu in Moldova, este necesar sä exa- 
minäm si felul in care s’au intemeiat alte mitropolii vecine. 

Reusita lui Cazimir cu prilejul cererii in favoarea scaunului 
din Halici, determinä si pe ducele Lituaniei, Olgierd, sä re- 
pete o cerere anterioarä si sä pretindä si el un mitropolit 
dela Constantinopole, aceluiasi patriarh Filoteu. 

Dar infiintarea unei mitropolii lituane insemnä iaräsi o 
reducere a teritoriului de jurisdictie al sefului bisericii din 
Moscova, Alexie. Acesta avusese grija, dealtfel, sä se opunä 
la această cerere. In situaţia grea în care se găseă patriarhul, 
el recurse la un procedeu pe care-l vom întâlni peste puţină 
vreme aplicat si Moldovei. Un «syncellus» al bisericii con- 
stantinopolitane, Ioan, însoţit de un călugăr sârb, Ciprian, 
erau trimiși să examineze reclamatiunile ducelui lituan şi ale 
mitropolitului Alexie. 

Ciprian însă, un ambițios, înlătură pe tovarășul de cerce- 
tare, atrage de parte-i mai întâiu pe Alexie, pleacă apoi în 
Lituania unde reușește să capete simpatia lui Olgierd si a 
altor prinți lituani. Deaici acuză pe mitropolitul Moscovei pe 
care ar fi voit să-l înlocuească și trimise patriarhului scrisori 
ca din partea prinților lituani, cuprinzând cererea ca Ci- 
prian să fie numit mitropolit. Ca si Cazimir cu câţiva ani 
înainte, ei amenințau, în caz de refuz, că se vor adresă Papei, 
Erà cel mai bun mijloc pentru a convinge pe patriarh. Intr’a- 
devăr, în 1376, Filoteu recunoaşte pe Ciprian ca mitropolit al 
Kievului şi al Lituaniei și-i acordă și dreptul de succesiune 
în scaunul din Moscova la moartea lui Alexie. In 1389 el 
ajunge chiar, după multe incidente, şi mitropolit «a toată 
Rusia» !). 

Patriarhul îl recunoscuse cu atât mai uşor, cu cât el îl puteă 
consideră ca pe un om al sâu, trimis din Constantinopole. 


Dar şi incidentele petrecute puţin după aceasta în Biserica 
haliciană sunt foarte instructive în privinţa politicei patriar- 
hale în părţile acestea. 


1) Pelesz, op. cit,, I, pp. 345—6, 354; cf. Gelzer, Beiträge, p. 273. 
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Nu se stie cänd va fi murit mitropolitul Antonie. Se pare 
însă că a avut un urmaș. In 1391 patriarhul însărcină pe un 
cálugár Simeon sá administreze Biserica din Halici pänä i se 
va dà un nou sef. Ciprian ar fi voit sá supuná jurisdictiei sale 
si acest teritoriu, desfácut cu douäzeci de ani inainte din mi- 
tropolia Moscovei in fruntea cäreia se aflà el acum. Bine in- 
teles, regele Poloniei, din motive politice lesne de inteles, se 
opuneà acestei incercäri a mitropolitului moscovit ?). In 1393, 
episcopul Ioan de Luck apáreà la Constantinopole cu o scri- 
soare a lui Vladislav, care cereà patriarhiei scaunul Haliciului 
pentru trimisul lui. 

Dar loan cel ocrotit de rege fusese reclamat mai înainte 
patriarhului pentru o vină faţă de episcopul de Wladimir. 
De aceea şeful Bisericii din Constantinopole trimite în Iulie 
1393 pe Mihail, arhiepiscopul de Betleem, în «Rusia» ca să 
cerceteze. Fiindcă Ioan de Luck nu voiă să apară în fata 
sinodului după porunca patriarhului, acesta ordonă lui Ci- 
prian să-l scoată din scaun şi să numească la Luck pe un 
anume Teodor. Regele Poloniei însă consideră pe Ioan ca 
mitropolit de Halici. Urmează o serie de neînțelegeri între 
patriarhie si suveranul polon. 

In 1397, arhiepiscopul de Betleem, cunoscător al obiceiu- 
rilor si la limbii ţării, este trimis din nou în cercetare in Ga- 
litia şi în Moldova unde se iscase un conflict exact asemă- 
nător 2). Patriarhul cereă regelui Poloniei ca să determine pe 
loan să părăsească scaunul halician la sosirea trimisului său 
şi să se infätiseze lui Ciprian, «mitropolitul său», ca să-l ierte. 
Numai după aceasta puteà să se prezinte la Constantinopole unde 
dorinţa regelui urmă să fie satisfăcută. Dacă însă Ciprian nu voiă 
să-l ierte — și patriarhul eră de sigur convins de aceasta — 
regele eră îndemnat să trimită pe altcineva la patriarhie împre- 
ună cu arhiepiscopul de Betleem ca să fie pus în scaunul din 
Halici. Iar dacă nu aveà pe cine să designeze, patriarhul se 
arătă gata să-i trimită un mitropolit dela Constantinopole ?). 

3) Pelesz, op. cit., I, p. 354; cf. pp. 392, 396. (P. se înșeală când spune că regele Ca- 
zimir se opuneà tendinţelor lui Ciprian. De fapt, acum domniä Vladislav Iagello). 

2) Vezi mai departe pp. 264 urm. 


3) Acta patriarchatus, II, 171—2, no. 338; Hurmuzaki-Iorga, XIV, partea I, pp. 
24—8, n-rile 50—3; Pelesz, op. cit., I, pp. 393—5; Gelzer, Beiträge, p. 265. 
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Cazul acesta al lui Ioan de Luck este foarte instructiv. El 
aratä etapele prin cari treceà obisnuit patriarhia pentru a se 
opune creärii sau mentinerii unei mitropolii, care contineà 
in sine tendinta fireascá spre autonomie. 

La inceput, impotrivire; in caz cá suveranul tárii respec- 
tive nu cedà, un delegat sau mai multi trimisi dela Constan- 
tinopol pentru cercetare. Aceastá cercetare insá urmáreà, cum 
se va vedeà si din cazul Moldovei, inláturarea cererii formu- 
late sau, dacá nu se puteà, impunerea ca mitropolit a trimi- 
sului patriarhal (cazul lui Ciprian). Cánd nici aceastá solutie 
nu erà primitä, patriarhul se arátà gata sá trimitä pe altcineva 
din Constantinopole, evident, o persoaná supusá, «din chilia 
lui», a cárei prezentá pe scaunul mitropolitan puteà sá fie o 
garantie cá tara respectivá nu se va desface de patriarhie. 

In privinta aceasta exemplul scaunului metropolitan al 
Moscovei, ocupat obisnuit de Greci — ceeace aveà drept ur- 
mare mentinerea bisericii rusesti sub Constantinopole — este 
cu desăvârșire tipic!). 

La Halici însă, încercarea Constantinopolei nu reușeşte. În 
1398 loan este instalat de rege ca mitropolit în orașul 
galitian 2). 

"E" 

Tot atát de putin succes va aveà patriarhul si in Moldova 
unde un conflict religios asemánátor cu cel provocat la Halici 
se desfäsurà exact în aceeas, vreme, exact din aceleași mo- 
tive. Cu cele ce cunoastem acum din diocezele vecine asupra 
procedeelor patriarhale, vom intelege foarte bine criza care a 
precedat infiintarea scaunului metropolitan moldovean. 

De o mitropolie infiintatä in Moldova sub Iurg Coriatovici, 
avänd in frunte un prelat sfintit de patriarhul din Ohrida, 
nici nu poate fi vorba. Existenta acestei mitropolii, acceptatä 
numai pe baza unui pasaj din cronica lui Ureche, dovedit a fi el 
insusi o interpolatie tärzie ?), trebuie hotärit si definitiv in- 


1) Gelzer, Beiträge, p. 270. 

*) Pelesz, op. cit., I, p. 396. 

3) Pasajul respectiv în C. Giurescu, Letopisețul Țării Moldovei până la Aron Vodă 
(1359—1595), întocmit după Grigorie Ureche Vornicul, Istratie Logofătul şi alții, de 
Simion Dascălul, Bucureşti, 1916, pp. 19—20 (în aparat). 
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läturatä din istoriografia noastrá, cu tot numärul impresio- 
nant al cercetătorilor cari au admis-o până acum !). 


Innainte de 1393, un trimis al patriarhiei, Teodosie, veneà 
intro misiune de cercetare in Moldova. Fără teamă de gre- 
sealä putem afirmà cá erà vorba de o cerere a tárii, incurajatá 
de exemplele vecine, de a i se recunoaste un mitropolit. Ob- 
ţinerea unui asemenea prelat însemnă şi consacrarea reli- 
gioasă a independentii Statului si, în acelaşi timp, evitarea 
pretentiunilor Poloniei asupra Moldovei, care altfel de- 
pindeă, sub raportul eclesiastic, de Halici. 

Primirea făcută lui Teodosie, care de sigur după procedeul 
cunoscut din alte părţi ar fi voit să se impună el ca mitro- 
polit dacă nu puteă să împiedece crearea unui scaun în Mol- 
dova,a fost rea. Trimisul patriarhal trebui să părăsească ţara. 

In cazul acesta, eră însă vorba de un stăpânitor ortodox, 
faţă de care patriarhia nu mai trebuiă să intrebuinteze tactica 
mládioasí cunoscută din cazurile precedente. 

De aceea se trimise direct din Constantinopol un mitropolit 
grec ţării, un anume leremia. Dacă patriarhul nu puteà să 
împiedece înființarea unei mitropolii în Moldova, el încercă 
cel puţin să ridice pe scaun un prelat grec, un om de încre- 
dere, cu atât mai mult cu cât în Haliciul vecin el nu reuşise 
aceasta. 

Dar leremia fu isgonit fără întârziere. Trimisul patriar- 
hiei afurisi pe voevod si poporul moldovenesc si caterisi 
pe mitropolitul voit de ţară, Iosif, si pe un episcop Meletie. 


Iosif, fusese sfințit ca episcop de mitropolitul Antonie de 
Halici la o dată necunoscută, în orice caz înainte de 1391, 


1) D. Onciul, Teoria lu; Roesler, loc. cit., pp. 337—9; același, Geschichte der Bu- 
kowina, Wien, 1899, pp. 18 şi 20; Xenopol, op. cit., t. III; pp. 150 şi 256; Dobrescu, 
Mitropoliile, 76—87. (Argumentatia lui D., care totuşi crede că mitropolitul lui Iurg 
Conatovici n’ar fi fost sfințit la Ohrida, ci la Târnova, este deadreptul naivă. In ma- 
nualul de Istoria Bisericii Române, (ed. II-a, Bucureşti, 1923), al aceluiaşi, nu se mai 
pomeneşte însă de acest mitropolit; C. Auner, Câteva momente din începuturile Bise- 
ricei Române, Blaj, 1902, pp. 105—6, 107; Iorga, Istoria Bisericii, I, pp. 36—7 se pro- 
nunt cu bună dreptate hotărît împotriva existenţei acestei mitropolii; cf. H. Gelzer, 
Das Patriarchat von Achrida, Leipzig, 1902, p. 23. Părerea lui D. Dan, (Cronica Epi- 
scopiei de Rădăuţi, Viena, 1912, pp. 17—21, 27) conform căreia, înainte chiar de mi- 
tropolitul Teoctist (!), sfințit sub Iurg, și chiar mai înainte de întemeierea Moldovei 
(sic) ar fi existat în aceste părți o mitropolie, nu poate fi luată in consideratiune. 
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cánd scaunul orasului galitian erà vacant, poate chiar inainte 
de 13871). 

Faptul cá in acest ultim an Petru Musat fácuse jurámántul 
de credintä fatä de regele Poloniei inaintea mitropolitului 
Ciprian al Kievului $i al Lituaniei nu implicá numai decát 
lipsa unui episcop in Moldova 2). Erà firesc ca jurământul 
Domnului moldovean sá se facá in mäinile unui prelat or- 
todox din tara suzeranului. losif erà un om de tará?) si toc- 
mai de aceea fusese cerut patriarhiei ca mitropolit. In orice 
caz, contrariu párerii unanim admise in istoriografia noastrá 
páná acum, el nu fusese niciodatá episcop de Cetatea-Albä 4). 
De sigur el rezidase dela inceput in Suceava; unde-si va fi 
avut scaunul Meletie nu se ştie5). 

In decursul anului 1393,şi timp de câteva luni in 1394, 
leremia figurează în sinodul constantinopolitan cu titlul de 
mitropolit al «Maurovlahiei». 

El este numit în scaunul de Târnova, în August 1394, 
deși se pare că mai rămâne încă la Constantinopole 6), poate 
în așteptarea desfășurării lucrurilor în Moldova. 


1) Vezi mai sus p. 260; cf. Popovici, Anul dela Martie, loc. cit., p. 207, nota; 
Dobrescu (Mitropolitle, p. 91, n. 1), crede că Iosif fusese hirotonisit între 1378 si 
1387; vezi același, ibid., p. 89, n. 2. 

2) Dobrescu, loc. cit., vede în prezenţa lui Ciprian la jurământul prestat de Petru 
Muşat regelui Poloniei în 1387 (Hurmuzaki-Densusianu, I, partea II, pp. 295—6, 
no. 235) o probă că în Moldova și la Halici scaunele metropolitane erau vacante; 
cf. pentru aceiaşi părere, Iorga, Condiţiile, p. 407. 

3) «al ExeiDev dy Tonızög xal ovyyevÿs töv Tod tónov aj0évtow..9. Onciul 
(Teoria lui Roesler, p. 339) şi Dobrescu, (op. cit., p. 90) înţeleg din acești ter- 
meni că Iosif eră rudă cu Domnii. Tot astfel Iorga (Geschichte des Rumänischen 
Volkes, I, p. 295). Dar acelaşi revine în Condiţiile p. 409 si în n. 5 dela p. 32 
din Hurmuzaki-Iorga, loc. cit., şi socotește că aceasta însemnează mai de grabă că Iosif 
eră un Moldovean, un localnic, traducere care mi se pare mult mai probabilă. 

*) Scrisoarea patriarhală din 26 Iulie 1401, (Hurmuzaki-Iorga, loc. cit., pp. 32—3, 
34—5) spune numai că Antonie de Halici avusese voie să hirotoniseascá episcopi pentru 
eparhiile Rusiei-Mici, între cari se socoteà şi Cetatea-Albă. Se arătă prin aceasta numai 
întinderea jurisdicției mitropoliei de Halici. Cât despre Iosif, se spune tot acolo, că el 
fusese dela început numit in Moldova. El nu venise de aiurea în ţară. Dacă el s'ar fi 
strămutat dela Cetatea-Albă, care nu apartineà în această vreme Moldovei (Iorga, Stu- 
dii îstorice asupra Chiliei şi Cetăţii- Albe, Bucureşti, 1899, pp. 57—8), atunci de sigur 
că nu s’ar mai fi putut spune că nu venise din altă parte. De altfel în n. 5, dela p. 32 
Iorga observă cá din textul scrisorii nu reiese că Iosif ar fi rezidat vreodată la Cetatea Albă. 

5) Onciul, Gesch. d. Bucowina, p. 18, crede că el rezidă la Suceava. In n. 1 dela 
p. 21 din Hurmuzaki, XIV, partea I, Iorga presupune că Iosif şi Meletie pästoreau 
la Rădăuţi şi Roman sau în mănăstirile dela Neamţ si din Rădăuţi; cf. acelaşi Gesch. 
d. rum. Volkes, I, Gotha, 1905, p. 296 pentru Meletie. 

*) Hurmuzaki-Iorga, pp. 16—18, 32, 34, n-rile 32, 34—5, 37—9, 69 si 70. 
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Un protopop moldovean, Petru, se infätisa in orasul 
imperial in r395, trimis de noul Domn Stefan, care se 
rugà de patriarhul Antonie sä recunoascá pe cei doi epis- 
copi. Acesta insä, socotindu-i drept «hoti, stricati si prä- 
dátori» cereà voevodului sä-i isgoneascá din Biserica Mol- 
dovei. Numai in cazul acesta blestemul aruncat asupra 
lui si a ţării de către Ieremia puteà fi ridicat. Tot atunci 
se puteà sperà in trimiterea unui mitropolit, care in mintea 
patriarhului trebuià sä fie prelatul isgonit cu câtiva ani 
innainte. 

In asteptarea acestor mäsuri din partea lui Stefan, seful 
Bisericii constantinopolitane numeà «dichiu» al mitropoliei 
moldoveneşti pe solul domnesc, care, bine înţeles, nu primise 
aceasta decât după opunerea obişnuită în asemenea circum- 
stante si numai după ce patriarhul îl amenintase cu luarea 
darului. I se acordau lui Petru depline puteri în conducerea 
Bisericii din Moldova. Preoţii şi diaconii însă, urmau să fie 
hirotonisiti, după recomandarea lui, de către episcopi din 
ţările vecine. Totuşi, misiunea lui cea mai de seamă eră 
isgonirea episcopilor «mincinosi» din Biserica ţării. Un 
îndemn în acest sens se trimiteă şi clerului, boierilor și 
poporului din Moldova. In acelaşi timp patriarhul invită 
pe cei doi episcopi să vină să se desvinoväteascä în fata 
sinodului. In caz de nesupunere el îi ameninţă cu o nouă 
afurisenie 1). 

Pentru a îndrumă lucrurile pe un drum bun, Antonie tri- 
miteă în Septembrie al aceluiași an pe mitropolitul de Miti- 
lene in Tara Românească, unde trebuiă să ia anumite măsuri 
dictate de patriarhie, şi în Moldova. El îi dà voie să ri- 
dice blestemul aruncat de Ieremia asupra ţării, excluzándu-se 
însă cei doi episcopi dela această favoare?). 


Dar toate măsurile patriarhiei rămaseră fără rezultat. Un 
an și câteva luni mai târziu, în Ianuarie 1397, arhiepiscopul 
de Betleem, Mihail, care mai fusese în părțile galitiene prin 


1) Hurmuzaki-Iorga, pp. 18—21, 22—3, n-rile 42—6. 
2) Ibidem, pp. 23—4, no. 47. 
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1393— 1394, cu prilejul incidentelor provocate de numirea lui 
Ioan de Luck 1), eră însărcinat cu o nouă încercare de a 
împăcă lucrurile în Moldova si la Halici, mai ales că el eră 
un cunoscător al limbii, al stăpânitorilor şi al popoarelor din 
cele două tári?). El eră numit exarh patriarhal si la Halici si 
în Moldova unde adevăratul mitropolit eră considerat tot 
Ieremia. Bine înţeles, i se recomandă iarăși să înlăture pe cei 
doi episcopi moldoveni si în acelaș timp pe Ioan de Luck. 
Arhiepiscopul de Betleem eră însărcinat în acelaşi timp cu o 
misiune din partea împăratului bizantin față de regele Po- 
loniei?). 

Aceastä ultimä misiune s'ar explicà si prin situatia grea 
in care se aflà imperiul in aceastá vreme, amenintat de aproape 
de Baiazet®). 


* * * 

Nici misiunea arhiepiscopului de Betleem nu pare a fi 
avut vreun succes deosebit. Totusi, la un moment dat, 
sinodul ridicase, in imprejuräri pe cari nici un izvor cu- 
noscut nu le precizeazá, afurisenia de deasupra poporului 
si a preotilor. Rämäseserä sub blestem numai boierii «ca 
vinovaţi de nesupunere» și episcopii. Odată cu venirea la 
tron a lui Alexandru-cel-Bun trebuiă să se lămurească și 
acest conflict, care durase prea mult si pentru ţară și pentru 
patriarhie. 

Din însăși ridicarea afuriseniei de deasupra poporului şi a 
preoţilor se vede că patriarhul începuse să cedeze. Menti- 
nerea ei asupra boierilor arată însă dorinţa hotäritä a acestora 
de a aveă mitropolit un Român. 

De sigur, numai în fata acestei hotäriri, patriarhul 
Matei (1397—1410) s'a văzut silit să facă ceeace se obisnuià 
totdeauna la Constantinopole în cazuri extreme: Să recu- 
noască pe prelatul susținut de țară sau de suveran. Dealtfel 


1) Vezi mai sus p. 260; cf. Hurmuzaki-Iorga, pp. 16—17, n-rile 33 şi 36. 

2) De sigur mitropolitul stià slavoneste. Cf. mai departe p. 266 trimiterea În 
Moldova în 1401 a lui Grigore 'Tamblac pentru același motiv. 

3) Hurmuzaki-Iorga, pp. 28, n-rile 50—3. 

*) Vezi pentru detalii Iorga, Condiţiile, pp. 410—411. 
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Alexandru ínsugi trimisese indatä dupä luarea domniei o 
delegatie de boieri si de ieromonahi la patriarhie pentru a 
obtine iertarea lui Iosif. Meletie probabil murise. 

Sinodul luă din nou ín cercetare cele susținute de voe- 
vod si anume că Iosif fusese sfințit de Antonie al Haliciului, 
cä erà un localnic si cá deci nu venise din altä parte ca un 
«segßoeniononog (adică sfinţit la Ohrida) 1). 

Pentru salvarea aparentelor, se trimite în lulie 1401 în 
Moldova, conform obiceiului cunoscut, o delegaţie compusă 
din călugărul Grigore Tamblac si din dascălul Manuil Ar- 
chon. Primul eră un Bulgar din școala patriarhului Eftimie 
dela Târnova. Cunoscätor al limbii bisericești din Moldova, 
el puteă fi primit mai bine 2) — bănuiă patriarhia — decât un 
prelat grec. El puteă chiar speră la un rang în biserica mol- 
dovenească in care puteă păzi interesele pätriarhului. El rä- 
mase chiar in tara lui Alexandru, unde apare la un moment 
dat cu titlul de «ieromonah al bisericii moldoveneşti» ?). 

Cei doi trimişi urmau să cerceteze adevărul celor spuse 
de solia moldovenească şi să confirme pe Iosif ca mitropolit, 
în cazul că lucrurile se înfățișau așă cum se comunicase în 
urmă la Constantinopole ^). 


Aceasta însemnă recunoașterea mitropolitului moldovean. 
Statul se consolidă acum pe deplin prin așezarea în Suceava 
a unui cap bisericesc recunoscut și de patriarhie. Pentru a 
se consacră şi mai mult caracterul de reședință metropolitană 
a Capitalei lui Alexandru-cel-Bun, după sfatul lui Iosif chiar, 


1) Iorga, Gesch. d. rum. Volkes, I, p. 296, crede că acest termen ar arătă că Iosif 
şi Meletie erau din şcoala lui Nicodim; Onciul, Teoria lui Roesler, pp. 340—1, admite 
chiar că Iosif ar fi fost sfinţit la Ohrida. Actele patriarhiei însă afirmă categoric că el 
fusese consacrat la Halici. Acuzarea ridicată la Constantinopole nu eră, bine înţeles, 
decât un simplu pretext pentru a se împiedecă înfiinţarea unei mitropolii în Moldova, 
sau pentru a se impune în fruntea ei un prelat grec. 

2) Cf. consideratiunile similare cari au determinat in 1397 trimiterea arhiepisco- 
pului de Betleem, mai sus p. 265 şi n. 2. 

3) In 1416 el ajunse mitropolit al Kievului, prin voința lui Witold, duce al Litua- 
niei, tot împotriva dorinţei patriarhului. Pelesz, I, pp. 359, 360, n. 70, 363—4 şi nota; 
Gelzer, Beiträge, pp. 275—6. Vezi bibliografia privitoare la 'Țamblac în Iorga, 
Ist. Bisericii române, I, p. 62, n. 4 şi în Dobrescu, Contribufiuni la istoria Bisericii ro- 
máne, (Convorbiri Literare, t. 40 [1906], p. 1045, n. 3). 

4) Hurmuzaki-Iorga, pp. 31—6, n-rile 69—70; Iorga, op. cit., pp. 62—3. 
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se aduc la Suceava in 1402 moastele Sfántului Ioan-cel-Nou 
din Cetatea-Albá. Cu acest prilej, Iosif este designat ca «ar- 
hiepiscop» al ţării, deci ca mitropolit $. 

Dacă întrun document din 3 Ianuarie 1403 Alexandru 
vorbeste de «sfánta noastrá episcopie din tara aceasta a 
Moldovei» cäreia-i därueste douá sate längä  Suceava, 
aceasta nu insemneazá, cum s’a crezut, cá n'ar fi existat 
mitropolie in tarä la aceastá datä si cá in toatá Moldova 
n'ar fi fost decât un episcop ?). Chiar faptul, cá cele două 
sate dáruite (Averestii si Greatca- Hreatca) se aflau 
lângă Suceava, arată că eră vorba de mitropolia ţării, 
designată fără altă precizare — inutilă dealtfel — ca «sfânta 
episcopie a Moldovei». Se ziceă însă episcopie pentru 
mitropolie adesea, dat fiind cá si mitropolitul nu eră decât 
tot un episcop. De altfel, de vreme ce în 1402 Iosif eră 
arhiepiscop, nu se puteă ca în anul următor să fie numai 
episcop 3). 

Instalat alături de Domn în Suceava, mitropolitul va fi 
rezidat în biserica Miräutilor ^). In 1407 el este menţionat 
într'un act privitor la mănăstirile Neamţu și Bistriţa, care-i 
aparțineau 5). Pentru ultima dată el este pomenit în anul 
următor, într'un act din 16 Septemvrie ®). 

Când va fi murit primul mitropolit al Moldovei, nu se poate 
spune în actualul stadiu al izvoarelor 7). 


1) Episcopul Melhisedec, Viaţa Sf. Ioan-cel-Nou dela Suceava, scrisă în limba 
slavonă de Mitropolitul Grigorie Tamblac, (Revista pentru ist., arheol. şi filologie, III 
[1884], pp. 173—4). 

3) I. Bogdan, Un document dela Alexandru-cel-Bun, (Convorbiri Literare, t. 35 
[1901], pp. 356, 358, 364—5; cf. n. 1, p. 36 în Hurmuzaki-Iorga. 

3) Dobrescu, (Contribufiuni, p. 984) şi Dan (Rădăuţi, pp. 21—3) admit interpre- 
tarea mea. 

4) Dobrescu, Mitropoliile, pp. 109—110; cf. acelaşi, Contributiuni, pp. 978—980. 

5) B, P. Hasdeu, Arhiva istorică a României, I, partea I, Bucureşti, 1865, pp. 140—1. 

*) Episcopul Melhisedec, Cronich Romanului, I, pp. 102 (resp. 104). 

7) Intre 1416 şi 1418 un mitropolit al Moldovei — numele nu i se dá — nu puteà 
obţine permisiunea dela patriarh de a intră în Constantinopole. Hurmuzaki-lorga, 
p- 37. Nu putem şti dacă eră vorba de Iosif sau— mai probabil—de un urmaș 
al său în scaun. Dobrescu, (Contribufiuni, pp. 985, n. 5 şi 1043) nu vreà să acorde lui 
Iosif decât 15—20 de ani de viaţă după 1395, dată la care el eră arătat într'o scrisoare 
patriarhală ca fiind bătrân. Deaceea el crede că mitropolitul care eră în conflict cu 
patriarhul între 1416 şi 1418, eră un anume Macarie, care însă nu-i amintit în 
izvoare decât în 1429. Concluziunile şi argumentarea lui D. însă sunt cu desăvârșire 
arbitrare. 
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Astfel, inceputul veacului XV gáseste amándouá tárile ro- 
mänesti inzestrate si cu intregirea fireascá a neatärnärii Sta- 
tului, adicá cu mitropolii proprii. 

Spre deosebire insä de Tara Romäneascä, unde patriarhia 
reusise sä-si asigure in oarecare mäsurä jurisdictiunea prin 
trimiterea unor prelati greci, Moldova se infätiseazä, dupä 
exemplul apropiat al Haliciului, cu o mitropolie ocupatá de 
un episcop román dorit de Domn si de tará si impus Con- 
stantinopolei dupä un conflict destul de indelungat. 


Bucuresti, 2 Martie 1924. 
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ERRATA 


P. 249, n. 3. rândul 4 a se completă: vezi mai departe p. 249. 

P. 250 passim a se cet: Golubinskit, în loc de Golubinskii. 

P. 252 rândul 1 a se ceti: Propaganda Fratilor catolici, in loc de Propaganda 
Minoritilor, 

P. 257, n. 5, rândul ultim a se ceti: Pessid, in loc de Pessic. 

P. 259 rândul 20 a se cet: De aici, în loc de Deaici. 

p. 260 rândul 23 a se ceti: al limbii țării, in loc de la limba ţării. 


A. R. — Memoriile Secjiunii Istorice. Seria III. Tom. II. Mem. 6, 
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PRIBEGIA LUI GLIGORASCU VODÄ 
PRIN UNGARIA SI AIUREA 
(1664—1672) 

DE 


Dr. ANDREI VERESS 
PROFESOR 


Şedinţa dela 21 Martie 1924 


Tronul vacant al Moldovei reusise să si-l câştige in primävara anului 
658 un albanez romänizat, Gheorghe Ghica !). Boierul, de 60 de ani, 
särutase mâna sultanului la Constantinopol în ziua de 18 Martie ?) si 
după aceea a si plecat ca să fie pus in scaunul domnesc de solul pu- 
ternicului impárat?). Tinändu-se seamă, însă, de vârsta lui înaintată, 
i s'a dat ca ajutor fiul său Grigorie, chemat de contemporani Gli- 


1) Despre originea familiei Ghica, vezi Dora d’Istria: Gli Albanesi in Rumenia 
Storia dei principi Ghika. Firenze, 1873. Obiectul studiului nostru e tratat pe pag. 
50—75, Însă afară de istoria lui Ion Bethlen nu prea cunoaşte gi nu citează alte izvoare 
contemporane. 

2) Relatiunea rezidentului imperiului german dela Poartă, Reniger, din 19 Martie 
1658 despre Gheorghe Ghica, care zice «bei etlich sechzig Jahren» bătrân; Viena. 
Staatsarchiv. Turcica. 

3) Trauschenfels: Deutsche Fundgruben zur Geschichte Siebenbürgens (Kron- 
stadt, 1860) p. 345. După cronicarul contemporan Stefan Enycdi, Ştefan-Vodă fù gonit 
din Moldova de Ghica-Vodă; Erdélyi Történelmi Adatok IV, p. 262. 


Ir A. R, — Memoriile Sectiunü Istorice, Seria III. Tom, II, 
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gorascu sau Grigorascu 1), nume care i-a rămas până la moarte 2). 
Acesta fusese näscut in Moldova, avänd de mamä pe Maria Sturza, 
insä in urmä, prin educatiune sau poate mai mult prin aplecärile sale, 
a fost grecizat ?), sprijinind pe Greci toată vieata sa *). 

In domnia sa, cästigatä cu mare greutate, noul Voevod nu s’a simtit 
insä nici o clipä in sigurantä, deoarece a trebuit sä rämänä unealta in- 
demänaticä a vointei si capriciilor Inaltei Porti. Cäci predecesorul säu 
direct, Gheorghitä Stefan, a putut stä aproape cinci ani in scaunul 
domnese, dar vecinul sáu din Muntenia — Radu Mihaiu (Mihnea) 
Voevod — numit odatá cu dänsul de Poartá 5), la sfärsitul anului ur- 
mätor, a fost nevoit sá-i predeà lui insus tronul. Prilejul acestor com- 
plicatiuni fusese cá Turcii voiau sá se rásbune pe principele Ardea- 
lului, Gheorghe Rákóczy II, pentrucá pornise in anul 1657 färä sti- 
rea, ba chiar contra planurilor lor, rásboiu contra Poloniei, care ínsá se 
sfárgise pentru acel principe cu mare pierdere si umilintá. Ardelenii se 
asteptau incá din primávará la aceastá rásbunare si cánd principele — 
[a svonul ştirilor rele — în vara anului 1658 se strämutä in părțile Un- 
gariei apartinätoare Ardealului, ei s'au sträns íncá dela inceputul lunii 
Iulie in tabára din strámtoarea Buzáului pentru apärarea tárii. Apá- 


1) Cronicarii moldoveni îl numesc Grigorașco, Miron Costin amestecat și Gli- 
gorasco, iar Ion Bethlen cancelarul Ardealului, Gligorascho, in opera sa întitulată Rerum 
Transylvanicarum libri quatuor, continentes res gestas principum ejusdem ab anno 
1629 usque ad annum 1663 [Cibinii], 1664. Citäm editia vienezá dela 1779 care a apärut 
sub titlul de «Ioannis Com. de Bethlen Commentarii de rebus Tran silvaniciss în două 
volume. Ambasadorul Frantei dela Poartä, Delacroix il numeste asemenea Grego- 
rasco (Iorga: Acte și fragmente II, p. 737) iar un document moldovean din anul 7170 
Grigorasco; Iorga: Studii și documente cu privire la istoria Românilor I—II, p. 279. 

2) Giacomo Querini, bailul Veneţiei la Poartă, îl numește asemenea consecvent 
Gligorasco; Hurmuzaki: Documente V/2, p. 125—131. Dar tot aşă îl numeşte şi ro- 
mânul Nacul Stolnicul în porunca sa dela 1664; ibidem XV,p. 1322 şi mai înainte la 
Iorga: Documente române din arhivele Bistriţei II, p. 12. Afară de acestea avem 
o carte de jurământ din 1660 a lui Gligoraşco Gika Voevod, în Magazinu istoric 
pentru Dacia I, p. 394 precum si un document din 1660 al lui Gligoragco Voevod, 
iar unul din 1661 începe astfel: Gligorie Ghica-Vodă; Iorga: Studii gi documente 
VI p. 479. 

3) Del Chiaro: Istoria delle moderne rivuloziuni della Valachia (Venezia, 1718) 123. 

4) N. Iorga în Socotelile Braşovului (p. 213) îl numeşte tun Grec foarte siret si 
nestatornic» iar în Geschichte des rumänischen Volkes II. (Gotha, 1905) p. 58 si 124 
zice de el cá e «ein halbromanisierter Grieche. 

*) Quellen zur Geschichte der Stadt Kronstadt IV, p. 245 in cronica lui Nekesch- 
Schuller. 
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rarea acestei strámtori fusese incredintatá lui Clement Mikes, care 
însă, neputând rezistă marelui număr al păgânilor cari se apropiau, 
s'a retras în Brașovul întărit cu ziduri, lăsând strâmtoarea fără pază. 
Asa s'a întâmplat că Turcii au putut näväli în Ardeal fără nici o rezis- 
tentä la castelul Buzăului în ziua de 7 August 1). Când pe urmă, oștile 
lor au intrat mai inläuntru în țară, Mikes dădu năvală peste ele cu 
Secuii săi la 19 August, însă fu învins și numai cu multe tocmeli și 
plocoane izbuti să constrângă pe inimici să se retragă de sub Braşov si 
să nu atace și să nu prade orașul 2). Cu atât mai mult au jefuit însă 
tara o lună întreagă, până la Alba-Iulia, în urma cărui jaf locui- 
torii au ajuns la sapă de lemn °). 

Cu pașa turcesc venise hanul Tätarilor împreună cu o ceată de Ca- 
zaci, precum şi Mihnea-Vodă, din Muntenia în persoană și căpitanul 
lui Gligorascu Vodă, cari au pustiit tara deopotrivă cu necredinciosii 4), 
Iesind însă din Ardeal, Domnii români au avut încurcături in pro- 
pria lor ţară, cu predecesorii lor. Anume, Gligorașcu Vodă trecând 
Dunărea cu pașa dela Silistra, a dat peste Mihnea-Vodă 5), care cu 
tovarășii săi de soarte se siliă să-şi recapete scaunul domnesc cu aju- 
torul principelui Ardealului. Räköczy eră doritor să-l ajute chiar si cu 
oaste, nu numai fiindcă îi cereau interesele, ca vecinii săi români să-i 
fie prieteni credincioși, ci și fiindcă printr'ingii nădăjduiă a tine si pe 
Turci departe de țara sa. Astfel principele Ardealului primise vizita 
ambilor săi vecini, adică a lui Constantin Șerban (Basarab) Voevodul 
Munteniei şi a lui Gheorghe Ștefan al Moldovei, aproape de hotarul 
Ardealului, la Rucăr, unde plecase la 15 Octomvrie 1659 în întâmpi- 
narea lor €). Așteptă aci si pe Mihnea-Vodä, pe care principele l-a cu- 
noscut de om bun și priceput, cu care a făcut bucuros pace 7). Atât dela 


1) După relatiunile si ziarul lui Andrei Frank (dintre anii 1657—61) în Torté- 
nelmi Tär 1888, p. 37. 

2) Notita lui Ion Nemes de Hidveg in Tôrténelmi Tär 1902, p. 250. 

3) Cfr. cu datele scoase din registrele din Cohalm dela anul 1658 la Iorga: Studii 
$i documente IV, p. 249. 

*) Quellen IV, p. 247/8. După ziarul lui Frank (l. c. 39) fu de faţă in persoană 
numai Mihnea-Vodă. 
: 5) Szilágyi Sándor: Erdély és az északkeleti häborü, II (Budapest, 1891) p. 547 
ȘI 554. 

*) Nota lui Ion Nemes in Történelmi Tár 1902, p. 255. 

7) Deutsche Fundgruben 347 si scrisoarea lui Gheorghe Rákóczy in Com. lose 
phus Kemény, Apparatus epistolaris ad historiam Transylvaniae, vol. X, p. 121. (Ma- 
nuscript in arhiva Muzeului National din Cluj). 
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acestia, cát si dela boierii lor a luat act solemn de credintä 1). Fägä- 
duind chiar si oaste lui Constantin, acela cu oștile primite dela prin- 
cipe a si intrat peste zece zile in Moldova, ca sá si-o ia inapoi. Aceasta 
a putut-o face destul de usot, deoarece primise in ajutor si 6000 de 
Cazaci 2), așă că oastea de Turci si Tätari a lui Ghica-Vodá n'a putut 
rezistă atacului său si acesta, fiind si urit de popor?), a fugit cu boierii 
säi la Cazaci si Tátari. 

Constantin-Vodä biruitor a putut sedeà astfel patru säptämäni in 
scaunul domnesc din lași, rămas vacant, însă Ghica-Vodá, întorcându-se 
la începutul lunii Noemvrie cu oştile sale de Tátari si de Cazaci, Con- 
stantin a fost bătut într'o luptă sângeroasă, și Ghica şi-a luat din nou 
tronul. Constantin a fugit în Ardeal, dar și-a recâștigat iar domnia 
Moldovei pe la sfârşitul anului. 'Turcii au alungat pe Mihnea la în- 
ceputul lui Decemvrie, pentrucá făceă cruzimi cu boierii săi, si au che- 
mat în locul lui pe Ghica-Vodă, care la Poarta otomană eră ţinut de 
om de încredere. Acesta eră gata a-şi schimbă scaunul domnesc din 
Moldova cu al Țării Româneşti si în locul său se pare cá el singur re- 
comandase pe fiul său Gligorașcu. Marele vizir eră însă de părere, că 
nu e bine pentru imperiul turcesc ca amândouă țările să fie încredin- 
tate unui singur om“) si astfel Voevodul bătrân ocupându-și la 18 
Decemvrie scaunul domnesc din București, și-a ţinut pe fiul său numai 
ca sfetnic, aducând deocamdată linişte asupra Munteniei 5). Cu toate 
acestea domnia lui n'a fost liniștită, căci Constantin a stat numai două 
juni de zile pe tronul Moldovei, unde fu înlocuit de Turci prin Ștefă- 
nitä. Dinaintea acestuia, Constantin a fugit în tara lui Rákóczy, iernánd 
în Bihor, precum iernă si Gheorghiță Ștefan în Maramureș 9), iar când 
în primăvară s'a deschis vremea, la 4 Maiu 1660, a trecut prin Turnu 
Roșu cu haiducii primiți dela Räköczy, luându-și îndărăt Muntenia. 


1) Data acestor documente este Datum penes fluvium Dumbravicza, die 15. Oc- 
tobris 1659 în Monumenta Comitialia regni Transylvaniae, vol. XII, p. 411—415. 

2) Scrisoarea lui Rákóczy in Kemény, 1. c. X, p. 235. 

3) Declaratia cálugárului Franciscan Gregorio in relatiunea ambasadorului Ve- 
netiei dela Pozsony, 31 Octomvrie si 21 Noemvrie 1659; Venetianische Depeschen 
vom Kaiserhofe, vol. II, Abt. I, p. 320 si 338. 

4) Karácson-Szekfü: Török tórténetirók III. (Budapest, 1916) p. 230. 

5) Quellen IV, p. 252. X 

*) Vezi cele două scrisori ale lor (Ex Sziget, 3. Octobris 1659 si In Élesd, ro. Fe- 
bruarii 1660) în Monumenta Historiae Hungariae Diplomataria, vol. 23, p. 656 si 661. 
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Constantin a cázut pe neasteptate asupra lui Ghica-Vodi, peste 
care trimisese dela podul Tomesdi, in ziua de 3 Maiu, 300 de oameni 
la București 1). El fugi la Turci dinaintea rivalului său cu familia si 
bogăţiile sale trecând Dunărea. Peste câteva săptămâni (ia 21 Maiu) 
iar s'a întors însă cu oaste de 2000 Turci si 6000 Tätari, cu care și-a 
recucerit tara, iar Constantin a fost nevoit să fugă în tara Bârsei ?). 
Dar Ghica-Vodă, împreună cu boierii lui, a fost atacat si jefuit de Tätari 
în ziua de 11 Iunie în reședința din Târgovişte, din pricină că aceștia 
nu erau mulțumiți cu simbria căpătată pentru isgonirea lui Constantin 
Vodă ?) și numai cu greu îi putu potoli, dându-le 15.000 de taleri 4). 
Tot în acest timp se bate și Gheorghe Rákóczy cu Turcii în lupta dela 
Gilău, după care, peste puţin, moare în urma rănilor primite. Astfel 
Ghica, deocamdată n'aveă de cine să ţină din spre Ardeal. Insă pe când 
reuși să îndepărteze pe Tätari de Ardeal, unde voiau să intre 5), el sin- 
gur deveni victima 'Turcilor, dela cari primise mai înainte tronul si 
față de cari se purtase si dânsul cu credința cuvenită. Anume, aceştia 
au năvălit în ziua de 16 Septemvrie cu vreo 1300 de Tätari peste el 
şi l-au dus împreună cu familia si comorile sale la Stambul ê). Bătrânul 
Voevod a fost dus acolo în fiare, cu toate că lumea știă că este nevinovat. 
Insă se spuneă, că lucrul acesta a fost făcut numai pentru ca să i se 
poată stoarce cu atât mai multi bani pentru slobozirea lui. El intr’a- 
devăr nici n'a cruțat banii, a cerut însă să i se numească de succesor 
fiul său ?). 

Tara Românească, astfel scurtă vreme n'a avut Domn si a fost gu- 
vernatä de un vasal turc 8). Dar fiul lui Ghica, Gligorascu a oferit si 
plătit Porții 200.000 de taleri pentru ţară, cu cari scăpând pe tatăl său, 
care s'a retras în vieatá privată, plecă la 24 Noemvrie °), luând în stăpânire 


1) Scrisoarea lui Constantin Vodă la Kemény, 1. c. X, p. 191. 

2) Quellen IV, p. 255. 

3) Deutsche Fundgruben 406. 

*) Ziarul lui Frank, |. c. 43. 

5) Quellen IV, p. 257. 

©) Quellen IV, p. 259. Deutsche Fundgruben 411. Ziarul lui Frank, 1. c. 45. 
Cfr. si Mironis Costini Chronicon terrae Moldavicae (Bucur sti, 1912) p. 206. 

?) Relatiune din Constantinopol, dela 8 Octomvrie 1660: Fu condotto qua in fieri il 
vaivoda di Valachia, benchè innocente, per farlo sudare danari se vorrà liberarsi et otte- 
neril prencipato per il figho. (Arch. Vaticano, Roma. Nunziatura di Germania, vol. 167). 

3) Deutsche Fundgruben 412. 

5) Reniger din Constantinopol, 29 Noemvrie 1660. (Viena, Staatsarchiv. Turcica). 
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la r5 Decemvrie scaunul domnesc al tatälui sáu!), care in principiu ii erà dat 
incä de un an, pe cánd (in luna Noemvrie 1659) se aflà la Adrianopol ?). 
Tara si-a putut-o tine de astädatä mai linistit decát tatál sáu ?), timp de 
aproape patru ani. Aceasta se datorà pe de o parte sumei mari ce plätise 
pentru scaunul domnesc, iar pe de alta darurilor cari le trimiteà nein- 
cetat la Poartá, precum gi purtárii sale iscusite si, in sfárgit, imprejurá- 
rii, cá acum si Ardealul cápátase un principe in persoana lui Mihaiu Apafi, 
cu care Ghica tráind in bune relatiuni, rivalii sái intrigau in zadar contra 
sa. Pe amándoi i-a näpästuit insá o mare nenorocire si tristetá in vara 
anului 1663, cánd Poarta i-a silit sá lupte contra crestinilor. Marele 
Vizir, tänärul Kóprilizadé Ahmed, doritor de rásboiu si cuceriri, vá- 
zänd cá contele Nicolau Zrinyi a inceput sä-si zideascá noua cetate 
Zrinyivár, iar impáratul Leopold I,a trimis garnizoaná nemteascá in 
cáteva cetäti din Ardeal, 2 gásit pricinä si prilej pentru inceperea räs- 
boiului pregátit de mult. La inceputul lunii Iunie se gásià dejà in ta- 
bärä sub Belgrad cu o armatä de peste 100.000, dupá cum se spuneà 
exagerat, si se aflä pe drum si fiul hanului tätäresc dela Crimeea. De- 
spre aceste ştiri Apafi fusese avizat de repetite ori de către Gligorascu, 
prețuit de ardeleni ca bun creștin, care poartă cauza creștină la inimă ^). 

Teatrul răsboiului trebuiă să fie evident partea de dincolo de Du- 
năre si Ungaria de Sus, iar țelul principal, luarea cetăţii Ersekujvär, 
asediul căreia l-a şi început marele vizir la mijlocul lunii August. La 
acest lucru care cereă o desfășurare mare de puteri, au trebuit să se ală- 
ture și vasalii Porții, cari își trăgănau plecarea. Cel mai îndemânatic 


!) Quellen IV, p. 261. 

*) Szilágyi: Erdély és az északkeleti häborü, II, p. 552. 

) Cea mai amänuntitä descriere a domniei sale e páná in ziua de astázi aceca a 
lui Christian von Engel, Geschichte der Moldau und Walachei, vol. I. (Halle, 1804), 
p. 309—313 şi 317—320, pe când A. D. Xenopol ín Istoria Românilor din Dacia 
Traianä scrie despre el in vol. IV, p. 222—229 citänd relativ la fuga lui Gligorascu 
din tará (la 1664) Hurmuzaki, Fragmente zur Geschichte der Rumänen III, p. 262. 
Despre pribegia Domnului, Hurmuzaki ne dä altfel in aceste fragmente vol. III, p. 
260—263 si 280—283 (si ediţia română vol. III, p. 326—329 și 349—353) bune amä- 
nunte pe baza relatiunilor rezidentilor germani la Poartä. 

*) Despre aceasta, Dionisie Bánffi scrie (la 13 Iunie 1663) astfel lui Mihail Teleki: 
Adfuerunt etiam hic apud principem utriusque Valachiae legati, praecipue principis 
Transalpinae Valachiae, qui est valde bonus Christianus rebusque christianitatis bene 
propensus... et roget, ut ego principem Valachiae Transalpinae apud Suam Maie- 
statem commendarem tanquam hominem probum et Christianum. (Mon. com. r. Trans. 
XIII, p. 237—9). 
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dintre ei fu Gligorascu Vodä. EI stiü sä-si ascundä sentimentele cre- 
stine si sä nu dea Turcilor prilej de bänuealä, mai cu seamä cä senti- 
mentele si simpatiile lui erau bine cunoscute si de ardeleni !), la cari 
sentimente se mai adáugi că «erà foarte cu bunit inimă spre Casa Austriei»?), 
care, cu luptele ei permanente contra Turcilor, fusese cel mai aprig 
apärätor al cauzei crestine. Astfel Voevodul, pornind cu o oaste de 5000 
cälärasi si 600 pedestri, sosi la 11 Iulie prin strâmtoarea Buzăului ?), 
in fara Bärsei, prin care a trecut linistit, fárá sá facá prädäciuni, ba 
incá cárutele lui au fost atacate in pádure de niste tálhari vagabonzi *). 
Gligorascu si-a tinut agadar cu cinste cuvántul dat solilor lui Apafi, 
cancelarului Ion Bethlen si diacului Petru Budai,ajunsi până la Buzău 
cu rugáminte ca la venirea sa sá crute tinuturile ardelene 5). Sosit la 
Prejmer, Gligorascu primi ín tabära sa pe Pavel Béldi si Ion Nemes 
de Hidvég ê), si pe trimisii orașului Brașov cari i-au venit înainte cu mied, 
tuicá si turtá dulce. Aceastá crutare o fágádui Voevodul bucuros, de- 
claränd totdeodatá cát il doare, cá e constráns a fnaintà impotriva 
vointei sale contra crestinilor. Astfel tinándu-se de fägädueala datä, a 
crutat pretutindeni semänäturile si a interzis jaful?). Peste o säptä- 
máná gásim pe Istrate Dabija din Moldova ín tabára dela Prejmer cu 
oastea sa de Tätari si Cazaci 8). Aceştia însă, n'au fost asà de liniștiți, 
ci au cálcat semánáturile de gráu si au dat foc stupinilor aflate, din 
care cauzá au si fost atacati de brasoveni, cari au fost bucurosi cá a treia 
zi s’au dus mai departe prin pádurea Sercaiei spre Fägäras ?). 
Dabija inaintà in urmele lui Gligorascu, intrucát acela sosise in 20 
Iulie la Făgăraș si in 22 la Sibiiu, unde a făcut tabără la o milă depär- 
tare de oras. Salutánd deaci prin solii sái pe principele Apafi, care 


1) Vezi declaraţia lui Dionisie Bánffi de mai sus. 

*) Dupá Cronica Bäläceneancä la Sincai: Cronica Romänilor (editia II), vol. III, 
p. 150. 

3) Quellen IV, p. 345. Ioannis com. de Bethlen Commentarii II, p. 210. Ziarul 
lui Ion Nemes, Történelmi Tár 1902, p. 383. 

1) Quellen IV, p. 278. 

5) Bethlen: Historia rerum Trans. II, p. 210—211 şi p. 229. 

*) Törtenelmi Tär 1902, p. 383. 

?) Georg Kraus: Siebenbürgische Chronik (Wien, 1862) II, p. 317. 

*) In ziarul lui Frank (Mon. com. r. Trans. XIII, p. 266) publicat gresit astfel: 
unacum Moldaviae strate Gyischa wajvoda, la care s'a pus observatia urmátoare ase- 
menea gregitä: strate=staroste. 

?) Quellen IV, p. 278. 
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peste cäteva zile sosi in oras, plecä in pace spre Sebesul-Säsesc, ca sä 
se uneascä cu ostile lui Cuciuc paga. A treia zi sosi sub Sibiiu si fiul 
hanului tátar cu oastea sa de 10.000 de oameni si impreunä cu dänsul 
Domnul Moldovei cu 1000 de pedestri si 3000 călăreți 1). Apafi s'a 
scuzat prin solii sái cá fiind bolnav si din multe alte cauze'n'a putut 
merge in intämpinarea fiului hanului tätar?), dar ori si cát se co- 
deà, la ordinul vizirului, totusi a fost nevoit sá plece spre Tara Un- 
gureascá, cum 1 s'a poruncit. 

De sub Sebesul-Sásesc, din oastea mare si amestecatä, a pornit fiecare 
deosebit in ajutorul Turcilor. Astfel, plecäintäiu Gligorascu Vodá spre 
miazănoapte, pe la Cetatea de Baltă si Sânpetru, jefuind toată «Câmpia», 
iar de sub Cluj luând-o spre Apus treci Mesesul ca să ajungă în Sălaj 
si prin Sătmar 8), sosiîn 12 August cu cele 163 de steaguri ale sale la 
Debrețin, de unde a doua zi porni spre Szolnok, ca să se unească cu ma- 
rele vizir. Voevodul Moldovei dormise la 16 August în Săcheihid cu 
oastea sa de 4000 oameni, între cari mai aveà si 600 de soldati cu puști 
lungi și 250 de Cazaci4). Se vede însă, că pe drum s'au lăsat unul pe altul 
îndărăt, căci ajungând (în ziua de 26 August) sub Ersekujvâr, acolo 
se infätisä marelui vizir întâiu Domnul Moldovei, fiind căftănit cu vreo 
10—15 «slugi» ale sale și numai după dânsul fu primit si Domnul Mun- 
teniei, căpătând si el caftan cu vreo 20 de oameni ai săi 6). 

Apafi aflase încă la începutul lunii Iunie din gura solilor lor in Iernot 
că Domnii moldo-románi sunt siliți să plece din porunca Turcilor. 
Aceştia l-au înștiințat însă, cá si el trebuie să meargă. Intrând pe urmă 
în Alba-Iulia, în ziua de 17 Iunie sosise acolo si Abdi aga cu porun- 
cile şultanului și ale vizirului și astfel principele trebuiă neapărat să se 
pregătească de drum. Așadar, peste o săptămână a descălecat şi el în 
tabăra de pe câmpul dela Vintul de Jos, unde se strângeau trupele. 
Aflând însă de intrarea în ţară a Domnilor români, s'a dus prin Sebesul- 


1) Numărul oştilor îl găsim bine la Bethlen (în Commentarii II, 228) pe când cro- 
nicarii vorbesc de 6000 pedestri. 

2) E interesant cá Apafi si-a comunicat in sapte puncte scuzele cá nu putü merge 
in ajutorul Turcilor; in Ortelius redivivus et continuatus partea II. (Frankfurt am 
Mayn, 1665) p. 256. 

5) Kraus, l. c. 343. 

4) Ortelius redivivus p. II, 270. Iorga: Acte si fragmente I, p. 265/6. O altä de- 
scriere nemfeascä asemănătoare cu cea de sts, Iorga: Studii si documente IX, p. 135/6. 

*) Dupä martorul ocular David Rozsnyai, care insemnä ceremonia acestei caf- 
tanári pe ziua de 30 August. (Rozsnyai Dávid naplója p. 270). 
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Săsesc până la Sibiiu si deacolo a privit plecarea lui Gligorascu Vodă 
în ziua de 27 lunie spre Ungaria, iar peste alte două zile plecarea lui 
Dabija-Vodă. La începutul lui August i s'a înmânat lui Apafi de către 
Capuci-pasa un nou ordin, după care plecă si dânsul cu oastea sa. Eră 
vădit că Apafi isi amână plecarea. Insă când a fost somat si a treia oară 
din partea marelui vizir la începutul lui Septemvrie, în ziua de 20 a 
acelei luni porni în sfârșit si el din castelul său dela Iernot !). Urmă 
cursul Mureșului prin Deva şi Lipova, iar deacolo prin Arad pe mar- 
ginea râului Tisa în sus si trecând podul la Szolnok, urmă drumul 
pe sub Buda-Veche până la Ersekujvâr, unde ajunse tocmai după o 
lună, la 18 Octomvrie 2). Aci comandantul suprem al Turcilor trimise 
pe Gligorascu Vodă în întâmpinarea lui cu muzicantii, trämbitasii, 
tobosarii säi si cu trei cimpoiasi turci, trimitändu-i si fermanul iscälit 
de tot divanul turcesc?). Bätränul Dabija-Vodä s’a scuzat cu o boalä 
şi-şi trimise numai oastea cu generalul său înaintea lui Apafi, si ducándu-! 
şi un cal turcesc minunat, împodobit cu hamuri aurite, principele Ar- 
dealului încălecându-l, fu condus în sunetul trämbitelor şi a tobelor 
ostașilor unguri şi români în fata marelui vizir 4). 

Acesta-l asteptà cu tot alaiul său în cort aurit, unde primi cu mare 
cinste pe principe, care sărutându-i marginea caftanului de câteva 
ori, a început să vorbească cu dânsul. Mult uimi însă pe cei de față, cá pe 
când lui Apafi îi eră pregătit un scaun în fata marelui vizir, pe care — 
dându-i mâna — s'a si aşezat, Gligorascu Vodă împreună cu suita lui 
Apafi a trebuit să asculte ceremonia salutării în picioare lângă cana- 


1) Astfel scrisoarea lui Apafi «In castris Turcicis ad arcem Novam positis 8. Sep- 
tembris 1663» (în istoria lui Ion Bethlen I, p. 65—67) este pläsmuitä sau rău copiată, 
căci în ziua datei scrisorii el nici nu se mișcase încă de acasă. 

2) Ziarul lui Mihail Apafi dintre anii 1664—72 e publicat în «Erdélyi Muzeum» 
din Cluj 1900 p. 88—93 şi 143—152. Datele întrebuințate de noi se găsesc pe p. 87—88. 
Cfr. Ortelius redivivus II, p. 288. Ziarul lui Rozsnyai p. 272. 

3) Mentionat de Rasid efendi in «Hadtórténelmi Közlemények» 1890, p. 500 gi 
1896, p. 94. n 

4) Descrierea mergerii principelui Mihail Apafi la Érsekujvár din anul 1663 a 
publicat-o Stefan Czeglédi in prefata cärtii sale tipärite la 1670 in Cluj sub titlul «Az 
Ur frigyszekrénye előtt Dágon ledülése». Deaci fu retipărită de Alexandru Szilágyi 
m «Uj Magyar Muzeum» 1859, vol. II, p. 52—64 si de Stefan Szilágyi tot acolo, in 
anul 1860, vol. I, p. 97—112 insä mai putin bine. A doua descriere contemporaná 
ne-a lásat-o martorul ocular Rozsnyai in ziarul sáu dejà citat in Mon. Hung. Hist. 
Scriptores vol. VIII, p. 361—385, care descriere apárü intäia oará in revista din Cluj 
«Hon és Külfóld» anul 1842 numerile 8—10. ` 
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peaua vizirului, care ceremonie terminändu-se, toti primirä dupá obi- 
ceiul oriental cáte un caftan, iar principele Ardealului o blaná de samur 
cusutä cu fir de aur. Dupä aceastá primire, Apafi fu condus in acelasi 
chip in cortul sáu, care nu erà departe de corturile Domnilor romäni 
$i cánd principele si-a luat rámas bun dela Gligorascu, acesta i-a spus, 
cá el impreuná cu Domnul Moldovei e insärcinat sä-i dea lemnele, 
fänul şi vinul ce-i va trebui 1). 

Oştirea ardeleană o socoteau Turcii de 20.000 oameni, și i-a surprins 
pe toti, că ea a fost cea mai bine îmbrăcată şi oränduitä, căci fiecare 
ostaș mai purtà în mâini pe brațe 5—6 puști și câte o carabină italiană 2). 

Acei cari primiseră pe Apafi cu această solemnitate se aflau aproape 
de două luni în tabăra din Érsekujvár. Aci sosise si tânărul fiu abià 
de ı5 ani al hanului tätäresc, sultanul Ahmed Gherai, în ziua de 25 Au- 
gust, fiind primit cu cinste de serdarul Ali pasa. In suita fiului hanului 
tătăresc, veni și oastea moldoveană și munteană, în care băteă la ochi 
mai ales Ghica-Vodă în mantaua sa cu blană şi în cap cu calpac, că- 
lărind pe frumosul său cal cuirasat, în capul celor 200 de aprozi ai săi, 
în sunetul muzicii orchestrei turceşti, primită dela Osmani 2). Oas- 
tea aceasta dublă eră formată din 5ooo de călăreți si 1000 pedeștri 
munteni şi 4000 moldoveni. Cete mici de câte 6o—8o de oameni erau 
conduse de câte un căpitan boier, fiecare cu câte un cal sau doi de lä- 
turaș, ceeace a surprins pe străini. I-au surprins însă și faptul, că ostaşii, 
nişte țărani cu opinci, erau îmbrăcați rău, ținând câte o suliță, frântă 
prin pădurile prin cari trecuseră, pe când pedestrii aveau puști. Fie- 
care ceată aveă câte doi tamburi, iar steagurile lor erau făcute de pânză 
roşie şi albă, zugrăvite cu cruci şi icoane. Alaiul Domnilor se com- 
puneä din 15 boieri, iar garda lor din 200 de ostași turci si creştini ame- 
stecati, purtând înaintea lor stindardele ambelor țări zugrăvite cu pa- 
jurile țărilor lor. Oastea împreună cu îmbrăcămintea ei și felul de că- 
lärit al oamenilor semănă foarte mult cu al Tătarilor, doar că eră ceva 
mai bine prevăzută cu arme *). 


1) Ziarul lui Rozsnyai p. 331 şi 363—4. Comunicarea lui Rasid efendi în Hadtör- 
tenelmi Kózlemények 1890, p. 500. 

2) Descrierea lui Evlia Cselebi, care e greșită însă când zice, cá Apafi s'ar fi pre- 
zentat deodată cu fiul hanului Tătar şi cu voivozii moldo-romäni. 

3) Evlia Cselebi magyarországi utazásai vol. III. (Budapest, 1904) p. 325/6. 

*) Descrierea contemporaná a lui Andrei Holtzel la Iorga: Acte si fragmente I, 
P 259—260 gi Hurmuzaki: Documente IX/r, p. 220/2. 
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Din alaiul Domnilor cunoastem pe multi boieri amintiti prin cro- 
nicele contemporane, la cari putem adáugà acuma si numele spätarului 
Negoiţă Vácárescu!). Dealtfel, Domnul Munteniei e descris ca un 
bărbat mândru, în vârstă de peste 40 de ani, iar acela al Moldovei ca 
un bătrân cärunt de vreo 60—70 de ani ?). 

La sosirea acestei osti mixte de ajutor, asediul cetății Érsekujvár 
începuse de o săptămână. Priveliştea oastei ce venià a demoralizat — 
după însemnările turcești — foarte mult pe ceice apărau cetatea 3), 
Garda cetăţii, de sub conducerea contelui Adam Forgâch a respins fie- 
care asalt al Turcilor cu vitejie, însă când aceștia au condus apa san- 
tului cetăţii şi astfel s'au putut apropiă mai bine de zidurile ei, după 
un asediu de șase săptămâni —în ziua de 25 Septemvrie —au fost 
constrânși s’o predeă sub condiţia ca garda să părăsească cetatea fără 
nici o vătămare 4), deoarece zidurile se aflau dejà în stare asa de rea, 
încât cetatea nu s’ar mai fi putut tine mult. Acum marele vizir punând 
o pază bună sub conducerea a doi paşi în cetate, ale cărei șanțuri au fost 
curátite de oștile moldovene si muntene 5), a plecat la iernat. O säp- 
támáná a stat si Apafi în tabăra marelui vizir, cu care ducându-se până 
la Pesta, fu concediat împreună cu Domnii Moldovei și Munteniei, 
poruncindu-li-se energic Ia toți trei, cá la primăvara anului viitor să 
vină din nou cu cea mai mare oaste a lor 6). In îmbulzeala de pe podul 
dela Pesta, Apafi a avut să sufere mult din cauza mojiciei Tätarilor, 
însă principele tot a trecut bine pe calul lui Ioan, diacul ungur al lui 


1) Aceasta o ştim din zapisul său scris la 27 Ghenarie leat 7172 (1664) prin care 
vânzând fratelui său Tudoran Päharnicul snă Jani Pâharnicul ot Anindsa un copil 
de ţigan în pret za ughi 16 bani gata, zice că: acei bani i-am luat toti deplin în mâi- 
nile mele în "Țara Ungurească la cetatea la Uivar, când am fost la óste cu Domnul 
nostru Io Gligorie Vodă, ca să-i fie dumne-lui ţigan de moşie în veci... şi pentru 
mai adeverată credinţă... am scris și eu Nan Logofătul Berevoescul. (Originalul în 
Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele Mitropoliei Bucureşti, în pachetul 
346/165 netrebnic sub No. 45 al inventarului. Prin bunăvoința D-lui Iuliu Tuducescu). 

*) Despre aceasta scrie Ortelius redivivus II, p. 279—280. Cfr. o altă cronică nem- 
teascä la Iorga: Studii şi documente XX, p. 165. 

3) Observatia lui Rasid efendi în Hadtôrténelmi Közlemények 1896, p. 88. 

4) Datele precise ale asediului şi luarea cetății Ersekujvär le găsim în ziarul 
lui Rozsnyai (l. c. p. 270/3) pe când descrierea ei turcească ne-o dă aproape contempo- 
ranul Rasid efehdi, în Hadtôrténelmi Közlemenyek 1890, p. 378—382 şi 1896, p: 
94 şi următoarele. 

5) Observatia lui Rasid efendi 1. c. 1896, p. 94. 

*) Rasid efendi 1. c. 1896, p. 97. 
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Gligorascu Vodă 1). Apoi urmând drumul pe care au venit, la înce- 
putul lui Decemvrie au ajuns cu bine iarás la reşedinţa sa din Alba- 
Iulia 2). Aci ambii Domni români luându-și rămas bun dela dânsul, 
fiecare din ei s'a retras în tara sa ©). 

Insă Gligorascu Vodă peste putin a făcut din nou să se audă despre 
dânsul, căci după anul nou (la 5 Ianuarie 1664) a pus să prinzá pe ma- 
rele postelnic Constantin Cantacuzenu si după ce l-a omorit 4) şi a 
pus să se taie nasul unuia din fiii lui, Șerban, ceilalți boieri ai săi înspăi- 
mántati au fugit ori s'au răscumpărat cu bani 5). 

Domnul s'a căit de fapta sa crudă, sfătuită de alţii, cu toate acestea 
n'a încetat cu totul cruzimile față de supușii săi, dintre cari multi în 
anul trecut isi vărsaseră sângele in răsboiul din tara ungurească si su- 
feriau greu din partea acestui Domn lacom. Se mai temeau și de altele şi 
astfel se simtiau fericiţi, când, cu prilejul reînnoirii răsboiului turcesc- 
unguresc din Ungaria, marele vizir a chemat din nou pe cei doi Domni 
români în Tara Ungurească. Aceștia au trecut la începutul lunii Tunie 
1664 pe lângă Braşov cu oastea hanului tătăresc ê), grábindu-se în aju- 
torul Turcilor din Ungaria de Sus. Gligorașcu Vodă sosi acolo cu două 
săptămâni mai curând, decât eră așteptat, asà că a si fost lăudat de 
Turci. Au bătut avangarda imperialilor la Galgó, pe când treceau râul 
Vagului °). Scopul campaniei fusese de astădată însă luarea cetății 
Léva, care după capitulatia cetăţii Ersekujvär, pe la mijlocul lunii Oc- 
tomvrie 1663, căzuse în mâna Turcilor. După aceasta generalul De 
Souches (sau Zuza, cum îl numeau contemporanii) o asaltä la în- 
ceputul lui Maiu 1664, după luarea cetății Nyitra, însă n'a izbutit, 
până nu sa unit cu oastea generalului Heister. Astfel cetatea s'a 
predat după o rezistență de patru zile la 14 Iunie și oștile creştine, in- 
trând în cetate, au găsit 20 de tunuri într'însa. Fortăreața aceasta im- 


1) Rozsnyai |. c. 337 şi 372. 

2) Data din Quellen IV. p. 281 de 6 Decemvrie 1663 e astfel greşită, căci atunci 
se află la Tärgul-Muresului, iar nu la Braşov. 

3) Quellen IV, p. 281. 

t) Del Chiaro zice (0°. c. p. 123) că Gligorascu Vodă şi-a procurat scaunul domnesc 
nu pentru râvna de a domni, ci mai cu seamă pentru a se puteă răsbună pe familia 
Cantacuzenilor urita de dânsul: însă această afirmaţie nu se poate primi, căci răsbu- 
narea s'a făcut numai peste patru ani după ce s'a suit pe tron. 

5) Quellen IV, p. 282/3. 

*) Quellen IV, p. 285 si 288. 

7) Gligorascu Vodă dela Szádvár, 10 Iulie 1664, Hurmuzaki : Documente V /2, p. 96. 
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portantä doriau Turcii sá o ia acum indärät cu orice pret, stiind mai 
cu seamá cá nu aveà o garnizoaná mare. In ajutorul acestei garnizoane 
De Souches plecä cu trei regimente primite din Viena si trecánd la 
15 Iulie râul Nyitra își întinse tabăra pe dealul dela Garamszentbenedek, 
de unde se puteau vedeà usor pozitiunile Turcilor. A doua zi a trecut 
în două ore râul Garam, luând loc pe platoul aceluia. Văzând Turcii 
această manevră au părăsit proiectul asedierii cetății Leva si în schimb 
şi-au insirat ostile pe câmpia care se întindeă sub cetate, mai favo- 
rabilă pentru o luptă deschisă. 

Oastea 'Turcilor de sub conducerea lui Husain pașa din Buda se 
poate socoti la 16—20 de mii 1), din care gooo eră armata Domnilor 
moldo-români, pe când oștirea generalului De Souches, după notita 
unui martor moldovean, d'abiă treceà peste 7000 de oameni 2). 

La apropierea păgânilor, creștinii au atras cu o retragere prefăcută 
mai aproape pe 'Turci, cari au aflat dela ostașii prizonieri scopul ini- 
micilor for, cum că doresc bătălia în ziua de ıg Iulie. Când s'au ivit zo- 
rile în ziua aceea, se puteă vedeă cum se insirä creștinii pe două flancuri, 
cu câte 3000 de călăreţi, în timp ce la mijloc se aranja pedestrimea bine 
înarmată. In fata acestora, de partea Turcilor, flancul drept eră condus 
de Voevodul Moldovei, cel stâng de cel al Munteniei, iar înaintea lor 
s'au orânduit oștile Turcilor si ale Tätarilor. Toți aceştia erau călăreți, 
afară de vreo 2—3 mii de ieniceri, veniţi dela Ersekujvär și Strigoniu 
în ajutorul pașei din Buda. Intre cele două ostiri, cari își incrucisau 
privirile încruntate, se întindeă o mocirlă, peste care Turcii trecurá 
după îndemnul comandantului lor suprem. Aceasta o priviră creştinii 
fără să facă ceva contra lor, așteptând să treacă norii ca soarele de amiazi 
să bată apoi în ochii inimicului. Pe la amiazi, De Souches adresă o cu- 
vântare de insuflefire ostasilor săi, atrăgându-le atenția si la faptul 
că Românii și Moldovenii din oștile din față se bat numai de silä in 
contra creștinilor, nu de bunăvoie. Husain pașa însufleți pe oamenii 
săi, pe de altă parte, zicând să se gândească la ocuparea cetăților Er- 


1) Cronicarul ungur zice că oastea turcească eră de 25.000 de oameni, ambasa- 
dorul Veneţiei Sagredo dela Viena aminteşte 16.000, pe când insug De Souches vor- 
beste de 20.000, iar prizonierii turci vorbesc de 30—40.ooo. (Relatiunea lui De Sou- 
ches, Lobentzii, 20 Juli 1664 in colectiunea "Turcica a arhivei de Stat din 
Viena). 

2) După cronica lui Nicolae Costin, Kogălniceanu; Cronicele Român;ei II. (Bu- 
curesti, 1872) p. 4- 
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sekujvär si Zerinvár, cari au fost luate cu vitejie, luptándu-se curajiosi 
în contra acelora, cari au fost învinşi de atâtea ori in trecut. 

Un bubuit de tun vestiă spre amiazi începutul atacului, însă soarele 
n'a ieşit dintre nori asà încât să strice Turcilor. Creștinii s'au asvárlit 
cu bucurie nespusă asupra inimicilor, cari au ținut două ore întregi 
focul. Insă marcgraful de Brandenburg și oamenii regimentului Ca- 
prara năvălind asupra Turcilor au produs o desordine așă de mare 
în rândul lor, încât au fugit fără a mai întârziă pe câmpul de luptă. 
In urma lor fugeau fireşte şi Românii cu Moldovenii, cari — după 
izvoare turceşti — au declarat Turcilor în față că, deoarece ei plătesc 
dajdii, nu se bat cu inimicii 1). 

In tot cazul, bătălia a fost determinată în favoarea creștinilor, prin 
faptul că oastea cuirasată a lui De Souches a împins flancul stâng al 
Turcilor spre pârâul Csejkö, iar mijlocul a fost încovoiat de sergentul- 
major Kniege si în urma acestora Tätarii si oștile române fiind despărțite 
una de alta s'au împrăștiat 2). Pe de altă parte victoria o atribuiă Gligorascu 
Vodă în raportul său (din 14 August) adresat împăratului Leopold pro- 
priei sale retrageri 3), relevată 4) şi observată si de scriitorii contemporani 5). 

In bătălia importantă dela Leva au rămas vreo miie de Turci morti, 
cu toate că acest număr fu exagerat de creştinii învingători la 4—8 
mil), iar 500 de ieniceri au fost măcelăriți (după bătălie) pe 


lj Adnotatia lui Rasid efendi, in Hadtórténelmi Közlemenyek 1890, p. 521. 

?) Raportul lui De Souches despre bätälia dela Léva (Lewentz, den 20. Julii 
1664) in Ortelius redivivus II, p. 352. Cfr. Conte Gualdo Priorato: Historia di Leo- 
poldo Cesare, vol. II. (Vienna, 1670) p. 435—440. 

?) Raportul !ui Gligorascu mentionat la 11 Septemvrie 1664. Declaraga analoagä 
a lui Gligoragcu Vodă vezi in Memoires de Montecuculi (Strasbourg, 1740) p. 436-7. 

4) Asa de pildă,P. Ioannes Kéry în cartea sa intitulatä ¿Martis Turcici ferocia» 
tipäritä la Pozsony in anul 1672 descrind bätälia dela Léva scrie astfel, pe pagina 
z a cărţii sale: Quibus in praeliis dignus cui elogium dicamus Moldaviae regulus Gre- 
gorius Gika insigniori congressu cogitata opera studioque turbatus, tubisque nostris 
occinentibus, et tympanis praeliarem in modum constrepentibus, fuga cum suis ablatus, 
et ut cordibus Barbarorum trepidantibus pedes salirent, exemplo efficiens. 

5) Asa si ambasadorul Veneţiei dela Viena Sagredo, in relatiunea sa din 27 Iulie 
1664, zicând: Furono i primi i Vallacchi e Moldavi non solo a retrocedere, ma prendere 
la fuga; Hurmuzaki: Documente IX/1, p. 212. 

*) Izvorul nostru zice că au fost omorifi peste 8000 de Turci, alte izvoare vor- 
besc de 4000—6000 oameni, dar eu reprodusei acl mărturia părcălabului dela Ga- 
ramszentbenedek (de lângă câmpul de bătaie) făcută a doua zi după bătălie, adică 
la 20 Julie 1664; Hadtürténelmi Közlemények 1893, p. 543. 
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drum). Din contră, creştinii n'au pierdut decât 130—150 de oameni, 
ceeace pare prea putin si între aceştia pe colonelul erou Stefan Kohäry, care 
conduceă oștile Ungurilor 2) si a pierit tocmai in prima ciocnire 3), 
pe când în bătălia principală s'a distins prin minunata sa vitejie contele 
Valentin Balassa în fruntea oastei sale de Unguri 4). 

Prada creştinilor a fost în tabăra devastată a Turcilor aproape 100 
de steaguri, 1000—1200 de care pline de merinde, 12 tunuri, o mul- 
time de arme, 7000 de vite, 1ooo de cai si catâri, 140 de cămile si o 
mulțime de corturi, haine si scumpeturi 5), dacă aceste date numerice 
nu sunt cu dinadinsul exagerate 5). Tar ca să se rásbune pentru cruzimea 
de mai înainte a marelui vizir, au spânzurat sub Esztergom dintre 
prizonieri 700 de munteni si moldoveni, dacă se poate crede rapor- 
torului contemporan, care cáutà sensatii 7). 

In bătălia descrisă dela Leva, s'a nimicit aproape de tot sau s'a îm- 
prästiat oastea lui Gligorașcu Vodă, fiind omoriti și 22 boieri de pe 
lângă dânsul 8), iar multi dintre ai săi au căzut prizonieri ?). Despre 
Vodă se zvoniă dealtfel chiar si pe câmpul de bătaie, că nu s'a purtat 
destul de bine şi purtarea aceasta ar fi pricinuit pierderea cea mare 
a 'Turcilor, sau altfel că retragerea repede făcută de Vodă ar fi asigurat 
creștinilor victoria avută 10). Aceasta fusese o judecată dreaptă, susti- 
nută de insus Vodă spre gloria sa si a creştinismului, pentru a relevă 
importanța serviciului său adus cauzei creștine. Faţă de aceasta Ni- 


1) După relatiunea citată a lui De Souches. 

*) Pe baza relatiunii citate a lui Sagredo. 

3) Despre moartea lui scrie părcălabul dela Garamszentbenedek în scrisoarea sa 
citată, 

*) Relatiunea citată a lui De Souches în Ortelius redivivus II, p. 351/3. 

5) Aceste date le-am confruntat cu datele ambasadorului Sagredo si ale párcá- 
labului dela Garamszentbenedek, intregindu-le cu altele; dar si așă par exagerate, 

*) O parte a acestor date sunt luate din tipăritu-a contemporană «Extract-Schreiben» 
scoasă — afirmativ — pe baza raportului original din 20 lulie 1664 a generalului De 
Souches citat, însă pentru demonstrarea faptului cum se redactau aceste «gazete» si 
tipărituri trebuie să ştim că datele numerice nu se cuprind in relatiunea citată a lui 
De Souches, nici măcar în originalul aceleia, care se află şi am cetit-o in colectiunea 
Turcica a arhivei de Stat din Viena. 

7) După citatul Extra-Schreiben. (Anexat). 

3) Quellen IV, p. 288. 

®) Aceasta a fost scrisă şi susținută de însuşi Vodă în scrisoarea sa din 14 August 
1664. Cfr. relatiunea lui Cob din 30 August 1664 în arhiva de Stat din Viena, Turcica. 

19) Quellen IV, p. 288. 
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culae Costin — cronicarul moldovean — zice cá «aceà nävalä färä so- 
cotealá a lui Gligorascu Vodá» a pricinuit moartea boierilor picati !). 
Pe de altá parte, fatá de Turci, pentru pierderea bätäliei, Voevodul 
invinul pe Husain pasa din Buda ?) justificándu-se prin faptul, cá d'abià 
scäpä din bátálie cu 30 de oameni, iar Domnul Moldovei cu 15 insi ?). 
Aceste afirmäri nu sunt decát niste exagerári binevoitoare. Cu toate 
acestea e sigur, cá amándoi Domnii au scápat cu ostile nimicite 
din bátálie, la care au trebuit sá ia parte contra crestinilor si contra 
convingerii lor intime. Domnii románi au avut insá si alte neajunsuri, 
dupá ce päräsirä cämpul de luptá cu ostile lor flämänzite, fárá per- 
misiunea comandantului suprem, ca sá evite atacurile tálharilor de 
drumul mare Nici n'au suferit nimica pänä la Tisa, unde o ceatá micä de 
Turci nu voià sá-i lase sá treacá rául. Domnii románi insä i-au im- 
prästiat, si de acolo s'au putut intoarce cu pace bunä ín tárile lor pä- 
rásite de mult 4). 

Turcii erau mániosi pe Domnii romäni si mai cu seamá pe Gligo- 
rascu Vodá, pentrucä plecaserä fárá sä-si ia 1ämas bun dela ei si asteptau 
numai buna ocazie ca sä-i facá sá simtä mánia lor. Aceastá ocazie s'a 
prilejuit cu fiul hanului tátáresc, care voind a iernà cu oastea sa in Mun- 
tenia, ceruse dela Vodă provizie si nutret, iar când acela nu-l putü 
satisface nici înduplecă cu daruri scumpe, pe la culesul strugurilor 
(în 24 Octomvrie) 'Tătarii au năvălit în țară. Gligorașcu, ca să scape, 
mai întâiu, se retrase la Câmpulung si de acolo fugi până la Dunăre 5). 
Se mai spuneă că soarta aceasta tristă a Domnului eră pricinuită de 
trădarea propriului său vistier. După întoarcerea sa, marele vizir, prin 
solul său special, cerü socoteală dela Gligorascu Vodă pentru purtarea 
sa arătată după bătălia dela Leva, făgăduindu-i însă iertare, dacă ii 
va veni din nou în ajutor 9). Domnul se scuză zicând că supușii săi 
erau nemulțumiți si nu-l vor urmă, iar oaste nouă anevoie ar puteă 
scoate din poporul său prăpădit, mai cu seamă că se apropie vremea 
iernii, când își fixase ca tel să strângă dajdia anuală ce datoră Inaltei 


1) Cronicarul Nicolae Costin I. c., II, p. 4. 

3) Historia lui Ion Bethlen I, p. 195. 

3) După un raport contemporan olandez la lorga: Studii si doc. XXIII, p. 236. 

*) Quellen IV, p. 288. 

5) Dupä Quellen IV, p. 289 si cronica lui Kraus. 

1) Despre amánuntele bätäliei dela Léva se gásesc date foarte detaliate si intere- 
sante in Ricaut: Histoire des trois derniers empereurs des Turcs (Paris, 1685) p. 
87—108. (Cartea aceasta rará se afla in biblioteca Universitátii din Cluj). 


www.digibuc.ro 


285 PRIBEGIA LUI GLIGORASCU VODÁ PRIN UNGARIA SI AIUREA 17 


Porti. Insá marele vizir n'a primit scuzele sale si isi repetá din nou po- 
runca. La aceasta ambii Domni trimiserá cáte 1500 de oameni, iar 
pentru ca sä induplece inima vizirilor turci, Gligorascu a pornit pe 
vistierul sáu de originá greacá, Dimitrie Cantacuzenu cu 40.000 cechini 
la Poartă. Dar acesta, cu toate că îi jurase credință înaintea altarului, 
în loc să meargă la Strigoniu, unde se află vizirul în tabără, a fugit la 
Constantinopol si, pentru ca să-şi poată căpătă scaunul domnesc pe 
seama sa, a răspândit acolo minciuna că stăpânul său e trădător răs- 
vrätit. 

Nu se poate dovedi indeajuns ce e adevärat din aceastä istorioarä. 
E cert insä cä dintre cei doi Domni, chemati «a särutä poala caftanului» 
marelui vizir, Dabija a si plecat de fapt si găsindu-l la 12 Noemvrie 
1664 tocmai la podul dela Belgrad, vizirul I-a iertat şi dându-i un caftan 
I-a lăsat şi mai departe în domnie. Gligoraşcu Vodă însă, după ce n'a 
venit, fu mazilit, iar solii săi numai cu mare greutate isbutiră să-i scape 
capul, cu mulți bani. Insă, pe când acești soli au fost lăsați a treia zi, 
diacul unguresc-turcesc David Rozsnyai fu trimis de urgență la Apafi 
cu porunca să prinzä pe Vodă și să-l pornească la marele vizir !). 


Il 


Afländ aceasta Gligorascu si stiind cá deacuma nu va mai puteà 
trái in liniste cu marele vizir, a fugit din tará ca sá-si scape vieata sa 
si a familiei sale. 

Asa se fäcù Gligorascu Vodă pribeag, iar pe nevasta sa Domnul 
fugar o trimise împreună cu scumpeturile sale pentru mai mare si- 
gurantä în ziua de 2 Noemvrie prin strâmtoarea dela Bran, în Ardeal, 
unde s'a retras în tara Bârsei la Zárnegti cu oamenii casei sale, pentru 
paza căreia aduse si câțiva ostași. Peste putin sosi însă diacul Petru 
Budai, care a dus-o din porunca principelui Apafi la Veresmort intr'o 
locuință mai spațioasă, de unde, dând drumul ostașilor ei, a dus-o pe 
urmă în curtea sa de nobil dela Racosul de Jos 2), lăsând-o acolo cu 
câteva femei, din suita Doamnei 3). Aci petreci apoi timp de 18 sáp- 


1) In ziarul lui Rozsnyai 1. c., p. 277. 

2) Astfel trebue să rectific pe d-l Iorga când crede (in Hurmuzaki: Documente XV, 
p. 1322 nota 2) că acest loc ar fi «de sigur cel din Secuime, în Ciuc, Csikrákos» unde 
Doamna pribeagä nici n'a umblat. 

3) Quellen IV, p. 290. 


22 A. R. Memoriile Sectiunii Istorice. Seria III. Tom. Il. 
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tämäni intretinutä cu hranä din ordinul principelui, de cátre scaunul 
săsesc din Cohalm 1). 

Doamna pribeagä avi mare nevoie de ajutorul principelui si al fe- 
meilor de pe lángá dánsa, cáci peste putin a náscut un prunc ?), care 
primi la botez numele de Mateiu ?). Sármanul ei sot, Gligorascu Vodä, 
află această îmbucurătoare veste încă în castelul sáu din Târgovişte 4), 
dar nici nu se puteă gândi să-și poată vedeà în curând copilul, fiindcă 
trecând necazul Turcului, el se reîntoarse la București si se asezä din 
nou în scaunul domnesc; dar fu citat la Poartă sub motivul că se va 
numi în locul lui un alt Vodă 5) ceeace s'a si întâmplat pe la mijlocul 
lui Decemvrie °}. Gligorascu Vodă însă nici nu aşteptă aceasta, ci ne- 
putändu-si luă rămas bun nici dela soția sa, părăsi tara la 20 Noem- 
vrie 1664 de frica 'Turcilor 7), fugind prin Moldova spre Polonia 8). 
In fuga sa eră îndemnat şi de dorul de răsbunare, ca să găsească pe 
Dabija Vodă şi să-l tragă la răspundere pentru trădarea sa. Negăsindu-l 
însă nici până la Suceava, văzând că din oaste nu-i mai rămân decât 
5o de oameni, fugi în timp de noapte spre Botoşani si de acolo peste 
Nistru la Movilău, mai departe fără popas, căci aveă teamă chiar și de 
aceea, că oamenii săi nemulţumiţi se revoltă contra lui şi-l prind sau îl 
predau Turcilor. 

Astfel se apropiă Vodă de împăratul Leopold °), la care nädäjduià 
să găsească un adăpost sau cel puţin un sprijin. Și nici nu s'a înşelat 
în socoteala sa, căci împăratul s'a arătat milos față de Domnul pribeag, 
pe care, în ordinul trimis ambasadorului său dela Poartă, lui Simion 


1) Extras din registrele comunei Racoșul de Jos la Iorga: Studii şi documente 
IV, p. 251. 

2) Cronica lui Kraus 401/2. Ion Bethlen op. cit., I, p. 194. 

2) După Ion Bethlen primi numele de Matei. Cfr. relatiunea lui Cob din 22 Oc- 
tomvrie 1664. (Anexat). Cum că numele copilului fu întradevăr Matei (si nu altul) se 
dovedeşte şi prin cronica grecească a lui Daponte, care il ment oneazä de două ori, 
cu prilejul nunţii şi mai târziu al exilării sale; Erbiceanu: Cronicarii Greci (Bucu- 
reşti, 1888), p. 46 si 56. 

t) Relatiunea lui Cob din 22 Octomvrie 1664. (Anexat). 

5) Relatiunile lui Reniger din 14 Decemvrie 1664 si 2 Ianuarie 1665. (Anexat). 

*) Reniger din 2 Ianuarie 1665. (Anexat). 

?) Ziua plecării lui o găsim menţionată la Pejacevich, p. 420. Jar dupá opera lui 
Engel la Sincai: Chronica Romänilor III, p. 153. 

*) Apafi lui Teleki din 14 Decemvrie 1664; Teleki Mihály levelezése III, p. 312 

*) După cronica lui Ion Neculce: Kogălniceanu, Letopisete II, p. 193. Cfr 
Letopiseţul Tärii Moldovei, publicat de C. Giurescu (Bucureşti, 1923) p. 55. 
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Reniger, pentru ca sá facá tot posibilul in favoarea Domnului fugit, 
îl numià vechiul său prieten. Ambasadorul rezident însă, care privia 
cursul evenimentelor dela Belgrad, n'a prea cutezat să sprijine cauza 
justă a sărmanului pribeag, ca nu cumva să dea prilej de vreo bănueală 
marelui vizir, care la vestea că Gligorașcu s'a retras sub aripile împă- 
ratului a făcut observația amărăcioasă, că acum cel puțin va ieși la iveală, 
întrucât își va tine împăratul cuvântul dat si articolele tratatului de 
pace încheiat cu dânsul 1). 

Pentru fugă Voevodul pribeag nici nu putu aveă alt drum, decât 
numai prin tara leşească, căci în Ungaria ocupată de Turci ar fi putut 
scăpă numai ascunzându-se ne'ncetat, ceeace eră greu de săvârșit. 
Pe de altă parte Apafi— după un cronicar săsesc — erà mänios pe 
dânsul pentru fätärnicia lui de anul trecut sub Sibiiu, când, în trecerea 
sa, Gligorascu sfätuise pe Apafi prin cei doi soli ai lui (Stefan Petki 
şi Gheorghe Kapi) să fugă din Sibiiu la Cluj si să treacă la credința 
împăratului, dacă-i e scumpă vieata, pe care Turcii vreau să i-o ia, 
iar a treia zi l-a calomniat el însus la Cuciuc pașa si la hanul Tätarilor 2). 
Dealtfel Apafi ar fi stârnit neapărat supărarea Porții asupra sa, dacă 
primià în ţară pe Domnul mazil al Munteniei, pentru prinderea căruia 
primise de mult poruncă 5). Domnul fugar credeă dealtfel, cá s’ar puteà 
retrage până în Polonia pe marginea țării în siguranță si fără ca 
să fie observat, însă sfetnicul principelui, Mihaiu Teleki căpitanul ti- 
nutului Chioarul, eră contra acestei opiniuni, temându-se că dacă s'ar 
află, Turcii se vor răsbună, tocmai acuma, când se tratau negotierile 
privitoare Ja hotarul țării şi la dajdiile de plătit. Astfel principele însuși 
sfătuise pe Gligoraşcu să fugă prin Polonia și să aştepte acolo sfârșitul 
cauzei sale, incredintándu-l că l-ar fi ajutat bucuros pentru «marele 
zel creștin arătat în împrejurările deabiă trecute» de către Vodă, a cărui 
soarte grea a amärit si pe Apafi 4). Bunavointa sa o arătă însă princi- 
pele Ardealului cu atât mai bine față de Doamna ocrotită de dânsul 
în tara sa. Pe la Crăciun venise știre dela solul țării dela Poartă, că se 
pornise o solie la principele cu porunca sultanului, ca să predeă pe 


1) Din relatiunea lui Reniger, în care menţionează gi ordinul împăratului Leo- 
pold din 13 Noemvrie 1664 în care vorbind de «entflohener Gregor Ghica» zice de 
el: weillen er sunst mein alter Freund gewest. 

*) Cronica lui Kraus p. 321/4 şi 401. 

2) Publicată in Török-magyarkori ällamokmänytär IV, p. 169. 

*) Teleki lui Apafi din z Decemvrie 1664; Mon. Com. r. Trans. XIV, p. 69—7o. 
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Doamna impreunä cu comoara sa de bogätii, trimitänd-o färä rägaz 
la Stambul ?). Dealtfel marele vizir linisti pe Apafi, cum cá aceastä 
poruncá s'a dat numai pentru ca sá puná credinta sa la probá si ca sá 
poatá raportà aceea sultanului, cáci altmintrelea a fácut o faptá pläcutä 
lui Dumnezeu, primind o sármaná femeie in tara sa ?). Pe de altá parte, 
Doamna s'ar predà la Poartá tatälui lui Gligorascu Vodá, pe care il 
vor iertà deasemenea, dacá nu va incercä ceva contra Portii, ba chiar 
si Doamna e cerutá numai ca sá se afle cáte scumpeturi au trecut in 
Ardeal boierii pribegi din Muntenia ?). Despre aceasta dánsa n'a fost 
in stare sá dea seamá, insá a jurat cu suflet curat in fata episcopului 
román si a solului turc, cá venise cu 4000 de poli imperiali in Ardeal, 
din care jumátate s'a mántuit pán' acum cu traiul ei de toate zilele ^). 

Cauza cá Doamna pribeagä n'a fost luată de Turci se datorià fap- 
tului norocos, cá záceà încă läuzä si își aláptà copilul. Astfel solii tre- 
buiră să plece cu mâinile goale 5), însă Apafi primi peste putin — la 
începutul anului 1665 — un alt ordin, ca să trimeatá pe Domna la 
Belgrad 9). In interesul ei principele intervenise dealtfel si prin cápi- 
tanul dela Sătmar Ion Rotthal?). Stráduintele sale au fost chiar rău 
interpretate de nişte boieri unguri, cari au răspândit zvonul, că prin- 
cipele se interesează numai de scumpeturile soției lui Gligoraşcu Vodă 
şi nu-i pasă, dacă ajunge pe mâna Turcilor 5). Calomnia aceasta neru- 
şinată a fost respinsă în mod energic de către nobilul principe Apafi, 
referindu-se la Doamna, dela «care n'a văzut nici o lescaie» și nici nu 
cere nimica, numai să o poată reține în țară și să nu fie îndepărtată 
în ciuda lumii creştine. Dorinţa aceasta îi eră într'adevăr sinceră și 
deși n'ar fi putut împiedecă să nu fie dusă din tara sa, totug a reținut 
pe trimisul marelui vizir cu fel de fel de făgădueli două săptămâni de 


1) Cronica lui Kraus 404 și Rotthal din 22 Ianuarie 1665. (Anexat). 

^) Scrisoarea nedatată a marelui vizir către Apafi din Belgrad, traducerea ei con- 
temporană latină în Mon. Com. r. Trans. XIV, p. 78. 

*) Bânffi lui Teleki din 30 Decemvrie 1664; Teleki Mihály levelezése III, p. 342. 

*) Ioannes Bethlen: Historia rerum Trans. I, p. 201. 

5) Cronica lui Kraus 404 şi Roithal din 22 Ianuarie 1665. (Anexat). 

*) Reniger din 30 Ianuarie 1665 dela Belgrad, unde tot nu se ştiă încă pe unde 
a putut fugi Gligoragcu Vodă, înaintea Cazacilor, cu teama că 'Tătarii vor cere exträ- 
darea lui. (Viena, Staatsarchiv. Turcica). 

?) Apafi lui Teleki din 4 Decemvrie 1664; Teleki Mihäly levelezése III, p. 313. 

*) Teleki lui Apafi din 10 Ianuarie 1665; Mon. Com. r. Trans. XIV, p. 83 si Te- 
leki Mihály levelezése III, p. 378. 
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zile, până ce va trimite pe cineva în interesul Doamnei la Poartă !). 
Și Doamna însăș făcu tot ce puteă să facă în starea ei deplorabilă si 
nenorocită» cerând protectiunea atotputernicului Mihaiu Teleki si prin 
dânsul ajutorul căpitanului din Sătmar 2). Această protectiune i-a fost 
făgăduită bucuros și dată chiar de insus Apafi si soţia sa, când au auzit, 
că Doamna se adresase până si pasei din Belgrad, rugându-l să pri- 
vească soarta sa tristă și să o lase si mai departe în Ardeal 3). Silintele 
acestea multiple în sfârşit tot n'au rămas fără rezultat, căci la începutul 
lui Martie ajunse si ordinul împărătesc la Alba-Iulia, că Doamna pri- 
beagă poate să rămână în țară, însă numai dacă va predă scumpeturile 
soțului său ^). De toate acestea n'aveà cunoştinţă Gligoraşcu Vodă 
când făcu si dânsul pașii cuveniti la curtea împărătească, ca soţia sa 
să vină în imperiul împăratului Leopold 5) și să scape de grijile con- 
tinue din cauza Turcilor, cari cereau extrădarea ei. Extrădarea aceasta 
ameninţă si cu primejdia ca Doamna «care era frumoasă» să cază in 
brațele vestitului dragoman Panaiot, care — cu toate că eră căsătorit — 
voia să o ia de nevastă, ca astfel să nu fie din întâmplare silită de 
Turci ca să-și lase legea ©). 

Cererea aceasta a lui Gligorascu Vodă a adus curtea imperială intr'o 
situaţie foarte neplăcută, deoarece nu prea doriă nici ea ca Domnul 
pribeag să vină la curte"), temându-se că Turcii vor consideră acest 
eveniment ca o violare a articolelor de pace 5), făcute după bătălia dela 
Sanct-Gothard. Despre această opiniune a curții Gligorascu Vodă fu 
informat confidential de către Rotthal, căpitanul suprem din Sătmar, 
la care venise pe neaşteptate la mijlocul lunii Fevruarie 1665. Cu pri- 
lejul acesta îi dădu căpitanul probabil și serviciul acela de aur, pe care 
il primise nu de mult pe seama luj dela camera imperială ") Cu toate 


1) Apafi lui Teleki din 14 Ianuarie 1665; Teleki Mihály levelezése III, p. 389—390. 

2) Scrisoarea Doamnei «Maria Sturze» lui Teleki din 24 Ianuarie 1665 dela Alsó- 
Räkos, ungureşte; Teleki Mihály levelezése III, p. 405. 

3) Relatiunile lui R eniger din 7 gi 12 Fevruarie 1665. (Anexat). 

4) Apafi si Naláczy lui Teleki din 3 şi 25 Martie 1665, precum şi Teleki lui Apafi 
din 2 Aprilie 1665; Teleki Mihály levelezése III, p. 435, 441 si 443. 

5) Vezi însemnarea: Waiwoda Anfang Februarii 1665. (Anexat). 

€) Relatiunea din 8 Martie 1665. (Anexa). 

7) Decretul Hofkriegsrath vom 4 Februar 1665. (Anexat). 

3) Relatiunea lui Reniger din 3 Noemvrie 1664. (Anexat). 

2) Despre primirea acestui lucru, contele Rotthal raportează la 30 Noemvrie 1664, 


^ 


Citat in raportul din 10 Decemvrie 1664. (Anexat). 
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acestea nu i-a refuzat sfatul sincer sá meargá in Polonia si sá se adá- 
posteascá acolo. Fatá de aceasta Gligorascu erà de pärere, cá dupä ce 
nici acolo nu s’ar simti in sigurantá, se va retrage mai bine la contele 
Lubomirski in Scepuzia poloná. Insá fiindcá tocmai sosise o capuchi- 
haiä turceascä la cäpitanul din Sátmar, acesta i-a dat de stire ca sä 
plece imediat în Polonia 1). Domnul pribeag desperat de atât nenoroc 
că nu puteă să meargă nici măcar să-și vadă soția, după cum speră să 
ajungă la dânsa în taină, a trebuit să se mulțumească, că a putut să scrie 
din drum, dela Someș-Uileac, cancelarului Teleki, multumindu-i 
pentru bunăvoința si protectiunea arătată față de sărmana sa soție 2). 

In urma sfatului binevoitor al lui Rotthal, Gligorascu Vodă se duse 
într'adevăr în țara leşească, însă vru să nu zăbovească mult acolo și nu 
s'a astâmpărat, până când nu i s'a hotărît în imperiul german, ca re- 
cunoaşterea meritelor sale, un loc de adăpost, oricât de neplăcută a 
fost prezența sa oamenilor curții împărăteşti. Astfel după puţină odihnă 
a plecat deadreptul la împăratul Leopold la Viena, unde sosi pe ne- 
așteptate la începutul lui Martie. Rămase incognito si retras intr’o ma- 
hala afară din oraș, cu suita sa de 30 de oameni. Prezentändu-se însă 
în audiență, n'a fost primit, pentru motivul cu care-l purtau de nas, 
că nu puteă aveă audiență până când ciausul se află [a curte ?). Gli- 
goraşcu nu fu însă chemat nici când plecă acela, dar el nu se lăsă si 
după două luni întregi de așteptare cu răbdare i-a reușit în sfârșit să 
ajungă la Laxenburg în fața gloriosului împărat pentru ca să-i mul- 
tumeascá de îngrijirea gratioasá ce i-a arătat 4). Căci cu stăruința sa 
neinfräntä totuș a ajuns într'o lună la atâta, ca cancelaria imperială 
să-i orânduească la Budweis în Moravia sălaș, iar pe seama celor 30 
oameni ai săi si cai hrană şi nutreţ cu o rentă oarecare"). După aceea 
a si pornit spre Moravia®). Aci într'una din zilele de plictiseală Gligo- 
raşcu scrise și lui Apafi, când a aflat că i-a reușit să scape pe soția sa, 
Doamna, de primejdia extrădării, rugându-l să o trimeată cu un con- 


1) Rotthal din 24 Fevruarie 1665. (Anexat). 

2) Scrisoarea lui Vodă semnată Io. Gligorie Voevod mpr. (lui Teleki din 15 (Fe- 
vruarie) 1665 în ungurește; Teleki Mihäly levelezése III, p. 414. 

3) Ambasadorul Cornaro din 15 şi 22 Martie 1665 dela Viena; Hurmuzaki: Do- 
cumente V/2, p. 102/3 şi din 5 Aprilie 1665 Hurmuzaki: Documente IX/ı, p. 225/6. 

4) Relaţiunea ambasadorului Veneţiei Cornaro din 10 Maiu 1665; Hurmuzaki: 
Documente V/2, p. 104 şi IX/1, p. 227. 

5) Hofkriegsrath din 14 Aprilie 1665. (Anexat). 

* Relatiunea ambasadorului Cornaro de mai sus. 
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voiu indestulätor cel putin páná la hotarul Ardealului, la marginea 
imperiului impärätesc !). La aceastä rugáminte principele porni la mij- 
locul lunii Maiu 1665 pe Doamna ?), care in ziua de 13 fü condusă 
cu 66 cai din locuința ei din Racosul de Jos, prin Sighișoara ?) la Bi- 
strita, de unde plecä cu careta si cáláretii armati ai orasului aceluia 
spre Polonia 4), in care, trecând prin Lemberg si Cracovia, ajunse la 
soțul său, pe care nu-l văzuse de aproape un an întreg. 

Sălășluirea din Budweis a Domnului muntean pribeag ajuns la adă- 
post n'a fost însă prea liniștită și fără de griji. Căci din renta ce i s'a 
orânduit de către Camera imperială puteă trăi foarte strâmtorat 5), 
mai cu seamă că o primiă neregulat și în mod neglijent. Astfel, după 
stäruintele sale necontenite ieși la începutul lunii Septemvrie decretul 
prin care i s'a fixat renta anuală de 3000 fiorini în contul Camerei 
din Boemia £). După experiențele sale de până acuma, Gligorascu însă 
nu aşteptă mult dela această rentă. Astfel în situația sa materială grea 
pe la sfârşitul lunii Septemviie, făcu. o petiție către dogele din Venetia, 
căruia îi oferi serviciile sale, căci și pân’ acum luptase cu entuziasm 
pentru cauza creștină contra inimicilor creștinilor, cărei purtări se da- 
toreşte acuma pribegia sa, departe de patrie”). Insă Domnul, picat 
acolo cu alaiul său nu prea plăceă dealtfel nici locuitorilor dela Budweis. 
Se pare că oamenii săi grasau prin oraș sau cel putin făceau datorii 
neplăcute, deoarece în primăvara anului 1666 consiliul orașului ceri 
dela cancelaria imperială din Boemia mutarea voevodului si a alaiului 
său în alt loc 8). Cererea fiind satisfăcută, s'a hotărît să i se facă sälas 
lângă Olmütz și ca Domnului pribeag să i se mărească si renta 9), desi 


1) Gligoraşcu Vodă lui Apafi ungureşte din Viena (si nu Vermiae, după cum e 
publicat greşit) la 2 Aprilie 1665; Török-magyarkori ällam-okmänytär IV, p. 226. 

3) Ioannes Bethlen: Historia I, p. 201. 

?) Pe baza protocolului din Cohalm la Iorga: Studii gi documente IV, p. 251. 

4) Scrisoarea lui Apafi către oraşul Bistriţa din 15 Maiu 1665; Hürmuzaki: Do- 
cumente XV, p. 1327. 

5) Relatiunea ambasadorului Cornaro din 5 Iulie 1665; Hurmuzaki: Documente 
V/2, p. 105 si IX/1, p. 228. 

*) Insemnarea din 9 Septemvrie 1665. (Anexat). 

7) Petitiunea latineascá a lui Gligoraşcu Vodă (Budovicii in Bohemia, 24. Sep- 
tembris 1665) in Hurmuzaki: Documente IX/1, p. 230. Iorga greşeşte, când (in 
Studii şi documente IV, p. 252) crede, că scrisoarea aceasta e datată din 2 și nu 
24 Septemvrie. 

8) Insemnarea: Anfang April 1666. (Anexat). 

?) Copia vom 26. Mai 1666. (Anexat). 
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nu cu o miie de fiorini, după cum ceruse Domnul 1). Insă nici la atâta 
n'ar fi ajuns Gligorascu Vodă, dacă nu veniä la mijlocul lunii Maiu 
la Viena şi nu se interesă în persoană de afacerile sale prin oficiile îm- 
pärätesti. Cu acest prilej făcu vizită și ambasadorului Veneţiei Cor- 
naro, căruia i s'a plâns cât de mult s'a înșelat în împărat, care îi plă- 
teste marile sale servicii cu făgădueli desarte. Deaceea se oferi din nou 
republicei Venețiene, făcând declarația, că ușor și-ar puteà întregi 
oastea sa de zoo călărași la 400—500 cu care e hotărît a luptă oriunde 
contra Turcilor, Ambasadorul descrie pe Domnul muntean de un 
ostaş talentat si un creştin zelos, care vorbește insufletit de succesele 
republicei și de victoriile ei, [a cari e gata a se asociă bucuros și dânsul 2). 
Despre aceasta însă nu puteà fi vorbă și ambasadorul fu nevoit a con- 
cediă pe särmanul Domnitor cu declaratiuni de simplă curtoazie, care 
la începutul lui Iulie sosi din nou la Viena, pentru a da zor ca starea 
sa să fie îmbunătățită 3). Astfel, fu strămutat în sfârşit la Neustadt, 
în Moravia; dar în urma strâmtorării sale bănească și aci se iscară tot 
aceleași plângeri față de dânsul și alaiul său 4) ca și la Budweis, ceeace 
näscù nemulțumiri generale. 

Ca să scape din mizeria sa, Gligorascu Vodă, pe la sfârşitul anului, 
solicită din nou la ambasadorul Veneţiei tranșarea ofertei sale, însă 
acela nu o găsi executabilă 5). După acest refuz isi încercă norocul la 
regele Franţei, declarându-se în memoriul său gata ca să adune în 
Italia 2000 de Albanezi pedestri si 2000 de Croati călări, în fruntea 
cărora ar trece în Franța (împreună cu soția si familia sa), pentru a servi 
contra oricărui inimic al ei 9). 

In timpul petrecerii sale din Viena, Gligoraşcu vizită totdeodată și 
pe nunciul papal, care făcând raport despre dânsul, Papa Alexandru 
VII îi oferi ajutorul cu cuvinte frumoase de politetä; atât mai mult 


1) Insemnarea din 4 lunie 1666. (Anexat). 

*) Relatiunea ambasadorului Cornaro din 23 Maiu 1666; Hurmuzaki: Documente 
IX/1, p. 240. 

3) Relatiunea ambasadorului Cornaro din 4 Iulie 1666; Hurmuzaki: Documente 
V/2, p. 112. 

*) Insemnarea din 9 Decemvrie 1666. (Anexat). 

5) Relafiunea ambasadorului Cornaro din 14 Noemvrie 1666; Hurmuzaki: Do- 
cumente V/z, p. 115 gi IX/1, p. 244. 

*) Memoriul lui Gligorașcu Vodă nedatat si pus la anul 1671 in Hurmuzaki: Do- 
cumente Supl. I/1, p. 256, unde însă în loc de 2000 fanti (adică pedeștri) e tipărit 
greşit si consecvent santi adică sfinţi. 
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cá aflase cu bucurie despre srmpatia pe care el, ca greco-oriental, o aratá 
fatá de religiunea catolicä !), in sänul cäreia dorià sä intre ?). Simpatia 
aceasta erà veche si— dupá cum amintisem — cunoscutä si de arde- 
leni si se manifestà in toate actiunile Domnului, ba erà adäncitä atät 
prin influenta mediului catolic, in care ajunsese, cát si prin impreju- 
räri intämplätoare. Asa de pildä, pe cánd se aflà in tabära de sub Ér- 
sekujvär (încă la anul 1663) Tätarii aduseseră cu ei un prizonier Iezuit 
cu numele de Ion Lingoi prins sub orasul Tirnava, pe care Gligorascu 
Vodă si l-a răscumpărat cu 4 galbeni ungurești și acela căzut in ge- 
nunchi i-a vorbit asà de convingător despre datoria pe care Vodă o are 
față de cauza creștină, încât prin mijlocirea duhovnicului numit se 
puse în relatiuni cu generalii împăratului Leopold, ba comunică chiar 
contelui Niculae Zrinyi felul cum si când să dea peste Turci, care, 
ascultändu-I, bätù pe păgâni, după ce — se zice — înainte de bătaie 
s’ar fi si întâlnit cu Domnul pribeag 3). Acest Iezuit Lingoi pare 
altfel să fi fost Român sau cel puţin să fi avut o cultură românească, 
căci rămas în slujba împărătească, se indeletniceà și cu descifrarea si 
traducerea scrisorilor românești primite sau prinse de oficiile curții 4). 

Ca rezultat al acestor aplecări evlavioase şi al zelului nunciului se 
datorește și faptul important, că Gligorascu Vodă semnă la 10 Aprilie 
1667 (adică în ziua sfintelor Paști) chiar și actul de trecere la confe- 
siunea catolică 5). Documentul prețios — poate ca primul rezultat al 
activității sale din Viena — fu trimis de noul nunciu, cardinalul Spi- 
nola ca mare victorie conducătorilor Congregatiunir Propagandei Cul- 
tului din Roma. Insă acești conducători găsiră o greșeală de formali- 
tate în acel document, care se remise din nou nunciului în cursul 
verii, cu observația ca acela să primească profesiunea (adică jurământul 


1) Scrisoarea papei Alexandru VII din Roma, 19 Fevruarie 1667. (Roma. Arch. 
Vaticanului. Litterae ad principes Alex. VII. annus XII, fol. 177). Insemnarea din 
Ende Martii 1667. (Anexat). 

%) Scrisoarea Sfäntului Scaun cätre nunciul Spinola din Roma, 9 Aprilie 1667. 
Un extras al ei la Iorga: Studii gi documente I—II, p. 427. 

*) Gualdo Priorato op. c. II, p. 244/5 (cu numele Iezuitului scris gregit Ligoe) 
gi dupá el Sincai, Chronica Romänilor III, p. 149. 

4) Cfr. insemnarea din 6 Septemvrie 1664. (Anexat). 

5) Un exemplar al formularului tipärit, intregit de cätre Gligorascu Vodä cu ti- 
tlul «Forma iuramenti professionis fidei a cathedralibus et superioribus ecclesiis vel 
beneficiis curam animarum habentibus et locis regularium ac militarum praeficiendis 
observanda» se aflä gi in Biblioteca Academiei Romäne, 
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de credintá) dela Vodá dupä prescrierile existente pentru greco-orto- 
docsi 1). Acestei condiţii se şi conformă bucuros Domnul pribeag — 
după cum se vede în toamnă — si deatunci nu se mai găsiă un aderent 
mai însufletit al religiunii catolice ca dânsul, care mențină si urmă 
cu evlavie toate ceremoniile religiunii, iar în petitiile sale nu uită nici- 
odată a-și declară (conform formulei prescrise) sărutările de picior 
pentru Sfântul Părinte, asigurándu-l, că își va tine toate fägäduelile 
date privitoare la înflorirea religiunii catolice?). Iată cum simţea 
deodată Domnul crescut în legea răsăriteană, care — judecat de un 
cronicar postum — se lepádá de pravoslavnica credință si se făcu 
papistas | 3) 

Stirea trecerii la religiunea catolicá a Domnului Munteniei pribeag, 
a pricinuit la Roma si in curtea impäräteascä din Viena mare senzatie, 
iar in cercul pámántenilor säi evlaviosi cu atát mai mare desgust si 
surprindere. Aşă se înţelege poate îndeajuns cronicarul Ion Neculce, 
care în convertirea lui Gligorașcu Vodă vede înlăturarea si despretuirea 
propriei sale religii ortodoxe şi astfel näscoceste un basm întreg pentru 
a face să se înțeleagă sau să se scuze fapta lui Vodă. După această de- 
scriere a cronicarului, Stolnicul Constantin Cantacuzenu auzind că Gli- 
gorascu Vodă se află la «Beciu» porni si el la curtea împărătească, unde 
făcu jalobă la împăratul nemtesc contra lui Grigorie-Vodă, că ar fi omorât 
pe tatăl său nevinovat în mănăstirea Snagov. Spre mai mare dovadă 
Cantacuzenu introduse o slugă a lui Grigorie-Vodă în divanul împă- 
rătesc, care fácü mărturie despre cele predate. Jar Grigorie-Vodä 
nemai putând negă lucrul, a rămas vinovat înaintea divanului şi a fost 
închis, dar sfătuindu-se cu un prieten s'a făcut catolic, căci într'un alt 
chip nu ar puteă scăpă de moarte, ba a dat şi un copil al său la împă- 
ratul de l-a botezat şi i-au pus si nume copilului, după numele împă- 
ratului Leopold 4). 


1) Originalul trimis al actului «Forma iuramenti professionis fidei» cu data de 1o 
Aprilie 1667 se află în Arhiva Propagandei din Roma, Scritture non riferite vol. I. 
P. 49. Pe dosul actului e scris: 11 Agosto 1667. Con il Signor Cardinal Spinola per 
disporre il Prencipe a far la professione conforme alla solita formula prescritta per i 
Greci. 

2) In scrisoarea lui Gligoragcu Vodă din Venezia, 14 Septemvrie 1671 către car- 
dinalul Spinola; Iorga: Studii și documente I—II, p. 429. 

3) Letopiseţul "Țării Româneşti în Revista pentru Istorie, archeologie şi filologie 
vol. XI. 1910 p. 172. 

4) Ion Neculce, Kogălniceanu: Letopiseţe II, p. 194. 
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Astfel de basme se näscoceau in jurul persoanei lui Gligorascu Vodä, 
in care numai duhovnicul sáu mai tineà sufletul, in starea de mi- 
zerie, in care láncezià. Din istorioara pläcutä, nici mácar partea despre 
botezul copilului nu e adeväratä, cáci altfel acest eveniment si-ar aveà 
urma in relatiunile ambasadorilor italieni dibaci. Fatá de aceste näsco- 
ciri faptul curat este, cá starea deplorabilä si aproape insuportabilä 
a Domnului pribeag erà pricinuitá si de trándávia traditionalá a Ca- 
merei imperiale; dar afará de aceasta Voevodul aveà multá bätaie de 
cap și cu oamenii săi fără ocupaţie si fără bani. După cum se puteà 
presupune, si dela orasul Neustadt sosi la curte jalbá contra «tálhari- 
lor de Románi» cari tráiau in sânul lor — dupá care «ordinele» boeme 
i-au fixat Voevodului pribeag pe teritoriul dintre Kojetik si Tobiéov 
un nou loc de adăpost 1). 

Gligorascu Vodä singur reusise sá obtiná aceastä nouä hotärire la 
mijlocul lui Septemvrie la curtea impäräteascä din Viena. Nu erà mul- 
fumit însă nici cu dispoziția aceasta, căci acuma îi veni dorul să scape 
de ospitalitatea împăratului și să meargă la Stambul, unde nădăj- 
duiă să obţină iertare si în tot cazul să afle o vieatä mai liniștită, până 
când cu banii și prietenii ce-i aveà acolo isi va recástigà chiar şi scaunul 
domnesc, la ceeace primise chiar oarecare îndemn. lar ca să fie mai 
aproape de Poartă si de rudenia sa, şi-a exprimat dorința să se poată 
retrage în Ungaria de Sus2). 

Hotärirea de plecare și proiectul său, Domnul l-a comunicat im- 
päratului într'o audiență specială, plăngându-se pe față de purtarea 
proastă și nevrednică, de care a avut parte, de când se află în imperiul 
său, unde după marile sale servicii n'a putut căpătă nici măcar un sălaș 
cum se cade. Iesind dela audienţă, a povestit aceste lucruri pretutindeni, 
si la alții pe cari îi întâlniă ®) si astfel cererea sa a fost în sfârșit rezolvitä 
în mod favorabil de către Consiliul de răsboiu, numai să scape de el. 
Ba la interventiunea Cancelariei ungare i s'a lăsat până si sub- 
ventia din Moravia «pe acei puţini ani» cât va sta departe. 

Pentru ca să treacă în deplină siguranță, se dădu ordin în interesul 
Domnului pribeag, contelui Francisc Csâky, căpitanului Ungariei de 
Sus, ca să ajute pe «principele» care trece pe acolo în spre Constanti- 


1) Insemnarea din Ende August 1667. (Anexat). 

2) Relatiunea ambasadorului Bernardo din 18 Septemvrie 1667; Hurmuzaki: Do- 
cumente IX/1 p. 248. 

3) Tot Bernardo din 16 Octomvrie 1667; ibidem p. 248. 
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nopol 1). Insä pänä ce cäpätä bani si prilej de plecare a trecut multä 
vreme si şi-a şi format un alt plan. In starea sa fără mijloace băneşti 
si multele sale mizerii religia i-a rámas singura mángáiere si tárie, care 
i-a umplut toatá fiinta. In atari conditiuni sufletesti trimise Colegiului 
Propagandei la Roma, aceà scrisoare importantä, in care isi declarä 
dorinta sa fierbinte ca sá-si asigure pozitia familiei sale ducánd-o in 
Ungaria de Sus si apoi sá plece la Roma, ca, cunoscánd deja adevárata 
credintá din invátáturile cardinalului Spinola si ale arhiepiscopului din 
Marcianopol, să-și arate omagiul loctiitorului lui Hristos, să viziteze 
bisericile si moaștele din ele și să se spovedeascá de câteva ori înainte 
de a plecă la Poartă. Doreste să plece la Roma, la începutul anului viitor 
(pe la Conversiunea Sfântului Pavel) în societatea duhovnicului său, 
a arhiepiscopului numit, dela care însă — spre durerea sa sufletească — 
află că fără permisiunea mai marilor săi nu-l poate însoți. Astfel se roagă 
cu plecăciune să fie lăsat pe lângă el acel om evlavios, căci nu poate, 
dar nici nu vrea, să se spovedească altuia, ba chiar şi proiectele sale 
celelalte le va puteà efectuà — pe lângă ajutorul lui Dumnezeu — 
numai cu sprijinul său, de care nu se poate lipsi nicidecum 2). Bär- 
batul acesta însemnat eră Petru Parcevich, arhiepiscop titular de Mar- 
cianopol, pe care Vodă il cunoștea încă din Moldova, unde acela trăise 
mai înainte cu cinci ani ca misionar al catolicilor unguri de pe acolo, 
întâlnindu-se pe urmă cu el aci, când în pribegia sa ajunse la Viena ?). 

Frământarea unui suflet neliniștit devenit pios, răsbate din scrisoarea 
italiană frumoasă a Domnului pribeag, care însă n'a avut nici un ră- 
sunet și astfel nici Domnul nu avu vreo îndestulare, zadarnic așteptă 
şi pândiă venirea curierului dela Roma. Asa fiind, cucernicul Vodă 
ascultă si mai departe liniştit învățăturile duhovnicului său pios timp 
de câteva luni. Insă iarna ce se apropiă nu mai voiă să o petreacă la 
Viena, ci făcându-și vizitele cuvenite a pornit pe la finele anului si in 


1) Paria litterarum 22. Septembris et 1. Octobris 1667. (Anexat). 

2) Scrisoarea aceasta importantá din Viena, 16 Octomvrie 1667 si semnatä astfel 
«Joannes Gregorius Gika utriusque Valachie Princeps mpr se află în arhiva Pro- 
pagandei din Roma, Scritture riferite nei congressi vol. I, p. 21, Se gäsegte publicatä 
de d-l Ion Bianu în «Columna lui Traian» 1883, p. 285/7; Hurmuzaki: Documente 
V/2, p. 113/4 si IX/ı, p. 250/1; de G. Cantacuzino în «Arhiva» din lași 1894, p.548, 
Utilizatá de A. D. Xenopol in Istoria Románilor IV, p. 245. 

3) Despre activitatea lui Parcevich vezi Julian Graf Pejacevich: Peter Freiherr 
von Parcevich, Erzbischof von Martianopol (vol. 59 din Archiv für österreichische 
Geschichte. Wien, 1880) p. 373—377. 
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ziua de 5 Ianuarie 1668 intrá in orasul Lócse din Ungaria de Sus, unde 
aveà de gánd sä se stabileascä. Consiliul municipal al orasului primi 
cu silá pe oaspele säu neasteptat, cu toate cá avuse in interesul lui 
incä din toamna trecutá porunca impäratului Leopold ca sä fie primit 
cu dragoste !). Neplácerea erà märitä poate si prin faptul, cá Domnul 
pribeag ocupá aproape toatá casa de oaspeti; dar altfel, I-au gäsit de 
un om «fain si boieresc» dupá cum l-au si trecut in cronica orasului ?), 
Astfel Gligorascu Vodá petrecü aci in pace zilele de iarná, insá pe la 
Paști il găsim iar la Viena, ca să-și realizeze in sfârșit planul călătoriei 
sale la Țarigrad. Acolo află şi noutatea că fostul Domn al Moldovei 
(Gheorghe Ștefan) murise la sfârşitul anului ca exilat în Stettin şi după 
ce secretarul ungur al aceluia — Iacob Nagy Harsânyi — cunoscuse pe 
tatăl său bine încă din Moldova, Gligorașcu s'a folosit acuma de pri- 
lejul acesta ca să-și capete lucrurile mobile ale decedatului Vodă. In 
scrisoarea sa i-a adus aminte că după legile Moldovei şi Munteniei, 
averea mobilă a vreunui Voevod decedat se cuvine urmasului direct, 
iar nu rudeniei defunctului. Pe urmă i-a atras atentiunea asupra fap- 
tului, bine cunoscut și de dânsul, că văduva rămasă după Domn nu 
eră soția sa legitimă si astfel nici nu poate să-l moștenească, precum 
şi că soția sa — Doamna — este verişoara răposatului, în curtea căruia 
a trăit și a fost crescută până ce-a luat-o el de nevastă. De sigur va fi 
auzind si el (secretarul) de multe ori din gura decedatului, cá i-a ţinut 
de copiii săi proprii. Averea mobilă a defunctului Vodă se cuvine deci 
numai lor și acest fapt nu s'a contestat nici chiar de fratele deceda- 
tului, multumindu-se cu imobilele moștenite dela dânsul. Il roagă dar, 
şi îl însărcinează chiar, să sechestreze acele lucruri și să convingă pe 
văduva decedatului Voevod despre dreptatea cauzei sale, înduplecând-o 
totdeodată să ducă corpul Voevodului mort acasă ; iar dacă dânsa n'ar 
vrea să trăească în Moldova, să vină aci în curtea sa, unde Doamna o 
va primi ca pe o soră a ei sau, dacă doreşte, o şi mărită cum se cade?). 

Trimisul lui Gligoragcu a si procedat cu zor în cauza ce i s'a încre- 
dintat 4), al cărui sfârșit Domnul pribeag nu l-a mai putut asteptà la 

1) Ordinul împăratului Leopold către oraşul Lôcse, din 11 Octomvrie 1667 în ar- 
hiva orașului Lőcse II, fasc. IV, No. 112. 

2) Vezi cronica oraşului Löcse din 5 Ianuarie 1668. (Anexat). 

3) Scrisoarea lui Gligoraşcu Vodă din Viena, 12 Aprilie 1668 (probabil către Har- 
sânyi) în Papiu-Ilarianu: Tesaur de monumente istorice III, p. 101/4 împreună cu 
traducerea românească şi Iorga: Acte şi fragmente I, p. 286/8. 

1) Iorga: Acte și fragmente I, p. 289—291. 
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Viena, căci la mijlocul lunii Iunie !) s'a întors repede la familia sa din 
Löcse. De aci porni o corespondență foarte agilă cu căpitanul suprem 
contele Francisc Csáky, care se află la Casovia sau petrecea la moșia 
sa din împrejurimi, dela care primià noutăţi de räsboiu si câteodată 
chiar merinde 2), pentru cari îi multumiä întotdeauna «cu iubire frä- 
teascä» nădăjduind că va veni vremea, când ii va puteă arătă recuno- 
stinta pentru bunătatea avută. 'Toate scrisorile lui Gligoraşcu Vodă 3) 
sunt în latineşte și pe una din ele găsim chiar și un «postscript» al său 
de cinci rânduri, ceeace arată că aveà o creștere latineascá de diaci, 
lucru foarte rar la Domnii moldo-români din timpul acesta. Conti- 
nutul propriu al scrisorilor face mărturie de inima recunoscătoare, gân- 
direa nobilă, concepția creștină de aproapele său și despre buna cuno- 
stintä ale împrejurărilor răsboinice si politice ale Europei ale autorului 
acelor scrisori, rămase după dânsul în stare perfectă până în ziua de 
astăzi, 

Toate aceste lucruri însă n'au fost recunoscute si pretuite de boierii 
unguri din ţinutul Sepesului. Ei vedeau într'însul, numai pe pri- 
beagul străin care träeste — se poate zice — in spinarea orașului si 
astfel nu făceau prietesug cu Vodă. Intr'una din scrisorile sale a si 
spus-o odată lui Csâky, că dacă n'ar fi el, ar trăi aci, ca într'o pustie, 
neavând pe nimeni cu cine să vorbească confidential 4). In atari impre- 
jurări eră o adevărată recreatie pentru Vodă, când pe la sfârșitul anului 
putü merge la Viena, unde sosi Ja ro Decemvrie. Scopul venirii sale 
eră ca să i se dea vreo moșie ungurească ca răsplată pentru serviciile 
sale de pân” acuma 5), despre care lucru avuse deja făgăduiala Maie- 
stätii Sale. Nu şi-a ajuns acest scop, dar cel puțin i s'a mai crescut ve- 


J) De astădată căpătase (in Viena, la 17 Junie 1668) scrisoare de recomandatie 
către consiliul oraşului Löcse dela Francisc Szegedy episcopul de Vácz; în arhiva ora- 
sului Löcse II, fasc. IV, No. 113. 

3) Scrisoarea lui Gligoragcu Vodă din Löcse, 23 Julie 1668 in arhiva familiei con- 
filor Csáky; Lócse. 

*) In arhiva susnumitá găsisem in vara anului 1898 un număr de 16 scrisori 
originale ale lui Gligorascu Vodá dela 23 Julie 1668 si pânä la 6 August 1670, pe 
cari acl le citez numai, dorind sá le public in intregimea lor in publicatiunea care va 
cuprinde colectiunea mea de documente si scrisori domnesti. 

4) Gligorascu din Lőcse, 1 Octomvrie 1668. (Arh. fam. Csáky). 

*) Gligoraşcu din Löcse, 14 Noemvrie 1668 gi din Viena, 13 Decemvrie 1668. 
(Arb. fam. Csáky). 
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nitul cu ceva, întrucât fu înrolat între ofițerii reformați din Silezia 
şi sâmbria ce va luă de acolo îi va mări renta sa säräcutä!), 

Dealtfel e minune cá a putut stoarce siatäta, cäci ministrii din curte 
nu-l iubiau, nu dădeau mult pe declaratiunile sale si cu toate că despre 
intentiunile Turcilor intotdeauna le spuneà cäte ceva nou, prezicerile 
$i comunicárile sale le găseau exagerate, ba chiar înspăimântătoare si 
bune doar sá infricoseze lumea ?). 

Isprävindu-si afacerile in Viena, gäsim pe Gligorascu Vodá pe la 
sfârşitul lunii Maiu din nou la Lócse?), unde eră foarte aşteptat de 
sotia sa Doamna, cäci peste putin náscü o fatä, care a fost botezatä la 
23 lunie de Gheorghe Bársony prepozitul Sepesului si episcop titular 
de Oradea-Mare. La dorinta Domnului pribeag s'au oferit de nasi 
contele Stefan Csáky cu soţia sa şi mama contelui, despre care s'a grăbit 
a informă pe fratele contelui la Casovia, împreună cu descrierea fe- 
stivitätii botezului 4). Gligoraşcu doriă să se strămute chiar el acolo, 
în orașul acela mai vioiu și mai aproape de Viena, după ce dorința i-a 
fost satisfăcută din partea împăratului, dându-se ordin municipiului 
orașului Cașovia să îngrijească de un sälas cum se cade pe seama voe- 
vodului și casnicilor săi 5). Domnul pribeag aflând de acest ordin deja 
la mijlocul funii Octomvrie, de iarnă s'a și strămutat la Casovia. Acolo 
însă s'a amăgit rău, căci orașul nu i-a dat decât o singură odae de locuit, 
în care ar fi trebuit să ierneze cu întreaga familie, din care cauză 
Domnul s'a plâns deadreptul împăratului 9). 

Gligorascu päti acl si alte neajunsuri, căci stând în corespondență 
vie cu agentul său din Viena, mai cu seamă în afacerea asemnării sa- 
lariului restant de ofițer și văzând că acel salar tot întârzie, probabil 
s'a folosit de oarecare critică cu gura, ceeace ajungând la urechile vre- 


1) Insemnarea din Martie—Aprilie 1669. (Anexat). 

2) Relatiunea ambasadorului Veneţiei din 12 Ianuarie 1669 în Hurmuzaki: Do- 
cumente IX/r, p. 254. Scrisoarea fiind însă datată «more Veneto» aceea este din anul 
1670, ceeace nu s'a băgat de seamă şi nu s'a luat în considerație în editiunea Hurmuzaki. 

3) Gligorașcu din Lőcse, 3 Iunie 1669. (Arh. fam. Csáky). 

*) Gligorascu tot din Löcse, 25 Iunie 1669. (Arh. fam. Csáky). 

5) Impăratul Leopold (din Ebersdorf, 14 Septemvrie 1669) către consiliul ora- 
şului Cagovia pentru primirea «Illustrissimum Ioannem Gregorium Gicca Valachiae 
Transalpinae vaivoda» care va merge acolo. (Arhiva oraşului Cagovia No. 9058). 

Ordinul lui Leopold (din Viena, 5 Fevruarie 1670) către orașul Cagovia despre 
plângerea lui Gligorașcu Vodă, tut in uno ferme cubili seu hypocausto esse intelli- 
guntum să-i facă un sälag cum se cade. (Arhiva oraşului Casovia No. 9090). 
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unuia dintre oficialii din Casovia, fu pärit in primävara anului 1670 
la Curte 1). Acolo însă raportul funcţionarului iperzelos nu s'a luat 
în consideraţie, căci corespondența afirmativ suspectă a Domnului pri- 
beag se referiă numai la plecarea sa, ca — tocmai cu ajutorul curții 
împărăteşti — să meargă înainte în afacerile sale. Astfel la începutul 
lui Aprilie a și primit permisul de plecare și după ce primise dela că- 
pitanul suprem 20 de cai si 6 căruțe cu câte gease cai pentru transportul 
său și al bagajelor sale, porni în ziua de 22 cu suita sa cuvenită din Ca- 
şovia 2), unde suferise atâta umilire. Isi luă drumul spre Szepesväralja, 
ca să-și ia rămas bun dela episcopul Bársony. I-a părut însă foarte 
rău că nu găsi pe contele Csâky acolo 2) si plecând mai departe ajunse 
la 26 Aprilie în Löcse. Aci consiliul orașului îl primi de astădată cu 
plăcere 4) ca pe un cunoscut vechiu. Domnul pribeag își continuă chiar 
a doua zi drumul spre Viena, unde îl găsim la sfârșitul lunii Maiu 
din nou 5). 

Faptul că dela Löcse până la Viena Domnul pribeag fácü o lună 
întreagă nu se poate altfel explică, decât că pe semne își dusese familia 
și suita sa mai întâiu în principatul Sileziei, unde căpătase poate chiar 
acuma un măieruș, de care e vorba mai târziu prin documente ê) sau 
că eventual a condus-o la vechiul său adăpost din Moravia, de unde își 
trăgeă mereu renta sa anuală de aproape 4.000 fiorini. Cert e că nu eră 
așteptat de loc la curtea vieneză si când fü întrebat acolo de motivele 
venirii sale, raportă împăratului pe larg, că răsculații din Ungaria de 
Sus voiau să-l facă cu deasila general al lor, el însă voind a-și tine ju- 
rământul dat împăratului a refuzat. La aceasta începură cu fel de fel 
de ameninţări şi el temându-se să nu ajungă la închisoare, plecă din 
cercul lor pe furiș și veni pe drumuri tainice la Viena pentru ca să-și 
arate credința si devotamentul către împărat, dela care așteaptă räs- 
plată ?). 

Văzurăm că Vodă nu părăsise Casovia şi Locse deloc în taină, unde 
ştim că el nu aveă cu neaoşii unguri nici un fel de relatiuni si afară de 


1) Insemnarea din 25 Martie 1670. (Anexat). 

2) Gligorascu din Casovia, 8 Aprilie 1670. (Arh. fam. Csäky). 

*) Aceasta o aminteşte în scrisoarea sa din Viena, 1 Iunie 1670. (Arhiva fam. Csáky). 

*) Cronica oraşului Löcse, din 26—27 Aprilie 1670. (Anexat). 

5) Relatiunea ambasadorului Zorzi din 31 Maiu 1670; Hurmuzaki: Documente 
IX/ı, p. 257. 

€) Insemnarea din 17 lunie 1671. (Anexat). 

7) Relatiunea lui Zorzi din 14 Iunie 1670. (Anexat). 
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familia Csáky nu se întretineà aproape cu nimeni. Raportul acesta 
al lui Gligorascu Vodá nu erà deci altceva, decát un act de fudulie 
pentru märirea importantei persoanei sale, ceeace insä n'a miscat de- 
loc curtea impäräteascä, care cunosteà de aproape toate detailurile räs- 
coalei neaosilor din Ungaria de Sus si nu se influentà de astfel de na- 
ratiuni desarte, asternute ei de Domnul pribeag. Astfel nici nu se ocupau 
de Vodá si cánd acela tot nu se astámpárá cu propozitiunile si preten- 
tiunile sale, peste cáteva säptämäni i s'a comunicat sä-si prezinte do- 
rintele in scris. 

In petitiunea sa predatá impáratului asternü aceluia rugämintea sa 
dublá si alternativá, cá ori sä-i dea vreo mosie din acele confiscate dela 
rebelii din Ungaria de Sus, ori să-l lase să plece la Turci, cari i-au fä- 
găduit că-l vor pune din nou în scaunul domnesc pierdut. Afirmarea 
aceasta a sa o adeveri și cu scrisori primite dela Poartă și astfel o parte 
dintre aderentii săi din Curte erau de idee să fie ajutorat, zicând, că 
nu e oportun a lăsă indárát în serviciul Turcilor un astfel de rásboinic 
iscusit cum e Vodă, care pe de altă parte în timpul locuinţei sale pe 
aci și-a strâns cunoștințe temeinice și despre împrejurările din Ungaria. 
Nici împăratului nu-i plăceă să plece, cu toate că în calea săvârșirii 
cerințelor sale zăceau prea multe obstacole 1). Acestea fiind cunoscute 
chiar de Vodă, se trudiă în primul rând ca să i se asemneze solda de 
ofiţer restantă, alergând dela un oficiu imperial la altul. In această 
cauză s'a adresat până si Papei printr'o petitiune a sa, în urma căreia 
Papa recomandă cu un «breve» special protectiunii împăratului cauza 
şi persoana Domnului 2). 

Pe unde s'a putut, în Viena Gligorașcu Vodă nu uită a spune câte 
o vorbă bună și în interesul binevoitorului său dela Cașovia, al contelui 
Francisc Csâky, al cărui nume eră cam compromis de turburările ivite 
in Ungaria de Sus în primăvara acelui an 3). Domnul pribeag — ca 
martor ocular aflase si știă multe amănunte despre această mișcare 
a neaosilor unguri nemulțumiți, însă tăceă despre ele, căci si petrecerea 
sa dela Viena o consideră provizorie, cu toate cá multi doriau pentru 
bunele sale însușiri să-l vadă în serviciul curții. Pe de altă parte oameni 
de rea voință n'aveau credinţă în el, zicând cá e Ungur, Croat, Neamţ, 


3) Zorzi din 12 Iulie 1670; Hurmuzaki: Documente IX/1, p. 258. 

2) Din răspunsul secretarului de Stat al Sfântului Scaun din 19 Iulie 1670 la Iorga: 
Studii si documente I—II, p. 428. 

?) Gligoraşcu Vodă din Viena, 1 Iunie 1670. (Arh. fam. Csáky). 


23 A.R. Me oriile Sec iunii Istorice. Seria. III. Tom. II. 
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ba si Turc, dupá interesul sáu si al lor. Insá pismuitorii acestia mult 
nu-l vătămau, poate chiar si prin motivul, cá Gligorascu aveà confi- 
dent în Curte pe renumitul Iezuit ungur P. Matia Sâmbâr 1), care-l 
apără energic față de orice bănuială și pe care-l iubiă așă de mult, încât 
doriă să-l ia cu sine în călătoria sa proiectată la Roma. 

Dealtfel Gligorascu Vodă se pricepea bine să facă lumea să vorbească 
de el și ca persoana sa să fie permanent la ordinea zilei la Curte. In 
urma legăturilor sale excelente primiă dela Poartă mereu rapoarte in- 
teresante şi prețioase, de cari aveă grijă să ajungă la cunoștința Con- 
siliului de Răsboiu. Si tocmai acuma, la mijlocul lunii August, venin- 
du-i o scrisoare făcută cu cifre, care pe lângă scopurile marelui vizir 
aduceă veste şi despre porunca ce se dăduse dela Poartă ambilor Domni 
din Moldova si Muntenia să stea necontenit în arme 2), Consiliul de 
Răsboiu doriă să înduplece pe Vodă, să trimeată în taină pe unul dintre 
oamenii săi la prietenii săi din Stambul spre a află prin acela care e 
proiectul adevărat al Turcilor si intentiunea lor de activitate cea mai 
apropiată. I s'a relevat lui Vodă serviciul extraordinar ce-l va aduce 
prin zelul său împăratului și întregii cauze creștine, pentru care va 
puteă contà pe recunoştinţa Curtii imperiale si astfel Gligorascu pri- 
mind însărcinarea de mare cinste 8), porni peste putin un credincios 
al lui la Adrianopol, unde se află curtea sultanului 4). 

Așteptând întoarcerea trimisului său, Gligorascu Vodă se între- 
tineà adeseori cu sfetnicii împărăteşti si miniștrii din Curte, cu prese- 
dintele Consiliului de Răsboiu, renumitul general Montecuccoli, ba 
ajunse de câteva ori si în fata împăratului, repetând mereu cu tărie, 
că dacă nu va fi îndestulit şi el va trebui să cerşească si mai departe 
pentru pâinea sa de toate zilele, să nu se mire nimeni, dacă va fi ne- 
voit a se gândi la plecare și declară sincer, că la 'Turci va aveă o pri- 
mire mai bună decât a aflat-o la creștini, mai cu seamă aci la Curte"), 
unde oamenii de stat neavând nici o bizuială în el şi ofertele sale, îl 
ţineau cu vorbe goale?). 


1) In scrisoarea lui Gligoraşcu din Viena, 6 August 1670. (Arh. fam. Csäky). 

2) Relatiunea ambasadorului Zorzi din Viena, 23 August 1670. (Anexat). 

3) Relatiunea lui Zorzi de mai sus, al cărei sfârșit a apărut in Hurmuzaki: Docu- 
mente IX/ı, p. 258. 

*) Relatiunea lui Zorzi din 20 Septemvrie 1670; Hurmuzaki: Doc. IX/r, p. 259. 

5) Zorzi din 4 Octomvrie 1670. (Anexat). 

*) Memoires de Montecuculi p. 406-7. 
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In atari imprejuräri Gligorascu Vodä asteptä si pändi procesul de 
desvoltare al evenimentelor, trudindu-se a se folosi de orice bunä ocazie, 
prin care își puteà îmbunătăți soartea sa mizerabilä. Asa de pildă, când 
prietenul său, contele Francisc Csáky căpitanul dela Casovia, muri la 
17 Noemvrie 1670, Gligorașcu Vodă aveà de gând să-și asigure că- 
pitănia supremă a Ungariei de Sus 1). Faptul că eră străin nu puteă 
fi vreun obstacol, căci oficiul acela important fusese dat de Curtea din 
Viena de multe ori și străinilor, cu tot protestul ordinelor ungare. Insă 
petitiunea sa a rămas desconsiderată si oferta sa nu s'a luat în serios, 
cu toate că se referise cu tot dreptul si Ia ajutorul pontificelui nou, 
Clemente al X-lea 2). Domnului pribeag nu-i păsă însă mult si el singur 
doriă mai bine ca ori cine să scape din anturajul acesta al său încă 
tot străin, in care máncà dejà de șase ani pâinea exilului. Rávnià de 
mult la ce nădăjduiă să ajungă acuma, după ce scrisorile primite în 
taină dela Poartă l-au încredințat, cá a sosit momentul când și-ar puteà 
câştigă din nou scaunul domnesc, Acest lucru fireşte nu eră voie să 
fie vădit şi astfel face declaratiunea, că doreşte să meargă cu familia 
sa în pelerinaj la Loreto si Roma 2). Asa fiind, primi curând pașaport, 
ba se pare că i s'a achitat și o parte a salarului ce-i datoră vistieria 4), 
numai ca să scape de Vodă devenit dejă prea peste mână şi nesuferit. 


š III 


După câteva zile de pregătire, Gligorascu Vodă «sătul de binele Nemti- 
lor» după cum se exprimă un cronicar, foarte nemerit5) zise rămas bun 
în ziua de 10 Julie 1671 orașului Viena, intr'o dispozitiune sufletească 
rea şi nemulțumită. Aveà hotărîrea neclintită, că va merge la Roma cu 
recomandatia caldă a noului nunciu 5) si pe drum să viziteze si pe dogele 


1) Insemnarea din 25 Noemvrie 1670. (Anexat). 

2) Scrisoarea papei Clemente X către Gligoragcu Vodă din Roma, 11 Decemvrie 
1670; Hurmuzaki: Documente V/2, p. 117 şi IX/1, p. 259. Iar răspunsul secretarului 
de Stat papal din 5 Decemvrie 1670 la Iorga: Studii gi documente I—II, p. 428. 

*) Insemnarea din Anfangs Juni 1671. (Anexat). Este dar cu totul nefondată aser- 
tiunea lui Pejacevich (probabil după Demetre Cantemir, respective Engel I, 317), 
pe pag. 420 cum că: Unter dem Vorwande sich durch den Papst von seiner Gemahlin 
scheiden zu lassen und eine Katholikin (aus der venezianischen Familie Giustiniani) 
heirathen zu wollen, ging Fiirst Ghika nach Rom (?) und von da mit Empfehlungen 
des Papstes (?) nach Venedig. 

4) Insemnarea din 4 Iulie 1671. (Anexat). 

5) Nicolae M ste; Kogălniceanu: Letopisete III, p. 4. 

€) Relafiunea nunciului Albrizi din Viena, r2 Iulie 1671. (Anexat). 
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Veneţiei 1). Inaintà însă foarte incetinel, asà că numai la începutul 
lui August ajunse la Padua, unde conform votului făcut încă la Viena, 
s'a dus la mormântul Sfântului Antonie. De aci aveă de gând să meargă 
după planul său original prin Loreto la Roma, însă din cauza unei in- 
dispozitiuni, cum si a unei calomnii ce o zvonise în contra sa unul 
dintre secretarii săi concediati, trebui să mai zăbovească ceva. Acel ne- 
trebnic dăduse anume în vileag, că Gligorascu Vodă vrea să-și rupă 
legăturile cu împăratul şi cauza creştină si pleacă în Turcia numai ca 
să-şi ofere acolo serviciile sale 'Turcilor și apoi să se întoarcă în Ungaria 
luptând contra imperiului. Astfel s'a şi trimis o stafetă la curtea împă- 
rătească ca să i se rețină acei 4000 de fiorini, cu care Camera îi rămă- 
sese datoare. Gligorascu Vodă eră mâhnit tare de această procedură 
perfidă, cu atât mai mult, cu cát — dupá propria sa mărturisire — 
serviciile sale făcute în imperiul german cauzei sfinte a creştinismului, 
nu fuseseră nici când apreciate sau răsplătite de către împărat. După 
aceste întâmplări însă, ca nu cumva să-și piardă pe lângă domnie si 
averea si casa, pe la mijlocul lunii Septemvrie hotărî să se întoarcă cât 
mai de grabă în tara sa cu ajutorul Porții otomane, pentru ca să poată 
servi acolo cát mai bine cauza creştină 2). Domnul pribeag ajunse la 
această rezoluție în Venetia, unde mersese dela Padua?) pentru ca să 
se poatä pregäti linistit la cälätoria sa spre Poartä, si ca sá se justifice 
înaintea Senatului republicii față de calomniile, aduse acolo de insus 
ambasadorul austriac în persoană, dar fără nici un rezultat 4). 

Neplăcerile suferite le uită însă printre petrecerile în zilele plăcute 
ale acelor câteva săptămâni, cari le-a petrecut în frumoasa Venetie, 
așteptând invitatia marelui vizir, care spre fericirea sa, eră tot de viță 
albaneză. Primind pe urmă și făgăduiala senatului în privința unei 
corăbii, Gligorascu Vodă se îmbarcă și atingând Durazzo ajunse la 
sfârşitul lui Noemvrie la Constantinopol, convins că va găsi acolo prie- 
tenii, cari i-ar oferi bani, dacă va reuși să aibă din nou scaunul dom- 
nesc al Munteniei 5). 


1) Relatiunea lui Zorzi din 11 Julie 1671; Hurmuzaki: Documente IX/1, p. 261. 

2) Dupá scrisoarea lui Gligorascu Vodä scrisá in Venezia, la 14 Septemvrie 1671; 
Iorga: Studii gi documente I—II, p. 428/9. 

3) Insemnarea din 21 $i 29 August 1671. (Anexat). 

4) Vezi despre aceste lucruri Dora d’Istria op. c. 65—66. 

5) Relatiunea bailului din Constantinopol, 29 Noemvrie 1671; Hurmuzaki: Do- 


cumente V/2, p. 125. 
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Sosit la Stambul Gligorascu Vodä aflá situatiunea in putin timp 
si la 3 Decemvrie il gásim dejà la Adrianopol, tratánd si cu marele 
vizir !). Prezentándu-se apoi sultanului, fu primit in mod amabil, dán- 
du-i-se sperantá cá in scurt timp il va pune iar in scaunul domnesc ?). 
Astfel, peste putin i s'a dat «iertare» pentru cele ce făcuse in trecut, 
cu ordinul ca să meargă la Constantinopol 2) si să aștepte până ce i se 
va rezolvi cauza. Acolo locuiă întâiu în casa dragomanului împărătesc 
Panaiot, om de mare influență, de Crăciun i se dăduse însă casa sa 
veche, în care de obiceiu ședeă, când veniă la Poartă. Pe lângă fun- 
ctionarii turci, făcuse vizită si bailului republicei Veneţiei, căruia i-a 
vorbit cu inimă recunoscătoare de mărinimia cu care i-a îmbrățișat 
dogele cauza, făcându-i posibil, ca să poată veni aci 4). 

Bailul își exercită influența în interesul scopului Domnului pribeag, 
care însă și-a ajuns acest scop și mai bine prin banii împărțiți si fă- 
găduelile largi date slujbasilor Inaltei Porti. Ii veni Ia ’ndemänä si solia 
boierilor din Muntenia, chematá aci si sositäla inceputul lunii Fevruarie 
1672 care jelulndu-se de cruzimile fäcute timp de trei ani de Antonie 
Vodä, rugá sä li se imbunätäteascä starea lor mizerabilä. Patru dintre 
boierii veniți au fost însă prinși într'o noapte la sălașul lor, după ce 
s'a aflat, cá si ei înșiși au comis cruzimi. Deoarece însă boierii veniţi 
nu erau intelesi între dânșii, Gligorascu Vodă fü chemat de urgență 
la Adrianopol 5). Domnul pribeag se retrăsese aci în casa marelui vizir, 
ca membrii soliei din Muntenia să nu afle de dârsul. Ba când aceia 
începuseră să trateze cu marele vizir si să se plângă chiar si contra lui 
Gligorascu Vodă, vizirul îi indreptätise ca să-și aleagă pe unul dintre 
dânșii de Vodă, pe care ela doua zi pe urmă îl va întări, toate aceste lu- 
cruri Gligorascu le ascultă de după o perdeă și când dimineața boierii 
făcuseră declarația, că doresc a aveă de Domn al lor pe fratele lui Șerban 
Vodă, Drăghici Cantacuzino, marele vizir trăgând perdeaua la o parte 
scoase de acolo pe Gligorașcu și-l dădu lor de Vodă. Boierii d'abiă 
isi credeau ochilor, văzând — după atâția ani — pe fostul lor Domn 


1) Valentin Szilvási din Adrianopol, 3 Decemvrie 1671; Teleki Mihály levelezése 
V, p. 659. 

2} Nunciul Albrizi din Viena, 23 Ianuarie 1672.e(AÀnexat). 

3) Insemnarea din 24 Decemvrie 1671. (Anexat). 

*) Relatiunea bailului din Constantinopol, dela 25 Decemvrie 1671; Hurmuzaki: 
Documente V/2, p. 125. 

5) Insemnarea din 9 Fevruarie 1672. (Anexat). 
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de mai 'nainte in fata lor, cáruia s'au si predat fárá nici o opunere. 
Vestea acestor evenimente a ajuns dejà pe la mijlocul lunii Fevruarie 
in Ardeal impreunä cu stirea, cá odatä cu Gligorascu Vodä fü numit de 
Domn al Moldovei din nou Duca Vodă 1), Poarta însă nu prea aveà 
încredere in el, asa că Gligoraşcu Vodă fü numit totdeodată serdar 
peste oştile moldovenești, primind ca semn al demnităţii sale trei cozi 
de cal, ca vizirii, lucru de care ardelenii nu s'au putut miră îndestul. 
S'au mimt si de faptul, că Gligorașcu pornise pe boieri dela Poartă 
legati în fiare si cu toate cá nu omori pe nici unul dintr’insii 2), mai 
pe urmă — ajungând acasă — i-a aruncat în temfite si i-a bătut, iar 
pe Drăghici l-a si omorît), cu toate că principele Apafi îşi trimisese 
solul său la dânsul pentru scăparea lor. 

Astfel Gligorașcu Vodă ajunse iaräs la demnitatea sa de odinioară, 
pe care i-o răpise năpasta soartei sale, acum opt ani de zile. Când, pe 
urmă în fata divanului la Demotica, primi caftanul şi căciula cu pe- 
nele de vultur, își făcă și pregătirile de plecare 4). El eră hotărît să 
se întoarcă pe uscat în țară, lăsându-și însă soția la Venetia, trimise 
la începutul lunii Martie pe fratele ei, Teodor Sturza (adică cumnatul 
său) după ea la doge, rugându-l să-i dea până la Spalato o galeră cu 
oameni de ajuns pentru ca să poată trece marea sigură şi să plece acasă 
în țară 5). Sturza însă a însoțit probabil pe Domn la București, căci 
s'a făcut luna lui Maiu până ajunse [a Venetia, unde predând cererea 
„Domnului său senatului €), acela puse cu plăcere o mică galeră la dis- 
poziția Doamnei 7), cu care €a și treci repede marea 9), înaintând în- 


1) Ladislau Székely către Teleki din Făgăraş, 19 Fevruarie 1672; Teleki Mihály 
levelezése VI, p. 77. 

2) Ingtiintarea lui Dionisie Bánffi din 5 Aprilie 1672; Teleki Mihály levelezése 
VI, p. 152. 

3) Dupä Ion Neculce (Kogälniceanu: Letopisete II, p. 194/5) si Niculae Muste 
(ibidem III, p. 4—5) şi Cronica Báláceneancá in Şincai, op. c. III, p. 169—172. 

4) Relatiunea bailului din Constantinopol, dela 22 Fevruarie 1672; Hurmuzaki: 
Documente V /2, p. 126 si rezidentul Casanova din Constantinopol, 26 Februarie 1672; 
Dora d'Istria op. c. p. 70. 

5) Gligorascu Vodä cátre dogele Venetiei din Adrianopol, 26 Fevruarie (stil vechiu) 
adică 6 Martie 1672; Hurmuzaki: Documente V/2, p. 127. 

9) Relatiunea nunciului dela Veneţia (Monsignor Varese) din 24 Maiu 1672. 
(Anexat). 

7) Scrisoarea dogelui Veneţiei din 24 Maiu 1672; Hurmuzaki: Doc. V/2, p. 134. 

8) In relatiunea nunciului dela Venetia (Varese) cetim despre aceasta urmätoarele: 
IF 4 di Giugno la principessa di Valachia con il principe suo fratello, era già partita 
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cetinel spre tara ei 1). Cererea a doua însă a lui Gligoraşcu Vodă ca să-și 
poată cumpără din arsenalul Veneţiei 1000 de puști şi două obuze 
nici n'a fost raportată de bailul republicei, ca nu cumva aceste arme 
să ajungă — după spusa lui — din întâmplare pe mâna Turcilor și 
să fie pe urmă folosite împotriva creștinilor 2). 

Zvonul nouei schimbări a ajuns curând la ardeleni si nu se mântuise 
luna Martie, când se știu si la Făgăraș că Gligorascu se află dejă în scaunul 
domnesc. Această știre nu trebuie luată însă verbal, ci numai în inte- 
lesul că primise domnia, căci până ce își putu aranjă treburile și făcu 
şi ceva bani de drum pe la prietenii săi, treci multă vreme. Noul Domn 
înainte să plece dela Adrianopol, făcu vizită de adio ambasadorului 
Veneţiei, fără să se fi dus și la rezidentul Austriei, care eră uimit de 
acest lucru și observă chiar si în raportul său către curtea imperială, că 
însemnează o lipsă de recunoştinţă față de împărat, pe care mai'nainte 
până ce cäpätä calpacul domnesc — il pomeniă cu bune cuvinte 3). 

Luând veste de succesul Domnului pribeag cancelarul Teleki zise, 
cá «Gligoraşcu a reușit, numai de ar fi vecin bun» ^) si acesta abiă sosit 
la București s'a grăbit a asigură pe principele Apafi de buna sa prie- 
tenie de vecin 5). 

Astfel se sfârși pribegia de aproape opt ani a lui Gligorascu Vodă, 
din care cea mai mare parte a petrecut-o pe pământul Ungariei. 

* = * 


et questi Signori gl 'hanno concesso un brigantino sino a loro confini della Dalmazia. 
(Roma. Arch. Vat. Nunz. di Venezia vol. 112). 

7) Despre sosirea Doamnei la Bucuresti vezi Cronica Báláceneancá la Sincai, op. c. 
III, p. 173. 

2) Relatiunea bailului dela Constantinopol, din 4 şi 10 Martie 1672; Hurmuzaki: 
Documente V/2, p. 128. 

3) După relatiunea rezidentului austriac Casanova dela Adrianopol, din 5 Aprilie 
1672, citat de Hurmuzaki: Fragmente III, p. 352. Pe baza acestui raport Hurmuzaki 
zice to deodată că Gligorascu Vodă a plecat din Adrianopol la 2 Aprilie; gregeste 
însă, căci văzând singur acest raport, trebuie să constat că acela nu cuprinde data 
citată a plecării lui, care treb uà să fi fost mult mai anterioară, d.oarece știm dela 
doi cronicari români, că Gligoraşcu intră la Bucureşti în ziua de 20 Martie 1672 
şi presupunänd chiar cá data aceasta e după leatul vechiu, Voevodul sosi dejă 
la 30 Martie la Bucureşti. 

4) Dionisie Bânffi către Teleki din 26 Martie 1672 si răspunsul acestuia din 1 
Aprilie 1672; Teleki Mihâly levelezése VI, p. 128 şi 148. 

5) Scrisoarea lui Gligorascu Vodă din 16 Aprilie 1672 către Apafi; Török-ma- 
gyarkori ällam-okmänytär VII, p. 519. 
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Faptul cä, dupä mazilirea sa, Gligorascu Vodä isi cäutä si gäsi pe 
seama sa si a sotiei sale adäpost in Ardeal, se bazà pe traditia veche 
si se poate zice pe obiceiul juridic, că Domnii din Moldova si Tara 
Románeascá la caz de primejdie se retrágeau dinaintea Turcilor ín Ar- 
deal, unde timp indelungat aveau chiar si mosii?). Acest lucru pe 
vremurile vechi erà obisnuit si aproape firesc, asà cá Ardealul vecin 
servià intr’adevär de o fortáreatá sigurá Domnilor ajunsi in pericol 
si familiilor lor. N'a modificat acest obiceiu omenesc nici imprejurarea, 
că ordinele țării pe timpul puternicului călugăr Gheorghe Marti- 
nuzzi au luat moșiile Domnilor Moldovei și Munteniei, adică Ci- 
ceul si Cetatea de Baltă, cari de fapt se intepeniserä în trupul tării, 
jignind chiar suveranitatea ei. Cu toate acestea Domnii exilați sau boierii 
fugiţi de cruzimea Domnilor lor se adăpostiau și mai departe în Ar- 
deal, unde găsiau întotdeauna un acoperiş ocrotitor până ce furtuna 
treceă peste capul lor. Acest lucru eră foarte firesc, căci dintre cele 
trei țări avizate una la alta, cele mai ordinate împrejurări se găsiau în 
Ardeal, unde nici mâna Turcilor nu ajungea așă de uşor. Insă de când 
şi principele Apafi ajunsese si el o simplă unealtă a Turcilor, ospita- 
litatea sa arătată față de pribeagul Domn român a pricinuit la contempo- 
rani o surprindere generală, deoarece prin mărinimia sa principele 
primejiduiă tronul său propriu, expunándu-si tara răsbunării Turcului 
temut, 

In atari condițiuni în Ardeal se stià de toată lumea, că scăparea fe- 
ricită a Doamnei a mijlocit-o principele Apafi si acest fapt eră stimat 
de contemporani în asä mare grad, încât «ploconul crestinesc şi senti- 
mentul bun» arătat de Apafi lui Gligorascu Vodă îl pomeneşte şi după 
un sfert de veac Șerban Cantacuzeno, Domnul Munteniei, devenit 
şi el mazil 2). Pomeni de dânsul si Domnul Moldovei, învățatul Di- 
mitrie Cantemir, care însă — probabil după niște clevetiri proaste răs- 
pândite prin Moldova — înveleşte toată pribegia fui Gligoraşcu Vodă 
într'o istorioară născocită. In aceasta confundând evenimente şi ani 


1) Documentele privitoare la aceste cetăţi şi proprietăți până la 1540, le-am pu- 
blicat în volumul meu «Acte și scrisori privitoare la relatiunile Ardealului și Ungariei 
cu Moldova gi Tara Românească) care a apărut la 1914 ca volumul IV al publicatiunii 
Dr. Andreas Veress: Fontes Rerum Transylvanicarum. 

2) Șerban Cantacuzeno Vodă scrie astfel (pe la mijlocul lunii Noemvrie 1688) 
când se facu pribeag, cerând adăpost dela Apafi; Török-magyarkori ällam-okmänytär 
VII, p 364. 
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si amestecánd date gresite zice, cá Grigorie Vodá care si-a luat domnia 
viclenind pe tatăl sáu (?) s'a refugiat la împăratul Germaniei, care l-a 
făcut principe imperial (?) iar după aceea mergând la Roma (?) a de- 
clarat Papei, că fiindcă muierea sa e roabă la Turci (?) e silit să se cá- 
sătorească din nou si Papa ținând consistoriu (?) s'au judecat, ca să 
i-se îngăduie cererea (?) ca să atragă în sânul bisericii pe un schismatic 
dar altmintrelea prea ilustru principe, care pe urmă scornind că vrea 
să ia de soţie o cocoanä venețiană renumită (?) plecă cu recomandatia 
Sfântului Părinte (?) la Venetia si de acolo la Constantinopol, asà în- 
șelând el — după vorbele cronicarului — pe împăratul si pe Papa (?) 
unde-și dobândi iarăși scaunul domnesc, dară a murit după 40 de zile 
(?) au din curgerea sângelui, au din otravă 1), 

Cu cât mai simplă și firească este comemorarea contemporanului 
al treilea al lui Gligorașcu Vodă, a învățatului cancelar al Ardealului, 
Ion Bethlen 2), descrierea căruia fragmentară, însă vioae a mișcat atât 
de mult fantazia celui mai mare romancier ungur — Mauriciu Jókai 
încât primul volum al romanului său întitulat «Vieatä turcească in Un- 
garia» apărut la 1852 l-a consacrat aproape de tot pribegiei Doamnei 
Maria Sturza în Ardeal și faptelor soțului său, presărate cu fel de fel 
de evenimente și aventuri näscocite de dânsul 3). Această operă fru- 
moasă de frunte eră cetitä de bunicile noastre — ungare şi române 
la fel pretutindeni cu ochi läcrimati și cu mare mangaiere sufle- 
tească, căci Doamna din Muntenia refugiată însărcinată prin plaiurile 
Ardealului, a fost recondusá la soțul ei chiar si după Jókai de 
bunul Dumnezeu. Dar în timpul exilului de multi ani al Domnului 
pribeag, si Gligoraşcu Vodă însuși răbdă si nädäjdui cu credință 
tare în Dumnezeu, că Atotputernicul îi va restitui demnitatea de mai 


1) După Cantemir în Historia Osmanici regni la Şincai III, p. 180/1 si în Istoria 
imperiului otoman (Bucureşti, 1876), p. 417/9. Cantemir narează aceste lucruri ne- 
greşit după textul grecesc al cronicei lui Daponte, pe care însa nu l-a înţeles destul 
de bine în toate locurile sale; Erbiceanu: Cronicari greceşti p. 9—10 şi 13 14. 

2) Datele din Ion Bethlen le-am întrebuințat si citat la locurile respective ale stu- 
diului nostru. Mai observ aci cá o ediţie germană a cărții acesteia a eşit sub titlul: 
Johann Bethlen, Das bedrüngte Dacia. Verteutschet durch Iohannem Troester. Nürn- 
berg, 1666. 

2) Romanul acesta al lui Jókai, al cărui I volum cuprinde 263 pagini se ocupă în 
toate ale sale 21 de capitole cu Maria Sturza, a cărei vieafä o colorează cu fel de fel 
de lucruri neintämplate, făcând si greșeli grosolane, așă de pildă, că Gligoraşcu Vodă 
luă parte în bătălia dela Sanct-Gothard si nu dela Leva 5. a. multe. 
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înainte, pe care o pierduse în slujba adusă cu jertfe cauzei sfinte a cre- 
stinätätii. lar azi — pe baza nenumăratelor date noui, pe cari am avut 
norocul a le culege prin arhivele lumii — poate tot mai putem crede, 
că zelul Domnului român pentru această cauză şi religia catolică, la 
care a trecut, tot n'a fost de tot o simplă fätärnicie, prietesugul lui către 
cei doi duhovnici ai săi numai o miselie, iar devotamentul său către 
împăratul imperiului roman si Papa numai o goală lingusire și vicleșug, 
după cum se crede despre el în genere chiar până în ziua de astăzi 1). 
E păcat și dureros însă, că învățăturile religiei adoptate cu atâta milo- 
stenie şi influența nobilă a anturajului său religios din timpul lungei 
sale pribegii n'au fost așă de adânci, ca — cel puţin în vieata sa de mai 
departe sä-i fi smuls din sufletul său puţin îmblânzit ceva din în- 
sușirile blestemate ale Domnului mult încercat 2). 


1) Cea mai nouă caracterizare a lui Gligorascu Vodă se găseşte în Iorga: Geschichte 
des rumänischen Volkes vol. II. (Gotha, 1905) p. 73 astfel: So handelte jener Gregor 
Ghica, der immer Heuchelreden im Munde führte und unsicher umherblickte... 
am Hofe Kaiser Leopolds spielte er den christlichen Schwärmer, in Rom erschien 
er als ein im Innern seiner heuchlerischen Seele bekehrter Katholik. 

8) Faptul nerusinat al lui Gligoraşcu Vodă, cá murind unul dintre boieri in tem- 
nitä, îl smulse din cortejul funebru, care-l duceà la groapă gi îl spánzurá se găseşte 
descris după un martor ocular in scrisoarea lui Ladislau Székely din 8 Maiu 1672 in 
“Teleki Mihäly levelezése VI, p. 199. 
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28, Marzo 1664. Linz. Giovan Sagredo ambasadorul Veneției către doge. Anco 
il Moldavo et il Valacco ha persone secretamente a quei prencipi expedite, 
et assicurano, che se l’imperatore 1) haverà forze per esimerli dal giogo tur- 
chesco, vi serà in loro perfetta dispositione di scuoterlo; ma che il dichia- 
rarsi per il più debole, essendo un perdersi, non possono, se non variano 
gl ’accidenti scioglersi da’ legami co’ quali i Turchi li tengono al loro partito 
violentemente attacati. 

(Venezia. Arch. di Stato. Dispacci di Germania vol. 124). 

3) Impäratul Leopold I,dela 1658 pânä la 1705. 

Der ungarische Palatin!) berichtet vom 24. Aprilis 1664 dass es verläute, 
die Moldauer und Wallachen stunden in Bereitschaft; würden sich ehe- 
istens moviren. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll*) 328. Pag. 2or). 

1) Palatinul Ungariei contele Francisc Wess.lényi. 

3) Tot ce public aci din aceste protocoluri ale Arhivei de Răsboiu din Viena, sunt 
înregistrări contemporane, făcute pe baza actelor şi relatiunilor intrate în Consiliul de 
Răsboiu imperial din Viena. Aceste înregistrări au azi o însemnătate deosebită şi din 
motivul, că actele originale indicate în felul de sus (adică mai pe larg sau mai pe scurt, 
după importanţa actului sau inteligenţa funcţionarului dela registratură) azi nu mai 
există, fiind nimicite cu dinadinsul şi vândute fabricilor de hârtie după răsboiul dintre 
anii 1848/49 chiar de către Directiunea Arhivei de Răsboiu, cu scopul de a face loc in 
arhivă altor colectiuni; nimicire săvârşită in modul cel mai barbar, de niște militari 
(răniţi şi pensionari) fără nici o cultură istorică şi simt pentru atari monumente pre- 
fioase ale trecutului. Dearândul acestei «lucrări» s'au păstrat numai foarte puţine acte, 
cari pe urmă s'au semnat în protocolurile respective cu o literă a scrisă cu creion roșu. 

Graf von Rotthal 1) berichtet vom 4. Iuni 1664 dass er in Wien habe 
negotirt... für den Waywoda in der Wallachey umb ein goldenes Geschirr. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 279). 

1) Contele Ioan Rotthal (Rottall) cápitanul cetátii Sátmar. 
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Cob 1) et Käszonyi ?) melden vom 8. Juni 166.4, wie die Moldauer und 
Wallachen zum Feldzug sollicitiert werden. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 308). 

1) Generalul Wolfgang Friederic Cob L, Baro de Neuding. 

2) Ofiţerul Martin Kászonyi din Sătmar de pe lângă Cob. 

Cob General-Wachtmeister berichtet vom 14—18. Iuni 1664, den Anzug 
des Apafi 1), Moldauer, Wallachen, Zekler und der 3 Gespannschaften Do- 
boka, Colosvar und Solnok nach Klausenburg. Wisse nit ob diese Vólker 
zum Kutschy-Basa stossen werden. 


(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 304). 
1) Scris greşit: Abaffi; principele Ardealului Mihaiu Apafi dintre 1660—90. 


Graf von Rotthal gibt vom 19. Juni 1664, Avisen der T'artern und Wal- 
lachen-Versamblung. Die Türken hätten sich bei Gran 1) in die 6 m.?) 
sehen lassen, deswegen sich der Koháry?) nit zu ihme begeben können. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 344), 

1) Ungureste Esztergom, latineste Strigonium pe malul drept al Dunării. 

3) m.— mill, o miie. ?) Stefan Kohâry, căpitan. 

De Souches 1) meldet vom 22. Juni 1664, der Tartern, Wallachen, Mol- 
dauer Versamblung umb Párkány. 


(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 305). 
1) Contele Ludovic Rattuit de Souches, general francez in serviciul impäratului 


Leopold. 

Graf von Pucheimb !) meldet vom 24. Iuni 1664, dass in Meinung Le- 
wentz ?) zu entsetzen, die Moldauer, Wallachen und Siebenbürger in die 
4 m. Pferdt stark nach Gran angelangt, als sie aber zur Stadt ankommen, 
und wie sie sich selbige gegen Comorn ?) in einen Feld gesetzt, klaget dass 
ihnen alles Volk genommen worden, dass er dem Feind nit resistirn kann. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 302). 

1) Comandantul conte Pucheimb. 

2) Pe ungureste Léva, cetate in Ungaria de Sus, comitatul Bars. 

3) Orașul Komärom, pe malul stâng al Dunării. 

Graf von Rotthal unterm 27. Juni 1664, beantwortet aus Neusohl!) Ih. 
Maiestät Handbriefl vom 17. eiusdem... er habe den Hofkammer Präsi- 
denten ersuchet wegen des goldenen Geschirr vor den Wallachischen Wai wodar 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 369). 

1) Pe ungureste Besztercebänya, oras in Ungaria de Sus. 

Graf von Rotthal meldet unterm 12./uli 1664, vom wallachischen Waiwoda 
wäre noch keine Antwort kommen; wolle verläuten, er wäre strangulirt worden. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 396). 
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Extract - Schreiben von Ihr Excellentz Herrn General Feld - Marschall 
Grafen de Souches, aus Leveniz, vom 20. lulii [1664]. 

Leventz haben wir gestern von der Belägerung erlediget, über 25.000 
Türken, Tartarn, Wallachen, Moldawern allda angetroffen, deren über 8.000 
niedergemacht; indem wir ihnen in ihr Läger eingefallen; die Stuck, un- 
zählich viel Ross und Cameel, über 100 Fahnen, Pauken und bei 1000 
mit Proviant und Munition beladene Wägen, sambt allen zu den Wägen 
gehörigen Ochsen, neben andern kostbaren Waaren und Klidungen bekom- 
men, dass wir also den Feind völlig in die Flucht geschlagen; für welche 
grosse Gnad wir heut neben dreimal Lossbrennung aller gross und kleinen 
Geschiitzen das Te Deum Laudamus in der Türken Läger gesungen 1). 

(Wien. Kriegsarchiv. Bibliothek). 

1) Tipäriturä foaie-volantá contemporaná. 


General-Wachmeister Cob aus Szatmär vom 3o. Augusti 1664, referirt 
Sich auf des Grafen Rotthal Bericht, über diejenige Schreiben, so der Fürst 
aus der Wallachey auf sein, des Cobs und des Kászonyi Schreiben einge- 
schickt und sie Ihme, Grafen von Rotthal zuegeschickt. 

Der Fürst aus der Wallachey habe sich sonsten verlauten lassen, nimmer 
mehr etwas wider die Christenheit zu tentiren; er müsste dann zum Legat 
gezwungen werden. Ziehet an seines Generals bei dem Treffen zu Lewentz, 
auch sonsten ihrer aller und der Moldauer Verlust und Niederlag, und wie 
der Fürst in der Moldau nachher Haus kommen. 2° Es seie ein Misstrauen 
zwischen Ihne Vaivoda und den Fürsten Apafi entstanden. 

In P. S. schliesst er bei ein Schreiben vom Vaivoda, in welchem er gern 
zu Wissen verlänget, was von seinen Leuten bei Lewentz geblieben und 
gefangen worden. 


(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 472). 


Graf von Rotthal meldet vom 6. September 1664, dass nachdeme der 
wallachische Abgeordnete alldort angelangt, habe er die Schreiben des Vai- 
voda und Cob unterm 3o. Augusti empfangen und selbige dem P. Ioan 
Lingoi (weilen sie in wallachischer Sprach) zum decifferiren geben. Wäre 
gleichwohl daraus zu schliessen, dass beide Vaivoda Ihr Maiestät getreu 
sein wollen. 

Legt bei eine Specification, was der Vaivoda in der Moldau bei dem 
Treffen bei Lewentz für Subiecta verloren, und suchet deren Eliberation. 
Umb Befürderung der Geschirr für bedeuten Vaivoda. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 455). 
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Graf von Rotthal aus Kaschau 1) vom Z0, und 11. September 1664, schicket 
ein zwei Translationes von dem Vaivoda aus Wallachey de dato 14. Au- 
gusti an Ihr Kaiserliche Maiestát. Er, Graf von Rotthal habe durch diesen 
Abgeschickten, neben Andern, Animirung aller benóthigter Assistenz ver- 
sichern lassen. 2? Wie die Correspondenz mit Ihme einzurichten. 3? Dass 
den Wallachischen Inviato sendet, den Siebenbürgischen und deren Diener 
wohl und in Allem frei tractirt. Der Vaivoda attribuirt die Victoria bei Le- 
wentz seiner Retirada, vermeinet dahero, es wären die Gefangenen nachher 
Kaschau zu lassen, also mit Ihme, Vaivoda sub praetextu der Eliberation 
der Gefangenen, die Correspondenz desto sicherer zu führen. Urgirt die 
Ueberschickung des Geschirrs vor demselben. 6? Legt er, Graf von Rotthal 
ferers bei ein Schreiben vom P. Ieanne Lingoi, in welchem dieser über- 
schickt, was der Fürst aus der Wallachey an Ihr Maiestát und an Ihne schreibet. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 457/8). 

1) Pe ungureşte Kassa, latineste Cassovia şi româneşte Cagovia, reședința guvernä- 

mântului din Ungaria de Sus. 


Cob aus Szatmár vom 30. Septembris 1664, exinnert einige angelängte 
Schreiben in Ziffer vom Vaivoda in der Wallachey, so er wegen Mangl der 
Ziffer den Grafen von Rotthal zuegeschickt; verlangt anhero die Commu- 
nicirung der Ziffer. Schliesst bei, was ein Curier in den siebenbürgischen 
Sachen gebracht, auch was sonsten dem Kászonyi von dem Ioanne Szentpäli 


derentwegen geschrieben worden. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 474). 


De Souches berichtet /vom letzten] September 1664, auf des Hofkriegs- 
Raths Rescript, in causa der bei Lewentz im Treffen gebliebenen wallachi- 
schen Officiere 1), 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll ai Pag. 470). 

1) Pe margine: Gefangene Wallachen. 

General-Wachtmeister Cob aus Szatmár vom 8. Octobris 1664, legt bei, 
was er an den wallachischen Fürsten gelangen lassen. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 507). 


Kászonyi aus Szatmár den 9. und 11. Octobris 1664, referirt sich in causa 
der Abfertigung des Fürsten in der Wallachey Bedienten. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 550). 

Graf von Rotthal vom 20. Octobris 1664 urgirt über einige Galanterien 

von Uhren vor den Fürsten Apafi, und das destinirte Geschürre vor den 


Vaivoda. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 509). 
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Cob aus Szatmár vom 22. Octobris 1664. Erindert, dass der Grossvezier 
den Vaivoda in der Wallachey, wie auch den Fürsten in der Moldau zu Ihm 
zu kommen erindern lassen. Der Fürst solle 1000 Säcke Geld, in einem 
jeden 500 Rhfl bringen, und ungehindert der Panaioti ihn versichert, dass 
er nichts zu befahren, nichts destoweniger seie der Fürst nicht dahin zu 
gehen gesinnet, sondern durch Verlassung Land und Leut, der Türken 
Joch zu entgehen; bittet Ihr Kais. Mt. einige Vólker Ihme entgegen zu 
schicken; im Fall er sich mit den seinigen mit Ihr Maiestáts Corpo bei 
Szamosujvár nit conjungiren kónnte. Ziehet an mit mehrern, wie dass nach 
der Wallachey geschickte Patent in der Türken Hand kommen möge; ver- 
meinet es kónnte durch den Fürsten in Siebenbürgen füeglich geschehen, 
da er, Waivoda ungehindert dieses, zum Gross-Vezier gehen müsste, ver- 
hoffet Ihr Mt. werden es Ihme in keine Ungnad vermerken. Der aus der 
Moldau seie eben des, was er, Fürst zu thuen resolvirt. Legt bei, was er on 
die wallachischen Ständt geschrieben. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. $13). 

Graf von Rotthal vom 28. Octobris 1664, aus Tokaj, schliesst bei des wal- 
lachischen Fürsten und der dortigen Stánde Creditiv an Ihr Kais. Mt. vor 
ihren Abgesandten, Nicolai Spatar 1) und zweierlei Instructionen, in sel- 
bigen gesuchten Protection, in causa, dass der Gross-Vezier Ihne, Fürsten, 
berufen, er aber, Fürst bittet zu seiner Retirada, und zu dessen sichern 
Ueberbringung ein 3/m Mann entgegen zu schicken. 2° Bittet er umb 
Interposition bei der Porten, damit er bei seinem Fürstenthumb entweder 
unperturbirt gelassen, oder Ihme von Ihrer Mt. Sicherheit verschaffet 
werde. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 515). 

1) Scris gresit astfel: Spaderii. 

Hof-Cammer vom 4. Novembris 1664 communicirt das guldene Geschirr 
für den wallachischen Waivoda. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 548). 

Graf von Rotthal vom 7. Novembris 1664. Wie es mit der Waivoda Re- 

tiriren gegen Siebenbürgen beschaffen, gebe die Zeit. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 550). 

Conferenz den 10. Decembris 1664,... allwo beiliegt... was der Graf 
von Rotthal unterm letzten Novembris, wegen des guldenen nachgeschickten 
Geschirr vor den wallachischen Vaivoda... und wegen abbemelten Vai- 
voda Retirada in Poln, überschrieben. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 328. Pag. 604/5). 
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I4. Decembris 1664. Griechisch-Weissenburg. Simon Reniger !) an Kaiser 
Leopold. Der Vesir hat beide Vayvoda aus der Wallachey und Moldau 
nach dem Treffen bei Lewenz citiert, von welchen aber allein der aus der 
Moldau erschienen, und weilen Er sich gehorsamb erzeigt, gleich wiederumb 
entlassen worden, jedoch mit dessem Gedinge, dass er den Tribut fleissig 
liefere, und alle diei Jahr selbst an die Porten komme. Der aus der Wallachey 
hat sich nicht getraut, dahero man Ihn abgesetzt und dem Land vor dies- 
mal frei gelassen, dass sie unter ihnen eine Person fünden und vorschlagen 
haben mögen; massen sie einen Boiaren, oder Wallachen von Adel dem 
Vesier allhier vorgestellt, welcher bereits fort nach Adrianopel, allwo Er 
sich dem Sultan praesentiren, und hierauf zum Fürsten erklärt soll 
werden 2). 

(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 


!) Simion Reniger von Reningen, nobilitat pentru serviciile sale in anul 1666. 

2) Extrasul italienesc la forga: Studii si documente IV, p. 258—9. 

2. lanuarii 1665. Griechisch-Weissenburg. Reniger an Kaiser Leopold. Der 
Vesir hat (laut meiner jüngsten allergehorsambisten Relation vom 14. De- 
cembris) einen wallachischen Bojaren, oder von Adel, nach Adrianopl ge- 
schickt, welcher Wayvoda in der Wallachey werden sollen; der Sultan hat 
aber unterdessen einen Griechen von Constantinopel (Demetrius Stridie 
gennant, dessen Vater vor Jahren auch alldagewest, aber vom Land in einer 
Sullevation erwürgt worden) das Fürstenthumb - verliehen, warob der Vesir 
ein grosses Missfallen tragt. Der vorige Wayvoda Gregorius Gika bat die 
Flucht durch die Moldau nach Pohlen genomben, seine Frau, welche bel 
modo in Siebenbürgen gelockt worden, schickt der Abafi allhero, sein Vater, 
ein alter betagter Mann, welcher vorhin Wayvoda in der Wallachey und 
Moldau gewest, war mit einer Fur: von Gonstantinopel nach Adrianopl 
conduciert worden, der Vesir hat aber von hier in sein favorem geschrieben, 
also dass Er wiederumb entlassen, und anderst nit übel tractirt worden. 

(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 


Graf von Rotthal und Kászonyi vom 22. Januarii 1665. Der wallachische 
Secretari Baron Spatar habe ihne, von Rotthal umb Rath gebeten, ob er nicht 
an Ihr Maiestäts Hof sollte für den Waivoda zu bitten, damit er sich unter 
Ihr Maiestáts Protection begeben tháte, und er ihne hinwider beantwortet. 
Die Waivodin seie noch in Siebenbürgen, zu Abholung derselben seie ein 
Eigener von der Porten ankommen. Rümbt des Teleki Eifer und guete In- 
tention. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 329. Pag. 75). 
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Der Waivoda oder Fürst der Wallachey bittet [Anfang Februarii] 1665, 

seine Gemahlin in Ihr Maiestäts Land kommen zu lassen. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 329. Pag. 132). 

Antwort der Hofkriegsrat-Kanzlei vom 4. Februarii 1665, an Grafen von 
Rotthal. Solle der wallachischen Waivoda anher Reis ferners divertiern. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 330. Pag. 25). 

Graf von Rotthal berichtet vom 7. Februarü 1665 aus Szatmär, dass 
die Waivodin in der Wallachey bitte, sich ihrer anzunehmen, damit sie nicht 
in [die] Türkei dürfe. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 329. Pag. 144). 

I2. Februarii 1665. Griechisch-Weissenburg. Reniger an Kaiser Leopold. 
Der Siebenbürgische Gesandte, von welchem ich jüngst unterm 30. Ianuarii 
allergehorsambst gemelt, ist allhero kommen.., und hat Er der Wayvodin 
in der Wallachey Memorial und Schreiben eingehändiget, in welchen Sie 
bitt, man woll Sie in Siebenbürgen lassen, und nit allhero bemühen, bevorab 
weilen Sie interim ein Kindl-Betterin worden. Abaffin !) intercedirt selbst 
für Sie. Ihr Mann, der geweste Wayvoda soll sich in Polen befinden. In der 
Moldau hat man wiederumb Jemand aus seinen Leuten mit etwas Geld und 
Briefen intercipirt, worunter ein Schreiben, so Euer Kais. Maiestät noch 
in Monat Mai an Ihn abgehen lassen, und zwei andere von Herrn Grafen 
von Rotthal gewest, welche allhero geschickt worden, der Panaioti hat sie 
aber nit weisen lassen. 

(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 

?) Sofia principelui Apafi, näscutä Ana Bornemisza, o doamnä foarte inteleaptä 
gi mare gospodará, care conduceà toate finantele curtii din Alba-Iulia, ba chiar si 
fermele ţării, despre care se tineà o contabilitate întreagă. 

Graf von Rotthal berichtet aus Tokaj vom 24. Februarii 1665, die An- 
kunft des wallachischen Waivoda bei Szatmär in der Nähendt, und dass 
er ihm abermals obgemahnet, nit an Ihr Kais. Mt. Hof zu ziehen; darauf 
der Waivoda vermeint, weilen es in Polen gefährlich, wenn er zum Lubo- 
mirsky gehen, und an Ihr Mt. Hof seinen Secretarium Spatari schicken 
tháte. Entzwischen seie des Hussan Bassa Ober-Tihaia bei ihme, Grafen 
angelangt, dahero er den Waivoda warnen lassen, sich ungesaumbt gegen 
Polen zu wenden. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 329. Pag. 145). 

3. Martii 1665. Griechisch-Weissenburg. Reniger an Kaiser Leopold. Aus der 
Wallachey laufen allbereit so erhebliche Klagen wider den neuen Wayvoda 
ein, dass sie die unerträgliche Exactiones nicht ertragen können, und das Land 
verlassen wollen, im Fall kein Mittel und Temperament verschafft wird. 


24 A. R. — Memoriile Sectiunii Istorice. Seria Ill. Tom. 11. 
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Die neue Wayvpdin hat auch als eine Fürstin mit sonderlicher Pompa nach 
der Wallachey reisen wollen, als sie aber nach Adrianopl kommen, und das 
Seraglio erfahren, mit was Hoffahrt sie reise, hat man Sie wiederumb zurück 
nach Constantinopl geschickt. 

(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 


8. Martii 1663. Wien. Marco Manicato aus Macedonia, griechischer Na- 
tion und Religion, Hauptmann zu Griechisch-Weissenburg, derzeit in Wien 
sich aufhaltend— dem Hofkriegsrathe. Der Gross-Vesir habe umb des 
Fürsten in der Wallachey, Gregorasko Waivoda Gemahlin geschickt. Dieser 
Fürst sei entflohen aus Forcht des bei Lewentz, vergangenen Sommer für- 
gangenen Treffens erlittenen Niederlage. Die Gemahlin aber wird eheister 
Tagen auf Griechisch-Weissenburg kommen, und weilen Sie schön und 
des Panajoto befreundet, gibt er, Panajoto vor, Er wolle Sie heurathen, un- 
gehindert er vorhero schon ein Weib hat; zu dem und damit Sie nicht etwan 
möchte von denen Türken angestrengt werden, ihr Glauben anzunehmen. 

(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 


Fürst der Wallachey bittet / Anfang Aprilis] 1665, dass der Potschafter !) 
mit den Reniger und Panaioti correspondirn solle. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 329. Pag. 200). 

1) Generalul conte Walter de Leslie. 

Hofkriegsrath-Canzlei vom 14. Aprilis 1665, an Hohenfeld et Bóhmischen 
Hofkanzler, dass dem wallachischen Waivoda 30 Mund- und 30 Pferdt-Por- 
tionen in Böheimb zu reichen, und nacher Budweis abzuführen verwilligt 
worden. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 330. Pag. 94). 

2. Mai 1665. Kaiserliche Hofkammer an die Rentamtsleute in Mähren 
wegen Reichung der Gelder für die getreue aufgenombene Wallachen 
wider die rebellische Wallachen... etliche 100 Gulden, wenn es des Lands 
Interesse betrifft. — Der K. Bóhmischen Hofkanzlei zur Nachricht zu kom- 


munizieren. 
(Wien. Hoffinanzarchiv. Rep. Bd. 877. fol. 330—b). 

I2. Mai 1665. Griechisch-Weissenburg. Reniger an Kaiser Leopold. Man 
sagt, dass der geweste Wayvoda in der Wallachey zu Wien sich befinde. Der 
Türkische Potschafter kombt anjeczo dahin, es wäre besser, Er thäte sich 
ein Zeitlang anderwerts, und ausser Wien aufhalten; man möchte es gegen 
Euer Kais. Maiestäts Potschafter vielleicht ahnden. 

(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 
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Iohann Georg Gyka Fürst in der Wallachey bittet /Anfang Septembris] 
1665, umb einen Aufenthalt seinem Standt gemäss; wobei ein Specification 
liegt, wie viel die Ihme angewiesene Portiones in Böheimb austragen. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 329. Pag. 436). 

Copia decreti 9. Septembris 1665,an die Kónigliche Bóheimbische Hof- 
kanzlei, dass dem Herrn Vaivoda aus der Wallachei zu seinem Underhalt 
in Allem so viel Mundportionen im Kónigreich Bóheimb assignirt werden, 
dass er darvon jährlich 3.000 fl. erheben könne. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 329. Pag. 429). 

Bóheimbische Hofkanzlei gibt /Anfang Aprilis] 1666 herüber, was der 
Rath der Stadt Budweis wegen Delogirung des daselbst einquartierten Mol- 
dauischen und Wallachischen Fürsten [mitteilt]. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 329. Pag. 191). 

Gika wallachischer Fürst bittet / Anfang Aprilis] 1666, Ihme zu seinem 
Unterhalt ein Dorf oder Schloss zu schenken, oder sonsten in einer Stadt 
in Mähren sein Quartier zu assigniren. 2° Verlangt er Satisfaction seiner 
habenden Praetensionen vom Apafi. 3° Umb die Sachen, so er zu Constan- 
tinopel zum Aufheben gelassen. 

(Wien. Kriegsarchıv. Protokoll 329. Pag. 376). 

13. April 1666. Wien. Walter Grafen von Leslie an Kaiser Leopold. Also 
bin ich den 7. Septembris zu Constantinopl mit fliegenden Fahnen, Trom- 
peten und Paukenschall eingezogen, und gar stattlich logirt worden, in des 
Lupulo, gewesenen Fürsten von Moldau Behausung. 

(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 

Hofkriegsrath-Canzlei vom 15. Aprilis 1666 an die Böheimbische Hof- 
kanzlei. Intimatur Kais. Resolution auf der Stadt Budweis Anbringen, dass 
der wallachische Fürst Iohann Gregorii Ghika von Budweis hinweg 
und umb die Stadt Olmütz einlogirt werden solle, je doch dass demselben 
die angewiesene 40 Mund- und 30 Pferdt-Portionen nachgeschickt werden. 

(Wien, Kriegsarchiv. Protokoll 331. Pag. 78). 

Copia decreti auf die löbliche Böhmische Hofkanzlei vom 15. Aprilis 
1666 auf beschehene Intimation wegen der Stadt Budweis, damit der wal- 
lachische Fürst von da in Mähren umb die Stadt Olmütz dislogiret werden 
möchte, und damit seine angewiesene Portiones aus Böhmen Ihme richtig 
geliefert werden möchten. 

Beschluss der Röm. Kais. Mt. Cammerern, Hof-Cammer Vice-Praesidenten 
etc., Herrn Ferdinand, Herrn von Hohenfeld Freiherrn etc. zur Nachricht 
und umb Bericht und Guetachten zu communiciern, ob nit einige Auswechs- 


24 
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lung mit Theils, so die Portiones in Mähren geniessen, gegen diesen in Bö- 
heimb geschehen möchte. — Dorsch !) 26. Maii 1666. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 329 , Pag. 229). 

1) Christof Dorsch, un funcționar al Consiliului de Räsboiu. 

25. Mai 1666. Adrianopel. Iohann Baptista Casanova an Kaiser Leopold. 
Die Ottomanische Porten hat den Fürsten von Moldau wegen gehabter Cor- 
respondenz mit denen Tartarn abgesetzt, unbewusst wohin er sich reti- 
riert. An seiner statt ist anieczo derjenige Griech, so vor wenig Monat das 
Fürstenthumb übel tractiert, zum Fürsten gemacht worden. 

(Wien. Staatsarchiv. Turcica. Chiffre). 


Ioannes Gregorius Gika, Valachiae princeps wegen der Permutation seines 
Quartiers thue er sich bedanken, bittet aber Ihme noch zu seiner Pension 
ein Tausend zu assignirn, damit er sich ehrlich durchbringen könne. 

Beschluss der Röm. Kais. Mt. Cammerern . . . mit Erinderung zuzustellen, 
dass Ihr Kais. Mt. diesem wallachischen Waivoda zu denen vorigen noch 
zehen Mund-, und zehen Pferdt-Portiones verwilliget haben; wirdet also 
er, Herr General Feldkriegs Commissarius über die bereits eingerichte, eine 
neuere Repartition solcher Praetension halber zu machen wissen. Dorsch 
4. Iunii 1666. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 329. Pag. 263 et 266). 

30. lunii 1666. Adrianopel. Casanova an Kaiser Leopold. Der alte Fürst 
von Moldau, aus Befelch zwar des Gross-Vezier, dem alten Tartarhan, dessen 
Intent zu erforschen, geschrieben, in Brief aber selbigen seinen Kaiser ge- 
nannt, und derselbige vom Bassa zu Silistria intercipirt, dem Sultan sei zu- 
geschickt worden, der über den ergrimbt, hätte ihn abgesetzt, so unlängst 
von Sich selbst kommend, fünfzehnhundert "Taller erlegt, und frei nach 
Constantinopel erlassen worden, der neuist anheut mit grossem Pracht nach 
Moldau, macht sehr viel Uncosten, die das arme Land herschwitzen mues. 

(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 

31. lulii 1666. Adrianopel. Casanova an Kaiser Leopold. Es hat die Otto- 
manische Porten vom wallachischen Fürsten bei Ambts-Ersetzung zwei Hun- 
derttausend Taller begehrt, von welchem noch kein Antwort erfolgt. 

(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 

Hofkriegsrath-Kanzlei vom 9. September 1666 an die Bóhaimbische Hof- 
Kanzlei. Includitur des Waivoda aus der Walachei Memorial, umb demselben 
zum Unterhalt in Bóhaimb so viel Mundportiones zu assigniern, dass es 


jährlichen darvon 3 m erheben könne. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 330. Pag. 225). 
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I4. Novembre 1666. Vienna. Giorgio Cornaro ambasador cátre dogele Ve- 
nefiei. Li principati di Moldavia et Valacchia sono caduti sotto maggior ri- 
gore de Turchi, mentre si é tuolta la libertà dell' elettione ai prencipati, 
et si espediscono dalla Porta Greci, che tengono base et poteri nella città 
di Costantinopoli. 
(Venezia. Arch. di Stato. Dispacci di Germania vol. 130, No. 403). 

21. Novembris 1666. Adrianopel. Casanova an Kaiser Leopold. Der neue 
Fürst in Moldau, aus Forcht bald abgesetzt zu werden, habe dem Favorito 
Cologl durch seine Agenten entbieten lassen, ihme monatlich fünftausend 
Taller zu bezahlen, damit er ihn schützen sollte; auch hinfüro seine vor- 
fallende Nothen mit ihm allein zu tractieren. 

(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 

Hohenfeld schliesst bei unterm 9. Decembris 1666 was von der Mähri- 
schen Neustadt den 22. Novembris vor Gravamina wider den wallachischen 
Waivoda an den mährischen Lands-Unter-Cammerern Jakartovsky ergangen- 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 332. Pag. 33). 


Ghika Fürst der Wallachei bittet / Mitte Februarii 1667] umb Pass und 
Recommendation zu den Residenten an der Ottomanischen Porten zu He- 
rausbringung aus Constantinopel des daselbsten bei einem Baron von sei- 
nem Vetter depositirten Mobilien. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 332. Pag. 136). 
Päpstliche Heiligkeit intercedirn /Ende Martii] 1667 für Fürsten in 


der Wallachei. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 332. Pag. 197). 


I5. Aprilis 1667. Adrianopel. Casanova an Kaiser Leopold. Einer von den 
zween moldauischen Agenten, welche, wie Euer Kais. Mt. unterm 2r. No- 
vembris nächsthin ich allergnädigst berichtet, übel tractirter von der Otto- 
manischen Porten geschaft worden, hatte sich wiederumb anhero begeben 
gehabt, und tentirt durch Zuethuen des Favoriten Cologl zum Fürsten- 
thumb Wallachey zu gelangen; welches der Caimecam erfahren, denselben 
einbeziehen, und bei einem Tschiausz in Verhaft setzen lassen, darvon er 
sich heimblicherweis gemacht und in des Favoriten Haus retirirt, so aber 
der Caimecam durch den Tschiausz-Bassa bei Nacht anholen lassen, alsobald 
auf die Galleren condemnirt und nach Constantinopl geschicket. 

(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 

Hofkriegsrath vom 27. Maii 1667, pro Assistirung der Landshauptmannschaft 

in Mähren mit ihrer unterhabenden militia wider die räuberische Wallachen. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 333. Pag. 91). 
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Bóheimbische Hof-Canzlei vom 19. Julii 1667, pro Lassung den Fürsten 

aus der Wallachey in seinem Quartier zur Neustadt in Mähren. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 333. Pag. 132). 

Hohenfeld reicht ein / Anfang Augusti] 1667 wie sich die Stadt Neustadt 
wider den moldauischen Fürsten beklägt. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 332. Pag. 444). 

Böhmische Hof-Canzlei remittirt [Ende Augusti] 1667 die Intimation 
wegen des wallachischen Fürsten, dass die Ständt eine andere Quartier- 
Repartition gemacht, und demselben das Quartier zu Kogetein und Tobit- 
schau assignirt hätten, mit Ersuchen den Fürsten dahin anzumahnen, die 
Kanzlei erbietet sich wann der Fürst kein genugsames Unterkommen haben 
sollte, wollte sie bedacht sein zu remedirn. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 332. Pag. 437). 

Hungarische Hof-Canzlei vom z. Septembris 1667 umb dass dem Fürsten 
oder Waivoda aus der Wallachey, Georgen Gika, ungehindert seiner Ab- 
senz, seine in Böheimb angewiesene Portiones gereichet werden möchten. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 332. Pag. 526). 

Gika Fürst der Wallachey [Anfang Septembris] 1667, umb Licenz und 
Pass nacher Haus zu reisen. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 332. Pag. 489). 

Paria litterarum Kaiserlichen Schreibens an Grafen Franciscum Chiaki, 
Generalen in Ober-Hungarn, dass er dem wallachischen Fürsten Iohann 
Georgen Gika durch die oberhungarische Gränizen auf seiner Reis nacher 
Constantinopl, allen sichern Pass, auch die nothwendige Assistenz leisten 
solle. 

B. Ad inclytam cancellariam regiam Hungariae aulicam pro notitia, et 
si forte aliqua expeditio adhuc superinde requireretur, amice remittendum. 
— Dorsch 22. Septembris 1667. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 332. Pag. 478). 

Hofkriegsrath vom 22. Septembris 1667 dem Franciscum Chiaki, dass 
dem Fürsten aus der Wallachey, Iohann Gregorio Gika, sambt seiner Frauen 
und Familia verwilligt worden, sich in Ober-Hungarn und folgendts nach 
Constantinopl zu begeben. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 333. Pag. 179). 

Hungarische Canzlei communicirt unterm I. Octobris 1667 dem Hof- 
kriegsrath die Kaiserliche Resolution, dass dem Georgio Gika, Fürsten in 
der Wallachey, ungehindert seiner Abwesenheit von hier, seine assignirte 
Portiones auf ein oder anders Jahr gleichwohlen gereicht werden sollen. 
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B. Der löblichen königlichen Bóheimbischen Hof-Canzlei zu communi- 
ciren, zu weiterer unbeschwerten Verordnung, damit dem Fürsten in der 
Wallachei, ungeachtet er Licenz erhalten nach Ober-Hungarn zu gehen, 
auf innenbestimmte Zeit die angewiesene Portiones in Máhren continuirt 
werden. — Dorsch 8. Octobris 1667. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 332. Pag. 516 et 519). 

I. Octobris 1667. Adrianopel. Casanova an Kaiser Leopold. Die Ottoma- 
nische Porten begehrt vom wallachischen Fürsten, so jetzt drei Jahr ist, 
dreimalhundert Tausend, und vom moldauischen, so sechszehn Monat hat, 
hundert Tausend Thaler, wann sie in ihren Fürstenthümben verbleiben 
wollen, zu erlegen. Der Wallachische wird in wenig Tagen kommen, sich 
der Ottomanischen Porten, sowohl Gehorsamb zu erzeigen, als auch zu 
sehen, ob er umb ein Geringeres bestättigt werden könnte. 

(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 

14. Octobris 1667. Adrianopel. Casanova an Kaiser Leopold. Den Dritten 
ist auch vom Moldauischen Fürsten ein Currier mit Bericht an die Ottoma- 
nische Porten kommen, dass der polnische General mit einer starken Ar- 
mada nur zwei Stund von den moldauischen Gräniczen ankommen, wie 
auch der Moskoviter gar stark im Feld stehe, und sein Armada an den tar- 
tarischen Gräniczen in fünf Theil getheilt habe, und dass die Tartern her- 
gegen in der Kosaken Land auch sehr stark zu Feld seien, worüber sich der 
Caimecam etwas entsetzt. 

(Wien, Staatsarchiv. Turcica). 

6. Novembris 1667. Adrianopel. Casanova an Kaiser Leopold. Die walla- 
chischen und moldauischen Fürsten seindt durch Erlegung der von ihnen 
begehrten Summen von der Porten in ihren Fürstenthümben bestättigt 
worden. Der Wallachische befindet sich all hier sein "Theil Geld darzue 
zu versamblen. Er hat sich dem Sultan, als selbiger von der Jagd käme, im 
Hieherweg mit grossem Pracht praesentirt, dessen Gehorsamb der Sultan 
gelobet, ihn ermahnet also weither fort zu fahren, und ein Caftan verehret, 
mit diesen so machenden Veränderungen der Fürsten, und deswegen so 
oftmaligen Geldforderungen, werden diese beide Fürstenthümber noth- 
wendig gar ruiniert werden. 

(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 

23. Decembris 1667. Adrianopel. Casanova an Kaiser Leopold. Der wal- 
lachische Fürst, mit welchem ich bei seiner Ankunft, denen Türken allen 
Argwohn zu benehmen, nur per tertiam Personam complementiret, hatte 
sich unterdessen, dass der Sultan abwesend, nach Constantinopl begeben, 
nach seiner Zurückkunft aber, als die Pest in der Stadt noch sehr grassirte, 
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bat er mich umb meinem Quartier ,.. im Dorf ansprechen, welches ihm 
hab einraumben lassen. Hierauf erst hat er mich mit seinem ganzen Hof- 
staat, und ich ihn wider besuecht, hernach mich mit einem Zoblpelz, den 
ich hergegen mit andern gleichgeltenden Sachen regalirt. Hab ihm auch 
dieser Occasion unsere Kaufleut recommendirt, und hat versprochen, sie 
wegen Euer Kais. Maiestüt zu schützen, auch sonst andere Offerten gethan, 
weiter mit mir zu correspondiren. 
(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 

5. lanuarii 1668 [Leutschau] ist Herr Iohann Georgius Gika Princeps 
et Wajvoda Transalpinae Walachiae von Wien hier ankommen, in Willens 
bei uns sich ein ganzes Jahr, oder mehr, als ein Exul aufzuhalten, deme die 
Stadt mit ihrem höchsten Schaden, das Stadt- oder Gasthaus fast völlig ein- 
räumen müssen 1). Ist sonst ein feiner stiller Herr, welcher beim vergan- 
genen Türkenkrieg, vom Türken abgesetzet und sich hiegegen zu den unsri- 
gen gewendet; darum er auch um Land und Leute kommen. 

(Din așă numita «Zipserische Leutschauerische Chronica a lui Gaspar Hain, 
pe pagina 646 a manuscriptului original din arhiva bisericii Luterane din Matheécz 
in Ungaria, comitatul Sepesului). 

1) Până acl se află publicat rău în Wagner: Analecta Scepusii sacri et profani 
(Vienne, 1774), vol. II, pag. 31. Cfr. Iorga: Studii şi documente IV, p. 252. 

Gika Fürst in Wallachey, der Obrist Vogel, und die in Schlesien ange- 
wiesene gesambte Officier [Ende Martii] 1669, umb ihren Ausstand. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 335. Pag. 224). 

Bóheimische Hof-Canzlei vom 1r. Aprilis 1669, pro Ergehlassung mitNach- 
druck-Befelch, die in Schlesien angewiesene Officier, den Fürsten in 
Wallachey und Obristen Vogel ihre Verpflegung erfolgen zu lassen. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 336. Pag. 98. 

Böhmische Hof-Canzlei erinnert unterm 7. lulii 1669, dass die Ständt 
in Schlesien die reformirte Officier 1) vom 19. Martii bis ultimo Maii be- 
zahlt, und noch 4 Monat darüber ihnen reichen wollten lassen, worunter 
auch der wallachische Waivoda verstanden. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 335. Pag. 394). 

1) Reformiren nannte man früher: ein Regiment auf einen geringeren Stand setzen; 
reformirte Officiere diejenigen, welche durch das Reformiren ihre Stellung verloren, 
aber ihre Charge behielten, und mit geringerem Gehalte bis zur Neuanstellung an- 
deren Regimentern angeschlossen worden. (B. Poten, Handwórteibuch der gesamten 
Militürwissenschaften, VIII. p. ror). 

Gika Fürst in Wallachey [Anfang Augusti] 1669 umb seine Pension in 
Schlesien. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 335. Pag. 447). 
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Böhmischer Hofkanzlei includitur vom 19. Augusti 1669 des Fürsten in 
der Wallachey Iohann Gregor Gika Memorial wegen Abführung seiner, 
auch der andern reformirten Officier Verpflegung nicht nur bis End Sep- 
tembris, sondern weiters. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 336. Pag. 207). 

Gika Fürst in Wallachey [Mitte Octobris] 1669, pro Assignirung seiner 
ausständigen Portionen in Mähren. 

(Wien. K:iegsarchiv. Protokoll 335. Pag. 519). 

Böhmischer Hofkanzlei Antwort vom 25. Octobris 1669, auf des Ober- 
ambts in Schlesien Repliken über die Verpflegung der reformirten Of- 
ficier, des wallachischen Fürsten, Nachschickung des Unterhalts für die nach 
Hungern destinirte 2 Compagnien zu Ross und Bezahlung der Fortifica- 
tions-Gelder. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 336. Pag. 262). 

Gika Fürst in Wallachey [Anfang Decembris] 1669 pro Verordnung damit 
Ihme seine ausstündige Portiones sollen bezahlt und ins künftig, darmit 
ordentlich continuirt werden. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 335. Pag. 6ro). 

Böheimbische Hofkanzlei vom 20. Decembris 1669, pro Ausfertigung Be- 
felch an das Oberamt in Schlesien dem Fürsten in der Wallachey Iohann 
Gregor Gika seine Pension richtig erfolgen zu lassen. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 336. Pag. 314). 

Ioannes Georgius Gika Vallachiae princeps, bittet umb seine rückständige 
Pensions-Bezahlung in Schlesien. 

B. Der lóblichen kóniglichen Bóheimischen Hof-Canzlei abermal zu re- 
commandirn, ob sie den Herrn Fürsten beeder Wallachey zu seinen assig- 
nirten Portionen in Schlesien verhülflich erscheinen, auch dem Hofkriegsrath 
von dem Erfolg unbeschwerte Nachricht ankommen lassen wollte.—Dorsch 
I2. Februarii 1670. 

(Wien. Kriegsarchiv. Pıotokoll 337. Pag. 54). 

Ottendorf aus Kaschau vom 25. Martii 1670. Im P. S. legt er bei, was 
vom wallachischen Waivoda und seinen Correspondenten, einen Kaiserli- 
chen Hof-Caplan und seiner üblen Intention berichtet, auch was er sonsten 
von Insolentien angefangen, und wes er sich verläuten lassen. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 337. Pag. 186). 

26. Aprilis 1670. Leutschau. Kam Georgius Gika Princeps Wallachiae 
Transalpinae wieder allhier an, welcher seine Liebe gegen diese Stadt aber- 
mal contestiret, und versprochen: Sobald Er nacher Wien käme, vor Ihro 
R. K. Majestät vermelden wolle, dass wir getreue, obwohl auch arme Leute 
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wären. Es hat dem guten Herrn dieses des Herrn Rakoczy Ferentz Beginnen 
gar nicht gefallen wollen, vorgebende, dass er hinter das Licht wäre ge- 
führt worden, und dass die Türken ihme zu diesmal nicht beistehen werden. 
Darum er es in die Länge nicht treiben würde; sondern musste unterliegen, 
weil all sein Intent, Sach und Vornehmen auf schlechten Fundament be~ 
stunde; den 27. April reiste der Fürst fort, und gab Gem. Stadt Ihme ein 
Schreiben mit, an Ihro Königliche Majestät de nostra fidelitate, welches er 
selbsten zu überliefern nebens einer guten Recommendation versprochen. 
(Wagner: Analecta Scepusii II, pag. 33). 

Ioannes Georgius Gika Fürsten in Wallachey wegen der in Schlesien 
Ihme assignirten Portionen. 

B. Auf die löbliche königliche Böheimische Hof-Canzlei mit dieser fer- 
neren Recommendation zu geben, ob dieselbe ingebetene ferner nachdrück- 
liche Verordnung gehöriger Orten ohnmassgebig zu thuen Ihro belieben 
lassen wollte, damit der Effect darauf erfolge.—Hoffmann 5. Maii 1670. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 337. Pag. 214). 

Ioannes Georgius Gika Fürst in Wallachey /Anfang Maii] 1670 wegen 
der Ihme in Schlesien angewiesenen Portionen. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 337. Pag. 248). 

General-Commissarius von Hohenfeld vom 9. Maii 1670, wegen des 


Vaivoda Gika. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 337. Pag. 257). 


Hofkriegsraths Antwort vom II. Maii 1670 an Hohenfeld, auf sein 
Memorial vom 9. dies: ı° könne die Eintheilung der Reformirten sus- 
pendirt werden. 2? Habe es bei des wallachischen Waivoda Pension sein 


Verbleiben. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 338. Pag. 156). 


Gregorius Gika wallachischer Fürst [Anfang lunii] 1670, pro Resolution 
ob Ihr Maiestát Ihme in dero Diensten behalten oder in Türkei [zu gehen] 


erlauben wollen. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 337. Pag. 332). 


Bóheimbische Hofkanzlei includitur am ro. Junii 1670, des wallachi- 
schen Fürsten Gika Anbringen umb Bezahlung der Ihme ausständigen 15 
Monat in Schlesien, und Reichung hinfüro seine Pension aus Mähren vom 
1. Iunii demselben richtig. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 338. Pag. 208). 
Fürst in Wallachey /Mitte Iulii] 1670 pro Anschaffung seiner Portionen. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 337. Pag. 407). 

I4. Giugno 1670. Vienna. María Zorzi ambasador cätre dogele Venefiei. 

Ha rappresentato in udienza il prencipe di Valachia li motivi della sua ve- 
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nuta alla Corte. Volevano li ribelli destinarlo per Generale suo contro l'im- 
peratore. Conoscendo il coraggio et esperienza che tiene della professione 
militare, confidavano di migliorare grandemente con un capo di grido et 
d’autorità. Da lui precedendosi con fede incontaminata et pura intentione, 
negó d'assumere impresa contraria alla sua obbligatione et giuramento con- 
tratto, et alla giustitia. Essi non acquietandosi cominciavano a passare dalle 
preghiere alle minaccie, et a protestarli in vece del comando la prigionia. 
Conobbe impossibile rendere capace quella gente cieca alla ragione et fre- 
netica per li vantaggi vani et inutili. Per questo s'absentó occultamente 
con ritirata onorevole et di riputatione; facendo il viaggio per strade occulte, 
si condusse con sicurezza a Vienna. Supplica l'imperatore rimirare con ef- 
fetti di benignità la sua devotione costante nell' havere perduto oltre il prin- 
cipato di Valachia, anco l'occasione presente, che li risultava a rilevante pro- 
fitto. Qui riconoscono li ministri la convenienza di consolarlo. Li cimenti 
della sua ottima volontà comprobati da tante esperienze, meritano al pari 
l'aggradimento et le mercedi. Non & dubbio che se li ribelli da un capo di conto 
havessero preso la direttione et gli auspicii, si sosteneva il partito con so- 
dezza et speranza d'avvenimenti felici. 


(Venezia. Arch. di Stato. Dispacci di Germania v 1. 135. No. 268). 


Bóheimbische Hofkanzlei includitur am 27. luli 1670, des Fürsten 
von der Wallachey Iohann Gregorii Gika Anbringen wegen seiner ausstän- 
digen Pension in Schlesien. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 338. Pag. 276). 


Päbstliche Heiligkeit intercedirn [Mitte Augusti] 1670, für den Fürsten 
aus der Wallachey. 


(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 337. Pag. 460). 


23. Agosto 1670. Vienna. Maria Zorzi ambasador către dogele Veneţiei. 
Il prencipe di Valachia, se ben lontano da quella provincia, tiene ad ogni 
modo corrispondenze ottime et sicure. Molte lettere li sono capitate in tempi 
diversi, considerate particolarmente per le vere notitie che vengono dalla 
Porta. Hanno questi ministri desiderato di godere la communicatione con- 
fidente. Egli con pontualità mirando in materia si curiosa et importante a 
rimostrare la sua rassegnatione alli comandi Cesarei, ha sempre fatto ve- 
dere ogn' avviso. Ultimamente li & pervenuta una lettera, scritta da suo in- 
trinseco in zifra, con ragguagli rilevanti et molesti. Contiene che il primo 
visir, pentito d'havere lasciato progredire l'armi imperiali con felicità nell' 
Ungheria, pensi a fermar il corso alli fortunati successi. Vorebbe non solo 
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opponer perché non s’avanzassero nell' avvenire, ma sturbare con le pos- 
sibili arti il benefitio già riportato. Subito gionto appresso il Sultano rimirarà 
con riflesso profondo a mover una macchina grande, che colpisca la christia- 
nità in parte si delicata et gelosa; haveva spedito ordini per tutto l'imperio 
a fine di ricavare li mezzi necessarii per l'unione d'armata poderosa et ga- 
gliarda. In Valachia et Moldavia già essere corse l'intimationi, che in confor- 
mità degl’ obblighi ordinarii allestischino la militia et le forze; che siino attenti 
alle commissioni per esseguirle con la celerità necessaria, non mene che ras- 
segnatione fedele; che subito haveranno quelli principi ridotta la Consultà 
per risponder all' Ordine Regio; attestorono d'obbedire prontamente, nel 
tempo medesimo, significando gl' incomodi per la stagion avanzata, l'an- 
gustie che afflissero li populi per le guerre passate et l'impossibilità per la 
corrente stagione di rendere fruttuoso et degno servitio. Cosi riespidirono 
subito in Andrinopoli un corrier 2). 
(Venezia. Arch. di Stato. Dispacci di Germania vol. 135. No. 296). 

1) Urmarea tipáritá in Hurmuzaki: Documente IX/ı p. 258/9. 

Fürst Gika in der Wallachei erbietet sich [Mitte Septembris] 1670, ein 
Regiment Reuter in Türkei «Farige» genannt zu werben. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 337. Pag. 529). 

4. Ottobre 1670. Cimerino. Maria Zorzi ambasador către dogele Veneției. 
Spedi il prencipe di Valachia in Andrinopoli il suo gentilhuomo con secrete 
commissioni, per procurar il proprio vantaggio. Non riport' in questa Corte 
le soddisfattioni pretese, né le ricompense promesseli per gl'ottimi servitii 
ch'afferma haver reso nella guerra passata; si duole del stat' infelice, per 
essere concorso con l'opera sua al benefitio della Christianità et alle glorie 
Cesaree. Haverà pers' il suo prencipato, che lo costituiva in prospera for- 
tuna opulente et stimato. Hora mendicare quasi li necessarii alimenti, per 
sostenere se stesso in condition angustiata et afflitta. All’ imperatore in molte 
udienze ha presentato suppliche per ricever provvisioni et assistenze; in caso 
che non s’inclini a somministrare li mezzi di stabilire la sua casa con asseg- 
namenti proportionati et sicuri, dimanda licenza per diriger secondo le vio- 
lenze della necessità le sue necessarie deliberationi. Con li ministri replicó 
simigliant’ espressioni, con il general Montecuccoli particolarmente, essendo 
presidente di guerra, li pare che doverebbe assumere con maggior premura 
la sua protettione. Lui adesso non riceve effetti, ma sole parole. Il tempo 
è lungo et si consuma nelli dispendii et negl’ incomodi. Li va per la mente 
di ritrovare tra Turchi di nuovo accoglimento, che non rincontra ne’ Chri- 
stiani. Da suoi confidenti, che tien press’ il Visir vien avvisato che si conservi 
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da quel supremo ministro memoria, non meno della sua persona, che della 
sua habilità et sufficienza; anzi molte volte ne' discorsi havere mostrato dis- 
piacere d'havere perduto soggetto, che nella direttione dell' armi et nell' 
occasione di mossa de' Vallachi et Moldavi si teneva in consideration di 
sodo fondamento, per l'esperienza et valore. Egli dunque onendo alli dis- 
gusti che dalla Corte riceve, gl'allettamente che li vengono dalla Porta 
sta disposto al ritorno, quando non sia accomodato convenientemente. Quest' 
€ il negotio, che lo ha indotto alla speditione. Li ministri, come non appro- 
vano la corrispondenza et l'inclinatione, cosi vorebbero divertirlo da riso- 
lutioni troppo pericolose. Certo è che a Sua Maestà non comple lasciarlo 
partir liberamente. Può essere che si rifletta meglio nella conseguenza di 
lasciarlo content” o mortificato. Questo governo non opera che riducendosi 
agl' ultimi periodi, et agl' estremi partiti de difficoltà o de travagli. Per forza 
bisogna estorquer, ingannandosi, chi suppone ricevere con soavità et cortesia. 
(Venezia. Arch. di Stato. Dispacci di Germania vol. 136. No. 318). 

Georgius Gika Fürst in Wallachey kombt ein /circa 25. Novembris] 1670, 
umb das Generalat in Ober-Hungarn... weil eben nach dem Bericht des 
von Spankau aus Kaschau vom 19. Novembris an den Herrn Hofkriegsraths- 
Präsidenten, dass den 17-ten der General in Ober-Hungarn Chiaki 1) gestorben. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 337. Pag. 666). 

1) Contele Francisc Chiaky. 

4. Gennaio 1671 1). Vienna. Maria Zorzi ambasador către dogele Veneţiei. 
Ad un ambasciatore del prencipe di Valachia haveva il Re 2) concessa Pu- 
dienza. Espose l'officiosità per l'elettione alla corona, il desiderio d'un ottima 
corrispondenza, et richiedé insieme che li fossero destinati commissarii per 
trattar alcuni negotii. Questi si riducono a differenze per li confini et ad estrat- 
tione di varie merci del regno, come hanno sempre concesso li Re preces- 
sori. La, risposta fu benigna portata dal cancellier di Lituania, riservandosi 
a proponere nel Conseglio l'istanza per risolverla intieramente. 

(Venezia. Arch. di Stato. Dispacci di Germania vol. 134. fol. 652). 

1) E scris 1670 ceeace (More Veneto) inseamnä 1671. 

3) Se înțelege regele Poloniei, adică Mihaiu Korybut Wisnowiecki. 

General Commissarius von Hohenfeld vom 9. Martii 1671, wegen der 
2 Schmidtischen Compagnien, des wallachischen Vaivoda, und des Obristlieu- 
tenants Gneiss, deren Verpflegung das Land Mähren depreciret. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 339. Pag. 129). 

Copiae zwei an die löbliche königliche Böheimbische Hof-Canzlei ergan- 
genen Decreten. 1? Die Mährische Ständt wegen fernern Verpflegung der 
2 Schmidtischen Compagnien, des wallachischen Fürsten und Obristlieu- 
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tenanten Gneissen capace zu machen. 20 Würdet ein Lista beigeschlossen, 
der vom 1. Junii 1670 bis Februarii 1671 in Schlesien angewiesenen Par- 
teien, deren Praetension 7180 fl austrägt. 
B. Der Röm. Kais. Mt. etc. Herrn von Hohenfeld etc. zur Nachricht zu 
communicirn. — Dorsch ro. Martii 1671. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 339. Pag. 99 $i 340. Pag. 97). 
Bóheimbische Hof-Canzlei vom 23. Martii 1671 über den wallachischen 


Waivoda. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 339. Pag. 124). 


Extract [eines Briefes] vom wallachischen Fürsten Gika vom 2. Aprilis 
1671. Haltet er sich, wes Ihme der Martiano, Littauischer Bischof vor Zei- 
tungen von denen Türken und sonsten geschrieben. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 339. Pag. 255). 

Gregorius Gika Fürst in Wallachey /Anfang Aprilis] 1671 wegen seiner 
4 monatlichen Pension in Schlesien. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 339. Pag. 200). 

Bóheimbische Hof-Canzlei am 20. Aprilis 1671 pro Bezahlung den Für- 
sten in der Wallachey Iohann Gregor Gika, seine in Schlesien ausständige 
4 monatliche Verpflegung. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 340. Pag. 170). 

Gika Fürst in Wallachey bittet [Anfangs lunii] 1671 umb Licenz und 

Passbrief nach Loreto und Rom mit seiner Gemahlin und Leuten. 
(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 339. Pag. 332). 

Wallachischer Waivoda Gikoua im Fürstenthumb Teschen, bittet umb 
ein Salvaguardia auf seinen Hof in der Trzenegg. 

B. Der löblichen königlichen Bôheimbischen Hof-Canzlei umb dero un- 
beschwerten Bericht und Gemüeths-Meinung, zumalen dem Kaiserlichen 
Hof-Kriegsrath von des Supplicenten Person nichts bewusst, in Freundschaft 
zu communiciern. — Hoffmann 77. Junii 1671. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 339. Pag. 306 si 337). 

Gika Fürst in Wallachey pro Anschaffung der Ihme ausstándigen 4 Monat 
in Schlesien und 4 Monat in Mäbren, zu seiner Reis nacher Rom. 

B. Der löblichen königlichen Bóheimischen Hof-Canzlei in Freundschaft 
zu recommendiren, ob sie dem Herrn Supplicenten zu schleiniger Abführung 
innermelten Restantien, auf dessen vorhabende Reis, unmassgebig verhilf- 
lich sein wollte. — Dorsch 4. Julii 1671. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 339. Pag. 349 si 373). 

12. Luglio 1671. Vienna. Monsignor Albrizio nunciu cätre cardinalul Altieri 

la Roma. Fin dall' altro giorno s'incamminó verso costà il principe di Va- 
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lachia e di Moldavia, e benché io stimi superfluo di avvisare le sue qualità, 
che suppongo costi ben note, nondimeno per abbondanza in cautela accenno 
esser questo Signore il vero principe di quelle provincie, e quello appunto 
che nell' ultima guerra ch'hebbe Sua Maestà Cesarea col Turco, si uni colle 
sue truppe alle Cesaree, e cooperó molto con esse alla vittoria ch'hebbe la 
Maestà Cesarea, e che per questa causa fu poi egli privato della Porta Otto- 
mana de' suoi stati; onde si é poi trattenuto in Vienna con un tal assegna- 
mento da questa Maestà. 
(Roma. Arch. Vat. Nunz. di Germania vol. 189). 

2I. Agosto 1671. Venezia. Si ritrova qui il prencipe di Valachia, già 
scacciato dal Turco, venuto di Germania, dove s’era ricovrato, qual pensa 
ora portarsi in Constantinopoli per tentare se li può riuscire d'esser riposto 


in possesso. 
(Colectiune privatä Budapest. Avvisi). 


29. Agosto 1671. Roma. Di Venetia scrivono, che vi era gionto il principe 

di Valachia già cacciato dal Turco e ricoverato in Germania. 
(Roma. Arch. Vat. Avvisi vol. 116). 

I. Novembre 1671. Vienna. Nunciul Albrizio cätre cardinalul Altieri la Roma. 
Subito ricovrato in questa Corte, doppo che fu scacciato dal suo principato 
il principe di Valachia, gl'era stato fatto da Sua Maestà un assegnamento 
di 4 o 5 mila fiorini; ma che del resto poteva egli procurare i suoi vantaggi, 
senza queste cautele. 

(Roma. Arch. Vat. Nunz. di Germania vol. 189). 

24. Decembris 1671. Adrianopel. Casanova an Kaiser Leopold. Der walla- 
chische Fürst, der sich lange Zeit zu Wien aufgehalten, ist zu Adrianopel 
angelangt, hat Perdon erhalten mit dem Geding aber, bei der Hofstadt nicht, 
sondern zu Constantinopl sich aufzuhalten. Hatte kein Audienz bei Gross- 
Vezir haben kónnen; man meinet, er werde in kurzer Zeit wieder Fürst 
werden. Bishero hab es nichts gespührt, dass er etwas übles von Draussen 


geredt hátte. 
(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 


23. Gennaio 1672. Vienna. M-r Albrizio nunciu către cardinalul Altieri la 
Roma. Oltre quelle notizie che portano le lettere capitate ultimamente del 
sopradetto corriere, s'é poi inteso piü precisamente esser vero che il Gika, 
già principe di Valachia, quale nell' estate passata si parti poco soddisfatto 
di questa Corte, sia giunto in Adrianopoli et introdottosi alla presenza del 
Gran Sultano, sia stato amorevolmente accolto e datale sicurezza d'esser 
fra poco rimesso al suo principato, e che di più li dicesse il primo vizir, che 
il comando dell' armi ottomani in quelle parti li sarebbe stato conferito; 
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e perché si conferma con lettere di Transylvania esser insorta una solleva- 
tione de’ villani nella Valachia contro quel moderno principe, per il peso 
delle contribuzioni intolerabili, si va discorrendo esser questa una mentione 
e pratica secreta de’ medesimi Turchi per haver un pretesto di rimuoverlo 
dal governo e rimettervi il predetto principe Gika, conformemente l'inten- 


tione datagli. 
(Roma. Arch. Vat. Nunz. di Germania vol. 191). 


Hof-Expedition vom 1. Februari? 1672, wegen gueter Verwachtung durch 
die hiesige Stadtguardi oder sonsten, des von Gräz nacher Schottwien ge- 
brachten wallachischen Bischofs Gabrielen Miakich 1). 

B. Der Róm. Kais. Mt. etc. Herrn Ugarde Freiherrn etc. zuzustellen, 
welcher so wiel Mannschaft, nebenst darzue gehörigen Officier, als er zu ge- 
nuegsamber Verwacht- und Verwahrung invermelten arrestirten wallachi- 
schen Bischofens zu Schottwien für nóthig befindet, dahin zu commandiren, 
wissen würdet, massen auch wegen des gewóhnlichen Reis- und Zehrungs- 
Unkostens für bedeute Mannschaft, an die lóbliche Kaiserliche Hof-Cammer 
die behórige Erinderung beschieht.—Hoffmann 5. Februarii 1672. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 341. Pag. 99 $i 124, 134). 

1) Această notifä nu privește pe Gligoragcu Vodă, fiind însă de interes românesc 
am găsit de cuviință a o copià împreună cu celelalte cari mai urmează asupra arestării 
acestui episcop român, poate de prin Istria sau Croaţia, care pare a fi necunoscut 
în ierarhia română. 

3. Februarii 1672. Adrianopel. Casanova an Kaiser Leopold. Der moldau- 
ische Fürst, umb daselbst confirmirt zu werden, ist bereit auf der Reis ge- 
wesen, aber mit der Confirmation wieder zurückbefehlcht worden; man 
vernimmt aber, dass selbige Rebellen ihn nit wollen einlassen. Der Walla- 
chische seie auch wegen der Confirmation alldort, so man vermeinet, dass 
er’s erhalten würde; wiewohl sich etliche stark bemühen den Gregorasco, 
so durch Venedig dahin kommen, und Perdon erhalten, zum Fürstenthumb 


wieder zu verhelfen. 
(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 


Hofkriegsrath an die Hof-Cammer, am 5. Februarii 1672. Intimatur, 
dass ein gewisse Mannschaft sambt darzue gehörigen Officier zur Verwach- 
tung des wallachischen Bischofens Gabriel Miakich von hiesiger [Wiener- 
Stadtguardi nacher Schottwien geschickt werde, pro Verschaffung denen] 
selben der Reis- und Zehrungs-Unkosten. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 342. Pag. 59). 

g. Februarii 1672. Adrianopel. Casanova an Kaiser Leopold. Der Gre- 

gorasco, so unlängst durch Venedig dahier kommen, wurde anieczo von Con- 
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stantinopl beruefen, wiederumb Fürst in Wallachey zu werden; wiewohl 
man vor wenig Tagen noch andere Meinung geführt. Die Ursach seie, dass 
die Wallachen unter sich selbst uneinig gewesen, ihren Fürsten, und die 
zu dessen Zeit tyrannisirt, verklagt haben, wie von den Vornembsten waren 
damals vor zwei Tagen bei der Nacht gefangen genomben worden, wurden 
übel tractirt; der Spatar oder General seie entrunnen. Ob dieser Fürst seine 
Dankbarkeit vergessen wird, seie mit der Zeit zu sehen. 
(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 

Hofkriegsrath an die Hof-Cammer, am 17. Februarii 1672. Pro Verschaf- 
fung Unkosten zur Abführung des zu Schottwien verhaften wallachischen 
Bischof, Gabriel Miakich nacher Glatz. 

Dann wird ihr des Ugards Bericht beigeschlossen, dass der nacher Schott- 
wien commandierten Mannschaft bis dato nicht ein Stück Brod gereicht 
worden, wie sonsten gebräuchig, dass einem Caporalen des Tags 30, einen 
Gefreiten 24 und einem Musquetierer 15 Kr. gereicht werde, umb derselben 
solche zureichen. 

Ugard solle den zu Schottwien verhaften wallachischen Bischof Gabriel 
Miakich von dannen bis nacher Známb convoyren, und dem alldorten commen- 
dierenden Souches'ischen Officier überliefern lassen. 

Souches' Oberstlieutenant intimatur, dass der Ugard Befelch [hat] den 
zu Schottwien arrestierten wallachischen Bischof Gabrielen Miakich nacher 
Znämb zu convoyren, welchen derselbe zu übernehmen und nacher Glatz 
zu überbringen. 

Hauptmann zu Glatz solle den zu Schottwien gefangenen wallachischen 
Bischof Gabriel Miakich, so nacher Glatz geführt werde, übernehmen und 
wohl verwahren lassen hat. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 342. Pag. 74 — 75). 

26. Februarii 1672. Adrianopel. Casanova an Kaiser Leopold. Der Grego- 
rasko, so von Wien durch Venedig dahier komben, seie widerumb Fürst 
in Wallachey, und ihme befohlen worden, sich zum Krieg fertig zu machen, 
Bishero höre man nicht, dass er etwas übles von heraussen geredet hätte, 
sondern wie er sich gegen den Ianaki verlauten lassen, dass er die Teutsch 
gekónnet, denenselben geneigt gewesen, und nunmehr nach empfangenen 
Guetthaten, noch mehr geneigt sein werde. Die in Verhaft genombene 
Wallachische Boiaren oder Barones liegen noch gefangen, und man meinet, 
dass sie der neue Fürst mit sich führen, und weilen sie das Land sehr tyran- 
nisirt haben sollen, die Reitung von ihnen nehmben werde. 

(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 


25 A. R, — Memoriile Sectiunii Istorice. Seria III. Tom. II. 
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Graf de Souches, wegen der Zehr- und Unterhaltungsmittel den nacher 
Glatz führenden wallachischen Bischofen, Gabrielen Miakich, 

B. Aut die löbliche Kais. Hof-Cammer umb ohnbeschwerte behörige Verord- 
nung allermassen Ingebeten, und nicht mehrers den billich ist, in Freund- 
schaft zu remittiren. — Hoffmann 3. Martü 1672. 

(Wien. Kriegsarchiv, Protokoll 341. Pag. 156). 

Böheimbische Hof-Canzlei vom 16. Martü 1672. Pro Wissen der Lands- 
hauptmann[schaft] zu Glatz, wegen Tractirung des wallachischen Bi- 
schofs und anderer dahin gebrachten Arrestanten zu verbescheiden; auch 
in causa desselbigen Commando halber. 

(Wien. Kriegsarchiv. Pıotokoll 341. Pag. 205). 

Hofkriegsrath an die Böheimbische Hof-Canzlei am 24. Martii 1672. 
Wird beantwortet auf den 16. Martii, wegen des wallachischen Bischofs und 
4 andern gefangenen Ungarn zu Glatz, und des Landhauptmanns allda 
vermeinten zuständigen militärischen Commando. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 342. Pag. x30). 

Hofkriegsrath an Tasanova am 28. Martii 1672. Antwort auf sein Re- 
lation vom g-ten Februarii, dass die Türken ihre Kriegspraeparatorien con- 
tinuiren, und der Fürst in der Wallachey Gregorius Gika von der Porten 
wieder restituirt werden solle, mit Erinderung was diesseits fürgegen Ver- 
fassungen gemacht werden. Solle ermelten Fürsten in guter Devotion er- 
halten, deme sein Pension, jährlich pro 3840 fl. in Mähren noch dato fortläufe. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 342. Pag. 143). 

5. Aprilis 1672. Adrianopel. Casanova an Kaiser Leopold. Die moldawische 
Rebellen hätten dem confirmirten Fürsten gewichen; dieser seie in der Re- 
sidenz lasche angelangt und ihne in Polen entflohen. 

Von den Wallachen, so sich in Vechiai niedergelassen ?), in der Remon- 
stranz Meldung zu thuen, hab er, Resident, nit für gut gehalten, dardurch 
kein Kleinmüthigkeit zu erzeigen, als wann Euer Kais. Mt. nit mächtig 
wären diejenige aus ihren Landt zu vertreiben, so sich wider deroseiben 
Willen darin gesetzt haben. Bei vorstehenden Krieg, in welchem der Bassa 
in Bosna mit allen Völkern erscheinen muss, würdt sich gute Coniunctur 
ereignen, diese Leut, wofern sie sich Euer Kais. Mt. nit unterwerfen, zu 
vertreiben. Es wäre aber gar gut, diese Leut mit der Güete zur Unterthä- 
nigkeit zu bringen und ihnen ein Stüeck Landts einzuraumen, in Ansehung 
sie gar gute Soldaten seint. 

(Wien. Staatsarchiv. Turcica). 

1) Poate să fie nişte Români, stabiliţi prin Bosnia gi veniţi acolo de cine stie 

unde, izgoniți poate de vrăjmași de pe la vetrele lor strămoșești. 
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Copia decreti an die löbliche Böheimbische Hof-Canzlei in causa, dass 
dem wallachischen Vaivoda, ungeachtet er von der Ottomanischen Porten in 
ein Fürstenthumb wieder eingesetzt worden, seine Pension noch gleich- 
wohlen länger continuirt, doch anbei Achtung gegeben werden solle, damit 
nit etwa Unrecht erheben werde. 

B. Der Röm. Kais. Mt. etc. Herrn Grafen von Hohenfeld etc. zur Nach- 
richt zu communiciren. — Dorsch 18. Maii 1672. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 341. Pag. 345 $i 342 pag. 220). 

Bóheimbische Hof-Canzlei vom 21. Mat? 1672, berichtet, dass des Wai- 
voda in der Wallachey Pension aus Mähren erhoben und anderwärts assig- 
nirt worden. 

B. Der Róm. Kais. Mt. etc. Herrn Grafen von Hohenfeld etc. zu commu- 
niciren, weilen in der letzten, auf dieses Jahr gemachte Repartition, die zwo 
in der N. ó. Rubrik allegirte Beilagen und Specificationes der Pensionisten 
nicht mit eingereicht worden, ob demnach er, Herr General Commandant 
selbige noch wollte eingeben lassen. — Dorsch 27. Maii 1672. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 341. Pag. 353). 

24. Maggio 1672. Venezia. M-r Varese arcivescovo d’Adrianopoli nunciu cátre 
cardinalul Altieri la Roma. Il fratello della principessa di Valachia (la quale 
esso principe vi lasció gravida) comparse qui pochi giorni sono, per condurla 
al consorte con tutta la famiglia, havendo lasciato a' confini della Bossina cin- 
quanti cavalli per scortarviela. 

(Roma. Arch. Vat. Nunz. di Venezia vol. 112). 
Von Spankau erinnert vom 15. Junii 1672 des wallachischen Fürstens 


Werbung, etc. 
(Wien, Kriegsarchiv. Protokoll 341. Pag. 448). 


Von Spankau vom r7. Septembris 1672, aus Kaschau. Rabbata schliesst 
bei von Bársony Schreiben in causa, wie er sich wegen der Rebellen und 
der Pauren, so die Catholische sehr verfolgen, zu verhalten. Pressburger 
Cammer legt bei, was die Zipser Cammer und der Bischof zu Erlau erindern 
von bemelten Treffen, was in selbigen geblieben, worunter ein vornehmer 
Rebell; auch dass der Gika zu ihnen gehen thue. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 341. Pag. 712). 

Hofkriegsrath an Stephan Chiaki am 25. Septembris 1672. Solle den vor- 
nehmbsten Praedicanten zu Leutsch zu si:h fordern, und von demselben 
die vom Fürsten in der Wallachey, Gregorio Gika empfangene Brief begeh- 
ren, oder wenigist derselben contenta sagen und anhero berichten. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 342. Pag. 478). 


25* 
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Copia Gutachtens gen B. H. C. in causa, dass dem Herrn Baron von An- 
drimont an des Gika wallachischen Fürsten Pension 320 fl. monatlich, 1200 
fl. angewiesen worden. 

Beschluss. Der Róm. Kais. Mt. etc. Herrn Grafen von Hohenfeld zur 
Nachricht zu communiciren. — Dorsch 28. Decembris 1672. 

(Wien. Kriegsarchiv. Protokoll 341. Pag. 823). 
* 

Stampe contemporane referitoare, de interes román: 

Giovanni Gregorio Gika Principe di Valácchia 2? Anno 1663. A. Bloem 
del. Corr. Meyssens, fec. Viennae. (Format 152X181 mm.). Reprodus în 
Angyal Dávid: Késmárki Thókóly Imre vol. r. (Budapest, 1888) p. 57. 

Gregorio Sika (!) Principe di Moldavia etc. Anno 1664. I. Toorenvliet 
del. G. Bouttats Univers. Viennens. sculp. fe. (Format 15 X19 cm. cu flori 
in colturile portretului). 

Costantino Serbano Principe di Valacchia etc. A. Blouem del. Il Bianchi 
fec. (Format acelas). 

Ambele in opera lui Gualdo Priorato: Historia di Leopoldo Cesare vol. I. 
(Vienna, 1670) p. 482. (Anexä). 

Kurtzer Bericht über die Entsatzung Lewentz, und darbey erfolgten 
harten Feldt-Schlacht zwischen Ihr Excel. Herrn Feldt-Marschalln Grafen 
de Souches, und Gregorii Gika (!) Fürsten ausz der Moldaw, den Vesier 
von Offen, den Bassi von Erla, Zolnock, Newhäusel, und Aly Bassa von 
Gran, geschehen den ıg. Tag Monats Julii 1664. Zu Augsburg, bey Elias 
Wellhófer Brieffmaler, bey unser lieben Frawen Thor. (4-0 2foi cu text). 
Biblioteca Contelui Alexandru Apponyi No. 911. 

Abbildung des Treffens und Entsetzung der Stadt Levens. (Folio, längä 
päräu douä cete cu insemnarea: Tartaren und Moldauer). 
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COMEMORATIA 


LUI 
JULES MICHELET 
DE 
N. IORGA 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÄNE 


Sedinta dela 30 Maiu 1924 


I 


In anul cánd Franta comemoreazá pe marele visionar 
care a fost Jules Michelet e pentru noi o datorie specialä 
sá ne gändim la dänsul. 

In adevär, in momentele cänd, precum spune un alt Francez 
a cärui vieatä a fost mult timp sträns legatä de renasterea 
noasträ nationalä si care a crezut cä are datoria de a nu uitä 
niciodatä ceasurile de multumire gustate in Moldova lui Gri- 
gore-Vodä Ghica, poetul Edouard Grenier, soarta tärilor noa- 
stre erà in discutia «areopagului de regi», gloriosul scriitor 
prindeà un amánunt din frámántárile anului 1848, incidentul 
de eroism femeiesc al doamnei Rosetti alergánd ín ajutorul 
sotului ei prins si trimis in exil, pentru a infätisa lumii care-l 
cetià cu pasiune drepturile noastre la simpatia ei miscatá. 

«Via inteligentá a acestui popor asà de nápástuit» câstigase 
simpatia acelui care a urmärit în lungul curs al vremurilor, 
dela Romani pänä la Revolutia francezä, scänteierile sufle- 
tului popoarelor. El se simtise cuprins de compätimire la 
povestirea incidentelor din care se alcätueste «marea executie 
a Romäniei, aplicatä din cänd in cänd, dupä bunul plac sau 


26 A. R. — Memoriile Secjiunis Istorice. Seria III. Tom. 11. 
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interesul cotropitorilor dela Nord», prefácánd in «robi albi», 
mänati la robote si la cárat de provizii, milioanele de tárani, 
de nobilă rassă, cari locuesc văile si sesurile noastre. El ur- 
márise desbaterile adunárii täränesti din Bucurestii revolu- 
tiei täränesti neizbutite si despre simtul politic si social al 
acestor desproprietdriti — căci aceasta a fost de fapt situația 
majorității țărănimii noastre timp de trei veacuri — el se 
rostiă astfel: «acesti țărani dădură atunci cele mai frumoase 
dovezi de bună judecată, de vorbire frumoasă şi de aleasă 
simtire. Indräznesc a spune că poate în nici o țară nu s’ar fi 
putut găsi la locuitorii satelor un mai puternic bun simţ 
strămoșesc şi în acelaş timp o dreaptă şi pătrunzătoare ju- 
decată, însuşiri pe care cei de sus își închipuie că le au 
numai ei»!). Părere deosebit de prețioasă, din partea aceluia 
care mai târziu, în răgazul bätränetelor, eră să încerce aceă 
admirabilă explicare a sufletului popular, aceă «Völkerpsycho- 
logie» fără categorii artificiale si metafizice îmbâcsite de cu- 
vinte tehnice, care e «Le peuple». 

Ridicându-se mai sus însă de această prețuire a stratelor 
fundamentale dela noi, cugetătorul istoric, care intelesese dela 
început că orice studiu istoric pleacă dela istoria universală 
pentru a înțelege şi se întoarce pentru a verifică tot la 
istoria universală, se închină înaintea sfortärilor îndelungate 
ale unui neam dusmänit veșnic de toti vecinii săi fără să 
aibă — si adaug: chiar si până astăzi, când stau sub apä- 
sarea aceluiaș vechiu blestem — măcar mângâierea Ungurilor 
si Polonilor că se cunoaște pretutindeni «gloria suferintilor 
sale». «Opt milioane de oameni de aceeas limbă, de aceeas 
obârşie, unul din marile popoare ale lumii, trăiau neluati in 
seamă.» Gäceste, marele gäcitor, că, neavând «furia Ungu- 
rului», acest popor de o latinitate al cării adevărat caracter, 
de emigrație rurală, nu-l puteă bănui, se tine prin «două în- 
susiri care l-au făcut să se ridice de câte ori a fost doborit: 
răbdarea si mládierea». Intuitia lui minunată il face să desco- 
pere preţul pe care-l are în cântec şi artă produsul, nesfârşit 
de variat și încântător de simplu în mijloace, al imaginaţiei şi 


1) “Traducerea d-lui profesor D. Munteanu-Râmnic. 
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simtirii romänesti creatoare: cuvintele lui sunt, cred, cea dintäiu 
apreciere a acelei contributii a noastre la elaborarea frumo- 
sului in omenire pentru care abià astäzi incepe a se deschide 
înțelegerea marilor naţiuni. Pasionatul de fenomene etice 
a cules din spuse despre o ţară pe care n'a văzut-o, poate 
şi pentrucă n'am ţinut să i-o arătăm, recunoscătoare, mora- 
litatea fără cârjă de legi si suliță de supraveghere a maselor 
țărănești si aceà ospitalitate împărătească, în cele mai umile 
condiții, pe care o descrie ca şi cum el insus, călătorul prin 
imaginație peste țări si peste secole, s'ar fi împărtășit de 
zâmbetul ei neprefăcut. Pasărea de sub strasinä, barza de 
pe coperis, spune el, întră si ele în rândul oaspeţilor pentru 
cari nimic nu se crutä dintr'o agonisită săracă. 

Din Alecsandri, din încercările lui Rosetti, pe care nu 
trebuie să-l scădem de hatârul teoriilor de rassă, ci, criticând 
caracterul difuz al frazei sale de romantic, să recunoaștem 
vibrația byronianä a versurilor tineretei sale, din cântecul 
popular acomodat şi completat de cel dintâiu, curiosul de 
orice manifestare sufletească a cules cât îi trebuiă pentru a 
spune că avem si noi o literatură prin care, fără atenția 
universală pentru a ne adresă ei, natia noastră (şi-a vorbit 
şieşi, inimii ei, despre durerile şi bucuriile ei». «Nimic nu 
m'a interesat mai mult, declară el, «cu privire la sufletul 
acestui tânăr popor decât datinile, cântecele din care acest 
copil — care păreă» (după contrafacerea lui Alecsandri, pe 
care, ca si Mérimée întrun foileton contemporan a simtit-o) 
«că nu stie decât să iubească, să culeagă flori şi să suspine, — 
se ridică deodată ca să vorbească bărbăteşte, lăsând să iasă 
la iveală ceeace-i meneşte viitorul). 

Poetul interpretărilor istorice, care eră de mult un profet 
al vremilor sale, nu e indiferent față de ursitele noastre şi 
caută a le fixă liniile principale. Cunoscând boierimea numai 
în faza ei de atunci si numai după caracterizarea adversarilor 
ei, el o înlătură din iubirea lui și la dânsa se gândește, de si- 
gur, — ca si atâţia alti scriitori francezi — când vorbește 
de «moravurile cam uşoare, cel putin la orașe, unde», adauge 
el, «populaţia e foarte mult amestecată cu străini». Viitorul 
nostru nu-l vede asigurat decât după împroprietărirea tära- 
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nului. Pentru dânsul, pentru acest «popom, el cere «o bu- 
catä de pämänt, din care, prin muncá, sá-si poatá agonisi 
traiul, să-și poată hrăni soția si copiii». Dar totdeodatä acel 
care vorbeşte despre «poporul de opt milioane» absolut omo- 
gen înţelege că trebuie să i se dea o ţară unică pentru un 
popor perfect unitar. 

Vorbind de nepăsarea, care nu puteă fi evitată în așă de 
grele împrejurări, a guvernului revoluţionar din 1848 față de 
revoluția românească, făcută, poate chiar prea mult, pe baza 
singurelor idei franceze, el observă că Franța nu poate da 
decât «lacrimi pentru cei ce au crezut în ea și ea nu i-a ajutat». 
In curând Franţa eră să dee si acest ajutor, fie si printr'un re- 
gim pe care inveteratul democrat sentimental nu-l puteă ad- 
mite, acela al unui Impärat totus cu aceleaşi concepţii ca 
acest crainic al drepturilor populare şi naționale. Dar ceeace 
dela o nație soră ni e mai scump chiar decât acest ajutor e 
înțelegerea simpatică. In această privință nimeni nu l-a în- 
trecut pe Michelet şi-mi îngăduiu a comite o indiscretie, o 
gravă, dar dulce indiscretie, redând dintr'o admirabilă scri- 
soare a acelui care în atâtea privinţe îi calcă pe urme, marele 
istoric al străbunei sale Galii, d-l Camille Jullian, rândurile 
în care vorbește de «aceà Românie în care a fost odată, în jurul 
acelei Albe astăzi inviate, un Stat celtic, unde a fost aceà 
sfântă regalitate dacică, una din adevăratele minuni ale an- 
tichitátii, unde au trăit acele colonii romane pe care suntem 
obișnuiți a le admiră şi in care s'a petrecut, de o sută două- 
zeci de ani, aceă prodigioasă ridicare a poporului care e una 
din gloriile umanităţii moderne» 1). 


II 


Spiritul lui Michelet, şi în ce ne privește pe noi, ca şi în ce 
priveşte esenţa lui nobilă si fecundă, n'a dispărut deci, din 


1) «Cette Roumanie ou il y eut jadis, autour d'Albe aujourd'hui ressuscitée, un 
État celtique; oü il y eut cette sainte royauté dace qui est une des justes merveilles 
de l'antiquité; oü il y eut ces colonies romaines qu'il est convenu d'admirer, — oü 
il s'est passé, depuis cent-vingt ans, ce prodigieux redressement de peuple qui est 
une des gloires de l'humanité moderne; — où il y a tant d'amitiés françaises»; 
scrisoare din 20 Aprilie 1924. 
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Franța, unde l-a atacat adesea o critică, ce se inspiră din 
raționalismul german, de mult incapabil de sintesa lui Ranke 
şi puţin respectuos de aceea, mai rece, a lui Lamprecht, şi 
din acele practice de seminarii erudite, care pregătesc știința, 
dar n'o reprezintă, cum n'o reprezintă nici o anumită pă- 
trundere a filozofiei de termeni. 

A-l defini e o îndrăzneală pe care totuş mi-o impune mo- 
mentul. 


Apariţia lui Michelet în literatura istorică franceză ar păreă 
că poate fi pusă în legătură cu triumfătoarea revelație de 
trecut a lui Châteaubriand, care n'a lăsat numai învierile 
uimitoare din operele sale de imaginaţie, cia dat, în acelaş 
stil de un neimitabil farmec al coloarei, de un măreț răsunet, 
şi tablouri de vieatá adevărată în «Etudes historiques. S’a 
vorbit si de Vico, genialul comentator italian al istoriei, ale 
cărui formule l-ar fi fermecat. 

Școala de istorie germană l-a reclamat pentru dânsa — si 
acest visător de infrätiri universale a iubit pe Germani pentru 
marele avânt de idei dela începutul secolului al XIX-lea 
ca si pentru o vieatä patriarhală care există si domină pe 
vremea lui —, atribuind interpretatiilor filozofice ale trecu- 
tului, revelatiilor ei de filozofie istorică concepția primordială 
a operei lui Michelet. 

De sigur că nimeni dintre aceia cari și-au trăit tinereţea 
în vremea când sunau trämbitele de aur ale marelui romantic 
francez n'au putut scăpă de influența lui. In «Studiile isto- 
rice» ale lui Cháteaubriand, care nu trecuse prin ceeace mai 
târziu s'a numit pregătirea de specialitate, ci găsiă de atâtea 
ori din genial instinct adevărul, nu este însă nici dorința 
măcar, cu atât mai putin putinţa de realizare a marilor sin- 
teze în care o explicaţie se leagă de alta și din mulțimea lor 
orânduită se desface o întreagă operă, în liniile ei princi- 
pale, cu elementele ei generatoare si forţele ei de impulsie, 
ceeace formează meritul de căpetenie al lui Michelet. 

Vico dă cadre mai interesante pentru el decât conţinutul: 
pe scriitorul francez însă o nesfärsitä iubire îl apropie de 
acest conţinut însuş. 
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Iar, dacá orizontul istoric s'a lárgit imens printr'o cuge- 
tare indrázneatá al cárei focar a fost in Universitátile germane 
de acum o sutá de ani, nimic din caracterul abstract, din 
reducerea la tema de ideologie, din violentarea adevárului con- 
statat pentru a se ajunge la rezultate cu atát mai seducätoare, 
cu cát erau mai false, n'a rásbátut in mentalitatea romanicä, 
setoasá de senzatii, lacomá de experiente, capabilá de a creà 
fiinte vii si scene in miscare, fárá sá piardá firul care singur 
permite intelegerea, a scriitorului francez. 

Antagonismul e, pe de altá parte, desávársit intre aceastá 
conceptie organicá, biologicá si psihologicá, a vietii trecute, 
intre aceastá necontenitä punere in legáturá a vietii care a 
fost cu vieata care este si chiar cu vieata care se poate pre- 
vedeà, cu aceea care trebuie sá fie, si intre aceà prelungire a 
conceptiei creatorilor de constitutii dela capátul filozofiei se- 
colului al XVIII-lea, a revolutionarilor indrágiti de noi 
oránduiri mecanice, bune pentru oricine, sau mácar intre spi- 
ritul aplecat spre deslusirea si discutarea asezámintelor de 
ieri pentru folosul tendint;lor politice actuale, care se întru- 
peazá in Guizot protestantul, pe care Michelet 1-a inlocuit 
un timp in invátámánt fárá cea mai micä dorintá de a i se 
asimila. 

E o gresealá aceea de a infätisa in domeniul spiritului uman 
generatii spontanee, una färä raport cu alta, izbucniri de in- 
dividualitäti misterioase, fárá derivatie din materia rassei sau 
din curentul gándirii. Dar e o gresealä tot asa de mare, fácutá 
prea adeseori in domeniul istoriei literare, chiar cánd depä- 
seste marginile mai înguste ale filologiei aplicate la producţii 
primitive, de a crede că orice nouă manifestare sufletească 
poate fi urmărită în toate elementele ei de împrumut, așă 
încât, odată găsite elementele de aditionat, nu rămân decât 
amănuntele, adesea banale sau chiar triviale, ale unei bio- 
grafii cercetate critic. 

Sângele lui Michelet, tara originii sale au avut de sigur 
asupra lui o influență care nu se poate atinge mai de aproape. 
Din ele i-a venit aceă violență în a atacă problemele, acea 
furie în a le bruscă, acel avânt luptător față de greutățile 
explicatiei, să zicem chiar aceă lipsă de discreție, de delica- 
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tetá, de simt al complexitätii nesfársite a lucrurilor umane 
care e în instinctul aristocraţiilor. E interesant de considerat, 
din punct de vedere al sufletului de clasá si de educatie, deo- 
sebirea de înfățișare în domeniul istoriei universale între 
sinteza de amvon a episcopului Bossuet, între procesul-ver- 
bal înviorat de patima frondei al nobilului de «robä» Voltaire 
şi între poezia cuceritoare, între sgomotoasa năvălire în idei si 
stil a acestui plebeian, care tratează faptele si amănuntele 
istorice ca un soldat al Republicei câmpul de luptă al Europei 
invadate si supuse prin farmecul încrederii în sine. Si în por- 
nirea contra unora, buni de distrus, în larga frätie, în calda 
imbrätisare a altora, e acelaș suflet al masselor, fanatic și gene- 
ros, îmbătându-se din înseşi manifestatiile lui spontane sisincere. 

E si, cu toată copilăria lui închisă într'o casă de muncitor 
sărac, un om al naturii. Chiar când gustarea ei e refuzată 
unei generaţii, ea aduce la naștere ca un fel de misterioasă 
moștenire a ei; simţi că ea a văzut-o cu alți ochi decât ai ei, 
cari-si transmit senzaţia peste hazardul nașterilor, ce nu rup 
firul unităţii de rassă şi de familie. Cu viziunea aceasta ereditară 
Michelet se va simți între lucrurile din jurul umanității ca 
şi în mijlocul zbuciumului, muncii și suferintii, înfrângerilor si 
izbânzilor acestei umanitäti înseşi. Și cevă din înţelegerea frätea- 
scă a Sfântului Francisc se va revărsă asupra celor ce trebuie 
insufletiteprin noi când, la bätränete—a fost el vreodată bă- 
trán? —,a atins acele teme grandioase, de loc indiferente in 
desvoltarea spiritului său, care sunt Pasărea, Insecte, Muntele. 

El e unom depe lumea aceasta între produsele artificiale 
ale bunei educatii, ale instrucției îngrijite, ale metodei si dre- 
sajului. Vrea să înțeleagă și dă înțelegere celorlalți; are nevoie 
să simtă și face să simtă ceilalți; îi arde de luptă, de amestecul 
în luptele pe cari le-ar fi luptat şi anume de cutare parte si, 
sub cutare şef, si pe cetitorii mai putin înarmați ca să reziste, 
ba momentan și pe cei mai tari, îi târăşte cu dânsul sub stea- 
gul pe care la un semn din bagheta lui de mag il prind, iaräs 
vii, mânile cari au putrezit de mult. 


Lăsând la o parte negura de dimineaţă din Introduction 
d l'histoire universelle dela 1831, plină de cultul simbolelor, 
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imi aduc aminte de vibratia de comprehensiune si de sim- 
patie cu care am sträbätut, foarte tänär profesor, acel Precis 
de l’histoire moderne, care e una dintre cele mai mari din cär- 
tile mici. Patru secole träiau cu o intensitate extraordinarä: 
straniul vräjitor stiuse sä atingä totdeauna punctul precis de 
unde pleacä fibrele capabile de a trezi din morti. Este acolo 
o absolutä intelegere integralä si unitarä si anume prin su- 
flet, nu ca in alte incercäri, cari niciodatä nu duc la altceva 
decát la iluzii, prin definirea institutiilor, prin aruncarea in 
bloc a fenomenelor sociale si economice. Cunosteam pre- 
lucrarea in ceva mai vast a acestei interpretári in cártile de 
şcoală ale lui Victor Duruy, asa de mult influențat de dânsul; 
contactul cu originalul insus aveà insä cu totul altä putere, 

Am inaintea mea editia din Bruxelles dela 1840 a acelei 
«Istorii a Romanilor» care însemnă pentru acest om al in- 
tuitiei fulgerátoare, cu tendinte spre scápárári trecátoare de spi- 
rit, spre comunicári imediate de splendide impresii, o dis- 
cipliná. Dela inceput el se ridicá impotriva «disertatiilor» de 
modă academică, a expoziției de substructii critice; ceeace 
cuteazä a infätisa, spune el, e istorie. 

O revelație a naturii romane, așă cum eră atunci, începe. 
Ii trebuie să stie ce zice pământul, îi trebuie să vadă forma 
actuală a eternității rassei. Chiar dacă n'a fost acolo, îi capătă 
noțiunea exactă prin aceă transfuzie tainică de care sunt ca- 
pabili numai marii instinctivi. Datinile de azi sunt psiho- 
logie istorică acumulată. Un gest al Cesarilor e în manifestă- 
rile de orice clipă ale cui le are sângele si cerintile sufletești. 
Istoria întârzie fiindcă vădit istoricul e fermecat și reținut 
de o geografie în care rezidă cele dintâiu explicaţii. Mai târziu, 
în «Tabloul Franciei», acest ignorant al științei pământului 
ne dă cea mai admirabilă gâcire a sensului pe care täräna 
patriei sale o are în toate locurile, peste toate tesäturile läun- 
trice şi sub toate aspectele exterioare. 

De aici înainte el trăește între oamenii pe cari i-a chemat, 
i-a convocat. Ili judecă după normele neschimbate ale sufle- 
tului omenesc, dar caută în nevoile lor de vieatä perspectiva 
exactă din care trebuie să fie priviţi: adevărul istoric nu e alta 
decât aceasta. 
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Acest adevär de impresie, spune el dela inceput, nu e o 
simplä gäcire profeticá. De fapt stiinta germanä contem- 
poranä nu puteà da mai mult decät in notele si excursiunile 
lui. Dar nu pentru ele e fäcutä cartea; prin ele se apärä 
numai împotriva criticei de detaliu, si, chiar când se înşiră 
fragmentele de text, spiritul scapă adesea pentru un nou sbor, 
alături și mai sus. 

Contactul continuu cu realitatea, înţelegerea unității ce se 
ascunde sub jocul ametitor de variat, dar intelepteste co- 
herent al aparentelor, recursul la ceeace este pentru a în- 
telege ce a fost — ar fi putut să adauge și scăpărarea de lu- 
mină a acelor paralelisme, care jignesc numai spiritele 
înguste —, iată noua vădire de metodă pe care o aduce. 

Încă din 1835, un subiect străin îl aträsese: vieata lui 
Luther. Nu e o carte de luptă, cum s'a zis. Acest catolic în 
luptă cu dervişii credinţei sale respectă nesfârșit Biserica sa, 
«biata maică bătrână a lumii moderne, bătută de fiul ei». 
Cum din istoria Romei nu se desface, ca pentru alții, admiraţia 
formei republicane sau respectul puterii Cesarilor — pretu- 
tindeni fiind numai necesităţi istorice, dar mai ales oameni 
şi obiceiuri —, asà și aici, în vremea marilor ciocniri poli- 
tice, a revoluțiilor al căror rezultat e totdeauna supus ble- 
stemului celor cari le-àu făcut, povestirea, extrase de text 
care sună ca o veche spovedanie venită peste veacuri, se ţine 
pios liniştită. Visa de o istorie a creștinismului insus, unde ar 
fi introdus prin cotloanele dogmelor și coridoarele înguste 
unde se sugrumä divergentele o notă ce ar fi readus la om, 
la omul singur, o religie care n'a fost, de sigur, făcută pentru 
teologii de mâne, când loviă asa de simplu si de minunat în 
teologii de ieri. 


Dar de mult încă el începuse istoria Franciei sale. 

E superioară această operă acelor dela început? Nu cred. 
Si data aceasta o informatie de o extraordinară bogăţie o 
susține; niciodată un director de arhive n'a fost mai încântat 
de sarcina sa si nu s'a bucurat mai mult de nesfärsitul pito- 
resc al mărturiilor contemporane, al îngânărilor seculare, al 
recunoasterilor solitare. Din această imensă cunoştinţă a amä- 
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nuntelor, din marea iubire pentru caracteristicul pe care-l 
cuprind iese insä in stil o sacadä continuä, un amestec al 
icoanelor fugare care nu se pot suprapune. Dar mai este ceva 
care înlătură seninătatea construcţiilor in adevăr sănătoase in 
care intensitatea vieţii în interior nu sguduie soliditatea sub- 
structiilor, nu turburä desfășurarea liniştită a linilor dominante. 

Concepută fiind, cum zice el însuși, «la fulgerul revoluţiei 
din Iulie, când «o mare lumină s'a făcut si a descoperit 
Franţa», el poate afirmă cu dreptate că «a văzut Franţa cel 
dintâiu ca un suflet si o ființă», că vieata ei cere întregime, cá 
«organele ei sunt toate solidare si nu lucrează decât in an- 
samblu», că «funcțiunile ei se leagă», că «totul influenţează 
asupra totului», că e o mişcare «sintetică de provocat, fără care 
nu poate fi istoria, definită ca «invierea vieţii integrale». I se 
pare că dela al treilea volum, care începe cu restauratia ideilor 
romane sub Filip-cel-Frumos, a devenit mai «umam, mai 
istoric, şi, subinfluenta, crede el, a operei, despre psihologia 
populară, a lui Grimm. 

De fapt, aceste schimbări, din afară, se introduseseră în 
spiritul lui, deviindu-l. Se credeă la început mai mult scriitor 
decât istoric, cum a ajuns mai târziu. E tocmai contrariul. 
Scrise cu calm, întâiele volume corespund, cu mai puţină 
vigoare şi căldură, Istoriei Romei, dar dela o vreme pasiunea 
politică străbate: povestitorul trecutului regal se aruncă la 
1848 — el zice aiurea că a pornit încă din 1845 —, în izbuc- 
nire 'n plin a urilor celor mai nebune, care se poate în- 
telege numai când cineva scapă de sub stăpânirea sistemelor 
care au produs-o ca şi a indignării pe care o trezeşte insani- 
tatea cruzimilor ei. E un strigăt de pe baricade, cu incohe- 
renta lui, cu stridenta accentelor ei de furie. Profetismul lui 
Victor Hugo, biblismul fulgerător de anateme al lui Lamen- 
nais e în aier, paradoxul negativ al lui Proudhon molipseste. 
Viziuni de friguri trezesc fantome în locul piosului omagiu 
care deşteaptă morţii. Revolutionarul de contagiune devine 
apoi exilatul în provincie al regimului cesarian al lui Na- 
poleon al III-lea. Departe de o lume pe care o despretueste 
şi care l-a lovit, în vuietul valurilor de pe coasta atlantică, 
el se trudeste a găsi vagi formule de viitor. 
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Se intrerupe pentru a urmà cu istoria modernä a Franciei, 
in care duce acelas spirit de neliniste si nervozitate, ca sä 
revie la Revolutie sub un regim fatä de care n’a avut neindu- 
plecata protestare a prietenului säu Quinet. In aceastä vagä 
ideologie un singur lucru a rămas statornic: ideea naționali- 
tății sacre. 

Pe aceasta o salută oriunde, cu ignorarea primejdiilor ce 
poate aduce ţării sale realizarea ei în vecinătatea imediată. 
Ea l-a apropiat de noi. Pentru proclamarea în folosul ei îi 
sintem recunoscători. Dar această păstrare a ideii nationale 
călăuzitoare atunci când totul se stânge şi se amestecă, îl 
face scump şi cugetării severe într'o vreme ca a noastră, când 
iaräs visiunile ideologiei şi-au părăsit mormintele blestemate. 
Căci credinţa lui nestrămutată a fost că, de câte ori întrebi prin 
trecutul ei umanitatea, ea-ti afirmă nevoia formelor orga- 
nice, de înceată desfășurare, si nu prin lăcomia satisfacerilor 
materiale, nici sub biciul improvizatiilor revoluţionare, si că 
aceste forme organice, pornite din suflet şi dominate de el, 
eterne ca eternitatea lui, se chiamă naţiuni. 


www.digibuc.ro 


UN CIOBAN DASCÄL 


DIN EPOCA DE TRANSITIE 
ACULTURIINOASTRE 
DE 


N. IORGA 
MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÄNE 


Sedinfa dela 6 Iunie 1924 


Nu e nevoie sá mai spunem cá suntem tara cea mai sáracá 
in memorii, cá din aceastá cauzá pentru epoce si lucruri 
însemnate din trecutul nostru suntem siliți a infätisa numai 
draparea convenţională din actele oficiale sau caricaturi pa- 
sionate din ziare, că tot ce e vieatá adâncă a masselor, gândire 
şi sentiment a deosebitelor strate sociale, care au trăit și ele doar 
ca şi conducătorii de merit sau de usurpatie ni rămâne ascuns. 

Si totuși o asemenea informatie există, numai cát e asà 
de uitată, ea se prezintă adesea în forme aşă de înșelătoare 
asupra cuprinsului, stilul e asa de pretentios, de naiv, de 
haotic, respingând la prima vedere, asa de grea e găsirea, 
fără o istorie literară amănunțită ori măcar o bună bibliografie, 
a acestor modeste produse, încât nimeni, dar nimeni nu s'a 
ocupat de ele, fie si numai pentru a le semnală folosul. 

Nici nu e de nevoie să fie publicaţii prea vechi. Cine po- 
vesteşte prin 1870—80 începuturile vieţii sale e adus să atingă 
atâtea fapte si situaţii care aparțin unui vechiu regim de 
care am păreă depärtati cu sute de ani. 

Am fost uimit când, acum câţiva ani, am găsit memo- 
riile unui «om de rând»; plecat de pe malurile Siretului-de- 
sus ca să isprăvească la București. Cunosteam o singură ediție 
din ele; deunăzi am găsit o a doua, mai întinsă. După întâia 
am alcătuit cu mici eliminări si schimbări de formă aceà 
«Vieatá a unui băiat dela ţară» ce poate sta cu cinste alături 
de memoriile Basarabeanului boierinaş, care prin scrisul lui 


27 A. R. — Memoriile Secţiunii Istorice. Seria III. Tomul II. 
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de ton patriarhal lumineazá atäta din vieata de provincie, 
din datinile negustoresti ale tárilor noastre la inceputul 
veacului trecut 1). 

Acuma tot hazardul care i-a dat d-lui Gorovei si mie plä- 
cerea de a fi gäsit astfel de märturisiri sincere si pitoresti 
imi scoate inainte «omul si norocul, sau memoriile si aventu- 
rile unui infortunat (sic) de M. A.», — adică Marin Alexan- 
drescu —, «vechiu profesore, etc», Bucuresti 1882. 

E un haotic amestec de zádárnicii umflate si absolut 
proaste si de note de vieatá in care autodidactul imbätat de 
carte neinteleasä uitá de sine si spune frumos pe sleau ce 
a vázut, ce a träit?). 

Sá incerc a desface, in asteptarea unei editii, atäta din 
aceastá parte incát sá lumineze epoca si sá atragá atentia 
asupra operei insesi. 


Dupä introducerea asupra räutätii omului, doveditä si prin 
felul cum se taie bivolii la Colintina, asupra greutätii, pe care 
o cunoaste fostul «prefesore», de a inväta pe «puiul de om», 
mai putin inteligent, in socotinta lui, decát «puiul de pasáre», 
asupra deosebirii, ce i se pare fárá sens, a graiurilor, intre 
care al «Ebreului, Tártanului sau Turcului» cari «blodogoresc 
tot ca un fel de pasări», asupra diplomației «cu obrazele ca 
teletinul, ca coaja copaciului», asupra copiilor ráu crescuti cari 
«urlá ca surlicäiele», pentru paza cárora párintii ar aveà nevoie 
de «câte un dorobant sau vátáseb, după considerații asupra no- 
rocului, el inträ, la pagina 30, in materia care ne intereseazá, 
prezintánd vieata lui ca a unui «narator, «infortunab, fireşte, 
care vorbeşte «domnilor, doamnelor si domnisoarelor». 

Născut la 1837—8, dată aproximativă, la Gura Sárátii din 
Buzău. Părinți ţărani, dar «avuti, posedând bun cuprins de 
vie și mai cu samă vite, boi, cai, oi, şi de cele mărunte în 
abundență». Tatăl se chiamă Lixandru Sobaru. Urit la naștere 


1) Teodor Vârnav , Istoria vieții mele“, Râmnicul-Sărat, 1893, ed. Artur Gorovei; 
a doua ediţie în volum în colecţia ,, Minerva‘, 

2) Citează italieneste așa: 

Ne se poco io vidie quem potere somo. 

Que quanto io pos tuto videno. 

Totuşi a cetit „Gerusalemme liberata“ (p. 9), de bună seamă în traducerea lui 
Pâcleanu, frumos ilustrată. O citafie franceză tot așa, p. 278. 
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sau indatä dupä nastere, incrucisat. La sapte-opt ani e dat la 
scoalä in comuna Izvorul dulce sau Särata, «peste un deal si 
niste hártopi uríte», in seama «respectatului dascál Stanciu», ca 
să învețe a cântă Sfinfe Dumnezeule, Pre Tatäl şi să zică 
Crezul, dar, doriă tatăl pământesc, nu pe nas. Drum greu 
pe la Istrita, prin via «Domniceb, pe la Lutăria cu stafii. 

Nu-s mai multi de cinci, şase elevi, unii de trei, patru ani. 
Nestiind Crezul, Marin e «croit» de autorul zilelor sale chiar în 
biserică, Un frate mai mare e luat înapoi la plug, «cu cuvânt 
că, dacă are unul la şcoală, e plătit). O vreme de suferință 
copiläreascä. Adesea colegii nu vin, fiind «zăpezi mari, viscole, 
ploi, noroiu şi zloate, căci atunci în adevăr par'că eră altă 
lume: iarna eră iarnă, cu zăpezi mari, gheturi, geruri, iar vara 
eră vară, apoi primăvara). O primăvară, primăvară!) Vara 
altfel, nu se învaţă. 

Copilul a deprins acolo cetitul, scrisul, «cele patru operaţii 
simple din aritmetica a mare, se ce numiă si bibliotecă, o carte 
care cuprindeă și din geografie şi din astronomie și din naturale 
şi mai multe cunostinti frumoase si folositoare, apoi din 
ceaslov, cântece bisericeşti» «ca pentru «ghersul» lui. Hărţi nu 
erau. Un Nenciulescu, «cam logofăt, cam mosnean, cam mazil», 
îmbrăcat cu fermeneà şi negru la față, il bate pentru o po- 
reclă : deci refuză a merge la școală; de unde corectiune acasă. 
«Mă legă sı mă duse legat la școală, care se mutase dela domnul 
dascăl la școala zisă domnească.» Invatä pe cale tabla îmmul- 
tirii, «de s’auzià din sat). Si iată deodată gratia părintească: 
«m'a pus după oi», în locul ciobanului Dobre. 

Saptezeci, optzeci de oi îi sunt în seamă, cu mieii «negri, 
oachesi, bálani, gălbiori, bucălăi». Vremea cea mai plăcută 
din vieata lui, si o descrie cum poate, neuitând să însemne 
acolo, pe Bărăgan, paza cocorilor instiintati să nu mănânce 
porumb de caraule care ar fi intrebuintänd o pietricicä în 
ghiare, lăsată să cadă jos, ca să nu adoarmă. «Iarna se strân- 
geau vitele prin adăpoastele lor; aducere de lemne cu sania, 
cu târlia, veselie şi bucurie casnică, iar noi, tinerei copii, la 
şezătoare sau clăci, unde fetele si femeile cântă doine, spun 
basme, gâcitori si fără a sta din mâni se înveselesc 
în glume». Pe lângă multumirea de a prinde cu latul 


27* 
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«presuri frumoase, pobärci mai märicei, tinteze, altele 
rosioare si vrábii». 

Ajunge regele ciobanilor, un Cir, poruncind sä se aducä 
de acasä «ouá, slániná, muschiu, nuci, cáte-odatá o gäinä 
sau o ratá», judecánd si pedepsind. «li trántiam pe toti si chiar 
pe cei mai mari de vársta mea; eu fugiam mai tare decát toti 
la jocuri, mulgeam oile mai bine si mai iute, incát singur si 
fără povata tatá-mieu am înființat o stână în curtea noastră... 
Aveam văcari, porcari si berbecari, în unire si cu alţi doi, 
trei săteni, dară tată-mieu eră cel mai mare; la el cereau de 
mâncare, îmbrăcăminte, încălțăminte si adăpost.» Regele 
scoate însă apă din put, «trăgând de giumänärÿ. Dar e si 
artist: «nu ştiu de unde și cum invätasem să cânt si cu fluierul; 
mă chemau fetele la furci, mai spre toamnă, cu focuri pe bä- 
tătură si eu le cântam cu fluierul: hori, biruri, rate, brâul si 
altele.» Dealtfel, înainte de toate cioban, hrănind oile cu orz 
şi ovăs, dându-le sare, umblând cu ele şi noaptea, «căci tre- 
buie să umbli si noaptea dacă vrei să ai oile frumoase». Ba 
«vara si toamna mai le bágam printre porumburi, rázoare si 
pe la troscot, astupând clopotele». 

Casa eră o bucurie. Deschisä drumetilor flămânzi si înghe- 
fati, «aveà două camere de locuit si o tindă sau celar, plină 
cu saci cu făină, cu mălaiu, slănină, muschiu si coaste de 
râmători, iar peştele îl aduceau locuitorii... Eră ca la casa 
lui Avram.» Si cei mai îngrijiţi erau copiii, cărora mama le dádeà 
«apte dulce cu păsat, cu colărezi, cu foi de făină turtite sub- 
firi numai sdrente, ceeace nu vom mai mâncă poate în veci». 

In casa patriarhului patima de a dărui trezește însă dihonie. 
Frații mai mari protestă. Bătrânul îi face să fie închiși și bă- 
tuti, după sistemul «cioclovinismului». 

Dar lipsa de nutreţ îl mută pe tânărul de paisprezece ori 
cincisprezece ani în Bărăgan, pe valea Ciochinei, la «Ungurea- 
nul» Ion Sighireanul. Un fel de «străinătate». Duceà o turmă 
de «vreo sută douăzeci de capete, toate frumoase si mai toate 
cu coadele scurte, astfel că în mersul lor se legănau și clopotele 
şi clopoţeii», cu calul roib «foarte deştept si bun, doară cá nu 
vorbiă», capabil de a se întoarce acasă dela un capăt de ţară 
la altul, cu «apa dereșă ce păreă trasă prin inel». Cearta iz- 
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bucneste intre dänsul si ciobanul lui Sighireanu. «Má gän- 
deam acasä, la furcá, la mama, la alde soru-mea». Incáltat 
usor, cu «niste ciupici de aceia cu urechi sau cu opinci», imbrä- 
cat «cu o ghebulitá blánitá, dar la máneci nu», pleacá pe crivát 
spre Ialomița. Trecerea apei in bránci, «täris ca şerpii», e de 
tot farmecul. Tot drumul ar fi dealtfel vrednic de reprodus. 

Acasă o «bobäreasä» îi prevestise sosirea. 'Trebui să se în- 
toarcă însă pe Ialomiţa și să mănânce o iarnă întreagă «mämä- 
ligă de meiu înghețată si cu brânză roşie, de veche ce eră, 
căci d'a bună nu-mi da». Face cunoștință si cu lupul care 
fuge, prins la oi, «sub vânt, ca dracul». Vede și turma împră- 
stiatä si decimată de lighioanä sau divioanä», cum scrie el. 
Atunci aude «cochilul» Mocanilor că «harnic si cu cap e băiatul 
ăla, dar n'are triste». Dalacul desávárseste ce făcuse fiara. 

Il mângâie spre toamnă, când «se mută hurdumele prin 
mijlocul Bărăganului», pe Mostiste, la Ulmu, bătrânul «boa- 
ghen», badiul Ion, care-i explică astronomia, cu «pacte» cu 
tot, din ceaslov și-l învață a socoti sărbătorile. Profesorul eră 
împiedecat numai când eră vorba, cum spuneà el, «să-și 
facă läzäretul» de libatiuni terminate cu o cofă de apă întreagă. 
«D'aci», ne asigură povestitorul, «iară s'a pus pe seriozitate». 
Altfel, nicio religie: «Mă închinam la toate buruienile, 
cum se zice: la soare, când răsăriă, când apuneà, la lună, 
când se iviă). Dar eră undeva un «schitulet» unde mergeà 
să se spovedească. 

Isprăvind, toamna, la «räväsitr, cu Sighireanu, își caută 
alt tovarăș si abia află un Cojean, Bratu, cu o sută cincizeci 
de oi, «cu avere de vite, de bucate și altele», indigen cu părul 
roșu și cu salvari. Invoiala: «patru oi pe an și ajutor cu băieţii 
miei si cu argatul, de mâncare, opinci și o glugă». Cere însă 
cisme, si tot le capătă. Tovaräs îi eră unul care ajunse apoi, 
la București, «mălăier, orzar cu căruţa cu cai a lui, cu casă 
și cu copii». Lucră şi «bice de curele în şaisprezece, douăzeci 
de împletituri ce semănă cu șarpele, apoi cojoace mici și piep- 
tare cusute cu fel de fel de flori cu lână, arnici și cu fäsii mici 
de piele colorate». 

Rämase in aceastä toväräsie, dar i se pierd oile odatä si, 
după credința poporului, turma, lipsind câteva, «pişcate» 
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astfel, se präpädeste. Dupá un nou räsboiu cu lupii, iatá-l 
acasă, la «sătuc», si anume prin 1851—2. Află pe fratii do- 
robanti «huituiti», insträinati de casă, mama «ocrotind între 
unul si altul», tata «ciudat», în luptă cu odraslele. «Huituit» 
şi el, fostul cioban plecă la Buzău, să se întoarcă la carte. 

Stă în oraş la un văr al mamei, cavaf, care-l dă la dascălul 
Ioan, apoi preot, unde stă jumătate de an. «Aveă multe trebi 
cu dăscălia bisericească.» Nu e primit la seminar. Un pro- 
fesor G. P., care nu e «ciocloavă», dar joacă rolul lu: Putifar, 
îl ia în gazdă, pentru muncă în casă. Merge si la târg si cum- 
pärä pâne dela «jupän Chiru brutarul», la care se bat oamenii 
pe jimblă până «le dä cu lopata in cap». Invatä «verburile şi 
geografia în clasele a III-a si a IV-a împreună, apoi si 
franceza, istoria generală şi istoria naturală. 

Mai târziu pätania cu soţia profesorului îl făcu «să seadä 
pe la vecini si pe la biserică, adică știam să toc si să cânt, 
să cetesc pe ceaslov și pe din afară». 

Alt popas e la București, la sora tatălui, «in valea de sub 
Dealul Spirei», unde vin apoi si «Turci la cvartir. Un profesor 
îl îmbracă, si noaptea cu un frate al acestuia tânărul învață 
gramatica, geografia, istoria Românilor si Romanilor. «Primä- 
vara alergam prin recreatii, pe unde auziam trompetele milita- 
rilor, prin gropile de pe la Icoană, pe la Popa-Rusu, pe la 
Herăstrău si dulapurile Bräzlei.» Dar lipsa de bani îl aduce 
înapoi la Buzău. 

Intrarea Turcilor în Buzău la 1854—5 e materia unui ca- 
pitol suplimentar. «Turcii alergau după Ruși strigând: Allah, 
Hallah, iar Ruşii: io, io, bohol, sdrăngănind armele, frângând 
săbiile si suliti... Turcii din urmă, mai în repaus, ziseră oame- 
nilor români să nu aibă nicio grijă, că ei nu au venit a face 
niciun rău la Români... Ne-am luat cu lumea după urma 
Turcilor pe unde intraserä: văzuiu vreo trei Cazaci tineri tăiați 
şi imbolditi în coaste si în pântece, la mâni, la cap cu sulitile.» 
Ordia Pașei soseşte. «Au început a veni Turcii prin oras, 
să cumpere ce le trebuiă, cu burduse pe cai si catâri, pentru 
apă. Seara, pe nebăgate de seamă, s'au retras de aici dincolo 
de o pădurice frumoasă, aproape de oras, Frasinul. Dimineaţa 
nu se mai vedeau nici Turci, nici Ruși.» A treia zi, din turnul 
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dela Sfinţii Ingeri el vedeà lângă pădurice pe Turci şi dincoace 
de apă Cazaci «alipiti pe lângă cai, cu sulitile și săbiile ame- 
rintátoare si gata, pare-că, de rásbunare». Lumea din Buzău 
fuge la deal. Apoi vin «cinstitii Nemti, nu cei cu coadă». 

Cu cât stià, deschide școală la Buzău si predă si la un pen- 
sion de fete», condus de o Polonă si de fetele ei, in 1855—6. 
Se prezintă la concursul pentru «revizori de scoale comunale», — 
şi în ce împrejurări, venind în ţară pe o zăpadă cumplită ca 
să afle amânarea examenului. «Mai petitionaiw, scrie bietul om, 
«si mai asteptaiu vreo două săptămâni: răbdarea si așteptarea 
se zice că este înţelepciune, dar se vede că filozoful a uitat 
că este și amărăciune si mizerie goală». Cu trei lei vechi dela 
o calfă de prăvălie pe podul Târgului-de-afară se întoarce 
pe «niște care ce plecau cu buti goale către Buzău la Pietroasa», 
locuind chiar intr’o bute si hrănit cu peşte sărat şi mămăligă. 

Inchisese școala și pierduse lecţiile. Un nou termen de con- 
curs e ţinut, si candidatul buzoian reușește. O inspecţie a re- 
vizorului general la școala lui, redeschisă, îl face revizor pe 
singurele «patru şcoale comunale» din judeţ: «trei la munte 
şi una la baltă), si profesor de clasa I-iu si a II-a din oraș. 
«Asa se făceau lucrurile pe acest timp: îţi vedeau meritele, 
te numiau curând.) 

Merge tot județul, vorbind sătenilor despre școală. Cerce- 
tează în vară pe «candidaţii de învățători»: «unii abiă puteau 
să ceteascá sau să silabisească, apoi cu numeratia eră grozav»; 
nu puteau face cifrele bine. În trei până la cinci luni se fac 
cincizeci de şcoli cu ei. Vacantele-i reluau la pregătire. «Spre 
iarnă plecam iaräs în executarea si cu propagarea: urcă si co- 
boară, pe jos şi călare, noaptea și ziua... Mai erau câni cari 
ne si impiedecau.» Adăugându-se și sub-revizori de plaiu —, vă- 
tăşeii, dorobantii aduceau pe părinți cu copii, imediat tunsi, dar 
«nu voiă niciodată ca să-şi taie bietul țăran găina din bătătură 
pentru dânsul; —, el are, la 1860—2, 160 de școli rurale. 

O călătorie în 1860 îl duce la Călărași și de acolo la Silistra 
pe o «luntre turcească). Se cunoşteau urmele răsboiului abiă 
trecut, «Locuitorii turci, lucrătorii erau serioși si se uitau la 
noi în tăcere; ei lucrau mult, se vedeă, la pantofărie, căvăfie, 
la hileri de aceia cu coadă ca copaia sau ca luntrea, cizme 
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si alte, ocupându-se si cu întinderea sacäzurilom. Fiul Pasei, 
absent acesta, e «un fel de ciutac necioplib, stä «intr'un fel 
de pridvor afară din palat, intr’o mică piață, cu nişte sălcii 
împrejur si un fel de cismei»; vice-Pașa e pe trepte cu nar- 
ghileaua. Călătorul gäzdueste la Bulgari, cu prispe interioare 
de pământ. La portite între dealuri privesc creștine, si Ro- 
mânce, cu flori în păr. La geamii mai erau marmure cu in- 
scripfii aurite. La Rusciuc pe urmă vede lucru de şosele, 
hagii pe străzi, muniții la conacul Pașii, multi soldati. 

Episcopul Dionisie Romanul întrebuințează pe Alexan- 
drescu, pentru a-i cercetă clerul. Anume petreceri îndulcesc 
o vieatä de muncă: păcat că descrierea vieţii sentimentale e 
absolut ridiculä! 

Mutat în Prahova după reducerea pe jumătate a inspec- 
torilor, cărora li se cere gimnaziul, nu-i place la Ploieşti. 
Lumea-i prea aspră. O femeie-i arată drumul așă: «la pe 
ăla, nu vezi?». La vama târgului de către Bárcánesti e apos- 
trofat cu «Stai acolo, má! Da’ tu nu vezi». «Asa mojicie si 
proastă încăpățânare n'am văzut.) Locuitorii dela Tärsor, 
dela Filipeşti, «nu sunt nici muncitori de câmp propriu-ziși, 
nici negustori, ci olari, rogojinari, fumari, răchitari, cari fac 
coșuri de răchită si la căruțe, várarb. Nu-i place orașul, 
mutat de la vechea așezare pe Teleajen, la Ploiestiori. Il su- 
pără numele: «Stelian, Banciu, Raiciu, Iofcea, Sfetea, Petcu, 
Gospodin, Bârâitul, Pärpäilä, Slepcia, Ciupitub. Bănuieşte 
tot străini până la aceia «cărora muntenii sau podgorenii le 
zic: T'urlaci, märzaci si altă expresie mai grea». Il supără 
vorba: «nu este bani, nu e parale, nu-i lemne, este covrigi, 
am fostără, am mâncatärä». Saptesprezece ani stă în ce i se pare 
o «urâtă amestecătură), 

Noile amintiri sentimentale sunt povestite asa încât în- 
telegem de unde şi-a luat Caragiale, atunci elev la Ploesti, 
modelele tipurilor şi discursurilor sale. Sunt însă cuvinte si 
impresii de cules. Amestecul în politica anului «republican» 
1870 e tot așă înfățișat. 

O mutare la Ocnele-Mari intervine. Orăşelul Ocnele-Mari 
e asemănat cu «un oraş din Asia Mică, fiind «däräpänat si 
sărac), având ca locuitori mai mult «ciocänasi, portari, mä- 
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glasi, ceausi, cantaragii». (Târg se fáceà Vinerea ca la Turci: 
aici veniau bietele tárance cu banitele pe cap, cu ouá, lapte, 
unt, bránzá si legume, ca la patriarhi, apoi oale, urcioare si 
ceva carne». Se dau si probe de limbá: «Se chitulà, o tulit-o, 
la chit (sc), ciucoiu». Se dá si tabloul vechii exploatári a 
salinelor. Prezenta-i acolo ingáduie sá ne schiteze vieata localä, 
in 1870. «Pe la ei porumbul între niște șanțuri de-l păziă câte-o 
babă ; aici pe loc câte o jumătate sau sfert de pogon ţineau 
gästile şi oile cu jujäw. Doi-trei copii la școală. Avem si 
priveliștea unei alegeri în Vâlcea. «Am făcut alegerea cu vreo 
cincisprezece indivizi din vätäsei, argati, țigani dupe drum 
adică; Cum te chiamă mă. In fine se ziseră cá au izbutit ca 
din urciorul văduvii, cu vreo două sute și mai bine de voturi 
din vreo cincisprezece, douăzeci de vätäsei, dorobanţi, etc.» 

La Bucureşti în 1876: «Duhul necurat se bucură de marea 
criză de sărăcie si ticälosie, birjele, cociille, harabalele și h z- 
nalele bubuiau si dârdâiau pământul; se țineau sir sute, pare cá 
eră nunta Satanei»). Nu află locuinţă, mai rău ca în Bărăgan, 
unde «puteai, la oboseală, să te culci pe covorul lui Dumnezeu». 

Se întoarce la Ploesti «profesore», advocat, jurnalist, la 
«Aquila», întâia foaie de acolo după una bulgărească. E pus să 
facă recensământul si zugrăvește alte serii de pátanii. Are 
conflict cu Muscalii pentru că nu lăsase pe lăutarul Dobrică 
să le cânte și lor şi refuză întâia provocare la duel din vieata 
lui. «Erà să fie cu sabia sau revolverul ?», întreabă el si se declară 
mulțumit de scuze, căci datâta aşteptam si eu; altfel mă reteză». 

Ajunge profesor la școala de arte si meserii, unde «trebuiă 
să fiu profesor si negustor, cumpărător, vânzător sau chelar, 
iconom sau vătaf de curte». Face ordine: «bate fără sfială 
pe cei ce se impotrivirä). Elevi, «gojgoge găligani, până la 
douăzeci si doi—douăzeci si patru de ani». 

Iată-l însă îndată la Mizil, unde avem iaräs în stilul fostului 
cioban un tablou de moravuri. Fetita-i moare; Zaharia Anti- 
nescu o pomenește cum ne putem închipui. Numit la Vălenii- 
de-Munte, nenorocitul bătrân admiră «poziţia cea mai fru- 
moasă din câte am putut vedeă, mai frumos decât la Ocnele- 
Mari». El recunoaște ușurința cu care se poate apără această 
gură de munte. E primit bine de negustori si funcționari. 
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«Cei din prejur însă, läturasii, apoi sunt incäpäfänati, semeti, 
lenesi, neprimitori de instructie; fug de adevärata muncä 
onestä; vor sä fie pisicheri si hoti: aici insä se mai pästreazä 
vorbe de «cucoane si cuconule.» «Vechea mănăstire» a lui Hagi 
Stoian il incäntä: vede incä in läuntru «in acest mic cuprins 
niste ziduri ruine, ca niste incäperi de palate, in asemänare 
cu acele dela Afumaţi». Nu uită «cigmeaua-chiogo» cu «ca- 
fenea-bufeb, apa curgänd «prin mai multe ciuciure». Aflá 
elevi «tàmpiti» de un profesor «däscäliciw, care «bate cu lem- 
nele dela foc in cap». «Mi-au scos vreo douásprezece mii de 
peri albi. Copiii nu-si dádeau sama cá «un substantiv are 
douăzeci si mai bine de întrebări». 

Călătorii de băi îl duc la Lacul-Sărat, la Brăila si Galaţi. 
Sunt note hazlii despre băile de atunci cu «otel Bertemberg, 
Strazberg, etc., izmeniri străine după nume târtănești», despre 
«verzişorii limonii de copii ai cutărui cofetar grec. Alte note 
de drum n’au interes. 

Dacă n'ar fi fost amestecat în pospăiala unei vremi de tran- 
zitie, falsă in vorbă, falsificată in simtire, viul ciobänel 
dela 1840 ar fi putut da o carte. Asa culegem dela dänsul 
insemnäri de vieatä trecutä care nu sunt färä valoare. El insus, 
ca tip, meritä un moment de atentıe. 
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Memoriu prezentat in ședința dela 7 Iunie 1924 
de d-l V. Párvan, M. A. R. 


In decretul de onoare din Atena I. G. II? ı, n. 356, cali- 
ficat ca «Memnonis (Rhodii) honores ne pun pe gánduri 
indicatiile din linia 24 si urm. Dupá ce au fost scoase in re- 
lief în 1. 11 si urm. meritele personale cari au provocat dis- 
tinctiile si decretul, se revelează în 1l. 24 si urm. meritele ce le 
au pentru Atena 2 progonoi,apoi si meritele lui Mentor, pä- 
rintele lui Timondas. Despre Timondas nu auzim altfel 
nimic in decretul de fatá, dará despre el trebue sä fi fost 
vorba in partea ilegibilá a inscriptiei I. G. II? 1, n. 356. 
Din felul cum este vorba de 2 progonoi, apoi de tatál lui Ti- 
mondas, dintr'un fel de paralelism care se trádeazá prin |. 
24 şi urm. şi l. 30, am fi dispuși să bánuim cá decretul de onoare 
I. G. II? ı, 356 are 2 titulari. Dară acestei ipoteze se opune 
în mod irefutabil singularul a?vóv din |. 35 care formă este 
asigurată după cum îmi comunică Dr. Otto Walter, directorul 
inst. arh. austriac din Atena şi consul gen. austriac 1). 

Din linia 24 şi urm. a inscripției rezultă că înaintașii, evi- 
dent ai celui distins 2), al cărui nume ni s'a păstrat, ai lui 


1) D-sa a binevoit să revizuească pentru mine in 29/11 1923 inscripţia de mai sus 
şi deaceea mă grăbesc să-i mulțumesc şi pe calea -aceasta. 

3) Aceasta a accentuat-o, după cum văd, numai Beloch, Gr. Gesch. III, p.147 în 
tomul apărut in 1923 şi Beloch, Ianus I Festschrift zu Lehmann-Haupts 60. Geburts- 
tag, 1921, p. II. 


28 A. R. — Memoviile Secţunii Istorice. Seria III. Tom. II. 
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Memnon, au binemeritat dela poporul atenian si s'au arátat 
folositori poporului atenian in cursul rásboaelor si cá párin- 
tele lui Timondas cu numele Mentor a salvat pe acei Greci 
cari serviau ca mercenari in Egipet pe vremea cuceririi Egi- 
petului de cátre Persi. 

Cuvintele xal ô mario Ovuovóov Mévvoo, felul nu- 
mirii lui Timondas, ne surprinde dacä nu admitem cä in li- 
terele fragmentare ale |. 12—23 se ascunde numele lui Ti- 
mondas, cá erà vorba de meritele lui Timondas in legäturä 
cu cele ale lui Memnon, dupä al cärui nume in l. 11 nu se 
găsesc urme certe, după cum îmi afirmă Dr. Otto Walter. 
Piatra este atât de rău păstrată încât e de admirat cât de mult 
au putut descifră editorii. Dr. Otto Walter nu a putut ceti 
mai mult nici chiar intrebuintänd pulbere de cărbune, pe 
alocurea nici ceeace au cetit editorii I. G. II? 1, n. 356. 

Despre Timondas!) fiul lui Mentor avem ştire, la Arian 
II 2, 1; Curt. Ruf. III, 5, 1, că a fost trimis de Dareios la 
Tripolis 2) pentru a luă mercenarii dela Farnabazos si a-i 
aduce lui Dareios. 

Dupá lupta dela Isos dezerteazá Timondas fiul lui Mentor 
cu ca. 8000 soldati si cu alti comandanti ai lui Dareios ?) 
şi, trecând munții, ajung la Tripolis in Fenicia, de unde o 
apucará cu vasele, cu cari sosiserá din Lesbos,la Cipros — cele 
cari nu le erau de trebuintä le incendiará — si deacolo in 
Egipet, locul de întâlnire pentru aventurieri politici, condo- 
tieri si mercenari (Ar. II, 13,2 si 3) unde-si va fi găsit moartea 
din partea populaţiei pornite in contra Persilor ^). 

Imprejurările în cari a ajuns Timondas 5) în contact cu 
Atenienii si le-a adus servicii înainte sau după lupta dela 
Isos se sustrag cunoștinței noastre. Din l. 30 a inscripției 
se poate conchide numai că pe la a. 327/6 a. Ch. Timondas 
eră in vieatä şi activ. 


1) "Ihymodes, la Curt. Ruf. III 3, 1, impiger iuvenis. 

3) Vezi și Droysen, Geschichte des Hellenismus I! p. 240. 

3) Amintas al lui Antioh, Aristomedes din Terai şi Bianor din Acarnania, Eyundv- 
tes odror adzduoloı, Ar. II 13, 2 gi urm. 

*) Van Gelder, Geschichte der alten Rhodier 1900 p. 98. 

5) La van Gelder p. 97 Timondas este numit din eroare fiul lui Memnon. Vezi 
Arian II, 2, 1 şi Curt. Ruf. III, 5, 1. 
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Expressis verbis este vorba in l. 30 si urm. ale inscriptiei 
I. G. II? 1, n. 356 de meritele lui Mentor, părintele lui Ti- 
mondas, pentru Grecii din Egipet. Mentor din Rodos spri- 
jinind pe rebelul Artabazos in contra regelui Artaxerxes 
III Ohos, este nevoit a fugi in Egipet la Nectanebos II 
(ca. 352 a. Ch.)si ajunse comandantul mercenarilor Greci din 
Egipet, 4000 1) la număr, pe care-i luă în serviciul sáu Tenes, 
regele Sidonului, care se rásboià cu Artaxerxes III Ohos, regele 
Persilor dupá moartea lui Artaxerxes II, intámplatá in a. 359 
a. Ch.?). Ajungánd Tenes la o intelegere cu Artaxerxes, Mentor 
este ţinut la curent de Tenes despre rezultatele tratativelor si 
predă orașul Sidon lui Artaxerxes (Diod. XVI, 42, 45, 47). 
Mentor conduse apoi în serviciul lui Artaxerxes II o parte 
a armatei persane în contra Egipetului și în contra regelui 
Nectanebos și cuceri Egipetul în anii 345—343 (van Gelder, 
Gesch. d. alten Rhodier, 1900 p. 96). Cu ocazia cuceririi de către 
Perşi a orașului Bubastis din delta Egipetului dela gura pe- 
luziacă a Nilului, izbucniră între mercenarii Greci si indi- 
geni neînțelegerile cari mocniau de lungă vreme. Indigenii se 
inteleserä pe furiș cu comandantul persan Bagoas si Grecii 
simțind intervenția indigenilor pe lângă eunuhul Bagoas, se 
adresară către Rodianul Mentor, care le dete instructiile ne- 
cesare pentru a pune mâna pe Bagoas. Bagoas este prins de 
Greci si scăpând numai la intervenţia lui Mentor se simte 
obligat și recunoscător față de Mentor, si acești doi făcând 
o alianță avură cea mai mare trecere la Artaxerxes. 

Despre Mentor ne informează Diodor, XVI, 50:6 uiv yao 
Mévvog v vois nagadalarrioıg uEoeoı Tic "Aotag fyeu&v 
u£yıorog dnoöeızdeis T@ Baoıdel ueyáAag magelyero xosíac, 
éx uèv vhs '"EAAdóog wodopdgovs ddooldwv xai néumov 
noûs 'AgrattoEnv, natà ÔÈ Tac moders dvöoeiw@g xal movágc 
änavra Owuwxv. 

Regele persan il face pe Mentor oarodanv TAGS natà Tv 
"Ac(av mapgaA(ac si, în luptele lui Artaxerxes in contra re- 
belilor, aöroxodroga orgarnyöv (Diod. XVI, 52). In si- 
tuatia aceasta distingándu-se Mentor in mod excelent, reu- 


3) Diodor XVI 42; cf, Prášek, Gesch. di Meder u. Perser II p. 223. 
3) Prâsek, 1, c. II p. 216. 


28° 
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geste să împace pe fratele si pe cumnatul sáu cu regele 
Persilor si sá asigure membrilor familiilor acestora functiuni 
inalte in armata lui Artaxerxes III Ohos, pe cari acestia le 
mentin si sub Arses si Dareios III, succesorii lui Ohos. 

Despre anii din urmá ai lui Mentor nu avem stire. El va 
fi murit, dupá van Gelder, Geschichte der alten Rhodier 
1900 p. 97, pe la znul 338 a. Chr. 

In vremea expeditiei lui Alexandru cel Mare ín Asia 
auzim doar de familia lui Mentor: Dupá lupta dela Isos au 
fost prinse in Damascus 3 fiice ale lui Mentor, sotia si nepoata 
sa Barsine 1), care rămăsese văduvă si după Memnon, a cărei 
cunoștință o făcuse Alexandru mai întâiu în Asia si de care 
singură se atinsese el in 332 a. Chr.?). Si din anul 324 a. Chr. 
avem ştirea că în Susa se căsători fiica lui Mentor şi a Barsinei 
cu Nearhos ?) din Creta, comandantul flotei lui Alexandru. 

Fratele lui Mentor este Memnon, care, contrariând în 
alianță cu Artabazos pe Artaxerxes, este nevoit să se refu- 
giere împreună cu Artabazos în Macedonia, unde ajunseră să 
fie gázduiti de Filip din Macedonia (Curt. Ruf. V, 9, 1; VI, 
5, 3; Diod. XVI, 52; cf. Ateneus VI, 256 d, e). 

Nu se poate sti cárei vremi apartine conflictul lui Memnon 
cu Leucon, regele Bosforului cimeric (387—347 a. Chr.) 
despre care ne vorbește Polyainos V, 44, 1 si urm.?) 

Amnestiat fiind Memnon se intoarce in Asia unde ajunge 
unul din cei mai vestiti generali ai lui Dareios III prin 
calitätile si aptitudinele sale extraordinare. Diodor XVII, 
7, 13 şi urm., ni-l caracterizează: ótagéoov ávóoeía xal ov- 
vécost oroarnyıxy. Memnon fu numit de Dareios comandantul 
întregii flote persane si al tuturor regiunilor maritime: v09 


1) Curt. Ruf. III, 13, 13 si urm. 

3) Plut. Alex. 21, 4; Plut. Eumen, 1, 3. Tarn, J. H. St. 1921 p. 18 și urm. militează, 
în urma unei analize minufioase a izvoarelor, în contra legendei despre căsătoria lui 
Alexandru cu Barsine și despre pretențiile la tronul Macedoniei ale unui fiu al lor cu 
numele Heracles din Pergamon. În captivitatea macedoneană au ajuns în Damascus 
soţia lui Artabazos şi fiul acestuia Ilioneus, soţia lui Farnabazos si fiul ei, apoi și fiul 
lui Memnon. Curt. Ruf. III 13, 13 și urm. 

3) Artacama şi Artonis, fiicele lui Artabazos, (după Plut. Eum. I, 3 Apama şi Bar- 
sine; cf. şi Strabo 578 şi Plut. Demetr. 31) au fost logodite în Susa cu Ptolemaios (so- 
matofilax, apoi rege al Egipetului) şi Eumenes, yoauuateds Paorhıxöc (Arian. VII 4, 
6). Vezi si Beloch, Griech Gesch? III 2, p. 149. 

4) Vezi si Minns, Scythians and Greeks 1913 p. 556, 576, 626. 
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TE vavrınod navrog Myeudvy xal vig magarlov Evumaong 
(Arian, anab. II, ı, 1). Si fiind vóv imi Valdrın Aagelov 
oroarny@v éxiôoéos (Plut. Alex. 18, 3) Dareios il numi in 
războiul sáu cu Alexandru 705 zoA£uov xavtóg ... 0TEATN- 
yóv (Diodor XVII, 29). 

Acest Memnon, care cauză lui Alexandru z0444 ngăyuara 
xal uvolas dytilimypers nai áoyoA(ag (Plut. Al. 18, 3), pe 
care Alexandru voiă să-l discrediteze în ochii lui Dareios 
dând ordinul Macedonenilor, cari aveau grija furajului, să 
nu se atingă de teritoriul lui Memnon (énéyeoda vÀv rod 
Méuvovos xwelwv Polyainos IV, 3, 15) !) organizá räsboiul 
in Marea Egeicä in contra lui Alexandru si, dupä lupta dela 
Granicus, in care comandä Memnon impreunä cu Arsamenes 
aripa stángá (Diodor XVII, 19), dupä fuga sa la Milet 
(Diodor XVII, 22) si dupá capitularea Halicarnasului trimitänd 
soția sa si copiii săi la Dareios (iv re yvvaixa xai tà 
véxva. Diod. XVII, 23) si plecând la Cos, primi dela Da- 
reios nv TÜV 0Aov yeuoviav. 

Memnon fácü ca elementele antimacedonene din Marea 
Egeicä si Grecia sá-si puná toate sperantele in actiunea ma- 
ritimá si in planul lui Memnon de a transportà rásboiul din 
Asia in Europa, de a mutä teatrul operatiunilor rásboinice 
in Macedonia — Memnon plecase cu 300 triere si mare pu- 
tere armatá si se vestise cá va plecà in contra insulei Euboia 
(Diodor XVII, 31) — si de a-] constránge pe Alexandru de 
a abandonà ideea cuceririi Asiei. Erau critice împrejurările, 
în cari se găseă Alexandru, din cauza situaţiei tulbure din 
Grecia ?). 

Și nu știm ce se întâmplă dacă Memnon, care cucerise 
Hios, nu eră cuprins de o boală pe când asediă orașul Miti- 
lene din Lesbos si dacă nu-l răpiă moartea in a. 333 a. Chr., 
în vremea în care intră Alexandru in Paflagonia și Capadocia 3). 

Memnon predase pe patul morţii tv aoro? doxnv până 
la hotărîrea definitivă prin Dareios lui Farnabazos, fiul lui 


1) Vezi Méuvovos xóa la Arian. I, 17, 8 şi Beloch, Ianus I p. 1o. 

3) *O ó8 Méuvor zenuacı Sapbelowv noMlods av 'HAvov nee xowwvelv 
ză lleootxów Einlöww (Diodor XVII 29). 

3) Plut. Alex. 18, 3. O apreciere a importanței acestui Memnon se găsește la Nol- 
deke, Aufsătze zur persischen Geschichte 1887, p. 82. 
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Artabazos, döeApıö® avo) övre (Ar. anab. II, 1, 3), care 
Farnabazos ajutat de Autofradates ajunge la o intelegere cu 
Mitilineii si pune mâna pe orașul Mitilene (Ar. II, ı, 4—5). 
Ca progonoi ai lui Memnon din I. G. II? 1, 356 apar Farna- 
bazos si Artabazos. La prima vedere s'ar páreà dificil de 
a stabili ordinea cronologicá a acestor 2 progonoi, dacá Far- 
nabazos e tatäl sau fiul lui Artabazos; s'ar páreà cá Farna- 
bazos nu poate fi altul decât Oaováfladog ô 'AgraBdtov 
care joacă un rol imediat după moartea unchiului său Memnon 
din Rodos. 

Acest Farnabazos aveă să domnească în cadrele latitudinii 
lui Memnon din Rodos, si Timondas, fiul lui Mentor, aveă să 
aducă în numele lui Dareios hotărîrea aceasta la cunoștința 
lui Farnabazos (Ar. II, 2, 1; Curt. Ruf. III, 3, 1). Farnabazos 
pleacă spre Licia cu mercenarii pe care-i predă lui Timondas 
si se prezintă apoi la Autofradates la flotă. Unindu-se cu 
Autofradates trimite Farnabazos 10 vase spre insulele Ci- 
clade sub comanda persanului Datames, ei înşişi navighează 
cu roo vase la Tenedos, pe care o aduc pe partea lor mai mult 
de fricá decát cu asentimentul populatiei (Ar., anab. II, 2, 
2—3). 

Farnabazos si Autofradates petrecurá apoi in Hios si lásánd 
acl o garnizoanä si trimitänd un detasament de vase la Cos 
si Halicarnas ajung cu roo vase, cele mai mobile, la Sifnos, 
unde soseste si Agis, regele Spartanilor pentru a cere sub- 
sidii pentru rásboiu. Sosind acl stirea despre infrángerea lui 
Dareios la Isos, Farnabazos pleacä indärät la Hios (Ar., an. 
II, 13, 4—6). 

In Hios Farnabazos ajunge în captivitate macedoneană si 
aveă să fie condus de Hegelohos la Alexandru, care se găsiă 
în Egipet. 

In Cos reușește Farnabazos să scape (Ar. III, 1, 7), şi de 
aci perdem orice ştire despre Farnabazos până la a. 321 a. Chr., 
când îl găsim în serviciul lui Eumenes (Plut. Eumen. 7). 
Dară acest Farnabazos, fiul, probabil cel mai mare al lui 
Artabazos și numit după bunul său, tatăl lui Artabazos T), 
nu poate fi tatăl lui Memnon din I. G. II? 1, 356. 

1) Nöldeke, Gött. Gel. Anz. 1884 p. 295. 
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Sub raportul värstei este imposibil ca acest Farnabazos sä 
fie tatäl lui Memnon, care la 327/6 a. Chr. puteà sä aibá merite 
pentru Atenieni in urma unei functiuni politice, militare. 
Cäci Farnabazos, bunul nepotului lui Memnon din Rodos 
dela o sorá a lui Memnon din Rodos, cásátorindu-se pe vremea 
pácii lui Antalcidas sau scurt inainte de aceastá pace (Xen. 
V, 1,28) nu puteà să aibă pe la a. 327/6 a. Chr. un strănepot 
în vârsta ce trebuie să o atribuim lui Memnon din I. G. 
II? 1, 356. 

Despre Farnabazos, döeAgyıödg al lui Memnon din Rodos, 
nu avem ştire cá ar fi ajuns în contact amical cu Atenienii. 

Dară nici ordinea numirii celor 2 progonoi în I. G. II? x, 
356 nu admite ca să opinăm că cel distins ar fi fiul lui Far- 
nabazos. E greu să presupunem că în I. G. II? 1, 356 nu vor 
fi numiţi progonoi-i celui distins în mod cronologic, astfel 
că rămâne cert că Farnabazos a fost bunul, Artabazos tatăl 
celui distins in I. G. II? 1, 356. 

Si aceşti progonoi ai lui Memnon ÓveréAovv vóv ôñuov 
Tv 'Adqvaíov edeoyerodüvrss nal zonomor Övres àv voig 
aoA£uotc và Önu®, după cum ne informează I. G. II? 1, 356. 

Aceasta o stim si din altá parte atát cu privire la Farna- 
bazos cát si cu privire la Artabazos. 

Farnabazos, numit intre progonoi-i celui distins in I. G. 
II? ı, 356, este fiul lui Farnaces si succesorul párintelui sáu 
in conducerea satrapiei dascilitice cu sediul in Dascyleion, 
pe care o avù Farnabazos până pe vremea păcii lui Antal- 
cidas. In tot cursul activităţii sale din 413 sau începutul anului 
412 a. Ch.) până la a. 374/3 a. Chr., din care avem ultima 
ştire despre el, Farnabazos a avut legături cu Atenienii și eră 
un amic pronunțat al lor. 

In a. 413 sau 412 însoţeşte Farnabazos solia ateniană care se 
gäseste in drum spre Susa, spre a sprijini cererea Atenienilor, 
cari solicitará ajutorul persan in contra Spartei. Farnabazos 
erà apoi un prieten intim si vechiu al strategului atenian 
Conon ?). 

Pe vremea când se pregáteà si încheiă pacea lui Antalcidas 


1) Beloch, Griech. Gesch.? III 2, p. 146. 
3) Beloch, Griech. Gesch. III ı, 93. 
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Farnabazos erà cu simpatiile sale pe partea Atenienilor. El 
nu putü să-i ajute pe Atenieni: ô 02 Bapvdßados non âva- 
neninutvos dysvo dvo, ötre ù xai Éymus viv Bootoş 
Üvyavéoa zice Xen. Hel. V, 1, 28. Din e. 388 sau 387 !) Farna- 
bazos nu mai erà satrapul dascilitic, ci se gáseà in Susa, 
unde se cäsätori cu fiica regelui. 

Pe la a. 380 a. Chr. intervine Farnabazos în Atena în contra 
strategului Habrias care (dvev Tics Tod Óruov yvuns Diod. 
XV, 29; sua sponte Corn. Nep. Chabrias 2 şi urm.) se găseă 
in Egipet în serviciul lui Nectanebos II. La intervenţia lui 
Farnabazos, însărcinat de regele Artaxerxes cu răsboiul din 
Egipet, Atenienii nu au ezitat a-l revocă pe Habrias din 
Egipet. 

Fiind Farnabazos comandantul trupelor persane în Egipet, 
nu a putut să se lipsească de ajutorul atenian si a trimis la 
Atena după Ificrates, vestitul general atenian din vremea aceea. 
Atenienii au satisfăcut neîntârziat cererea lui Farnabazos si 
Ificrates primi în Egipet comanda peste 12000 mercenari 
(Diod. XV, 29; Corn. Nep. Ificrat. 2, 4). 

Revocat fiind Farnabazos din funcțiunea sa de comandant 
al trupelor persane din Egipet, a plecat odată cu Farnabazos 
si Ificrates. In vara 374 a. Chr. Farnabazos si Ificrates se 
găsesc din nou în fruntea armatei persane care aveă să ope- 
reze în Egipet. In cursul expediției acesteia se iviră mari 
neînțelegeri între Farnabazos si Ificrates din motive de ri- 
valitate și rezultatul expediției persane in Egipet a fost cât 
se poate de deplorabil. Ificrates a căutat să scape cât se poate 
de repede din Egipet şi să ajungă la Atena. Despre Farna- 
bazos pierdem apoi orice urmă și e probabil că a murit nu 
mult după eșecul său din Egipet 2). 

Fiul acestui Farnabazos si al soţiei sale Apame, fiica lui Ar- 
taxerxes II, eră Artabazos 3), numit in I. G. II? 1, 356. 

Pe acest Artabazosil cunoaştem mai întâiu ca comandant de 


1) Vezi şi Beloch, Gr. Gesch? III 1, p. 93; III, 2, p. 146; apoi Beloch, Ianus I, 
Festschrift zu C. F. Lehmann-Haupts 60. Geburtstag, 1921 p. 8. 

2) Prášek, Gesch. der Meder und Perser II, 1910, p. 211 şi urm.; Beloch, Griech. 
Gesch. III, 2, 1923 p. 146. 

3) Plut. Alexandros 21, 4; Plut. Artax. 27; Nöldeke, Gött. Gel. Anz. 1884 
P- 295. 
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armată alPersilor în Asia Minorá. Aici operă Artabazos în contra 
lui Ariobarzanes, pe care aveă să-l inlocueascá in satrapie 1). 

Apoi îl găsim în luptă cu satrapul rebel Datames, care 
reuși să-l fugărească pe Artabazos cu armata sa (Diodor, 
XV, 91, 2—7). 

Artabazos ajunse in captivitatea lui Autofradates, si dupä 
ce fu frántá rezistenta satrapilor prin moartea lui Datames 
si prin schimbarea de pe tronul Egipetului, Artabazos ajunse 
satrapul provinciei helespontice?). In cursul luptelor din 
Asia Minorá Artabazos se împrieteni cu Mentor si Memnon, 
vestitii comandanti de mercenari din Rodos. Acestia ii vor 
fi fácut lui Artabazos bune servicii. Cu sora lor se cásátorl 
Artabazos scurt înainte dea.362 a. Chr.?) si Mentor si Memnon 
primirä din partea lui Artabazos oragele Scepsis, Cebren si 
Ilion din Mysia (Demost. Contra Aristocr. 150, 154, 157). 

Ca satrap al provinciei helespontice il gásim pe Artabazos 
dintr’odatä schimbat în atitudinea sa față de regele Artaxerxes II. 
Artabazos este aliatul rebelului Orontes, ginerele lui Artaxer- 
xes II, şi această schimbare subită a frontului se explică după 
Iudeich, Kleinasiatische Studien 1892 p. 207 prin chestiunea 
succesiunii in domnia persaná, care devenise acutä in urma 
agitatiunilor printului Vahuca sau Ohos. 

Dupá moartea lui Artaxerxes II in a. 359/8 si urcarea ofi- 
cială pe tron a lui Artaxerxes III Ohos®), Artabazos si Oron- 
tes nu se conformará ordinului de a concedià armatele si în- 
cepurä rásboiul in contra lui Artaxerxes III. 

Artabazos angajá pe strategul atenian Hares, care erà ocu- 
pat in apele helespontice cu rásboiul in contra aliatilor ate- 
nieni si nu aveà mijloacele necesare pentru rásboiu, si cu 
ajutorul lui Hares care erà bucuros de subsidiile bogate 
primite dela Artabazos, a obținut Artabazos succese mari 5) 
în contra armatei regale sub Titraustes. 

1) Asa Beloch, Griech. Gesch. III, 2, p. 148, 149. 

2) Cf. Beloch, Ianus I, Festschrift zu Lehmann-Haupts 60. Geburtstag, 1921, 
i 3 De 1a 363 a. Chr., după Beloch, Griech. Gesch? III 2, p. 147. 

*) Judeich, Kleinasiat. Studien 1892 p. 209; Ed. Meyer, Gesch. des Alt. V, p. 486. 

*) Hares trimise la Atena ştire despre a doua victorie dela Maratona şi ştirea aceasta 


fu primită în Atena cu mare insufletire. Ed. Meyer, Gesch. des Alt. V p. 493; Beloch, 
Griech. Gesch III, 7, p. 243, 244. 
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Insă protestul lui Artaxerxes III îi intimidä pe Atenieni, si 
Hares se retrase din Asia Minorä la ordinul poporului ate- 
nian. Artabazos angajä apoi pe tebanul Pamenes cu 5000 
soldati în contra lui Artaxerxes III 1). După 2 victorii in contra 
satrapilor, Pamenes este nevoit sä se retragä din serviciul lui 
Artabazos care plecä pe laa. 352 a. Chr., inainte de expeditia 
lui Artaxerxes III in Egipet din 351/o a. Chr., in Macedonia 
la Filip 2). 

Atät Farnabazos cät si Artabazos erau in termeni buni cu 
Atenienii si amändoi au avut prilej sä fie de folos poporului 
din Atena in complicatiunile räsboinice numeroase din seco- 
lul 4 a. Chr. 

Artabazos, a cärui soartä era lungá vreme legatá de aceà a lui 
Memnon, ajunge, dupá pribegia sa in Macedonia, unde fusese 
din primăvara anului 352 a. Chr. 3) împreună cu cumnatul sáu 
Memnon oaspele lui Filip, prin interventia lui Mentor nu 
numai să fie grațiat pe la a. 343 a. Chr.4), ci si să fie primit în 
functiuni inalte si de mare responsabilitate la curtea lui Ar- 
taxerxes III impreuná cu familia sa numeroasá (Diodor XVI 
52; Curt. Ruf. VI, 5, 4) si cu mercenarii pe care-i comandă 5). 

Ca princeps purpuratorum (Curt. Ruf. III, 13, 13)devine 
Artabazos sfetnicul cel mai devotat al lui Dareios, pe care 
nu l-a părăsit decât după ce fu asasinat Dareios de uzurpä- 
torul şi ruda sa Besos (Arian, anab. III, 21, 4). 

După moartea lui Dareios înaintând Alexandru spre Hir- 
cania, la Zadracarta i se prezintă Artabazos, după Curt. Ruf. 
VI, 5, 4, de 95 ani, cu fiii săi (Arian III, 23, 7 numeşte 3: Co- 
fen, Ariobarzanes și Arsames) și cu o ceată modică de Greci 
şi-i oferă serviciile sale şi ale fiilor săi: precatus ut tam diu 
viverent, donec utiles Alexandro essent (Curt. Ruf. VI, 5, 4). 

Alexandru stiind sá aprecieze credinta lui Artabazos fatá 
de Dareios l-a primit pe Artabazos la sine si incredintändu-i 


1) Diodor XVI 34, 4. 

2) Judeich, Kleinasiat. Studien 1892 p. 219; Beloch, Griech. Gesch. III rz, p. 
482 şi nota 2. 

*) Prášek, Geschichte der Meder und Perser bis zur makedon, Eroberung II 1910 
p. 222. 
*) Beloch, Griech. Gesch. III, 1, p. 537. 
5) Artabazos nu a mai ajuns in satrapia sa de odinioarä. 
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misiuni importante si grele l-a tinut in mare cinste. (Arian 
TII, 23, 7; Curt. Ruf. VI, 5, 4). Scurt după moartea lui Da- 
reios III 1) ajunge Artabazos să fie angajat cu fiii săi in ar- 
mata lui Alexandru. Ştirea cá ar fi avut vârsta metuzalemicä 
de 95 ani, când a ajuns la Alexandru, și că în vârsta aceasta 
a putut să fie atât de activ cum ne arată informaţiile vechi, 
că a putut fi de folos lui Alexandru și i-a putut conduce cu 95 
de ani si mai bine satrapia bactrică, știrea aceasta aparține, 
după cum judecă si Nöldeke, Gött. Gel. Anz, 1884, p. 295, ma- 
relui registru de fabule și exagerări ale lui Curtius Rufus?). 

Artabazos fiind în serviciul lui Alexandru din a. 330 a. Chr. 
este trimis la mercenarii din armata lui Dareios şi-i conduse 
în tabăra și armata lui Alexandru (Arian II, 23, 9); apoi 
plecă in contra Arcilor cari se revoltaseră (Arian III, 
38, 2). In urmă primi administrarea Bactriei (Ar. IV, 15, 5). 
In drum spre Maracanda conduce Artabazos cu Coinos a 
4-a parte din armata lui Alexandru (Ar. IV, 16, 2) și este tri- 
mis în tara Sciţilor in contra lui Spitamenes. 

In Maracanda primește Alexandru demisia lui Artabazos, 
din postul său de satrap al Bactriei, care demisie o motivase 
Artabazos prin vârsta sa înaintată 3). 

In anul depășirii sale din serviciul lui Alexandru, în a. 328 a. 
Chr., Artabazos, va fi fost, fiind născut foarte aproape de anul 
încheierii păcii lui Antalcidas, un bărbat în vârstă de aproape 
60 ani, și după sbuciumul vieţii sale nu e de mirat că la aproape 
60 ani va fi simţit defectele bátránetii cari l-au determinat să-și 
ceară demisia din serviciul lui Alexandru. 

Memnon din I. G. II? 1, 356 nu poate să fie identic cu 
cel mai vestit cu numele acesta, cu Rodianul Memnon, care 
este mort din vara anului 333 a. Chr. 

Părintele lui Memnon din I. G. II? 1, 356 s'ar páreà că 
este Timondas si editorul prim al acestei inscriptiuni și ex- 


1) In Iulie sau August 330, 1; H. Nöldeke, Aufsätze zur persischen Geschicht 
1887 p. 84. 
*) La fel judecä gi Beloch, Griech. Gesch.? III, 2, p. 147, apoi in Ianus I, Fest- 
schrift zu Lehmann-Haupts 60. Geburtstag 1921 p. 8. 
_ 7) "Agrâpatov uèv Tic oarganelas tic Baxrglov dnalldrreı Gendérra did và 
ae Anab. IV, 17, 3); acceptaque aetatis excusatione ab Artabazo la Curt, 
. I, 20. 
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primá aceastá pärere. Dará Timondas fiind fiul lui Mentor 
(vezi 1. 30/31), nu este de înțeles, cum ar puteà fi Farnaba- 
zos si Artabazos progonoi ai lui Memnon din I. G. II? ı, 
356, nepotul lui Mentor, ale cárui merite pentru Grecii din 
Egipet relevate si in inscriptia I. G. II? 1, 356 le istoriseste 
pe larg Diodor XVI, 42, 45, 47. 

Memnon, ai cárui progonoi sunt Farnabazos si Artabazos, 
nu poate fi descendentul nici al lui Mentor, nici al lui Mem- 
non ci numai al acelei surori a acestor 2 Rodieni, care dupá 
cum ne arată Diod. XVI, 525i Ar. II, 1, 3, se căsători cu Arta- 
bazos, fiul unei fiice a lui Artaxerxes, regele Persilor. Nu este 
usor de a ne orientà in familia ce a avut-o sora lui Mentor si 
Memnon cu Artabazos. Dará din numárul cel mare de copii 
ai lui Artabazos!) — dupá unii 11 fii si 10 fete (Diod. XVI, 
52), dupá altii 9 fii «eadem matre geniti» (Curt. Ruf. VI, 5, 
4) —nu este prea hazardat sá opinäm, cá pe unul Artabazos 
il va fi numit dupá cumnatul sáu Memnon, de care erà stráns 
legat nu numai prin incuscrire ci mai mult prin soarta co- 
muná ce au avut dupá suprimarea rebeliunii din Asia prin 
regele persan Dareios. Artabazos cu familia sa intreagá si 
Memnon se refugiaserá de frica regelui persan din Asia la 
Filip din Macedonia si petrecurá aci până le exoperä cum- 
natul resp. fratele lor Mentor amnestia si dreptul de a se in- 
toarce in Asia. 

Acest Memnon, din familia lui Artabazos resp. Farnabazos, 
pentru care Atenienii pun la cale si hotărăsc un decret de 
onoare, a binemeritat dela Atenieni in legáturá cu o solie. 
Aceasta se trădează prin literele woeoße în 1. 14. Dacă 
este vorba de zoéofletg sau de funcţia de mo&oßers, cuvântul 
poate să se refere numai la soli sau solie ateniană, cărora le-a 
adus Memnon servicii. Pe vremea expediției lui Alexandru 
cel Mare în Asia erau Atenienii, cari la începutul răsboiului 
aveau o atitudine dubioasă față de Macedonia si intretineau 
legături cu Dareios (Arian II, 15, 2, 34), zoriti de a-l felicită 
pe Alexandru cu ocazia succeselor sale față de Persi si de a-l 
asigură de loialitatea lor. Și în tot cursul cuceririlor sale în 


1) Mentor este mândru de progenitura aceasta (Diod, XVI, 52). 
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Asia Alexandru cel Mare a avut fatä de Atena, sau mai bine 
zis fatá de gloria trecutului atenian, considerári exceptionale. 
Atenienii erau nagd mávvag tovs dAAovg "EAAqvag òm’ Ahe- 
Edvöoov xgoriuuevor (Diodor XVII, 62). Cu toate actele 
de dusmänie si de iloialitate fatä de Alexandru — Atenienii 
luará parte la lupta dela Granicus pe partea adversá; soli 
atenieni se gásesc in tabára lui Dareios — Alexandru nu a 
omis nici o ocazie, de a le dà dovezi de simpatii, dovezi de 
recunostintä pentru meritele ce le aveà Atena ca metropolä a 
culturii grecesti. 

Si in 'Lirus sosind la Alexandru care vizitase Amoniul, va- 
sul sacru al Atenienilor, care se intrebuintà pentru Ÿewoia 
delică si se numiă N) IlágaAog, cu Diofantos si Ahileus si 
totalitatea Paraliilor, Alexandru le satisfácü toate cererile si 
eliberá pe Atenienii ajunsi in captivitate macedoneanä in lupta 
dela Granicus (Arian, anab. III, 6, 2; vezi si Curt. Ruf. IV, 
8, 11). Si pe Ificrates care sosise ca sol la Dareios inainte de 
luptă si fu prins si dus înaintea lui Alexandru, l-a tratat Ale- 
xandru cu toate onorurile cuvenite fiului marelui general si 
organizator militar al Atenienilor si cuvenite cetáteanului ace- 
lui oras,a cărui aureolă de glorie politică, deşi începuse de 
mult a se páli, totus, se inviorà prin razele culturii grecesti 
răspândite de aci. Si întâmplându-se să moară Ificrates in 
Asia, Alexandru a grijit ca ultimele sale rămășițe să fie tri- 
mise familiei sale la Atena (Arian, anab. II, 15, 2, 3, 4). 

Nu se poate stabili prilejul soliei de care este vorba în in- 
scriptia I. G. II? 1, 356, nu putem sti ce merite precise are 
Memnon, in urma cárora a votat poporul atenian decretul 
de onoare de mai sus. 

Prin resturile de cuvinte si litere din l. 14 se trádeazá sub- 
stantivul sau verbul, care ne indicá functiunea de sol, si in 
l. 21 Hiller v. Gaertringen crede cá se poate ceti ô Baorledg 
care nu poate fi dupá mine altul decát Alexandru, regele Ma- 
cedoniei. Dareios III, Baoılevs xar’ oyiw, este mort in 
anul când se votă decretul de onoare I. G. II? 1, 356 si 
este putin probabil cá in legáturá cu un eveniment anterior 
morţii lui Dareios eră vorbă de regele Persilor, când în 1. 
34 cucerirea Egipetului se atribue Persilor, nu regelui per- 
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san. Solia atenianá puteà sä se punä in contact cu Alexandru, 
care operà in India in vremea care precedeazá nemijlocit luna 
Maimacterion a anului 327/6 a. Chr., sau din partea sudicä, 
din Siria, sau din cea nordicá, prin pártile Traciei si ale Märii 
Negre, si comandantii Siriei sau Traciei si ai Helespontului 
aveau mai ales ocazie sá se arate de folos soliilor ateniene. 

In Siria nu dám cu certitudine de un comandant sau sa- 
trap cu numele Memnon. 

Despre un Memnon din vremea cárei apartine inscriptia 
I. G. II? 1, 356 aflăm prin Curtius Rufus VI, 8, 11, care 
ne istoriseste cá in locul lui Andromahos, pe care il pusese 
in fruntea Siriei (quem praefecerat Syriae, Curt. Ruf. IV, 
8, 10) si care fu ars de viu de Samariti, Alexandru asezá in 
drumul spre Babilon in primávara 331 a. Chr. pe Memnon, 
al cárui patronimicon si patrie nu se gäseste la Curtius 
Rufus. 

Arian, anab. III, 6, 8 ne numeste ca satrap al Siriei in 
aceeas vreme, în primăvara anului 331 a. Chr., pe Arima, 
care nu arätase solicitudinea necesará pentru aprovizionarea 
armatei lui Alexandru cel Mare si fu inlocuit prin Ascle- 
piodor fiul lui Eunicos. 

Nu auzim aci de Memnon. De un Menon satrap al Siriei 
ts Korg, fiul lui Cherdimas ne vorbeşte Arian II, 13, 
7. Acest Menon ajunse in functiunea aceasta de satrap prin 
Alexandru dupá lupta dela Granicus. 

Droysen, Geschichte des Hellenismus? I, p. 326 n. 1 
crede că la Arian III, 6,8 e greșit pus dvri 02 'Aoiuua în loc 
de dvri Mévovog vo? Keoôtuua. Oricât de plauzibilă ni s'ar 
páreà conjectura aceasta, un domeniu vast de posibilitáti se 
deschide pentru cel ce ar dorl sá se ocupe de comandantii 
Siriei numiti de Alexandru in primii ani ai cuceririlor sale 
in Asia. 

Pentru noi chestiunea are numai întru atâta interes întrucât 
putem stabili fără îndoeală că titularul decretului de onoare I. 
G. II? ı, 356 nu poate fi identic cu Memnon resp. Menon 
al lui Curtius Rufus resp. Arian, oricât de ademenitor ar fi 
pentru ipoteze istorice, de a da chiar în părțile aceste de 
un Memnon din familia lui Artabazos. 
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Despre un strateg din Tracia cu numele Memnon aflám 
dela Diodor XVII, 62: Méuvov yàg ô xaðeotauévos 0T00- 
tnyos Tic Oodxgg Éyov Öövanın xai poovuaroc ðv TAONE. 

Acest Memnon a cărui patrie si patronimicon nu ni se 
indică, a răsculat după Diodor XVII, 62, 1 pe vremea arhon- 
telui atenian Aristofon, după lupta dela Arbela, barbarii re- 
giunilor trace si lepädändu-se de Alexandru a început cu 
putere mare răsboiul în părțile nordice. 

Din cuvintele ázoorávQg Ó& yevóusvog Tod ‘AlsËdvôgov 
la Diod. XVII, 62 rezultá clar cá functiunea sa de stra- 
teg al Traciei o datorà Memnon lui Alexandru. Opinia lui 
Beloch cá rázvrátirea strategului Memnon erà indreptatá nu- 
mai in contra lui Antipatros, loctiitorul lui Alexandru din 
Macedonia, nu-mi pare în deajuns motivatá. Rebeliunea lui 
Memnon care aprinse si fläcärile rásboiului in Pelopones nu 
va fi fost numai de naturá personalá. La conventiunea ce in- 
cheià Memnon cu Antipatros vor fi contribuit mult succesele 
lui Alexandru in Asia, a cáror stire trebuià sá ajungá imediat 
in Europa. Nu cred cá gresim dacá opinám cá intre rebeliunea 
lui Memnon din Tracia si sosirea la Atena ca dyyeAog a lui 
Rebulas, fiul lui Seutes si fratele lui Cotis, cunoscut prin 
decretul atenian din anul arhontului Aristofanes (331/0), luna 
Sciroforion (I. G. II, 1, add. et corrig. 175 b p. 412) este 
vreun conex. Conjectura ' AvyeA[1j0ü ev a lui Hiller v. Gaertrin- 
gen in I. G. II? 1, 349 nu tine cont de lărgimea marmorei si 
nu-mi pare de fel necesará. 

In contra acestui Memnon, a cárui rebeliune a fost un 
imbold si pentru Greci, de a purcede la fel, a plecat Anti- 
patros, care nu avü posibilitatea sá se ocupe mai lungä 
vreme de războiul cu Memnon. Căci o primejdie mai mare 
eră răscoala și războiul din Grecia puse la cale de regele 
spartan Agis. Si punând capăt războiului din Tracia cum a 
putut — Tov uèv v Ty Oodxn móAsuov dg nor’ ğv Óvvavóv 
ÖueAvoe Diod. XVII, 63, 1 — Antipatros a părăsit părţile 
nordice. 

Evident cá in conditiile acestea rásboiul din Tracia nu s’a 
terminat cu o victorie strálucitá a lui Antipatros si o infrán- 
gere definitivä a lui Memnon, evident cá puterea lui Memnon 
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a rámas neinfräntä, nemicsoratä, dacä nu majoratä. Din Dio- 
dor, XVII, 65, 1 e de conchis cá Antipatros si Memnon au 
ajuns sá se inteleagá in mod pasnic, sá conviná asupra pun- 
ctelor litigioase si este probabil cá Memnon a ajuns sä fie 
apoi un comandant devotat al lui Alexandru. Cáci Antipa- 
tros a putut sá-i trimitá lui Alexandru 600 cäläreti din Tracia, 
(Diodor XVII, 65), cari au sosit odată cu 500 călăreți din Ma- 
cedonia si 6000 infanteristi cánd porneà Alexandru din Ba- 
bilon. 

Si este foarte seducätoare combinatiunea cá acest Memnon 
este identic cu Memnon care aduce in toamna a.326 pentru ar- 
mata lui Alexandru la räul Acezines in India 5000 cäläreti 
din Tracia, 7000 infanteristi dela Harpalos si 25.000 arme 
cizelate cu aur si argint (Curt. Ruf. IX, 3, 21). 

Si nu poate sá fie oare acest Memnon identic cu Memnon 
din inscriptia aticá I. G. II? 1, 356 si un membru al familiei ' 
lui Artabazos care a petrecut din 8.352 mai multi ani in pri- 
begie in pártile nordice ale Greciei, la Filip din Macedonia? 
Loialitatea lui Memnon din a. 327/6 fatá de Alexandru s'ar 
explicà bine prin felul cum a fost primit si apreciat Arta- 
bazos de Alexandru dupá moartea lui Dareios si prin raportu- 
rile pline de incredere si respect intre Alexandru si intre Ar- 
tabazos cu întreaga sa familie. Nu vom gregi dacă vom opinà 
cá Alexandru in atitudinea sa fatá de Artabazos se va fi lä- 
sat condus nu numai de credinta ce o pástrase Artabazos lui 
Dareios ci si de momente personale si de oportunitate in ve- 
derea ascendentului ce-l aveà Artabazos cu numeroasa sa 
familie in tot cuprinsul domniei lui Dareios de odinioară, acel 
Artabazos, care petrecuse mai multi ani in Macedonia la re- 
gele Filip. 

In ce priveste ipoteza identificárii strategului din Tracia 
cu Memnon din I. G. II? 1, 356, rämän intre multe altele 
nelámurite si urmátoarele chestiuni: Cum a putut sá ajungá 
un fiu al lui Artabazos, un nepot al lui Memnon din Rodos, 
cari amändoi,si Artabazos si Memnon, erau contrari pronun- 
tati ai lui Alexandru, strateg al Traciei, al unei regiuni atát 
de importante prin legätura ce face intre Europa si Asia? Sá 
fi rámas oare Memnon dupá plecarea lui Artabazos din Ma- 
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cedonia la Filip si apoi la Alexandru, si puteà Memnon sä 
justifice increderea ce o puse Alexandru in persoana sa? 
Alexandru va fi stiut sá aprecieze valoarea lui. 

Dar. mai mari sunt dificultátile ce se ivesc pe urma pärerii cá 
Memnon din I. G. II? ı, 356 ar fi fiul lui Timondas. 

Acestei páreri s'ar asocià si Beloch in articolul sáu Arta- 
bazos din Ianus I, Festschrift zu Lehmann-Haupts sech- 
zigstem Geburtstage 1921 p. 11, pe care o calificá prin cuvin- 
tele: «und das ist ja die nächstliegende Annahme». 

Dupä Beloch acest Timondas, care in lupta dela Isos joacá 
un rol important si este caracterizat de Curtius Rufus III, 3, 1 
ca «impiger iuvenis, nu puteà sá fie fiul lui Mentor dela o 
fiicá a lui Artabazos. Dacá admitem cá Memnon cu acei pro- 
gonoi pe cari ii numeste I. G. II? r, 356, a fost fiul lui Timon- 
das, acest Timondas in anul 327/6 a. Chr. nu puteà aveà 
dela o fiicá de a lui Artabazos decát un fiu de cel mult 14 ani, 
care nu puteà sí aibá merite personale pentru poporul din 
Atena. Si putem oare admite cá Atenienii ar fi decretat cele 
cuprinse in I. G. II? ı, 356 numai in vederea meritelor ce 
le aveau Farnabazos si Artabazos, inaintasii lui Memnon, pen- 
tru Atena ? Apoi mai avem dificultáti din cauza stirii cá Mentor, 
tatál lui Timondas, ar fi tinut de sotie pe o fiicá de a lui Ar- 
tabazos. 

Párerea lui Beloch, cá Memnon din I. G. II? 1, 356 ar 
puteà fi fiul lui Memnon din Rodos cu Barsine, fiica lui 
Artabazos, numitá mai sus, si cá decretul de onoare atenian 
I. G. II? ı, 356 s'ar puteà motivà prin raporturile intre Ale- 
xandru cel Mare si Barsine ajunsá in Damascus in captivi- 
tate macedoneană, e prea hazardatá și vine într'o vreme, când 
începe a se desfiintà legenda despre aceste raporturi si urmă- 
rile lor. 

Până la ivirea unor ştiri mai palpabile despre Memnon, des- 
cendentul lui Farnabazos şi Artabazos, cari se trăgeau din cele 
mai nobile vite ale monarhiei persice 1) (Nöldeke, Gött. Gel. 


Y) Neamului lor aparține si Artabazos, fiul lui Farnaces, numit des de Herodot 
(VII, 66, VIII, 126—129, IX. 41 şi urm., 58, 66, 70, 77 89). Din partea familiei acestui 
Artabazos va fi avut Herodot informatiile cu privire la istoria Persiei. Ed, Meyer, Gesch. 
d. Altert. III, p. 244 ($ 143). 


ag A. R.— Memoriile Sec[iunii Istorice. Seria III. Tom. II. 
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Anz. 1884, p. 296), poate in frunte cu sträbunul Otanes, cari 
se trágeau poate dela unul din cei 7 Persi cari uciseserá pe 
magul Smerdis (Diodor XIX, 40; Polib. V, 43, 2; Florus 
3, 5, I), rămâne cert cá Memnon din I. G. II? 1, 356 nu 
poate fi calificat ca Rodian si nu este fiul lui Timondas. Si 
tabela genealogicá la Beloch, Gr. Gesch.? III, p. 151 trebuie 
completatä cu alti 2 fii ai lui Artabazos: Ilioneus si Memnon. 
Iar in ce priveste fiica sa Barsine e de adáugat cá a fost si 
sotia lui Mentor (Ar. VII, 4, 6). 
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RESUME 


Le décret athénien I. G. II? ı, n. 356 en l'honneur de Memnon, qualifié 
de «Rhodien», relève dans |. 24 et les suivantes les mérites, qu'ont pour Athé- 
nes 2 progonoi, puis les mérites de Mentor, pére de Thymondas. De sa 
manière de parler de ces 2 progonoi du distingué et du pere de Thymon- 
das nous pourrions supposer que le décrete d'honneur avait deux titulaires. 
A cette hypothèse s'oppose d'une manière irrefutable le singulier a?róv» 
de 1. 35, qui est gravé sur pierre. 

Pour motiver le décret d'honneur de Memnon ont servi aussi les mérites 
qu'avaient les 2 progonoi de Memnon et, faisant mention des mérites de 
Memnon, ou n'aura sans doute jamais manqué de parler des mérites de 
Thymondas, fils de Mentor, dont le nom est effacé dans la lacune et dans 
les lettres fragmentaires de 1. 13—23 de l'inscription. 

De Thymondas, fils de Mentor, c'est Arr. anab. II, 2, 1 et Curt. Ruf. 
III, 3, 1, qui nous donnent des nouvelles. De 1. 30 de l'inscription résulte 
qu'en 327/6 av. J.-Chr. Thymondas était encore en vie et en pleine activité. 

On y parle expressément des mérites de Mentor, du pére de Thymondas, 
dont nous informe aussi Diodore XVI, 42, 45, 47, 50, 52. Le frére de 
Mentor de Rhodes est Memnon, un des plus célébres généraux de Dareios 
III (Diod. XVII, 7, 13, 19, 22, 23, 29, 31; Plut. Alex. 18, 3; Arr. anab. 
II, 1, 1), qui sur son lit de mort lègue son règne à Pharnabaze, 46e 1quô@ 
abrod ări (Arr. anab. II, 1, 3), fils de Artabaze. 

Pharnabaze et Artabaze, ces deux noms se trouvent aussi dans l’inscrip- 
tion I. G. II? 1, n. 356 en qualité de progonoi de Memnon. Pharnabaze, 
neveu de Memnon de Rhodes, dont nous font mention Arr. anab. II, 2, 
2—3, 13, 4—6; III, 1,7 et Plut. Eum. 7, à cause de l’âge ne peut pas 
être le pere de Memnon de I. G. II? 1, n. 356. 

De l'ordre, dans lequel l'inscription I. G. II? ı, n. 356 fait mention 
de ces deux progonoi, résulte, que Pharnabaze était le grand-père et Arta- 
baze le père du distingué de l'inscription I. G. II? 1, n. 356. Que Pharna- 
baze, fils de Pharnace, et Artabaze, fils de Pharnabaze, etait les bienfaiteurs 
des Áthéniens, ce un fait que nous tenons aussi d'une autre source (v. Beloch, 
Griech. Gesch.? III, 1 p. 93, 146, 243, 244). Ils avaient assez d'occasions 
de se rendre utiles au peuple d'Athénes à l'occasions de nombreuses com- 
plications guerriéres du IV-e siécle av. J. Chr. Artabaze s'est marié peu avant 
362 a. J. Chr. avec la soeur des Rhodiens Mentor et Memnon et était avec 
Memnon de Rhodes en exil chez Philippe de Macédonie, d’oü il retourna 
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en Asie aprés avoir été gracié à cause de l'intervention de Mentor de Rhodes 
par le roi de Perse, dont il resta ensuite le général fidèle jusqu’à la mort de 
Dareios III. Aprés l'assassinat de Dareios, Artabaze avec sa nombreuse fa- 
mille se mit au service d'Alexandre le Grand jusqu'à ce qu'il démissionnát 
en 328 av. J.-Chr. à cause de son áge avancé. 

Vu le grand nombre de ses enfants (d'aprés Diod. XVI, 52 Artabaze avait 
1I fils et 1o filles, d’après Curt. Ruf. VI, 5, 4 neuve fils «eadem matre ge- 
niti») il n'est pas trés hasardé de supposer qu”l ait nommé un de ces enfants 
d'aprés son beau-frére Memnon, avec lequel il était intimément lié par leur 
sort commun après l'oppression des révoltes en Asie par le roi de Perse. 

Ce Memnon, fils d'Artabaze a bien mérité des Athéniens en relation avec 
une légation, ce que nous indique zoeofe dans |. 14. Ou ne peut pas de- 
terminer ce qui a occasioné cette legation. Les Athéniens, à l'egard desquels 
Alexandre le Grand avait des considerations exceptionnelles, s'étaient, à 
l'époque des expéditions d'Alexandre le Grand et aprés ces premiéres gran- 
des victoires, empressés de le féliciter et de l'assurer de leur loyauté et en 
chemin qui devait les conduir, du nord ou du sud chez Alexandre, qui se 
trouvait en Asie, ils auraient pu rencontrer Memnon de la famille d’Artabaze, 
qui leurs rendait de grands services. 

Notre attention est attirée à ce Memnon, qui étant stratège de Thrace et 
âroorărng.. yevduevog tod ' AleËdvôgov (Diod. XVII 62) fit la guerre à Anti- 
patre. Il est probable que ce Memnon est parvenu à s'entendre à l'amiable 
avec Antipatre et à devenir un capitaine devoué d'Alexandre, La combinaison 
est fort seduisante que ce Memnon a ammené à Alexandre le Grand dans 
l'automne de l'an 326 av. J -Chr. à la rivière Acesine aux Indes 5.000 cava- 
liérs de Thrace, 7.000 fantassins de Harpale et 25.000 armes ciselées d'or 
et d'argent (Curt. Ruf. IX 5, 21). 

En ce qui concerne l'hypothése de cette indentification beaucoup de ques- 
tions restent encore a eclaircir, Les difficultés qui surgissent si l'on sippose 
que Memnon de l'inscription I. G. II? ı, n. 356 serait le fils de Thymondas 
ou de Memnon de Rhodes avec Barsine sont trop grandes. Jusqu'à la décou- 
verte des faits plus évidents au sujet de Memnon, descendant de Pharnabaze 
et d’Artabaze, il reste établi, que Memnon de I. G. II? ı, n. 356 ne peut pas 
étre qualifié de Rhodien et n'est pas le fils de Thymondas et le fableau gé- 
nealogique de Beloch, Griech. Gesch.? III, 2 p. 151 doit étre complété. 
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DE 


N. TORGA 
MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÄNE 


Sedinta dela 27 Iunie 1924 


Cälätoria pe care am fäcut-o timp de douä säptämäni in 
Polonia, dela Wilna la Liovul nostru cel vechiu, n'a rámas färä 
oarecare folos pentru studiile istorice, desi caracterul ei ofi- 
cial a ocupat cea mai mare parte din timpul rămas liber după 
pregătirea si ţinerea conferințelor ce eram chemat a tineà. 

Inainte de a arătă care sunt ştirile noi venite aproape 
numai printr'un noroc fericit şi pe care mă simt dator să vi 
le comunic cât mai de grabă, trebuie ca şi aici să-mi arăt 
adânca recunoștință pentru o primire a cării prietenie caldă 
se îndreaptă nu numai către poporul şi Statul român, dar şi 
către agezämintele noastre de cultură, între care această Aca- 
demie are un rang asà de înalt. 


I 


La Vargovia am putut vedeà cele cinci cutii mari in cari 
se pástreazá, nu numai pergamentele vechilor noastre acte 
omagiale cátre Piasti si lagelloni, ci si o intreagá serie de 
scrisori domnesti trimise in Polonia. Am väzut, pe längä 
multe dela Vasile Lupu, pe lángá cáteva dela domnii munteni 
contemporani, un numär de misive latine purtänd iscälitura 
lui Constantin Bräncoveanu si chiar cäte una de-a Domnilor 
fanarioti, cari intrebuinteazá limba latiná. 


30 A, R. — Memoriile Sectiunii Istorice. Seria III. Tom. II. 
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Imediata fotografiare a tuturor acestor acte si scrisori, afarä 
de acelea cari formeazä pretiosul volum pregätit de räposatul 
nostru coleg Ioan Bogdan si care trebuie sä apará in curánd 
la Comisia Istoricá a Romániei, imi pare indispensabilá, ca 
si tipárirea cát mai rápede a acestui material atát de pretios. 


II 


La Wilna mi s'a semnalat o piatrá de mormánt prinsá ín 
zidul Catedralei. Numele Moldovei e înscris pe bucática de 
marmoră. Ea acoperiă odată rămășițele unei nepoate de fiică 
a lui Ieremia Movilă, Ecaterina, fata adevăratei Marii «Mohy- 
lanka», deosebită de cea falsă, născută din Vasile Lupu, de 
care ne vom ocupă mai departe, și a severului Palatin de Li- 
tuania, lanus Radziwill, al cărui portret cu lungile și groa- 
sele mustäti aplecate, cu chica tăiată scurt deasupra fruntii 
drepte si a ochilor mascati se vede uneori, atât în pânzele 
muzeelor cât si în cutare plansä litografică din acel timp. 


Duioasa inscripţie zice asà: 

«Pietatis, pudicitiae, humilitatis, bonitatis omniumque virtu- 
tum exemplar, haeroina (sic) sui saeculi incomparabilis, 
Catherina de Potok, Stephani Potocii, Palatini braclaviensis, 
e Maria Mohilanka filia, Ieremiae, Valachiae despotae, neptis, 
hic iacet, deposita a maestissimo marito lanussio duce Radi- 
vilio, mag[ni] duc[atus] Lith[uaniae] archicamerario, anno 


D DC XLIII”, men[sis] febr[uarii] X die.» 


Deci Janus Radziwil nu se unià intáia oarä cu sángele 
Domnilor Moldovei atunci când în vechea Mitropolie din Iași, 
se insurà,la 1641, cu fata Lupului. El gustase și până atunci 
din zestrile date de acești «despoti» ai «Valachiei» vecine, luând 
pe odrasla Mariei Potocki. 

Dar, cu privire la această Marie, îndatorirea d-lui Alexan- 
dru Czolowski, care, acum douăzeci si cinci de ani, mă 
introduceă în pretioasele arhive orășenești ale Liovului, îmi 
dă o neașteptată revelaţie. 

O vedem copilă lângă strasnica şi frumoasa ei mamă, o 
copilitä brună, cu fata busnatä, sămănând mai mult cu a pá- 
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rintelui ei, Ieremia 1). Inainte de 1603 ea luă în căsătorie pe 
Stefan, fratele acelui Ioan Potocki, care, în fruntea soldaților 
poloni cu plată, fu, multă vreme, sprijinul de căpetenie al 
ambilor Domni din neamul lui Movilă 2). 

Căsătoria ar fi avut loc, după cel mai recent cercetător polon 
al istoriei Movilestilor, d-l Otto Forst, care întrebuințează 
pe Starowolski, Monumenta Sarmatarum, pe la 1591—2 ?). 
Deci, in momentul suirii pe tron, Ieremia aveà acum un ginere 
in aristocratia polonä, ceeace ar explicà inältarea lui. Väduvä 
la 5 Martie 1631, Maria se märitä din nou, acum inaintatä in 
vârstă, cu Nicolae Firley. Biograful lui Ianus Radziwill, 
ca Hatman al coroanei, pune nunta fiicei cu Potocki, aceastá 
Ecaterina, la 16384), exact la 2 Februarie 1638 5). Maria 
tráià incá la 17 Iulie 1644, cánd, sub un act fágáduind má- 
năstirii lui Aron-Vodá, de lângă Iaşi, in mâna unui călugăr 
grec din insula Chalki, un dar anual de câte o sută de lei 
la miezi păresimile fiecărui an, ea iscăliă, nu fără greutate, 
«Maria Firleiowa, W. S.», adică Voevodeasă de Sandomir®). 
Din fetele ei se coboară si Stanislav Leszczynski, regele pus 
de Carol al XII-lea in Polonia, si dinastiile bavarezä, saxoná, 
austriacá, venind astfel, prin Ecaterina, din sángele Movi- 
lestilor 1). Ba chiar dinastia noastră se leagă astfel, cum a do- 
vedit-o d-l Sever Zotta, cu aceşti stăpânitori ai Moldovei de 
acum peste trei sute de ani. 

D-l Czolowski are presumptia că această starostinä Fier- 
liska e doamna polonă din cea dintâiu jumătate a veacului 
al XVII-lea, purtând o rochie de mătasă cu flori, guler şi 
mâneci de blană si, peste o páláriutá cu mărgăritare, un lung 
văl alb, pe care o înfățișează un tablou din Muzeul Sobieski la 
Lemberg. Figura e fină, släbutä, prelungă, ochii mari, limpezi. 


1) V. plansele la memoriul meu Doamna lui Ieremia-Vodd, in «Analele Academiei 
Românes, XXXII, No. III. 

3) Sora ei mai mică se mărită cu Wiszniewiecki în vara anului 1603 (Hurmuzaki, 
Supl. II, pp. 285—6, No. CXLIII). 

3) Praycaynek do najdawniejszej genealogii Mohilow, din Miesięcznik heraldyczny», 
Chiev, 1912, p. 7. Pasagiul din Starowolski la pagina 495. 

4) Bartoszewic, Hetman wielky koronny, la Otto Forst, o. c., p. 8. 

5) Iorga, Studii şi documente, V, p. 31, nota 1. Originalul in Archivele Statului din 
Bucureşti, Aron-Vodă, II, r. 

€) Otto Forst, l. c., p. 8. 
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Am vorbit de a doua «Marie Mohylanka». E fata lui Vasile 
Lupu, märitatä la 5 Februarie stil nou din anul 1645, in chiar 
Mitropolia Moldovei, cu acelaş Ianus Radziwill, care, in scri- 
sorile lui de invitare cátre printii vecini, aratá cá s'au stre- 
curat doi ani ai váduviei sale 1), ceeace corespunde perfect, 
aproape zi cu zi, cu data inscriptiei din Wilna. Cum a fost 
nunta, ni-o spune trimisul «Craiului» ardelean, Gheorghe 
Rákóczy I-iu, Ioan Kemény, în memoriile sale. Bogätia de 
vesminte a acestuia si a solului sáu, Románul maghiarizat 
Acatiu Barcsai, viitor print ardelean, a suitei lor numeroase, 
a celor 2.000 de Poloni nu întreceă, zice el însuși, pe a Mol- 
dovenilor, imbrácati in «haine cáptusite cu soboli, cu samuri 
si cu rási, cele de ursinic si de mätasä fiind numai de ránd». 
Masa, cu vase, linguri, cutite de argint, erà de acelas lux 
inimitabil. Regele Poloniei erà reprezentat, si Petru Movilä, 
Mitropolitul Chievului, fáceà slujba. Danturi romänesti se 
desfäsurau in curte, boieri si jupánese, avänd in capul horii 
pe un bäträn Stolnic, cu slicul pe cap si toiagul in mänä, 
Vasile Lupu apárü pe un cal turcesc bogat impodobit, 
fränele fiind stropite cu pietre scumpe, iar cuca lui strälucià 
din cinci mari diamante ?). 

Se cunosteà un chip al Mariei, in chiar infätisarea ei atunci 
la cununie, cum spune lámurit in josul gravurii: «Maria, 
Basilii, per Dei clementiam utriusque Moldaviae principis 
filia, desponsata hoc habitu Illustrissimo principi Jano Radzi- 
wilio, Birzal et Dubinki duci, etc.» 3). Aici ea apare destul de 
uritä, desi samänä cu mándrul ei párinte, dar acoperitä de 
cele mai scumpe podoabe: diademá de perle, cu surguciu 
indoit de pene de strut, peste un slic de blaná asupra cáruia 
se revarsá obisnuitul väl moldovenesc transparent, parietare 
de márgáritare, mari cercei de márgáritare, sase siraguri de 
märgäritare, mari si mici, la gät, un lant de flori de metal 
legat cu märgäritare, paftale imense prinse in aceste siraguri, 
totul peste o scumpá rochie de brocart. 

1) Scrisori din Brzesk, r-iu Noemvrie 1645, în Iorga, Acte şi fragmente, |, pp. 197—8. 
Răspunsul Electorului de Brandenburg, ibid., p. 198. 

2) Memoriile lui Kemény, traduse de Șincai, II, pp. 67-9. 


3) Reprodusă după Theatrum Europaeum, VI, 1652, p. 1118, și în Smirnov, Anumuh 
noprprra nasatlannunl rgoanare, Moscova 1916, tabla XIX. 
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Aceleasi podoabe o acopär intr’un alt portret, necunoscut, 
in care figura e mai seninä, mai armonioasä, mai dulce si mai 
nobilä. De jur imprejurul stemei Moldovei cu säbiile Movi- 
lestilor o ciudatá inscriptie o face «Movileancä» intocmai ca 
pe întâia soție a lui Radziwill, si in plus sora lui Miron Bar- 
novschi ca si a Ruxandei măritată după Cazacul Timuș, Vasile 
el insus, Roman deorigină, Mucius, fiind — poate prin femei — 

udă cu Voevozii Ieremia si Simion («Maria Mohylanka 

princeps, Palatinis Valachiae, stem[ate] Mohyla, ex illustri 
romana genta mutia originem ducens, Mironis, Palatini Mol- 
daviae, et Rohenne, Timothei Bohdanowicz Chmelnicki coniu- 
gis soror germ[ana], Basilii Lupuli el Basilissae, Mohylorum 
principum, Palatinorum Valachiae et Moldaviae, filia, Ste- 
phani Ioannowitz (sic), fratris Georgii, Metropolitae Vala- 
chiae, Hieremiae et Simeonis, Mohylorum principum, Pala- 
tinorum Valachiae et Moldaviae neptis, Ianussii XI Radivilii, 
D. G. ducis in Birsa et Dubinki, S. R. I. principis, in Revel 
et Schucz domini et camerarii supremi M. D. L., postea cam- 
piducis, demum Samogitiae capitanei, ultimo Palatini vilnensis 
supremi ducis exercitus M. D. L. consors»). 

Se adaugă cá, moartă in 1664 la Liov, a fost înmormântată 
în biserica rusească din Sluck, unde i s'ar puteă căută urma 
(«nupta Iassis, in metropoli Moldaviae, a. 1645, decessit 
Leopoli 1662, sepulto Slucii in eccl. ruth. S. Salvatoris») !). 

Smirnov, care s'a ocupat de aceste portrete, atribue tot 
Mariei, cum o aratá, de altfel, si o inscriptie aproape stearsá, 
un portret in uleiu, reprezentánd o femeie brunä, ochioasä, 
cu sprincene groase mari $i gura micá, de-asupra cáreia mi- 
jeste o mustäcioarä. Imbrácámintea e absolut aceeas, dar se 
vede si mána pliná de inele, näframa pe care o tine, rochia 
de brocart páná mai jos. 

Radziwilii au douá portrete ale «Mohylankáb: unul, cum 
imi spune d-na contesá Potocki, náscutá Radziwill, o infä- 
tiseazä cu alte douä persoane; celálalt se aflá in copie la Aca- 
demia Románá, de unde l-am reprodus in prima edifie a 
«IstorieiRomänilor in chipuri siicoane», I. E un portret de o 


1) Smimov, pl. XIX. 
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frumusetä uimitoare, Maria fiind icoana însăși a tatălui ei: 
podoabele obişnuite i se recunosc uşor, fiind așezate mai mult 
ca în portretul pe pânză din Smirnov. 

Bogăția de portrete se explică de altfel la cineva care mai 
fusese în Olanda şi care îndată după nuntă porniă iarăş în 
Apus. In läsämäntul lui se află un mare număr de tablouri 1). 


III 


Relaţiile lui Vasile-Vodă cu Polonia erau de multe feluri, 
până la speranța ca o oaste de cruciată polonă să-l ducă la 
Țarigrad pentru a face din el un mare Împărat bizantin, 
cum voiau Grecii 2). 

Pot adăugi un amănunt la ele: ctitoria bisericii ruseşti a 
Sfintei Paraschive. 

Așezată într'o suburbie a Chievului, în apropierea celor 
dintâiu aşezări ale orașului, e o zidire solidă, massivă, făcută 
din piatră tare, o adevărată fortăreață pe care o domină azi, 
o copleseste un puternic turn de strajă. 

Pe păretele de spre intrare e un frumos herb al Moldovei, 
adânc săpat şi scos în relief, cu inițialele lui Vasile şi aceste 
versuri rusești, într'o scrisoare amestecând litera latină cu 
buchile cirilice: 


Sanue Musi KopoHa 
Suenrp8 nasa WEOPONA 
Taaga B tun n S rkaonm 
omor gek tacno Ton 
Xpas Bem polk] aym 
fers. it. 
Cum se vede, aceastä pisanie din 15 August 1644 cuprinde 
lauda coroanei, a sceptrului, a sábiei din stemá. 
Interiorul cuprinde o admirabilá catapeteasmá, din neno- 
rocire înădită prost în partea de jos. Niciodată sfinţii bizantini 
n'au avut o mai frumoasă înfățișare. 


1) Iorga, Acte şi fragmente, I, l. c. 
1) Iorga, Studii şi documente, IV, Prefaţa. 
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Cum Trei Ierarhii s’au isprävit in 1640, trebuià sä se admitá 
cá la Liov au fost intrebuintati pe urmá mesterii rusi strámu- 
tati, cu multá trudá, de bogatul Voevod, din Moscova. 


IV 


Dar, cu mult inainte de Vasile, Románii ajutau cu banii 
lor cládirea in chiar centrul orasului, sträbätut si chiar locuit 
de negustorii si pribegii lor, a unei biserici mari si mändre, 
care din cauza belsugului de daruri revársat asupra ei timp 
de trei sferturi de veac, a meritat a se numi «moldovenească». 

Incá din 1558 teribilul, dar evlaviosul Alexandru Lápus- 
neanu trimiteà o sutá de galbeni pentru aceastá zidire, fä- 
gäduind si «icoane si zavease, poartă, vase, veşminte» lăcașului 
ce se va înältà 1). Curteanul Simio aduce alti bani îndată lui 
David si luiVolos, ctitorii lioveni. Vodá cere, in schimb, sá nu 
stea femeile la un loc cu bárbatii, locul acelora fiind «in pridvor 
inaintea bisericii». Ca sá fie ránduialá, se aratá dispus a creste 
la el, pentru Liov, cum a fácut si pentru Przemysl, «dieci 
tineri si buni», ca să ştie «cântarea grecească si sârbească». 
Prin popa Anton din Suceava el trimite «toate cele de nevoie 
bisericii și odăjdii»; apoi aureste la el în ţară cele două cruci, 
dă inscripţia pentru cele două clopote; meşterul liovean Mal- 
cher toarnă unul cu «slove creștine si latinești», purtând numele 
lui de Alexandru. Se dau pentru acoperirea cheltuelilor boi, 
oi, pietre de ceară 2). 

Se pare că biserica primitivă, azi cu neputinţă de închipuit, 
a fost sfințită, după dorința Domnului, de Säntä-Märia anului 
1559?) si că sfințirea s'a făcut de un Vlădică moldovean, 
împreună cu cel din Liov chiar si cu altă preotime. Hramul 
arată a fi fost Sfântul Gheorghe 4). 

Dar Alexandru-Vodá nu-şi află multumirea. Credincioşii 
nu aduceau lumânări, pânile lor păreau «cât merele» și se luau 
acasă jumătate din ele, pânea, hrana de acasă nu erau bine- 


1) Hurmuzaki, Supl, II, p. 205. 

2) Ibid., pp. 208—9, 210—1, 212—4. 
3) Ibid., p. 214. 

4) Ibid., p. 216. 
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cuvântate; preoteasa se vedeà silită a vinde in piață pâne, 
ceapă si altele 1). 

Indatä, la 1561, Läpusneanu erà rästurnat de Heraclidul 
Iacov si acesta însuşi întâmpină revolta biruitoare a lui "Tomșa, 
devenit Stefan-Vodá. 

Silit să se adăpostească în Polonia, cu credincioşii săi Moţoc 
şi Spancioc, Domnul de câtevă luni eră osândit la moarte 
pentru a face plăcere 'Turcilor. In duiosu-i testament, Ștefan 
orânduieşte să fie îngropat în biserica Säntä-Märiei, cäreia-i 
lasă, si cu voia soției Candachia, trei sute de galbeni de aur. 
Tot acolo, la popa «Prasmus», vor fi fost înmormântați de 
văduvele lor, Magda si Maria, boierii executati?). 

Säntä-Märia ar fi după d-l Czolowski aceă mănăstire a Ba- 
silitanilor, unde s'au tipărit şi cărți pentru noi. Azi, doar 
zidul de incunjur se mai ţine cu înfăţişarea dela început; läca- 
sul însuși a fost prefăcut, si la începutul veacului al XVIII-lea 
dându-i-se capele laterale. Nici urmă din pietrele de mormânt 
mai vechi, afară de cele două lipite pe päretele din față: multe, 
foarte multe s’ar fi distrus la reparaţie. Poate că totuşi s’ar 
descoperi ceva sub lespezile de azi. 

Restabilit de 'Turci, Lăpușneanu își amintește de ctitoria 
lui si face să se lucreze acum la clopotnița «bisericii moldove- 
nești», să se facă zugrăveala. Popa "Teodor, căminarul Tudor 
Dracşin, călugări aduc «zloți de-ai nostri» şi alti bani, cari se 
adaugă pe lângă vitele şi lucrurile de vânzare. Un acopere- 
mânt de ţigle s'a pus în 1565. La 20 August, vorbind de 
praznicul Maicii Domnului, în loc de al Uspeniei, neglijat — 
e vorba de Basilitani, ori "Tomşa să se fi îngropat dincoace? — 
Alexandru îndeamnă pe Liovenii de legea lui «să mănânce, 
să bea si să nu-l uite»). 

Mai târziu, biserica arse, şi noi ajutoare se cerură pentru 
a ọ reface. Petru Șchiopul nu le refuză. Ajutătorul de căpetenie 
pare a fi fost însă acel fost vameş al Moldovei, Cretanul, de 
viță nobilă, Constantin Corniact, intrat în serviciul regelui. 
Si azi se păstrează neatinsă, în «muzeul Sobieski», creat tot de 


1) Ibid., p. 221. 
:) Ibid., pp. 235, 239—409. 
3) Ibid., p. 257. 
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d-l Czolowski, după ce a trecut prin multe stăpâniri nobiliare, 
frumoasa-i casä de piatrá, cu capete sculptate la intrare, cu 
arcade si colonete ca la Wavel spre curte, cu scárita de comu- 
nicatie in interior, cu cárciuma boltitá de jos. Deoarece se pá- 
streazá incá azi, pe o pánzá, chipul lui, in hainä lungá de bro- 
cart negru, cu papuci turcesti in picioare, cu capul ras dupá 
datina orientală, precum si cele două chipuri ale fiilor, toate 
strămutate evident după o frescă distrusă, trebuie să se admită 
că această frescă s'a asternut după incendiu. Portretul lui Con- 
stantin, reprodus si într'o lucrare despre patriciatul liovean al lui 
Lozinski (Liov 1892), are această inscripţie latină: «Hic iacet 
generosus dominus Constantinus Corniactus, in insula Creta, 
patria sua, parentibus nobilitate et potentia clarissimis natus, 
qui inde in Valachiam Cisalpinam veniens et ob insignem in 
rebus gerendis prudentiam ab Alexandro principe admini- 
strationi eiusdem Valachiae praefectus, postea ab Augusto 
rege honorificentissime accessitus, cum se sua que omnia 
in Poloniam contulisset, ab eodem principe in album indi- 
genarum adscriptus, tempore deinde Stephani, regis Po- 
loniae, officio, maximo cum reipublicae emolumento, per- 
functus, plurimis eidem reipublicae officiis, diem extremum 
obiit. Vixit annos 86, decessit primo augusti anno 1603»?). 
Aici sá se fi ingropat oare frumosul Domn Ioan Potcoavä, 
mort pe piata Liovului, dupá ce denuntase poporului ura tur- 
ceascä, necinstind regatul prin osándirea lui, si cercase spada 
care eră să-l taie? ?) O povestire contemporană absolut si- 
gură, a«internuntiului» din Danzig, spune că după tăierea frumo- 
sului şi a vestit de puternicului viteaz, trupul, având capul cusut 
cu mătasă, fu îngropat, în mijlocul lacrimilor nobilimii si 
ostașilor, în «biserica rusească («in der Reussischen Kirche» 1). 
Deci nu in cea «moldoveneascá». Si intr'un proces al casni- 
cilor lui «Nicoară zis Potcoavă», Crăciun Harbuz, Grigorie 
Folici (Xolicz), Alexe 'Totârnac, Petrașcu Pitarul si Ivan 
Rusul, cu «popa Rugilor («pop Rutenorum»), Ioan, care le 


1) Cf. Relaţiile cu Lembergul (din «Economia Naţională), Bucureşti 1899 şi Studii 
şi Documente, XXIII, pasim. 

2) V. Hurmuzaki, XI, p. XXXIX. 

3) Ibid., p. XV. jos. 
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restituie douá haine de brocart de aur cu cincisprezece na- 
sturi de argint auriti, din averea mortului, se spune cá popa 
erà dela biserica «ruteneascá cu hramul Ádormirii Maicii 
Domnului» («ecclesiae ruthenicalis tituli Assumptionis Beatae 
Mariae Virginis») 1). 

S'ar crede cá si Iancu Sasul, decapitat putin dupä aceea, 
din acelaşi motiv, al supunerii servile față de Turci?), a fost 
înmormântat aici la «Ruteni» si nu în «biserica românească». 
D. P. P. Panaitescu îmi comunică o povestire contimporanä, 
pe care mi-a dat-o pentru «Revista Istoriciy, din care re- 
zultă cá Bernardinii, descoperind sentimente catolice Ja fiul 
unui Voevod ortodox si al unei Săsoaice luterane, l-au căpă- 
tat pentru splendida lor biserică, unde până la prefacerile 
ordonate de Austriecii lipsiţi de orice pietate, un pompos 
monument i-a cuprins rămăşiţele. Dar— descoperire nouăşi care 
m'a mișcat adânc — în păretele bisericii Basilitanilor e prinsă 
piatra de pomenire a fiicei lui, Emiliana, Omeliana, aceea care 
rămăsese lângă mama ei, Paleologa Maria, «Iankulina Po- 
lonilor, si pe care o credeam, ca una ce lipseşte din genea- 
logia prezintată de fratele său Bogdan, ca fiind fată din prima 
căsătorie, cu un Grec, a Mariei. 

In 1584 si 1585 Emiliana apare judecându-se cu un Ar- 
mean Toma Babici si cu un Rutean Sienco din «Luczk» 3). 
In 1598, când mamă-sa, revenită din Apus, locui din nou la 
Liov, lângă altă fată, Chrysaphina, văduva lui Anton Ca- 
tacallo ), Emiliana eră înmormântată cu multe lacrimi de 
soțul ei, un Ponetowski. 

Iată cuprinsul duioasei inscripții: 

«Omelianae, illustrissimi olim principis Moldaviae Ian- 
kulae filiae, Alb. Ponetowski chariss. coniugi, ob dulcissimam 
memoriam posuit; mortua die XXV feb., A. D. 1 598». 

In acelasian Ieremia Movilä,ajuns Domn dádeà cinci sute de 
zloți prin Oräs, starostele de Cernäuti,pentrubisericä. Episcopul 
Ghedeon Balaban erà prietenul lui Luca Stroici, care scrie si 


1) Ibid., p. XXXIV, nota 3. 
2) Cf. Relatüle, pastim. 

2) Relaţiile, pp. 64—5. 
4) Ibid., 2 p. 77. 
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el, mustránd pe credinciosi cá fac lux dárámánd vechea im- 
prejmuire pentru a o clädi de piatră 1), Sume însemnate fură 
trimise si in alti ani, de Ieremia, de Doamna Elisaveta. 

Sfárgitul Movilestilor erà sá lase biserica fárá ajutor. Dar 
numele lui Miron Barnovschi?), ultimul lor reprezintant, e 
proslávit prin aceastá splendidá inscriptie slavoná din interior, 
sub balconul corului: 

Teoia wr 'TEoHY Teek up$ XE pack TEOH MHPWH RephHagcriii 
BWHROAA MOAAORAAXIA ChREpUIEHIE PAMA CO — AIOEESHE — TJHHOCHTR 
rngaHaH Sao MAIcTHENk pacnuibcă naoruro iee carm k. gxin 4 geh 
KTVTOp W CTH ygaM ciH AIQAH 0 EopEa HSEAEH S. pOK ayko. 

Pe o ușă se înseamnă aceeas dată: xpam cin yeTHkin BOX. Extia 
cnepuit ca 1629. ’Eneidere eis tàs móAag adrod v ouo- 
Aoynosı. 

Deci hramul ar fi Nasterea Domnului. 

Dar trebui la 1672 jertfa lui Alexe Balaban, marele ne- 
gustor, acela in gropnita cáruia fu inmormántat Duca-Vodä, 
mort in pribegie, ca sä se refacá, odatá cu o capelá nouä, in- 
treaga zidire. Inscriptia lui pe frumoasa si marea zidire 
fácutá de trei Italieni, Pietro di Lugano, Pietro di Berbone 
si Paolo Romano, sună asà: 

’Avaneviodn à Velos xai mávosmvog vaóg èx Báü pov, weh’ 
X0Aov Ts Ömegaylas mov (0e)Oeorâxov, lug goriv évyüc 
Ts ueylorng Ennimolas vàv ’Poowv?) tar eis x&áovoov Aofiov 
TAQA TOO riuorărov xai évÓobovávov âoyovros xvolov 
"AeËlou tò &níxAew Ilalandms tò i5 'loáví(vov, ös noin- 
dev vij dndoav EEwdov avo), ră 1wpuyixiv owrnolav xai 
vÀv povtov adroă, 600ÖToG ô ùs „ds ’AAtEıog xvüvoo 
"ye, 6 eig thv ths áyíag ovg’, adrng nal Ereiuwün odros 
ö Velos vaog Ev čte oovigio 1671 (stema lui Balaban), 
Máiog 25. 9600 tò Ö@oo xal Alés, an[lJos và où xto- 
oðv (éxtel@v?), coi neoop&oouev Xonotè Baorled). 

Despre Balaban, cunoscut si din documente, cronica lui 
Nicolae Costin spune agà: 


2 Hurmuzaki, Supl. II*, p. 457 şi urm. 

2) V. Ibid., pp. 586, 605—6. 

3) Deci aceasta ar fi «biserica Rusilors. 

4) Ultimul ránd nu se poate ceti bine de jos. 
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«Si, asa petrecându-se Duca Vodă, l-au astrucat în biserica 
lui Alexie Balaban, negutätorul cel mare, carele a avut şi câteva 
bude în ţara Moldovei mai nainte, cu Ursachi cel vestit 
de bani multi ce aveă. Punând trupul Ducăi-Vodă asà în 
sclipul gropitei lui Alexe Balaban, de la carele am luat» — scrie 
de sigur Miron Costin însuși — «si această istorie pentru 
moartea Ducăi-Vodă. Că Balaban s'au tâmplat la toată vieata 
lui si la moartea lui, fiind rânduit de Craiul leșesc să fie lângă 
Duca-Vodă. Pentru că eră și Balaban Grec dela Rumeli, team- 
şerii cu Duca-Vodă, de la un loc 1). 


V 


Chipul lui Potcoavá nu erà cunoscut páná acum. D-1 Czo- 
lowski mi l-a semnalat intr’o culegere de desemnuri polone 
din veacul al XVII-lea, unele pe jumătate autentice numai, 
şi cu numele confundate, pe care a publicat-o I. I. Smirno- 
vici, în lucrarea rusească Onucanie o4noro moakckaro CEOPNHKA 
noprgerora XVII-a aka (Moscova, 1911). 

Prietenul Cazacilor e înfățișat cu capul si barba rase, cu un 
ciuf pe cap, ca acela pe care-l purtau boierii noștri în vremea 
lui Brâncoveanu, cu mustäti lungi şi cercel în urechi. E o veche 
datină orientală, tătărască. Tot astfel se prezintă, în Muzeul 
lui Ioan Sobieski dela Wilanow lângă Varşovia, portretul lui 
Dimitrie sau Mitro Visnievietchi, Hatmanul căzăcesc care, 
nepot de fiicä al lui Stefan-cel-Mare, a rävnit la Scaunul Mol- 
dovei in 1563 ca sä ispräveascä in cängi la Constantinopol. 

Astfel incät desemnul polon, fäcut dupä un document grafic 
mai vechiu, pare a puteä fi considerat ca fiind corespunzätor. 
Sub el se aflä aceastä inscriptie: «Perduellis iussu Stephani 
regis capite diminutus), Se spune apoi in limba polonä cä 
rupeà, nu numai potcoave, ci si taleri, cá spárgeà lemnul cu. 
bucata de metal aruncatá, cá oprià o cárutá cu sase cai, cá 
rupeà osia in genunchi, cá puteà sá tie o bute cu miere. 
in dinti, cá puteà sä sträbatä o poartá de lemn cu un 
corn de bou. 


1) Letopiseti, ed. a 2-a, II, p. 33. 
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D-1 Smirnovici trimite pentru mândrul aventurier la Mar- 
tin Zeiller, Aenderte Beschreibung des Königreichs Polen (Ulm, 
1657), la Solicovius, la Acta historica res gestas Poloniae 
illustrantia, XY (Cracovia, 1886), la rara broșură polonă con- 
timporaná, pe care ar trebul s'o copiem, «Krótky a prawidziwy 
opis wjechania do Woloch Iwana Wojewody, którego Pod- 
kowa zowa», Cracovia 1578, in 8*. 

Se mai cuprinde in aceastá colectie un fals chip al lui Mihaiu 
Viteazul, care e de fapt Bocskai, «Craiul» ardelean ce i-a urmat. 
Apoi un tot asà de fals Ieremia Movilä, cu un fel de turban pe 
cap, cu cozi atárnánd la urechi, cu nasul ascutit si gura strämbä, 
cu un fel de gusä, sub bärbie. Nu cred sá mä insel in presu- 
punerea cá acest chip de tánár imberb e al lui Constantin 
Movilă. Inscripţia, fantastică, spune cá «leremia» eră Ceh de 
neam, crescut în Anglia, prins de Turci și turcit, că el a pri- 
cinuit un răsboiu turco-polon și că a fost dus în Polonia, — 
ultimele știri corespunzând oarecum carierei lui Constantin 
Movilá 1). 

Gaspar Gratiani se prezintă in profil, cu o päläriutä fran- 
ceză, cu o barbă ca a lui Henric al IV-lea siun juste au corps 
de modă. Legenda-l face a puteă duce o ghiuleă dela Iași la 
«Blosczywoda». E, bine înţeles, și el un pribeag, Italian de 
origine, dus pe la Paris, prinsde Turci. D-l Smirnovici amin- 
teste în explicaţiile sale versurile prin care Twardowski cântă 
tragedia lui Gaşpar-Vodă 2). 


VI 


O interesantă descoperire mi-o rezervă arhivele din Poznan: 

Ele prezintă încă dela 1745 un şir de «Greci» din Moscopole, 
Siatista și alte localităţi macedonene, de fapt deci Aromâni, 
cum îi arată adesea și numele, cari se stabilesc ca negustori 
de vinuri, ba ajung și librari, fiind primiţi în cetățenia orașului. 

Facem loc mentiunii din condica de indigenate care-i privesc: 

1) Ca informaţie se pomenește un ziar contemporan de Gluchowski («Zacharias Bokyzi 
2 Bobrinka»), 

2) Biblioteca Ossolin'ski posedă, pe lângă chipul lui Mihai Viteazul de Sadeler, 
acela, uitat, pe care-l săpă Isac Maier și acela, mult prefăcut, care era dat la 1651 de E. 


Wideman, cu inscripţia: «Michael Vaivoda Valachiae Transalpinae haereditarius 
fide et constantia», 
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Honoratus Antonius Roza, mercatorialis artis, Graecus, 
sacrosanctae Ecclesiae romanae catholicae unitus [prezintat 
de Paul Peterzynski si Francisc Gronalski] Ita ut sub 
protectione sua alios Graecos praerogativa civili non gaudentes 
non foveat, neque in detrimentum civitatis societatem cum 
eiusdem habeat. 

Literas legitimi ortus producere et bombardam reponere 
tenebitur... Feria secunda post festum Sanctae Margarethae 
Virginis et Martyris proximo die, scilicet 19-ma mensis 
iulii A. D. 1745 ®. 

Apoi: 

Honoratus Thomas Rosa, vinopola,in Macedonia, Moscopolii, 
oriundus [prezintat de Gheorghe Bralka si Valentin Sandys]... 
Die 7-ma mensis octobris, A. D. 1757-mo. 

Sunt inaintasii cunoscutului scriitor aromán, agezat in 
Austria, Roja. 

Contemporan cu asezarea e Szabelski din Satista, librarul: 

«Honoratus Georgius Szabelski vinopola, in oppide Sze- 
piska, in Macedonia, oriundus. Literas legitimi ortus in 
spatio trium mensium ab acto praesentium compulsando 
bonbardamque aut in locum eius duas hydrias ad portan- 
dam aquam in eodem spatio reponere in praetorio tenebitur. 
Consortium cum aliis Graecis circa Posnaniam habitantibus 
sub iuramento praestito vitabitnec eos, uti praerogativa civili 
non gaudentes, circa se favebit neque, in detrimentum tam 
civitatis quam et fraternitatis, mercatorum societatem cum eis 
habebit... Feria sexta ante dominicam Septuagesime proxima 
die, scilicet 13-ma mensis februarii, A. D. 1756'». 

Urmeazá acum, dela 1778 inainte, altii: 

Honoratus Nicolaus Tanszanski, vinopola graecus disuni- 
tus, de civitate Grabowo, in Macedonia..., die 14 februarii 1778. 

Honoratus Anastasius Sz.bolski, de oppido Szybiski in 
Macedonia oriundus... Die tertio mensis ianuarii, A. D. 17800. 

Honoratus Michael Pawloski, Graecus, vinopola, de civitate 
Zamowo in Sclavonia oriundus..., die 10 ianuarii 1780. 

Honoratus Constantinus Tuszynski, Graecus, vinopola, de 
civitate Moschopolis, in Macedonia, oriundus..., die ro ia- 
nuarii, A. D. 1780. 
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Honoratus Demetrius Graboski, Graecus, vinopola, de ci- 
vitate Grabowo, in Macedonia, oriundus..., datum die 19 
ianuarii 1780. 

Honoratus Adamus Szein, Graecus, vinopola, de civitate 
Moscopoli, in Macedonia, oriundus... Actum in praetorio, 
die 19 ianuarii 1780. 

Honoratus Demetrius Wretowski, Graecus, vinopola, de ci- 
vitate Moscopolis, in Macedonia, oriundus..., die 1-ma mensis 
februarii, anno 1780. 

Honoratus Georgius Dymszo Zupanski, Graecus, vinopola, 
de civitate Moscopolis, in Macedonia, oriundus..., corporali 
iuramento itaque graeco idiomate expleto [sus: in graecum 
idioma interpretatum]..., die 1-ma februarii, anno 1780. 

«Honoratus Demetrius Kalube, Graecus, vinopola, de civitate 
Karzyca, in Macedonia, oriundus... Actum die 25 octobris 1781. 

Honoratus Georgius Lepory, Graecus, disunitus, de civi- 
tate Popensztein, in Macedonia situata, oriundus..., die 23 
augusti 1784 

Honoratus Michael Dziemovski, ex Macedonia, de civitate 
Moscopolis oriundus, Graecus disunitus, vinopola..., die 15 
mensis februarii, anno 1788. 

Acesti Greci neuniti tineau la biserica si la scoala lor. Se stie 
cá prin jertfa fäcutä de dänsii si-a putut publicà la 1776, cu 
litere grecesti, o carte de lecturá in dialectul de acasá, pe care 
nu-l puteà uită, si pentru «gloria neamului» (Oră natura Tod 
yévovc), «Noua pedagogie sau Alfabetariul usor ca sä invete 
copiii cei mici carte romäno-vlahicd, pentru folosul de obste 
al Româno-Vlahilor» (Na zudayoyia Trot dApapßnrapıov 
&UxoAov Tod uadeiv va vía naria tà Öwuavo-Bigxgıxa yodu- 
ara Eis xou xou tõv Qouavo-DAdyov). Ca autor se 
dá «prea-respectatul intre preoti domnul domn Constantin 
Ucuta, Moscopolitan, chartcfilax si protopop in Posnania 
Prusiei de Miazäzn (maod vo) aideoruorărov Ev lepedouv 
xvolov xvoíov Kovoravrlvov Tod Oóxotra, Mooyonoiirov, 
xaptopdiarog nai nowronanä év t lloovavía tijs meonu- 
Bowijs lloocoíacg), care a publicat-o in Viena, la tovarășii 
de gánduri, «Románo-Vlahi» si ei, vestitii frati Marchide 
Pulio. 
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Probabil cä Ucuta a fost intäiu prin Viena, unde, de mult, 
Boiagi aveà, in mijlocul unei colonii si mai bogate, scoala lui na- 
fionalá, pentru care dáduse o gramaticá a aceluiasi dialect !). 

Actele din archive, cari vor trebul transcrise in rágaz, lä- 
muresc toatá viata acestui interesant cleric, viatä care a fost 
scurtá, sbuciumatá si fárá noroc, dar nu s'a stins fárá sá dea 
aceste pagini de simtire caldá pentru neamul sáu. 

Incá din 1794, in Iunie, un act pomeneste pe «Constantin 
Okota Chartofilax». La 25 Septemvrie 1776 «P. Constan- 
tinus, chartophylaxy. La 15 Septemvrie 1796, «P. Constan- 
tinus, chartophylax, decanus P», intervine ca să nu se mai 
ingáduie cazuri ca al lui Gheorghe Paclescha in 1795, de 
cäsägorii între Macedoneni fără voia lui. Se mai pomenesc 
si alţii din aceştia cari încheie legături matrimoniale cu Polonii: 
Emanuel Popovicz, care ia pe Mariana Poprzycka din Borek, 
Adam Jankowitz, a cărui soție e văduva Zarowska din Kalisch. 

El päzeste pe ortodoxii lui, pe când un altul, care scrie la 
10 Decemvrie din același an, asigurând că afară de Basilitanii 
din Varșovia nu mai sunt uniţi în Polonia, «Mathys Bischoff 
von Thanasien (sic), Weih-Bischoff und Official zu Posen», 
e în fruntea acestei comunități, fără durată. 

Se amestecă în 1799 şi un călugăr nevârstnic din Bocche 
di Cattaro, a cărui expulzare o cere, la 15 Martie, Constantin, 
scriindu-i numele așă «Bokke de Cattaro». 

Ucuta mai aveă puţin de trăit. La 7 Octomvrie 1799 găsesc 
o petiție a văduvei lui, Sofia Politowska, in care se descrie un 
traiu amärit. Tânărul cleric, mort la douăzeci şi şapte de 
ani, a stat cu dânsa cincisprezece» ani în mari necazuri 
(«kümmerlich»). 

Procese continue cu ai sái l-au zdrobit: «mein verstor- 
bener Mann jahrelang in bestándigen Streit mit seiner Ge- 
meinde gelebt». O lasä la «patru sute de mile» departe de ai 
ei, cu doi copii de gase si de patru ani. 

Poate cá in cimitirul «Grecilom din Poznan se aflá incä mor- 
mántul acestui preot si dascál al Románimii balcanice desterate. 


1) Cf. Iorga, Ist. literaturii române în sec. al XVIII-lea, II, şi Per. Papahagi, Scriitori 
aromâni în sec. XVIII, Bucureşti, 1909; Iorga, în «Floarea Darurilors, II, si Bianu- 
Hodoş, Bibliografia, II, pp. 398—403. 
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Si mica lui avere a fost luatä pentru folosul coloniei de 
exilati, compusá pe la ı801,cänd se proruntä hotärirea, din 
o sutä trei persoane. Se decide cä ea va fi intrebuintatä pentru 
plata noului preot si «zu Anschaffung mehrerer Schulbücher 
und Kirchenustensilien». 


D. P. P. Panaitescu îmi comunică gi acest act din Cracovia, manuscriptul 5 al 
Bibliotecii Iagelonice din Cracovia, şi referitor la Stefan-Vodà Tomsevici dela în- 
ceputul secolului al XVII-lea: 


Poselstwo od Tomsze Hospodara Woloskiego 
Naiasnieyszy a Mczywy Kroliu Panie, Panie nasz Mczywy 


Stephan 'Tomsza Hospodar ziemie Moldawskyey Pan Nasz unizone sluzby swe 
z wiernem Poddanstwern oddawszy pod nogy Maiestatu W.K.M. panu naszemu 
mczywemu pilnie i unizenie prosi W.K.M. pana naszego Mczywego y wszystkych 
rad Coronnich aby W.K. M. pan nasz Mczywy za zli mieć nie raczit Hospodarowy 
Ze do tego czasu postow swoych posłać y o dobrem zdrowiu W.K. M. dowiedzieć 
sie (iako sie godzilo wiermemu poddanemu) niemogl. Oto wszelakiem sposobem 
starał sie y poslow swoych do W. K. M, Pana naszego Mczywego posital ale dla woyski 
nieprzviacielskych i niebespieczenstwa pogranicznego niemogly do W. K. M. przebic 
bo strona przeciwna zawsze na przeszkodzie bila. Skoro iednak z lasky milego Pana 
Boga pokoy lepszy nastampit tedy Hospodar Pan nasz wiedzac Ze W. K. M. iako pan 
Chrzeséyiansky i pomazaniec BoZy ieste$ przeciw wszistkiemu Chrzescyanstwu milo- 
sierdzia pelen, posila nas do W. K. M. pana naszego Mcziwego, proszanc aby W. K, M. 
milosiernym bidZ raczył Hospodarowy panu naszemu y wszystkiem obywatelom 
ziemie Moldawskyey, ktorzy spolnie z panem swem upadaia na kolana przed nogamy 
Maiestatu W. K. M. proszanc aby Hospodar teraznieyszy bil przyienty za slugy y 
wiernego poddanego tak żeby sluZyó mogł WKM y wszystkiey Coronie (siedzaé 
spokoynie nà Hospodarstwie Moldawskiem) iako inszy Hospodarowie siedziely y 
sluzyly taką wiernöscia z kaZdey miary y Ze wszystkych strón wszystkiemy powi- 
nósciamy i podatkamy iako z wieku naleZy W K M panu Naszemu y Coronie. Aby 
zatem ubodzy Chrzescyianie y biedna Moldawska ziemia mogly bydz pod obroną y 
pokoiem za rowno z panstwamy W K M pana naszego mczywego. À naiwiencey zeby 
nas W K M bronié raczil od tych ktorzy blandzanc Woyska zbieraé y woyne podnosié 
nam chca naszy wlasnie bracia y krew bez wiadomoséy y rozkazania W K M i Senatu 
WK M pana naszego Mczywego. Gdysz iusz dosié ta biedna ziemia skazona spusto- 
Szona i w nywecz prawie obrocona iest od swawolnych y niespokoynych ludzy. Aby 
takiego pokoiu zazyd mogła iako pod sczesiywem panowaniem W KM przed tem 
zażywała, pokornie i uniZenie prosimi, racz W K M Pan nasz Mczywy na nas Mczywem 
okiem weyrzeé a od Maiestatu swego panskiego z oczamy zapłakaniemy niedopuśczać 
sie nam zwracać y prosbach naszych zarzucać, zeby Hospodar ze wszystkiemy obywa- 
telmy mołdawskiey ziemie ucieszyć się mogł z wielkiey łasky y miłosierdziy W K M 
pana Naszego Mczywego. Za czem Naiasnieyszy a mczywy kroliu stawią sie ochotnie 
przed Maiestat W K M poslanie Hospodara Pana naszego Arhiepiskop Soczawsky 
i Hetman Moldawsky do zawarciu i oddania wszystkiego posluszenstwa y gruntowney 
wiary Hospodara pana naszego. A my wszyscy Moldawianie spolnie z Hospodarem 
panem naszem gotowes$my y powinni będziemy pokysmy żywy Pana Boga prosić 
za dobre zdrowie y dlugo sczesliwe panowanie W K M. Pana naszego Mczywego. 
Pisanie ktoresmy miely od Hospodara pana naszego do Waszy krolewskiey Mczy 
rozumiemy £e iusz doszło do rak W K M przez pana przystawa naszego. 


Solie dela Tomsa, Domnul Moldovei, 


Prea-strálucite, milostive rege, doamne, domnul nostru milostiv 
Stefan Tomsa, domnul tírii Moldovei, Domnul nostru, depune umilele 


32 A. R. — Memoriile Sec(iunii Istorice. Seria III. Tom. II. 
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sale servicii si credincioasá supunere sub picioarele tronului Maiestätii 
Voastre Regale, domnul nostru milostiv, Roagá stäruitor $i umil pe M. 
V.R „ domnul nostru milostiv, şi pe toţi sfetnicii Coroanei ca M. V. R., 
domnul nostru milostiv, sá binevoiascá a nu tineà de räu pe Domn cá pânä 
acum nu a putut sá trimitá solii säi pentru a cercetà de sänätatea M. V. R. 
(cum se cuvenià unor supusi credinciosi). In toate chipurile s'a silit 
sá trimitá solii sái cátre M. V. R., domnul nostru milostiv, dar din pri- 
cina ostirilor dusmane si a primejdiilor dela granitá nu a putut strábate 
până la M. V. R., căci partea dusmanä mereu i-a împiedecat, Abià însă 
din mila bunului Dumnezeu a urmat pacea, si Domnul, stápánul nostru, 
stiind cá M. V. R., ca domn crestin si pomázuit de Dumnezeu, esti 
plin de milá fatá de orice crestin, ne trimite pe noi cátre M. V. R., dom- 
nul nostru milostiv, rugând pe M. V. R. să binevoiascä a fi milostiv față 
de Domnul, stápánul nostru, si de toti locuitorii tárii Moldovei, cari 
impreuná cu Domnul sáu cad in genunchi la picioarele tronului M. V. R., 
rugánd ca Domnul actua] sá fie primit ca slugá si credincios supus, ca 
să poată sluji M. V. R. şi întregii Coroane (stând linistit in Domnia Mol- 
dovei), precum si alti Domni au stat gi au slujit cu aceà credință în orice 
chip si din toate pártile cu toate indatoririle si tributul cari din veci 
se cuvin M, V. R., domnul nostru milostiv, si Coroanei, pentru ca apoi 
särmanii creştini si sármana ţară a Moldovei să poată fi sub apărare si 
în pace întocmai ca țările M. V. R., domnul nostru milostiv. Și, mai mult 
ca toate, M. V. R. să binevoiască să ne apere împotriva acelora, însişi 
frații noştri de sânge rátáciti, cari vor să adune oaste şi să ridice rásboiu 
asupra noastră fără ştirea şi porunca M. V, R. şi a Senatului M, V. R., 
domnul nostru milostiv. Căci destul e altfel pustiită si pedepsită biata 
fara aceasta şi aproape nimicită de oamenii turburători și fără căpătâiu. 
Pentru ca să poată să se bucure de aceeas pace de care s'a bucurat şi 
mai înainte sub fericita domnie a M. V. R., supus si umil rugăm ca 
M. V. R., domnul nostru milostiv, să binevoiascá a ne privi cu ochi 
milostivi și să nu ne îndepărteze dela tronul său domnesc cu ochii în- 
lácrimati, să se întoarcă spre noi şi să îndeplinească rugämintile noastre, 
pentru ca Domnul cu toți locuitorii Moldovei să se poată bucură de 
marea milă si gratie a M. V. R., domnul nostru milostiv. Pentru aceasta, 
prea-luminate si milostive rege, se înfăţişează cu bucurie în fata tronului 
M. V. R. solii Domnului, stăpânul nostru, Arhiepiscopul Sucevei și 
Hatmanul Moldovei, pentru încheierea şi darea întregii supuneri și 
deplinei credințe a Domnului, stăpânul nostru. Iar noi, toti Moldovenii 
împreună cu Domnul, stăpânul nostru, vom fi gata și datori cât vom fi 
vii să rugăm pe Dumnezeu pentru sănătatea şi lunga şi fericita domnie 
a M. V. R., domnul nostru milostiv. Scrisoarea pe care am avut-o dela 
Domn, stăpânul nostru, către M. V. R. am înţeles că a şi ajuns în mâinile 
M. V. R. prin pristavul nostru. 

Balşe logofăt şi Nicoară spătar (în slavoneşte). Traducere de d. 
P. P. Panaitescu. 
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«Maria Firleiowa, W. S» 
Voevodeasá de Sandomir. 


A. R. — Memoriile Sec[sunii Istorice, Seria III. Tom Il. 
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Marta Basic] PER DEI CLEMENTIAM V'TRIVSQ Moi! 
DAVLA PRINCIPIS FILIA,DESPONSATA HOC HABITV Lion 
SIMOPHRINCIPI [ANO RADZ WiLr9, DIRZ A ET ÜVBINKI OVO ede] 


«Maria Mohylanka 
fata lui Vasilie Vodă Lupu. 


4, R, — Memoriile Sectiuniÿ Istorice, Seria III. Tom. II. 
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STEPHAN boom Fratris GEOGROLT Mois ^ Valen IREMI. et SIMEONIS 
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Sayeeen M DE paskes CA MEIDUCU] densa S AMOCGUTT X, CAPITANEI disse PALATINI Viene Laye DUCU Esaret L1 
>57 CONSORS 14» à 
est lege 2661. «pulis Mew m Ent Ruth A Sale andere 


NRA PRIS 
FR =) Fa lien Rouves Derde ; 
24! MRONIS Palat nu Modus ta e ROXENNE Tol 
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PALATISORUM VALACH LA, 


y Nihar Horn Marne Avaa Der 


«Maria Mohylanka princeps, 
Palitinis Moldaviae stem. Mohyla». 


A. R, — Memoriile Sectiunii Istorice. Seria LIT, Tom, Il. 
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Maria, fata lui Vasilie Vodá Lupu. 


4. R. — Memoriile Secjiunit Istorice. Seria III. Tom. H. 
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